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INTRODUCTION

1. THE BASIC QUESTION TO BE ASKED AND ANSWERED

The biblical gospels of Matthew, Mark, Luke and John tell the greatest story ever told.  The second divine person of the triune God of love came to earth in the person of Jesus of Nazareth to demonstrate the height, breadth and depth of the love of God, and to offer and effect a personal transformation in and through that love, in this life and the next life, for all who would trust in and and surrender to him. 

These four biblical gospels of Matthew, Mark, Luke and John assert three things. (1) Jesus of Nazareth claimed to be divine. (2) He died for that claim. (3) He rose again from the dead to establish the truth of that claim. These are purely historical matters, knowable and provable on a balance of probabilities in the court of public opinion.  

2. THIS BOOK’S INTRODUCTORY NATURE 

This book is as an introductory interpretive aid, to all students of all ages, interested in knowing for themselves something of the objective historical truth of those claims and their biblical foundation.  

I say introductory for at least three reasons. 

First, this book is simply how I would format the testimonial evidence of the various gospel writers as a first step to an examination as to their individual and collective credibility and reliability, and the reader will likely find it helpful. This book does not indicate why certain other evidence is necessarily excluded on the grounds of irrevelance and immateriality. This book does not contain my assessment of the evidence in terms of analysis of the credibility and reliability of certain events and their authors, which would include material beyond the testimonial accounts themselves. This book does not contain my judgements in the areas of the totality of the evidence, the strength of the evidence, and the sufficiency of the evidence in meeting the historical standard of proof on a balance of probabilities. Those three things are the subject of a later book.    

Second, a philosophical check is a necessary and reflective check on any historical conclusions reached, and this book does not provide that. History is in the realm of the possible: what is said to have happened in the past.  Philosophy sets out the range of the possible, what can happen: past, present or future.  While philosophy can be a handmaiden to theology, it is equally true that philosophy is a traffic cop to history.  If any one of these five things: (1) the existence of God, (2) the Trinity, (3) the Incarnation, (4) the Resurrection or (5) the Final Judgement is logically impossible, then any historical claim that Jesus rose from the dead in fulfillment of a truth claim to be divine is necessarily false, regardless of how good the historical evidence is in its favour.  Suffice to say at this point, I find that, on that evidence, the existence of God, the Trinity, the Incarnation, the Resurrection and the Final Judgment is either logically probable or necessary, and thus, any historical claim that Jesus rose from the dead in fulfillment of a truth claim to be divine, as might be found in the historical testimony of the gospel writers, is corroborated philosophically. That evidence in those five areas is the subject of a later book.
  
Third, knowledge is but a pre-ample to faith. The knowledge that might be afforded by historical inquiry certainly commends itself to the mind for acceptance as truth, at least until such time as further evidence or better ways of weighing the evidence become available.  But knowledge is not faith. It is said in the scriptures themselves that the devils themselves know the historical truth of things, but remain damned. Why? Because they have not taken the second step from knowledge to faith.  Knowledge is an intellectual act. Faith is a certain type of volitional act, a personal and passionate choice and committment, sometimes based on knowledge, sometimes not. As a relational concept, faith is always expressed as the oneness of three things: gratitude for, surrender to and love of a particular person. The gospel writers of Matthew, Mark, Luke and John present the knowledge of Jesus of Nazareth that they do, for the purpose of enjoining their readers to make a personal and passionate committment to him. (1) They enjoin a faith in Jesus that is a personal gratitude to Jesus for what he has done for you, especially on the cross, and will do for you personally, especially in this life and at the time of the Final Judgement. (2) They enjoin a faith in Jesus that is a personal surrender to Jesus as your rightful lord and saviour here in this life. (3) They enjoin a faith in Jesus that is an on-going personal transformation by the love of God in and through Jesus actually living in you.  Faith is different from knowledge, as any act of the will is different from any act of the intellect. But faith is related to the knowledge of the truth. A faith in Jesus is only a saving faith, if two things are historically and philosophically true. (1) Jesus is who he claimed to be: God incarnate, and (2) Jesus can and will do what he claimed he will do: grant eternal salvation to all who trust in him and only him.  

In that respect, the knowledge provided in this book may be helpful for readers, either prompting a personal choice in faith to invite Jesus into your life or reinforcing a choice already made.  

3. THIS BOOK’S AUTHOR

I suspect the reader will want to know who I am. 

First, I am a Canadian defense lawyer with 34 years at the bar.  I hold a four-year Honours B.A. in the History of Ideas from University of Toronto (1977-1981). I hold a three-year L.L.B. in Law from Osgoode Hall Law School (1981-1984). My law school criminal law and criminal procedure professor was Louise Arbour, who would later become a Supreme Court of Canada justice, sit on the World Court in the Hague and is currently the United Nations Human Rights commissioner. I have practised criminal law, child protection law and family law for 34 years in five provinces: Ontario (1986-2005), Alberta (2005-2007), Newfoundland-Labrador (2007-2010), Nova Scotia (2010-2017), Manitoba (2017-2018), Nova Scotia (2018-2020).  In the course of my career, I have some notable successes, changing the law nationally and provincially at various points in time. Throughout my career, my legal work has been focused on the representation of the poor and those otherwise in dire need of help. 

Second, I am a philosophically moderate realist and a natural law thinker, in the tradition of the three great Western thinkers: Aristotle, Thomas Aquinas and Mortimer J. Adler.  The last of the three was one of my mentors. Mortimer J. Adler was a prominent 20th century American philosopher of common sense, a former law school professor from the University of Chicago, the head of the Institute for Philosophical Research, and for many decades the Chairman of the Board of Editors of the Encyclopedia Britannica, responsible for its publication of the 62 volume Great Books (1952, expanded 1992) series. I first discovered his writings in 1988, was quickly transformed by them, joining his American Chicago-based think-tank The Mortimer J. Adler Center for the Study of the Great Ideas (http://www.thegreatideas.org), serving as its Canadian director for a number of years, having communications with Dr. Adler through its director Max Weismann.  I would strongly recommend to the readers six of Mortimer J. Adler’s books: How to Read a Book (1972), Six Great Ideas (1997), Ten Philosophical Mistakes (1997), We Hold These Truths (1987), Truth in Religion (1990), and How to Think About the Great Ideas (2000) and four of Dr. Edward Feser’s books: Aquinas: A Beginner’s Guide (2009), Philosophy of Mind: A Beginner’s Guide (2006), Five Proofs of the Existence of God (2017), Aristotle’s Revenge: The Metaphyical Foundations of Physical and Biological Science (2019) for their own philosophical check on those any historical claims and conclusions arising from the gospels themselves.

Third, I am an evangelical Christian, theologically traditional, in most areas, but Baptist in my rejection of the doctrine of original sin and its inherited transmission of damnation. I was not raised Christian and had no childhood religious upbringing. In my high school years (1972-1977), I read virtually all the writings of an English Calvinist poet John Milton, a Scottish Presbyterian theologian William Barclay, a German philosopher Friedrich Nietzsche, and an Austrian pyscho-analyst Eric Fromm, and those readings were preparatory to my ultimate religious conversion. I trace my spiritual journey back to a powerful “born-again” experience on August 20, 1976.  I was aged 18 years old, alone in a tent in middle of the backwoods of Prince Edward Island. I had just finished listening to a Christian sharing his testimony to others around a campfire outside my tent.  He was not reaching them, but he was reaching me. He never knew it, and he never knew I was there.  I have always regarded it as a profound reminder that you never know the influence you can have on others. In 1981, I was simultaneously accepted into the “Wycliffe” seminary at the Toronto School of Theology and the Osgoode Law School. I choose the law school over the seminary. And it was not a choice I have ever regretted. My legal training and career have afforded me the time, talent and treasure to pursue my religious interests in the direction and depth that I wanted. In 2004, I published a book Putting God on Trial: The Biblical Book of Job, a revolutionary contribution to Job studies that has been a course text in several Canadian, American and Indian universities.  Over the years, I have been blessed with many blessings. The most important blessing is my closest friend and selfless wife Cindy Sutherland, whom I cherish beyond life itself. My hope and prayer is that the reader would find such a companion as she on their journey.  In the meantime, the spiritual blessings that I can recommend to readers include any of Dr. Malcolm Guite’s “You-Tube” videos on Love, Light, Coleridge, Lewis and Tolkien and Dr. Charles Mathewes’ two audiobooks City of God and Why Evil Exists, the latter being a profoundly deep examination of the meaning of good and evil in Western civilization through its very best thinkers, religious and otherwise, from 4500 B.C. to the present day. Everyone everywhere should wrestle with the questions that book raises and with the range of options it offers. I currently fellowship in and am a member at my local church down the street, a part of the United Church of Canada.  

4. THIS BOOK’S USE OF THE WORLD ENGLISH BIBLE

I have used the World English Bible (WEB) for this work, integrating some of its notes in brackets into the text, for two reasons.

First, I would note the World English Bible (WEB) is a modern translation in the King James Version (KJV) tradition: elegant, readable and fairly literal.  It is actually an evangelical revision of the 1901 American Standard Version (ASV), which itself was a kind of KJV update.  I have chosen it over the KJV or ASV, because the language is more modern.  No translation can ever be or should be completely literal, for simple reason that it would cease to be a translation. And yet, there are real advantages in aiming, as this translation does, at a formal rather than a dynamic equivalence in the translation of Hebrew or Greek into English. The reader does not have to believe in the inerrancy of the scriptures in order to read the texts closely, attentive to what is actually said.

Second, I would note that the World English Bible (WEB) has the decisive advantage of being free from all copyright and attendant royalties. Virtually all modern English translations are copyrighted.  If I were to use any popular modern translation, then my reproducing all four gospels in parallel columns for analysis would be virtually impossible financially.  The owner of the copyright to those modern translations would normally require an up-front royalty of at least $10,000 and on-going royalties of at least $10 for each individual sale. I choose to make this work affordable and available to all free of charge.

THIS BOOK’S USE OF THE GREEK MAJORITY TEXT

I note that the World English Bible (WEB) is translated from the Greek Majority Text (MT), which some might think a problem, but I do not.
 
First, all New Testament (NT) translations necessarily build on some particular reconstructed Greek text. 

(1) The original autographs do not survive. 

(2) Out of the 5865 ancient manuscripts or fragments of the Greek NT that do survive, no two documents agree 100% with each other. The printing press would not be invented until 1454 AD. 

(3) For the approximate 138,000-142,000 Greek New Testament words, depending on the reconstructed Greek text chosen for the NT, there are about 500,000 variant readings,  though they do seem to divide into families of textual variants, where a family is defined as its members sharing, at least 60% of the time, common textual readings for a passage. 

(4) A textual variant or textual reading is any place in the text where there is a difference in language from a base text.  You might call it an error or a corruption, but you need not.  It is just a difference.  Those differences can be simple differences in spelling (as there was no standardized ancient spelling of a word), in word order (as there was no standardized ancient grammar and there were various ways to convey a single thought with no loss in meaning), or in additions or omissions of words (sometimes accidental, sometimes intentional). This is what generates the high number of 500,000 textual variants. 

(5) What is important is not the number of textual variants, but their nature or kind. About 99.5% are not meaningful or viable.  They don’t change the meaning even in a slight way.  They are so late or rare in the manuscript stream that they could not possibly represent the original reading.  About 0.5% are meaningful and viable.  They do change the meaning, sometimes slightly, sometimes more so.  They are viable in that they could possibly represent the original reading.  That reduces the 500,000 textual variants down to about 2,000 textual variants, for the New Testament as a whole, only a portion of which is in the gospels, that might be worth discussing, but they all are resolvable. My resolution of that portion of the 2000 textual variants dealing with the four gospels is the subject of a later book.

Second, textual criticism is the method of historical inquiry by which textual variants are resolved.  The basic principle is “one should choose the reading that best explains the rise of the others.”  It begins, using a base text, with an assessment of credibility (believability) asking: what was an original author likely to have written, and what was a scribe likely to have written, in order to arrive at a plausible and reliable story as to what happened in textual transmission. 

(1) To sort out the New Testament variations, the King James Version (KJV) basically uses the Received Text (RT): essentially Erasmus’ 1522 reconstructed Greek text (3rd edition) as amended by Stephanus’ 1589-1590 reconstructed Greek text (5th edition).  The editors of the Received Test based their work on only 7 Byzantine Greek manuscripts, none earlier than the 11th century A.D., though they had access to the rival Catholic Complutensian Polygot which referenced the 4th century Alexandrian manuscript Vaticanus, but they rejected it and its tradition as an inaccurate representation of the Greek original. The same editors had extensive knowledge of the early Church fathers’ quotations of New Testament readings going back to the 2nd century A.D.  It is kind of a regional variation on the Majority Text (MT), not using best and most representative Greek texts within that tradition, which were then not known to them. The resulting Revised Text (RT) is about 142,000 Greek words in length; that is to say, about 2000 Greek more than the Majority Text (MT) and about 4000 Greek words more than the Nestle Aland-United Bible Societies Text (NU).

(2) To sort out the New Testament variations, the World English Bible (WEB) basically uses the 1885 Majority Text (MT), as amended by Robinson and Pierpont’ 1991 and 2005 reconstructed Greek text. The editors of the Majority Text base their work on about 1000 or so complete Byzantine Greek manuscripts, none early than the 5th century AD. The same editors had extensive knowledge of the early Church fathers’ quotations of New Testament readings going back to the second century A.D.  The resulting Majority Text contains about 140,000 Greek words; that is to say, about 2000 Greek words less than the Revised Text (RT) and about 2000 Greek words more than the Nestle Aland-United Bible Societies Text (NU). The Majority Text (MT) and the Revised Text (RT) agree on the readings about 98.5 % of the time. 

(3) To sort out the New Testament variations, virtually all the major modern translations: the Revised Standard Version (RSV), the New Revised Standard (NRSV), the New International Version (NIV), the English Standard Version (ESV), the New English Translation (NET), and the Jerusalem Bible (JB) use the latest edition of the Nestle Aland- United Bible Societies Text (NU) reconstructed Greek text, now in the 28th edition.  The editors of that text base their work primarily on two early Alexandrian Greek manuscripts: Vaticanus and Sinaiticus, none earlier than the 4th century A.D., and even earlier Alexandrian Greek manuscript fragments going back to the 2nd century A.D.  While the editors of that text have extensive knowledge of the early Church fathers’ quotations of New Testament readings going back to the second century AD, they never use any of those readings to seriously challenge or overturn an Alexandrian reading. This is surprising and uncritical. The resulting Nestle Aland- United Bible Societies Text (NU) contains about 138,000 Greek words; that is to say, about 4000 Greek words less than the Received Text (RT), and about 2000 Greek words less than the Majority Text. The NU and MT agree on reading for a passage about 87% of the time.   

[bookmark: _Hlk40191128]Third, in my judgement on the evidence, the Majority Text is just the better Greek text, better in the sense that it, more likely than not, best represents what was in the original Greek New Testament. Admittedly, this is a minority viewpoint in modern scholarship, but I nonetheless believe it to be the correct one for a number of reasons. 

(1) Antiquity does not equate with accuracy.  All textual scholars now acknowledge this point. 

(2) Both Alexandrian and Byzantine readings can be found in the early manuscript fragments and in the writings of the early church fathers, whose importance cannot be overstated. 

(3) The reason that early Alexandrian manuscripts survive and early Byzantine ones do not is sheer historical accident. All manuscripts from the early period were written on papyrus rather than vellum, which made those manuscripts highly corruptible through moisture in the air. The only place they would be preserved is ancient Egypt which has an extremely dry climate, and indeed all scholars acknowledge that is where the major manuscripts of Vaticanus and Sinaiticus and earlier manuscript fragments come from. 

(4) Accidental scribal error is much more likely than intentional scribal error. That is true even when the latter was pious. The reason is common sense. The scribe’s job is to copy the text before them, rather than make up a new text. And it is more probable than not to believe that a scribe would at least attempt to do the job given to them. Indeed, the best and simplest causal explanation for the textual variation that exists is accidental scribal error, contracting a longer original Greek text (the MT) into a shorter one (the NU), rather than intentional scribal error, expanding a shorter original Greek text (the NU) into a longer Greek text (the MT). NU scholarship’s preference for intentional scribal error often results in unnecessesary, counter-intuitive, and counter-productive changes, counter to the very purpose for which the scribe was posited to make the change.   

(5) The dramatic disappearance of Alexandrian manuscripts and textform from the textual stream in the 6th century A.D. and their dramatic replacement by Byzantine manuscripts and textform in the textual stream in the same period seriously undermines the NU’s assumption of an original universally circulating and universally accepted Alexandrian textform.  Neither imperial decree, nor ecclesiastic pronouncement mandating a particular form, both of which did not occur, nor Islamic expansion, which did occur but did not result in the stopping of Christian manuscript production, adequately explains this disappearance of the Alexandrian manuscripts and textform and their replacement by the Byzantine manuscripts and textform. It is strong evidence that the so-called original universal Alexandrian textform may have been nothing more than a regional textual variant, flourishing for a time, but dying out under the pressures of an original universally accepted Byzantine textform.  

	Fourth, for those interested in pursuing matters of textual criticism, I would strongly commend: 

(1) Dr. Maurice A. Robinson’s article “New Testament Textual Criticism: The Case for Byzantine Priority” (2001) http://rosetta.reltech.org/TC/v06/Robinson2001.html.

(2) James Snapp Jr.’s website The Text of the Gospels http://www.thetextofthegospels.com/ and especially his published works: (a) Authentic: The Case for Mark 16:9-20 (2016) and (b) A Fresh Analysis of John 7:53-8:11: With a Tour of the External Evidence (2015) will be extremely helpful for students. Some of his seminal articles on Equitable Eclecticism - Part 1 (October 26, 2017) Equitable Eclecticism - Part 2 (October 27, 2017), The Text of Reasoned Eclecticism: Is It Reasonable and Eclectic? Parts One of a Four-Part Response to Dan Wallace (January 30, 2015); The Text of Reasoned Eclecticism: Is It Reasonable and Eclectic? Parts Two of a Four-Part Response to Dan Wallace (January 30, 2015); The Text of Reasoned Eclecticism: Is It Reasonable and Eclectic? Parts Three of a Four-Part Response to Dan Wallace (January 30, 2015) The Text of Reasoned Eclecticism: Is It Reasonable and Eclectic? Part Four of a Four-Part Response to Dan Wallace (January 30, 2015) are very informative on the NU-MT controvery. His website has a tool in the upper left box that allows the reader to search for any textual varant and   can be extremely helpful. 

(3) Dr. R.E. Elliot’s online summary of The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism https://www.holybibleinstitute.com/files/Encyclopedia_Textual_Criticism.pdf is very good.

(4) Dr. Wilbur Pickering’s books The Identity of the New Testament Text (1981) and The Greek New Testament According to Family 35 (2017) are good.

(5) Wieland Willker’s in-depth online textual commentaries, each 400 plus pages in length, 

A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 1 Matthew (2015),
 http://www.willker.de/wie/TCG/TC-Matthew.pdf  

A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 2 Mark (2015)
http://www.willker.de/wie/TCG/TC-Mark.pdf 

[bookmark: _Hlk40259142]A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 3 Luke (2015)
http://www.willker.de/wie/TCG/TC-Luke.pdf 

A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 4 John” (2015)
http://www.willker.de/wie/TCG/TC-John.pdf,

all of which are downloadable free of charge in PDF format, are very helpful to advanced text-critical students, or students seeking to become the same. 

The student of textual criticism should never despair and always remember that there is an “abundance of riches”, as Dr. Dan Wallace puts it, available to the modern New Testament historians in their field that is not available to modern Greek and Roman historians in their fields.

First, there is solid base for any reliability check on a theory of textual transmission in the ancient Greek NT manuscripts themselves. “As many as 12 manuscripts can be dated to the second century or thereabouts, and by the end of the fourth century as many as 121.” (Personal conversation with Dr. Dan Wallace, Dallas Theological Seminary, April 23, 2018) And that number rises to as many as: 179 by end of the 5th century AD, 258 by the end of the 6nd century AD, 302 by the end of 7th century AD, 370 by the end of the 8th century AD, 565 by the end of the 9th century AD and 967 by the end of the tenth century AD, 999 AD. Contrast this fact with that fact that within 900 years of the average classical Greek or Roman author's writings, 0 manuscripts survive.

Here is my list of some of the most important manuscripts or fragments used in text critical arguments.

P66- late 2nd century A.D.;
P75- early 3rd century A.D.;
P46- 3rd century A.D.;
03, B, Majuscule Vaticanus- 4th century A.D.;
01, א, Majuscule Sinaiticus- 4th century A.D.;
04, C- Majuscule Ephraemi Rescriptus- 5th century A.D.;
032, W, Majuscule Washingtonias- 5th century A.D.;
02, A, Majuscule Alexandrinus- 5th century A.D.;
05, D, Majuscule Bezae- 6th century A.D.;
02, N, Majuscule Petropolitanus Purpureus- 6th century A.D.; 
23, O, Majuscule Sinopensis- 6th century A.D.;
041, Ξ   Majuscule – 6th century A.D.;
042, Σ, Majuscule Rossanensis- 6th century A.D.;
043, Φ, Majuscule Beratinus- 6th century A.D.;
07, E, Majuscule Basilensis- 8th century A.D.;
09, F, Majuscule Boreelianus- 8th century A.D.;
019, L- Majuscule Regius- 8th century A.D.;
047, unnamed- 8th century A.D.;
011, Ge, Majuscule Seidelianus I- 9th century A.D.;
013, He, Majuscule Seidelianus II- 9th century A.D.;
O45, Ω, Majuscule Athous Dionysiou- 9th century A.D.;
017, K, Majuscule Cyprius- 9th century A.D.;
021, M, Majuscule Campianus- 9th century A.D.;
030, U, Majuscule Nanianus- 9th century A.D.;
33, miniscule- 9th century A.D.;
37, Δ, Majuscule Sangellensis- 9th century A.D.; 
38, Θ, Majuscule Koridethi- 9th century A.D.; 
41, Π, Majuscule Petropolitanus- 9th century A.D.;
44, Ψ, Majuscule Athous Laurae- a 9th century A.D.; 
565, minuscule- 9th century A.D.;
21, M, Majuscule Monacensis- 10th century A.D.; 
028, S, Majuscule Vaticanus 354 aka Guelpherbytanus B - 10th century A.D.;
1739, minuscule- 10th century A.D.;
2193, miniscule- 10th century A.D.;
F35 a family of minuscules- 11th century A.D.;
664, miniscule- 12th century A.D.;
579, minuscule- 13th century A.D.;
F1 a family of minuscules- 12-14th centuries A.D.;
F13 a family of minuscules- 11-15th centuries A.D.;
69, Codex Leicestrensis, miniscule- 15th century A.D.;

[bookmark: _Hlk40794001]And second, there is a solid base for any reliability check on a theory of textual transmission in the ancient church fathers themselves. There are about 1,000,000 direct or indirect quotations of New Testament passages, some discussions of the variant readings known to them, and occasionally their resolutions of the same. Indeed, "the New Testament can be almost entirely reconstructed many times over from the Fathers’ writings alone.” (Personal conversation with Dr. Dan Wallace, Dallas Theological Seminary, April 23, 2018)

Here is my list of some important church fathers cited in text critical arguments and their respective geographical locations.

First century AD
Clement of Rome (ca.? - 99 AD)- Italy
Ignatius of Antioch (ca.35-107 AD)- Syria

Second century AD
Papias (ca.60-138 AD)- Turkey, 
Polycarp (ca.69-155 AD)- Turkey
Justin Martyr (ca.100-165 AD)- Turkey, Rome,
Melito of Sardis (ca.?-180 AD)- Turkey
Hegesippus of Palestine (ca.110-180 AD)- Israel, Rome
Theophilus of Antioch (ca.?-180 AD)- Syria
Tatian (ca.120-173 AD)- Syria
Irenaeus (ca.115-180 AD)- France, 

Third century AD
Clement of Alexandria (ca.150-215 AD)- Egypt, Israel, 
Tertullian (ca.155-220 AD)- Libya, 
Sextus Julius Africanus (ca.160-240 AD)- Israel, Greece, Italy, Egypt,
Hippolytus of Rome (ca.170-235 AD)- unknown, Egypt, Israel, Turkey, Italy
Origen (ca.185-253 AD)- Egypt, Israel, 
Cyprian of Carthage (ca.200-258)- Libya

Fourth century AD
Lucian of Antioch (ca.240-312 AD)- Syria
Lactantius (ca.250-325 AD)- Algeria
Eusebius (ca.260-340 AD)- Turkey, 
Athanasius of Alexandria (ca.296-373 AD)- Egypt
Isidore of Pelusium (ca.?-350 AD)- Egypt
Lucifer of Caligari (ca.?-371 AD)- Sardinia, Italy
Ephrem the Syrian (ca.306-373 AD)- Turkey
Cyril of Jerusalem (ca.313-386 AD)- Israel 
Didymus the Blind (ca.313-398 AD)- Egypt
Epiphanius of Salamis (ca.320- 403 AD- Cyprus
Gregory of Nazianzus (ca.329-390 AD)- Turkey
Gregory of Nyssa (ca.335-395 AD)- Turkey
Ambrose of Milan (ca.340-397 AD)- Italy
Basil of Caesaria (ca.329-379 AD)- Turkey
John Chysostom (ca.349-407 AD)- Turkey
Jerome (ca.342-420 AD)- Rome, Israel 
Alexander 1 of Alexandria (ca.?-428 AD)- Egypt

Fifth century AD
Augustine (354-430 AD)- Libya, Italy.
Cyril of Alexandria (ca.376-444 AD)- Egypt
Peter of Chrysologus (ca.380-450 AD)- Italy
Leo 1 the Great (ca.400-461AD)- Italy 

Sixth century AD
Gregory 1 (ca.540-604 AD)- Italy
Isadore of Sevile (ca.560-636 AD)- Spain

Eighth century AD
John of Damascus (ca.675-749 AD)- Syria

5. THIS BOOK’S USE OF THE PRIORITY OF MATTHEW OVER MARK

This book orders the events in the life of Jesus of Nazareth chronologically on basis of the priority of Matthew not the priority of Mark for a number of reasons.  Admittedly, this is a minority viewpoint in modern scholarship, but nonetheless, I believe it to be correct one for a number of reasons. 

First, the custodians of the documents, the ancient and traditional church itself, was unanimous in its position that the gospel of Matthew was written and published “prior” to when the gospel of Mark was written and published. And hence, the gospel of Matthew most likely preserves the correct chronological order of those events. 

	Second, my reconstruction of the dating of the four gospels is as follows.

(1) The gospel of Matthew was most probably written and published in Greek in the early 40s A.D.: 41-45 A.D., about 8-12 years after Jesus’ death and resurrection in 33 A.D. 

The gospel of Matthew reflected the joint recollection of all the apostles and was written with their concurrence and ratification in Israel. At that time, Herod Agrippa II and the Sanhedrin were conducting a persecution of Christians in the Holy Land.  It was deemed expedient that a number of the leading apostles leave Jerusalem for their own safety and for evangelization abroad. A copy of the gospel of Matthew was left with the church in Jerusalem. Each departing apostle took a copy of the gospel of Matthew with them interpreting and expounding on it as best they could.  Peter went to Rome with his copy of the gospel of Matthew.   

(2) The gospel of Luke was most probably written and published in the later 50s A.D.: 58-60 A.D., about 25-27 years after Jesus’ death and resurrection in 33 A.D.  

At the time, the apostle Paul was imprisoned in Jerusalem, later in Caesarea, awaiting Roman trial on trumped up Jewish religious charges.  It was claimed Paul had taken a Gentile into parts of Jewish temple where they were prohibited from going and the charge carried with it the death penalty.  In preparing his gospel, Luke had extensively interviewed a number of remaining apostles and others in the Jerusalem area, and consulted the Jerusalem church’s copy of the gospel of Matthew, taking and making notes from it.   The gospel of Luke was intended as a kind of pre-trial brief for any Roman court that might hear Paul’s case. As Paul grew increasingly wary of the impartiality of his likely trial judge Roman governor Felix in Israel, Paul invoked his absolute right, as a Roman citizen, to be tried on a capital charge in Rome.  And so, a change of venue was ordered: the apostle was sent in chains to Rome 60 A.D., with Luke accompanying him.  With a backlog in cases in Rome delaying the hearing of Paul’s case, Luke would complete his companion work the Acts of the Apostles there in Rome: 60-62 A.D.  Both the gospel of Luke and the Acts of the Apostles were intended as a kind of pre-trial brief, an amicus curie, intended to be filed with Paul’s trial court in Rome. It would be subsequently published and circulated widely in Greece (Achaia).

(3) The gospel of Mark was most probably written early 60s A.D.: likely 60-62 A.D., about 27-29 years after Jesus’ death and resurrection in 33 A.D.  

The apostles Peter, Paul and Luke were in Rome at the same time. With time on his hands as his Roman trial had been delayed, the apostle Paul sought and obtained the apostle Peter’s public ratification of the legitimacy of the gospel of Luke and the Gentile mission.  Peter did so through a series of public speeches.  The speeches, likely five in number, were delivered to a Roman Jewish audience, with a number of high-ranking Roman officials, equites, judges in attendance, and with Mark recording Peter’s words.  Perhaps one in attendance was the one who would ultimately hear Paul’s case.  Christianity was setting the world on fire and everyone in Rome wanted to hear as much about it as they could. Peter delivered those public speeches by reading from the gospels of Matthew and Luke in tandem, summarizing some sections in each and adding his personal recollections.  Peter had his assistants put in front of him the two scrolls: one containing the gospel of Matthew, the other, the gospel of Luke and unroll each as needed, to pre-selected points in their narratives of events.  Peter would go back and forth between the two scrolls as he spoke, following the chronology of events in one and then the other, creating a unique zig-zag effect in his ordering of events.  At no time did Peter ever turn back to relate events in one gospel that he had passed over by his following events in the other gospel; he was always proceeding forward. Peter’s account was oral, somewhat off-the-cuff, deeply personal, lacking in the polish of the gospels of Matthew and Luke he was using. Peter stops with an affirmation of the resurrection of Jesus (Mark 16:8) and does not include Jesus’ post-resurrection appearances to the apostles and others, because Peter never intended to create a third gospel, just an official recognition of the legitimacy of Luke' gospel. His Roman Jewish audience already knew of those post resurrection appearances.  And Peter was satisfied the gospels of Matthew and Luke had already accurately covered those items off.  Peter’ ending is not unlike Luke’s ending of the Acts of the Apostles. Having heard the evidence of Jesus’ public ministry, his death and resurrection, Peter leaves it for listeners to make their decision. At that point, they themselves are on trial: What do you personally make of Jesus of Nazareth? Is he who he claimed to be? Is he the incarnation of the second divine person of the triune God of love? Is he your personal lord and saviour? The talks were a huge success. Some in Peter's audience sought personal copies of the same from Mark, who had transcribed the speeches. Mark consulted Peter, and Peter authorized such limited publication of the version ending at Mark 16:8. The apostle Paul would ultimately be acquitted at trial in Rome.  The apostles Peter and Paul would ultimately die in Rome, sometime during Nero' brutal persecution of the Christians 64-67 A.D., ironically for literally setting Rome on fire. Mark would ultimately survive that persecution.  After Peter's death and on his own authority, Mark authorized a broader publication to the churches as a whole.  It was a publication of that very same record of Peter’s public speeches, this time with Mark adding a brief section dealing with the resurrection (Mark 16:9-20). This fuller version would become the modern gospel of Mark, though copies of the earlier version remained in circulation. Hence for the gospel of Mark, there were, in effect, two originals. The shorter one shows up in the Alexandrian textform; the longer one shows up in the Byzantine textform.  

(4) The gospel of John was most probably written last, at the turn of the century: 101 A.D., 68 years after Jesus’ death and resurrection in 33 A.D. And it was intended as a kind of supplementary and complimentary addition to the three gospels of Matthew, Luke and Mark already in existence and circulation.  

Third, I am sustained in this view that Matthew intended a chronological presentation, through my reading of Papias, an early second century A.D. Christian historian.

Ecclesiatical History 3.39.15. “This also the presbyter said: Mark, having become the interpreter of Peter, wrote down accurately, though not in order, whatsoever he remembered of the things said or done by Christ.  For he neither heard the Lord nor followed him, but afterward, as I said, he followed Peter, who adapted his teaching to the needs of his hearers, but with no intention of giving a connected account of the Lord’s discourses, so that Mark committed no error while he thus wrote some things as he remembered them. For he was careful of one thing, not to omit any of the things which he had heard, and not to state any of them falsely.” These things are related by Papias concerning Mark.

(1) In other words, Papias indicates there was a factual problem with the chronology of events set out in the gospel of Mark when it first was published: they were “not in [their proper] order”.  

(2) Papias’ answer to the problem, and it likely was the early church’s answer, was that there was no fraud involved, because with Mark’s gospel, it was never an intention of Peter and Mark to set out an accurate chronology: “no intention of giving a [properly] connected account of the Lord's discourses”. The actual events described in the gospel of Mark were accurately described. “Mark committed no [intentional] error while he thus wrote some things as he remembered them. For he was careful of one thing, not to omit any of the things which he had heard, and not to state any of them falsely.”  In today’s language, we would say the gospel of Mark was written topically to make the same point. Papias’ answer is a fair answer in so far as it goes, but that’s not the complete answer. 

(3) Why was there a factual problem with the chronology of events in the first place?  Papias doesn’t explicitly answer that question.  But Papias’ comments on the very existence of such a controversy implicitly provides the answer to that question. Papias’ comments necessarily entail the prior existence of an accepted chronology or order of events from which the chronology or order of events in the gospel of Mark differed and for which an explanation was required. Moreover, Papias’ comments very strongly indicate the existence of prior written gospel, a gospel prior to Mark, that set out that accepted chronology or order of events. A definitive chronology as to what happened and when it happened is not something that an oral transmission of events would be or should be expected to generate. Something more is required: a written chronology of those events.  And according the ancient and traditional church, that’s the gospel of Matthew, the first gospel written.

(4) This does not mean Matthew’s chronology of events was correct in all respects.  It too has some elements that appear topical.  It just means that Matthew’s chronology was the earliest accepted chronology of events and therefore more likely to have been historically accurate, at least more likely so than Mark’s chronology.  Events happen much slower in Matthew and with better causation than they do in Mark and Luke, where they often occur out of the blue.  Mark and Luke are much more topical than Matthew is, though Matthew can be topical.     

Fourth, most modern harmonies or commentaries assume, but do not prove, the priority of Mark. That is to say, they adopt the uniquely modern position that the gospel of Mark was written and published “prior” to when the gospels of Matthew and Luke were written and published. And hence for moderns, the gospel of Mark most likely preserves the correct chronological order of those events.  This is pure modern literary speculation. It builds on the shortness of Mark’s gospel and the possibility Matthew’s and Luke’s gospels are later longer expansions of it. But this is built on an historical error.  The unanimous witness of the ancient and traditional church is that the gospel of Matthew was written first, and there is strong evidence from that same church that the gospel of Luke was written second and the gospel of Mark was written third (Clement of Alexandria, Tertullian, Eusebius). Mark’s gospel is simply Peter’s public reading of the longer gospels of Matthew and Luke, in tandem, through a series of five sermons delivered to a dual audience of Jewish Christian believers interested in the Gentile mission and Roman judges interested in the facts behind Paul’s then pending trial in Rome 60-62 A.D. with slight additions. 

Fifth, in the chronology of this book, I follow Beattie’s quite helpful, reconstructed, Jewish-Roman calendar www.cgsf.org/dbeattie/calendar/, assigning specific dates where probable.  At this point, I wish to add two important points on my presentation of Matthew’s chronology as integrated into John’s overall chronology.

(1) I find there to have been two cleansings of the Temple, one at the beginning of his ministry recorded in John and one at the end of his ministry recorded in Matthew, Mark and Luke. Jesus’ Jewish trial for blasphemy becomes readily understandable if there were two cleansings.  The witnesses understandably merely misremember events from three years earlier.  They would not have made the mistakes they did at Jesus’ Jewish trial if events they described had happened only four days earlier, the time of Matthew’s, Mark’s and Luke’ second cleansing.  

(2) I find the crucifixion date to have been April 3, 33 A.D., not April 5, 30 A.D. On the traditional chronology, Jesus is baptized in the fall of 26 A.D. and crucified on April 5, 30 A.D.  On a more modern evangelical chronology, Jesus is baptized in the fall of 29 A.D. and crucified April 3, 33 A.D. While both chronologies fit the evidence, the latter chronology better fits the evidence. Jesus’ Roman trial becomes morely readily understandable if it involved that later crucifixion date.  There are two things about Jesus’ Roman trial before Roman governor Pontius Pilate that shout out for explanation. Pilate is acting seriously out of character, from what we know about him from first century A.D. Jewish historian Josephus. He is vacillating and capitulating. Moreover, the Jewish authorities use the seemingly obligue term “not a friend of Caesar” to bring about that capitulation. What’s happening here? The answer is Roman power politics. Pilate’s anti-semetic Roman patron Sejanus no longer had Pilate’s back.  Pilate most likely got his appointment as governor by marriage into Sejanus’ extended family. Sejanus was the de-facto emperor in Tiberias’ place for almost a decade and had blocked prior provincial complaints against Pilate for excessive use of force, and probably even approved of the same, because they both were anti-semnites.  Sejanus had not long earlier been deposed from power by Tiberias himself and summarily executed: October 31, 31 A.D.  And from that time on, Tiberias oversaw a political purge of supporters or suspected supporters of Sejanus throughout Italy and beyond.  Pilate’s actions are now readily understandable in terms of simple naked self-interest. Given his historically close ties to Sejanus, Pilate is fearful of being reported to Tiberias as a friend of Sejanus. He would face criminal charges carrying the death penalty, where conviction was routinely obtained with little or no evidence. The political crime that followers and suspected followers of Sejanus were prosecuted under and executed for is what is called “lese majesty”, “disrespect for the dignity of the office of Caesar”, popularly termed by Romans themselves as “not being a friend of Caesar”. The Jewish religious authorities knew that fact and used that fact against Pilate. Such motivation would not have been available to Pilate, nor such opportunity to his opponents on April 5, 30 A.D., but it would have been available to both on April 3, 33 A.D. and it certainly renders Jesus’ Roman trial readily understandable.

Sixth, for those who are interested in exploring more deeply the priority of Matthew over Mark, I would strongly commend: 

(1) William Barclay’s Introduction to the First Three Gospels (1975),

(2) Bernard Orchard’s and Harold Riley’s The Order of the Synoptics: Why Three Synoptic Gospels (1989),

(3) Bernard Orchard’s Matthew, Luke & Mark: The Griesbach Solution to the Synoptic Question (1977),  

(4) Mark Goodacre’s The Case Against Q: Studies in Markan Priority and the Synoptic Problem (2002).

6. HELPFUL METHODOLOGIES

As the reader works through this work, methodogy is important. Consequently, I intend below to provide the reader with some basic methodologies for understanding (1) truth, (2) the natural moral law and (3) a proper historical methology. These three things may assist the reader as they proceed through this harmony assessing the evidence found therein.  

7. A PROPER METHODOLOGY FOR UNDERSTANDING THE TRUTH 

An understanding of the truth is helpful.  

1. The definition of truth

Philosophically, truth is the perfect correspondence of thought with one of three things: reality, right desire or fulfilled purpose.  It is important to understand five things here. 

(1) First, by “perfect correspondence”, what is meant is two things. The correspondence is agreement. And the perfection of that correspondence or agreement is its being that which is appropriate to or fitted for the subject matter in question.  Where the subject matter consists of the self-evident truths which are the foundational first principles of all bodies of knowledge involving reality (facts) or right desires (values) or fulfilled purpose (mixed questions of facts and values), this perfection of correspondence or agreement is absolute certainty.  Where the subject matter consists of reasoned truths which are secondary principles of knowledge deduced or derived from those foundational first principles, this perfection of correspondence or agreement is probability. 

(2) Second, by “thought”, what is meant is an assertive declaration that something is true. That declaration exists first in the human mind as an affirmative thought, unconsciously or consciously held, but one which can be expressed propositionally in a verbal or written statement or statements for analysis.

(3) Third, by “reality”, what is meant is that which exists totally independently of the human mind. Reality is what it is and has the character it has, whether or how we think about it.  Reality is sensible, and intelligible, and therefore potentially knowable by the human mind. Perfect correspondence with reality is an external check on certain propositions of thought (facts) posited to be true.

(4) Fourth, by “right desire”, what is meant is what ought to be desired, whether or not it is actually desired at a particular time and place.  Perfect correspondence with right desire is an external check on certain propositions of thought (values) posited to be true.

(5) Fifth, by “fulfilled purpose”, what is meant is the successful actualization of the potentialities that define the being of a thing, the purpose for which it exists or was made.  Perfect correspondence with fulfilled purpose is an external check on certain propositions of thought (mixed facts and values) posited to be true.

2. The three types of truth

That basic three-in-one definition of truth in terms of reality, right desire and fulfilled purpose is often framed in terms of truth, goodness and beauty, the basic ideas by which we judge. That distinction may assist the reader in understanding the further three-fold distinction in the types or branches of truth: descriptive truth (often simply called truth), prescriptive truth (often simply called goodness) and ontological truth (often simply called beauty) which follows.  

(1) Descriptive truth

First, descriptive truth deals with the reality external to the human mind through variations on the verb “is”.  It describes what it “is” now in the present, what “was” in the past, or what “could be” or “will be” in the future. Its range is extremely broad, covering all matters of fact, whether they be physical or non-physical, material or immaterial, and whether they come to us through one or more of the major branches of knowledge: science, philosophy or religion. The language commonly used in connection with such statements of descriptive truth is the language of “true” as opposed to “false”. 

The basic questions that can be asked here are at least four in number. 

(1) Does what Jesus is said to have said or done perfectly correspond to or agree with the reality of what actually happened in the present of his day: what he actually said and did? 

(2) Does what Jesus is said to have said about what had happened in that past of his day or what would happen in the future of his day perfectly correspond to or agree with the reality of what actually had or has happened? 

(3) Does what his opponents are said to have said and done perfectly correspond to or agree with the reality of what actually happened in the present of his day: what they actually said and did? 

(4) Does what Jesus is said to have said about who he was and is perfectly correspond to or agree with the reality of who he was and is?

(2) Prescriptive truth

Second, prescriptive truth deals with right desires in the human person through variations on the verb “ought” or “should”. It prescribes what “ought” to be desired, what is “really good”.  Its range is extremely broad, covering all matters of value.  The language commonly used in connection with such statements of prescriptive truth is the language of “right or, good” as opposed to “wrong, or evil.”

The basic questions that can be asked here are at least three in number. 

(1) Is what Jesus is said to have said is the underlying reason or first principle why things are rightly desired, why they ought to be desired, perfectly correspond to or agree with the reason why something is rightly desired, why something ought to be desired? 

(2) Is what Jesus is said to have said about what objects of desire are really good for human beings perfectly correspond to or agree with what is rightly desired, what is really good for human beings? 

(3) Is what Jesus is said to have said about what is the total or complete good for human beings perfectly correspond to or agree with what is really good for human beings?

(3) Ontological truth

Third, ontological truth deals with purpose rooted in the being of persons or things through variations on the verbs of “realize”, “actualize” and “fulfill”. It is two-fold.  It is partly descriptive, in that it judges whether a purpose exists in a person or thing.  In this respect, it differs from descriptive truth, in that the focus is on purpose within being, not the mere existence of being.  It is partly prescriptive, in that it judges whether that particular purpose is successfully realized in a particular person or thing. In this respect, it differs from prescriptive truth, in that the focus in on the actualization of potential, not on the mere potential for action that is obligation.  It is a judgment that someone or something, at a particular state in their development, pleases upon being seen, because they or it are well-formed, well-developed or beautiful, they or it have a kind of unity, proportionality and clarity to their developed potentialities. Its range is extremely broad, covering a wide variety of matters of mixed fact and value. The language commonly used in connection with such statements of ontological truth is the language of “real, true, authentic, faithful, genuine, mature, complete, whole, perfect, beautiful” as opposed to “imitation, false, inauthentic, faithless, counterfeit, fraudulent, immature, incomplete, broken, imperfect, ugly.”

The basic questions that can be asked here are at least five in number. 

(1) Is what Jesus is said to have said about the purpose for which human beings exist perfectly correspond to or agree with the purpose for which they do exist? 

(2) Is what Jesus is said to have said about the extent to which human beings have realized or actualized their potentials to be what they are perfectly correspond to or agree with what would be reasonably expected of them? 

(3) Is what Jesus is said to have said about the purpose for which certain human institutions and practices exist perfectly correspond to or agree with the purpose for which they did or do exist? 

(4) Is what Jesus is said to have said about the extent to which those human institutions and practises have fulfilled the purpose for which they exist or are used perfectly correspond to or agree with what would be reasonably expected of them? 

(5) Is what Jesus is said to said about what would happen to those human beings, human institutions and practises that have not met their purpose perfectly correspond to or agree with what might reasonably be expected to happen to them?

3. The primacy of knowledge

In any search for truth, knowledge is primary. 

Philosophically, a mind has a firm grasp on the truth when it is in the possession of knowledge as opposed to mere opinion in a matter, because only then does the mind understand how and why something is true. In understanding the mind’s grasp on the truth, it is helpful to understand how and why knowledge and opinion are related to three things: to truth, to doubt, and to the mind in the way they are.

(1) Knowledge in relationship to truth

First, knowledge and opinion are related to the truth in a particular way.  

(1) Knowledge is always knowledge of the truth.  There is no such thing as false or wrong knowledge.  If it were known to be false or wrong, it would not be knowledge. 

(2) The same is not the case with respect to opinion.  Opinion can be either true or false, either right or wrong, and still be opinion. 

(2) Knowledge in relationship to doubt

Second, knowledge and opinion related to doubt in a particular way. 

(1) Knowledge is always accompanied by the absence of doubt. 

(2) The same is not the case with respect to opinion.  Opinion is always accompanied by the presence of doubt, the three types of doubt being: (a) purely theoretical or possible doubt, (b) reasonable doubt, or (c) substantial doubt. 

However, that’s not the full picture.  Well-reasoned opinion and mere opinion are related to substantial doubt in a particular and clarifying way. 

(1) Well-reasoned opinion is always accompanied by probability. It is the absence of such a substantial doubt that would overturn it and show it to be improbable.  Well-reasoned opinion always possesses a predominance of the evidence in its favor.  Hence, well-reasoned opinion is always and legitimately called knowledge. But this is a different sense of the word knowledge than previously used, a lesser sense of knowledge, but still legitimately knowledge.  

(2) The same is not the case with mere opinion.  Mere opinion is always accompanied by the lack of good reasons in its favor, or indeed by no reasons at all.  At this point, there can be seen to be three types of mere opinion. (a) There are opinions having some reasons in their favour, but those reasons establish only possibility not probability.  (b) There are right opinions held on the basis of authority alone, but the holder of such right opinions lacks the understanding of how and why they are true and is unable to advance reasons in their favour, even when such reasons do exist.  (c) There are opinions that are nothing more than preferences, or prejudices, having absolutely no reasons in their favor and incapable of ever obtaining such. Hence, mere opinion is never called knowledge.  

That being said, the initial three statements above in this section: (“knowledge is always accompanied by the absence of doubt”, “the same is not the case with opinion” and “opinion is always accompanied by the presence of doubt”) requires amendment, clarification and restatement.

(1) Knowledge is properly described as always accompanied by the management of doubt.  (a) In cases of the strong sense of word knowledge, it is the recognition that no doubt exists in the matter. (b) In cases of the less strong sense of the word knowledge, it is the recognition that while possible, reasonable, or substantial doubt might continue to exist concerning a matter, one viewpoint predominates over all others on a balance of probabilities.  That kind of knowledge or truth may have a future to it and may require revision or abandonment as new evidence or new methods of weighing the evidence become available. 

(2) The same is not the case with mere opinion.  Mere opinion is always accompanied by the presence of such substantial doubt that a viewpoint on a balance of probabilities does not exist.

(3) Knowledge in relationship to the mind

Third, knowledge and opinion are related to the human mind in a particular way.  

(1) Knowledge always necessitates its acceptance by the mind. The mind is never free to reject it.  

(2) The same is not the case with opinion.  Opinion never necessitates its acceptance by the mind.  The mind is always free to accept or reject the alleged truth that opinion presents to the mind for consideration. 

That being said, the initial five statements above in this section (“knowledge always necessitates its acceptance by the mind”, “the mind is never free to reject it, “the same is not the case with opinion” and “opinion never necessitates its acceptance by the mind” and  “the mind is always free to accept or reject the alleged truth that opinion presents to the mind for consideration”) again require amendment, clarification and restatement. 

(1) Knowledge in the strong sense of the word always necessitates its acceptance by the mind, because it involves the presentation of self-evident truths to the mind.  The mind is not free to accept or reject the truth that kind of knowledge presents to the mind. It might be rightly said that the truth that knowledge expresses makes the decision for the mind itself. 

A self-evident truth is knowledge that is “immediately, not mediately known- not known through the mediation of reasoning from other propositions that serve as its grounds or premises,” as Adler puts it. It is directly known and it is known with certitude. Its denial involves a contradiction.

There are at least two types of self-evident truth, and possibly a third. 

(a) There are the directly known self-evident truths of perception which involve certitude.  Aritotle calls them axioms.  

The first unique thing about perception is this. Perception is qualitatively different from all other acts of mind such as memory, imagination, conceptualization, reasoning, desiring and feeling. 

In very act of perception, the reality of a world external to the mind, the reality of the things in it, is directly known, to the mind, and fused with the mind’s judgement that what is perceived really exists. There is no process of reasoning from one thing to another involved in the matter.  At the moment something is perceived, there is never any doubt in the mind that the object perceived really exists external to the mind. In that timeless moment, the question of existence, whether what is perceived really exists, is never asked and indeed, never comes up for consideration.  That is what makes it a self-evidently known truth, an axiomatic truth: it is immediately known to be true.

In all other acts of mind such as memory, imagination, conceptualization or desire, the reality of a world external to the mind, the reality of things in it, is not directly known to the mind, and not fused with mind’s judgement that what is remembered, imagined, conceptualized or desired really exists or had existed or could exist. There is always a process of reasoning from one thing to another involved in those matters. At the moment of contemplation, when something is remembered, imagined, conceptualized or desired, there is always a doubt in the mind that the object remembered, imagined, conceived or desired really exists external to the mind. In the time-bound, reflective moment of remembering, imagining, conceiving or desiring, the question of existence: whether the object remembered, imagined, conceptualized or desired really existed, exists now, had existed or could exist, is always asked and central to that contemplation.  That is what makes those other things not self-evidently known truths, not axiomatic truths: the objects they involve are not immediately known to be true.  

Perception is always a perception of reality, and always is understood as such. Its opposite, illusion or hallucination, is never a perception of reality, and always is understood as such. We have very good tools in psychology, psychiatry and law to sort out when and why such rare instances of illusion or hallucination might have happened and how to remedy those conditions. But the really interesting thing to note here is that even when we perform those corrections, the definition of a perception as a perception of reality remains the same and the definition of an illusion or hallucination as a not a perception of reality remains the same.  And herein again lies reality’s independence from the individual human mind. 

This self-evident truth of perception is the first foundational principle for all descriptive truth. and the first of the two foundational principles for all ontological truth.  

The second unique thing about perception is this. Perception results in objective, public experience, and not subjective, private experiences.

Now the objective is that which is the same for me, for you and for everyone else.  

And the subjective is two-fold: that which differs from one individual to another or that which is in the exclusive possession of one individual and of no one else. 

A public experience such as perception is an experience that is common to two or more individuals.  It may not be actually common to all, but it must be at least potentially so.  

And a private experience is an experience that belongs to one individual alone and cannot possibly be experienced directly by anyone else at the same time it is being experienced by the one individual alone. Certain things such as my emotions and my bodily feelings (my anger, my toothache, my heartburn, and the like) are uniquely subjective and private experiences for me alone. To the extent that others have had similar private experiences, we can talk about them. But at the instant I perceive them, they are in my possession and in no one else’s possession.  They are subjective in the second sense of that term.  No other person is directly experiencing my emotions and my bodily feelings.  Loosely speaking, we might say such emotions or bodily feelings are objects of consciousness for those experiencing them. But strictly speaking, they have no objectivity about them, because they are not common experiences. 

The objects of perception however have objectivity and intelligibility, precisely because, as objects of consciousness, they can be immediately and simultaneously experienced by two or more individuals. That is why we can talk to one another about them as things we are experiencing in common. If this were not the case, then language and communication would not exist. And we know this with certitude.

These points cannot be overstated in its importance.  This is the foundational first principle for all facts in that it is descriptive not prescriptive in character, the first foundational principle for all descriptive truth and one of the two first foundational principles for all ontological truth.

(b) There are directly known self-evident truths of the understanding, certain propositions which involve certitude.  Aristotle calls them self-evident truths and per se nota propositions.  

The unique thing about these self-evident truths of understanding, these tautologies and more importantly, “per se nota” propositions, is this. These propositions are qualitively different from all other propositions.  

At the instance of knowing these propositions to be true, there is no reasoning involved.  The truth is directly known though an understanding of meaning of the terms themselves, a meaning existing independently and objectively of the individual human minds that understand those terms.  

Let me illustrate.  Sometimes in a proposition, the terms for the subject and the object are identical, as in the case of definitions or tautologies. For example, “a triangle is a three-sided figure.” Here the object is the definition of the subject. At the instance of knowing this proposition to be true, there is no reasoning involved.  The truth is directly known though an understanding of the meaning of the terms themselves, a meaning existing independently and objectively of the individual human minds that understand those terms. 

Let’s go deeper.  Sometimes in a proposition, the terms for subject and the object are not identical, but are related to each other in a unique way, as in “per se nota” propositions, or “commensurate universals”.  For example, “the part is always less than the whole.”  Here the terms for subject “part” and the object “whole” are not identical, but they are related to each other in a unique and inescapable way. Both are such basic or universal terms that cannot be defined except in so far as the way in which they are related to each other, the way in which they are commensurate with each other.  The part is always a section of the whole; the whole is always the sum of the parts.  It is impossible to define the part without making reference to the whole, and vis-versa. At the instance of knowing this proposition to be true, there is no reasoning involved. The truth is directly known though an understanding of meaning of the terms themselves, a meaning existing independently and objectively of the individual human minds that understand those terms. 

Let’s go even deeper.  Here are two further “per se nota” propositions. “The desirable is the good.”  “The good is the desirable.” Whenever we speak of something as good (really good or apparently good), it always has the aspect of the desirable about it (intrinsically desirable or instrumentally desirable).  Whenever we speak of something as desirable (intrinsically desirable or instrumentally desirable), it always has the aspect of the good about it (really good or apparently good).  Both are such basic or universal terms that they cannot be defined except in so far as the way in which they are related to each other, the way in which they are commensurate with each other.  Desire is the potential for goodness; goodness is the actualization of desire.  It is impossible to define the good without making reference to desire, and vis-versa.  At the instance of knowing this proposition to be true, there is no reasoning involved.  The truth is directly known though an understanding of meaning of the terms themselves, a meaning existing independently and objectively of the individual human minds that understand those terms.  It may seem trite, a self-evident truth that is is purely descriptive and undeniable, but it lays the foundation for our next example which is truly revolutionary and transformative, because that next example is purely prescriptive and undeniable.  

Let’s now go really deep. And this is the crucial, most morally significant, per se nota proposition. “You ought to desire that which is really good and nothing else.” Let’s unpack it. Whenever we speak of something as really good, it has the aspect of the ought to desired about it. Whenever we speak of something as that which ought to be desired, it has the aspect of the really good about it. Like part and whole, like desire and goodness, “ought to be desired” and “really good” are such basic or universal terms that they cannot be defined except in so far as the way in which they are related to each other, the way in which they are commensurate with each other.  The phrase “what ought to be desired” goes by the other name “right desire”.  Right desire is the potential for real goodness; real goodness is the actualization of right desire.  It is impossible to define right desire without making reference to real goodness, and vis-versa. 

This point cannot be overstated in its importance.  This is the foundational first principle for all value, ethics and morality, in that it is prescriptive not descriptive in character, the first foundational principle for all prescriptive truth and one of the two first foundational principles for all ontological truth.

(c) There may be a directly and immediately known, self-evident truth of religious understanding, namely, an experience of God himself.    

That self-evident truth is said to be a supernatural gift from God, whereby a penitent knows with certitude that God exists, that God is directly before them, and that God loves them personally.  It is a kind of spiritual union between God and a human being, difficult to explain to those who have not had it, but perhaps not impossibly so.  

A helpful human parallel is the spiritual union of a man and woman in orgasm, again something difficult to explain to those who have not had an orgasm, but perhaps not impossibly so. 

In both, the experience is a transforming experience of truth and love, wherein one is lifted out of themselves, into the immediate presence of and union with another person, and knows without doubt, at least in that experience, that they are loved. 

Normally, the natural powers of the human intellect to apprehend immaterial ideas allow a human being to know God’s existence and God’s love for them is through a process of reasoning and inference.  This is knowledge in the lesser sense of the term. And that is called natural knowledge.

However, this particular capacity for knowledge of God is of a higher order. This knowledge in the sense of direct awareness is said to be con-natural knowledge, because it can be given to a particular mind at a particular time as a gift, existing alongside, which is the meaning of word “con” in the term con-natural knowledge, the natural human capacity to know God through reasoning and inference.  Such an infusion of knowledge is premised on three ideas.  God creates each and every human intellect.  God intends an intimate personal relationship with each and every human being.  And God sets up the communication channel whereby that is possible, even for the simple and unlearned in things. This experience is one of certainty without any trace of doubt or deception at the instant of the experience. This is knowledge in the higher sense of the term.  

While this potential experience of knowledge and love is open to all, it is only actualized by some, because it has to be asked for, and is granted only to the truly penitent.  It has been called the “born again” experience, because of its power to radically reshape human lives or directions within those lives. This was what I was talking about earlier when I said “faith is a certain type of volitional act, a personal choice and committment, sometimes based on knowledge, sometimes not.” When I said “sometimes not”, I meant, in part, this kind of knowledge, this kind of direct immediate experience that bypasses historical inquiry, goes beyond it, but is not contrary to it.

If this self-evident truth exists, then it is the foundation for a very special religious truth that is a human union with God in this life or the next.  It is a kind of supra-descriptive, supra-prescriptive and supra-ontological truth all rolled into one.

To summarize, in all these three types of self-evident truth, the sheer act of knowing, the knowing that you know you know, happens instantaneously, in no time at all.  

As Socrates once famously asked: where does the mind go when it knows, knows in the sense of self-evidently knows?  His answer was eternity.  And on that point, I believe Socrates was right.  

The sheer act of knowing takes no time at all. The poetic language of space and time, the language of a bang, a flash, an eureka moment, might be used to describe this act of knowledge, but strictly speaking, this sheer act of knowing is not an act in space and time. There may be a sequential process of reasoning in space and time preceding that instantaneous experience.  There may be a sequential process of explaining things in space and time following that instantaneous experience.  But the experience of knowing, and knowing that you know, is not an experience in space and time.  It is the human mind touching the mind of God, or, in some cases, the mind of God touching the human mind.

As creatures in space and time, all human beings stand at the fence of eternity, and peer over onto the other side.  The experience of knowing is that experience. All human beings, fallen or unfallen, have had the experience of knowing, and knowing that they know. But not all take the time to reflect on the timelessness of their knowing, its meaning, the consequent gratitude that needs to be expressed, and to whom it must be expressed. The deep sin of atheism or agnostism is, after all, ingratitude and indifference. That secondary reflection can have a profound significance on a person’s understanding of their origin as a child of God, and of their potential destiny as a child with that loving parent in all eternity.

(2) Knowledge in the lesser sense of the word always strongly commends its acceptance to mind, because it involves the presentation of a probable truth to the mind.  The mind is not entirely free to reject it, certainly not to reject it out of hand.  

That strong commendation has a kind of conditional necessity to it, conditional on the state of the evidence, and conditional on the methods of weighing the evidence at a particular time and place. 

But the commendation itself can be very strong.  Some well reasoned truths of science such as the earth goes around the sun may have started as possible truths, become probable truths, possessing the minimal requirement of knowledge; namely, knowledge on a balance of probabilities, but they have been so frequently confirmed, in so many ways, that the very word opinion is just too weak a word to express the kind of knowledge these truths express. They do however still remain probable knowledge, probable truths, but the levels of knowledge they describe can approach certainty. 

Virtually all secondary matters of fact or value, whether they be descriptive, prescriptive or ontological in character, fall into this category.

A PROPER METHODOLOGY FOR UNDERSTANDING 
THE NATURAL MORAL LAW

1. Defining the natural moral law

Philosophically, there is a self-evidently true, objective and universal moral framework to reality. It is called the natural moral law. It is the duty of every human being to lead a good human life, to be truly and fully human. It is the reason behind all the rules. It is what justifies and explains all the rules. It is same for all persons regardless of time or place. It is what allows individuals, customs or institutions to be justly criticized and changed, where and when needed.

This natural moral law can be stated as follows. 

(1) Major premise: “you ought to seek what really good for you and nothing else.” 

(2) Minor premise: “what’s really good is what fulfills a natural human need.”  

(3) Conclusion: “therefore, you ought to pursue and possess

(a) all the real goods that every human being needs by nature” (natural needs, real goods), 

(b) “properly ordered and proportioned so that each good is really good for you as a human being” (moral virtue), 

(c) “all the apparent innocuous or harmless goods that you yourself might want, as an individual,” (exercises of the real good liberty),

(d) “provided your pursuit and possession of those apparent goods does not interfere with your or anyone else’s pursuit and possession of all the real goods every human being needs by nature” (right desire, justice).
2. How is the major premise known to be true?

It is known to be true through understanding the terms “ought to desire” and “real goodness” and their relationship to each other.

First, “ought to desire” and “real goodness” are such basic terms, like part and whole, that can only be defined in terms of each other.  

Second, whenever you think about what you desire, that object always has a certain aspect of goodness connected to it: 

(1) good as useful, 

(2) good as pleasurable, 

(3) good as valuable in and of itself.

Third, whenever you think about the goodness, that object always has certain the aspect of desire about it: 

(1) desired as “apparently good” or 

(2) desired as “really good”.

Fourth, this means surprisingly that all persons actually desire goodness.  The good is the desirable and the desirable is the good.  Specifically, desire is the always the dispositional potential for goodness.  Goodness is always actualized desire.  Evil is always enframed by goodness. Now, some persons may be seriously mistaken in their choices, because they posit apparent goods as real goods when they are not or they pursue real goods to an extent greater or lesser than they should. But even such persons always justify themselves with the claim: it seemed good to me at the time, because evil is already enframed by goodness. 

Fifth, right desire crucially adds the term “ought” to the terms “want” or “need”, making statements about right desire categorical propositions not hypothetical propositions.  

Sixth, right desire is simply another way to saying “what you ought to desire”. Right desire is always the dispositional potential for real goodness.  Real goodness is always actualized right desire.  

Seventh, how does this make the major premise true? The answer is simple: any denial of the major premise would involve a contradiction.  And there are only two possible denials

(1) “you ought not to desire that which is really good” or 

(2) “you ought to desire what is really bad”.

Because both denials are self-evidently false, misunderstanding the relationship between right desire and real goodness, that fact makes the major premise to be self-evidently true.  

And that fact is how the major premise can be known to be self-evidently true.  
3. How is the minor premise known to be true?

It is through understanding the term “natural human needs”.

First, desire divides into wants and needs. 

Second, wants are rooted in nurturing.  

Third, natural needs are rooted in human nature.

Fourth, all animals, including humankind, have a nature or essence.  It is what separates one kind of animal from another kind of animal. 

Fifth, a nature is a set of species-specific characteristics or potentialities for development with a certain direction and within a certain range, aimed at a certain end: human fulfillment.  Human beings are metaphysically purposeful, goal-directed creatures. All defective expositions of human nature, used historically to justify tyranny, slavery or sexism, focus on deficient nurtured actualizations of potentials, and not on the potentials themselves. Another name for these human species-specific characteristics or potentialities for development toward a specific end is natural needs. They have three qualities about them.  

(1) They are universal within the human species, in the sense that all members, without exception, have them.  They are possessed either actually when known, virtually or eminently otherwise.

(2) They are non-eradicable within the human species, in the sense that all members, without exception, have them at all points in their life, and they cannot be eradicated.  

(3) They are irresistible within the human species, in the sense that they are constantly seeking fulfillment; they never really go away.

Sixth, there are not many natural needs that meet the three-fold criteria of universality, eradicability and irresistibility, but twelve do.

(1) There is the natural desire for life, growth and health. 

(2) There is the natural desire for food and drink.

(3) There is the natural desire for shelter.

(4) There is the natural the desire to be free.

(5) There is the natural desire to work and creatively express one's self. 

(6) There is the natural desire for pleasure. 

(7) There is the natural desire for justice, 

(8) There is the natural desire to know the truth. 

(9) There is the natural desire to seek goodness. 

(10) There is the natural desire to enjoy beauty.

(11) There is the natural desire to love and be loved.

(12) There is the natural desire for God. 

Seventh, certain real goods fulfill these natural desires. 

(1) There are the biological goods which include life, health and vigor.  

(2) There are the economic goods which include a decent supply of the means of subsistence, living and working conditions that are conducive to health, medical care, opportunities for access to the pleasures of sense, the pleasures of play, aesthetic pleasures, opportunities for access to the goods of the mind through educational facilities in youth and adult life and enough free time from subsistence work, both in youth and adult life, to take full advantage of these opportunities. 

(3) There are the political goods which include liberty, peace, both civil and external, the political liberties of citizenship, voting and holding office, together with the protection of individual freedom by the prevention of violence, aggression, coercion, or intimidation, and justice. 

(4) There are the social goods which include equality of status, equality of opportunity and equality of treatment in all matters affecting the dignity of the human person.  

(5) There are the psychological goods which include the goods of personal association (family, friendship, and love), the goods of character (the cardinal virtues of prudence, temperance, courage, and justice and the theological virtues of faith, hope and love), and the goods of the mind (the contemplation of the beautiful, creativity, knowledge, understanding, and wisdom).  

(6) There are the religious goods include awe and wonder, repentance and forgiveness, and the gratitude, surrender, and love involved in a personal relationship with God.  

All of these real goods are matters of objective fact.  Reasonable people reflecting on what it is to be human would agree that these are things people need for a good and complete human life.

Eighth, only wants can be wrong:

(1) wanting the wrong thing, or

(2) wanting the right thing in the wrong way, such as wanting it to an excess or wanting it not enough.

Ninth, there can never be a wrong natural need.  The very idea of a wrong natural need is incoherent and unthinkable. Try thinking of one; it’s impossible to do so. Why? The reason is simple: if it were wrong, then you would not, as a matter of nature, really need it.

And that fact is how the minor premise can be known to be self-evidently true.  

4. How is the conclusion known to be true?

First, as a matter of logic, a prescriptive major premise (a statement of value), as we have here, followed by a descriptive minor premise (a statement of fact), as we have here, logically leads to a prescriptive conclusion (a further statement of value), as we have here.

Second, as a matter of truth, when the two premises are self-evidently true, as we have here, the conclusion is inescapable and self-evidently true. 

And that is how you can know this conclusion is self-evidently true.

A PROPER METHODOLOGY FOR UNDERSTANDING HISTORICAL INQUIRY

An exposition of a proper historical methodology is helpful.  

The traditional methodology, one that has been used and refined over the centuries by professionals in the field such as professional historians, lawyers and judges, consists of three things. First, it involves two basic principles for the admissibility of evidence; namely, relevance and materiality. Second, it involves three basic principles for the assessment of that evidence; namely, neutrality, credibility, and reliability.  Third, it involves three basic principles for any judgement on the evidence; namely, totality, weight, and proof on a balance of probabilities. It is essential that the reader understand the meaning and usage of these critical terms.

1. Basic principles for the admissibility of evidence

The basic principles for the admissibility of evidence are two in number: relevance and materiality.

(1) Relevance

First, relevance is the tendency of something to make something else more probable.  It may be a piece of evidence making a fact more probable.  It may be a fact or a set of facts making another fact more probable.  It may be a fact or a set of facts making a conclusion more probable. It may be a conclusion or set of conclusions making another conclusion more probable.  Relevance is always a relationship between two things. That initial something may be a something a person has said about what was said or done; in which case, it is called testimonial evidence.  That initial something may be a something physical such an object; in which case, it is called real evidence. The focus is always on tendency.  The important point to remember is that relevance is not an inherent characteristic of any piece of evidence, but is rather a characteristic of the relationship of that piece of evidence to other matters: facts, inferences and conclusions.  Relevance is primarily a function of two things: the closeness in time of the evidence to the events in question, and/or the carefulness with which the evidence has been preserved. A particular piece of evidence close in time to the events in question tends to make certain things more probable. And a particular piece of evidence not close in time to the events in question, but which was carefully preserved, tends to make certain things more probable. Relevance is a two-edged sword. Positively, it justifies the admission of certain things into consideration.  All relevant evidence is admissible evidence; that is to say, it is worthy of consideration.  It does not mean the evidence is true.  It merely means the evidence is worthy of assessment and judgement as to whether or not it is true.  Negatively, all irrelevant evidence is inadmissible evidence; that is to say, it is not worthy of consideration. It means the evidence is not capable of being true.  Indeed, it means the evidence is likely to mislead.

Any serious trier-of-fact should assess information found in the following sources of information as they are worthy of consideration: 

(1) the Biblical gospel of Matthew, 

(2) the Biblical gospel of Mark, 

(3) the Biblical gospel of Luke and 

(4) the Biblical gospel of John. 

The reason is simple.  They are comprehensive accounts of Jesus’ public ministry written by his immediate followers within one to two generations of his death. The circumstances under which that evidence was obtained, preserved and presented indicates its worthiness for consideration. Those gospels provide valuable eye-witness and hearsay evidence to the events in question. The evidence in those gospels is relevant, because it proves or tends to prove certain things about the life of Jesus of Nazareth.  

Any serious trier-of-fact should assess information found in the following sources of information as they are worthy of consideration:  

(1) ancient Christian documents such as the Acts of the Apostles, and the epistles of Paul; 

(2) ancient Christian writings from early church fathers such as Papias, Justin Martyr, Irenaeus, Tertullian, Clement of Alexandria, Origen, Eusebius, Jerome and Augustine; 

(3) ancient Jewish documents such as the Book of Jubilees, the Book of Parables (a part of the larger Book of 1 Enoch), 1 and 2 Maccabees, the Dead Sea Scrolls, the Targums, the Mishnah, the Tosefta, the Mekilta, the Sifres, the Babylonian and Jerusalem Talmuds and the Midrashs; 

(4) ancient Jewish writers such as Josephus and Philo; 

(5) ancient Roman administrative documents dealing with governance; and

(6) ancient Roman writers such as Tacitus, Seutonius, Pliny the Younger. 

The reason is simple.  All of those other sources contain important background information that is either close in time to the events in question or was carefully preserved or both.  As such, this information and tends proves or makes more probable certain things about the life of Jesus of Nazareth.  

Any serious trier-of-fact should not access information found in the following sources of information: 

(1) the so-called Gospel of Thomas, 

(2) the so-called Gospel of Peter,

(3) the so-called Gospel of the Hebrews, 

(4) the so-called Gospel of the Egyptians, 

(5) the so-called Secret Gospel of Mark, 

(6) the so-called Gospel of Judas, 

(7) the so-called Gospel of Mary Magdalene and  

(8) the so-called Infancy Gospels. 

The reason is simple. All of these works are fanciful sources, known to have been written centuries after the events in question by parties having no connection to the events in question and no interest in accurately preserving earlier evidence.  Nevertheless, I touch on these apocryphal or false gospels if only to indicate they have been debunked, lest the serious readers be misled by them or by commentaries based on them. 

(2) Materiality

Second, materiality is the tendency of a proven fact or a proven conclusion to prove the ultimate issue under discussion. A proven fact or a proven conclusion is material if it tends to decide a particular issue. The focus is again on tendency.  Materiality is a particular type of relevance: the relevance of something to decide a question under consideration.  The important point to remember is materiality is not an inherent characteristic of any fact or conclusion, but is rather a characteristic of the relationship of those proven facts or conclusions to the ultimate issues in question.  

Any serious trier-of-fact should be especially attentive to information in the following fields of evidence: 

(1) the existence of a serious Unitarian-Trinitarian controversy in ancient Judaism;

(2) the Biblical titles either claimed or accepted by Jesus such as the Son of Man, the Son of God, the Son of the Most High, the Lord, the I AM, Messiah or Christ, and and the ontological status of the person or persons they denote or connote, whether they be human, angelic or divine; 

(3) the actions performed by Jesus such as his cleansing of the Temple twice, his healings and exorcisms especially on the Sabbath, his forgiving the sins of others and at the same time declaring their salvation, his invitation to others to rely on him exclusively for their salvation, his calling God his personal and unique Father, and the unprecedented authority by which he purported to justify those actions; 

(4) the Jewish criminal law on blasphemy, on sabbath violation, on sorcery, on leading the people astray, and the death penalties involved therein; 

(5) the Jewish theological expectations on the time of the resurrection of the dead, and the time of God's establishment of his rule of earth;

(6) the Jewish theocratic state power vested in the high priest and the Pharisees to define the faith and enforce uniformity of thought through force; 

(7) the Roman criminal law on sedition (actual rebellion) and on “lese majesty” (disrespect for the dignity of the office of Caesar), and the death penalties involved therein.

The reason is simple.  This assessment of these pieces of relevant evidence tends to decide the three material issues of whether Jesus claimed to be divine, whether those hearing those claims would have sought his death, and whether his resurrection from the death would have been seen at the time as confirmation of his divinity. This evidence is therefore worthy of very special consideration.     

2. Basic principles for the assessment of the evidence.

The basic principles for the assessment of evidence are three in number: neutrality, credibility and reliability.  

(1) Neutrality

First, neutrality is openness.  It is the state of mind that must exist in any trier of fact before they approach and assess the evidence.  It is a prerequisite for any legitimate consideration of the evidence.  Neutrality is primarily a function of two things: the absence of bias and, the presence of impartiality. 

(1) Bias is a predisposition towards a particular result in advance.  The absence of bias means four things. First, a trier-of-fact cannot presume that a particular witness is telling the truth.  Second, a trier-of-fact cannot presume that a particular witness is not telling the truth.  Third, a trier-of-fact must set aside any conservative belief in inspiration and inerrancy, which amounts to the bias that a witness should be presumed to be telling the truth until proven false. Fourth, a trier-of-fact must set aside any sceptical belief in inauthenticity, which amounts to the bias that a witness should be presumed to be lying until proven to be telling the truth.  The case must be decided on the evidence, not any bias that the trier-of-fact might bring to the case. 

(2) Impartiality is a fearless willingness to follow the evidence where it leads, even if it leads to supernatural or immaterial causation.  The presence of impartiality means four things.  First, a trier-of-fact must set aside any prior belief in a purely physical and material world and consider the historical evidence for a supernatural or immaterial explanation, at least on some occasions.   Second, a trier-of-fact should only adopt a supernatural or immaterial source of causation if a physical or material explanation will not suffice. Third, a trier-of-fact should not adopt a divine source of causation if an angelic source, including a demonic source, will suffice.  Fourth, a trier-of-fact should only adopt a divine source of causation if that is the explanation that best explains the evidence. This is the historical procedure that must be adopted for any judgement on the historical evidence. The case must be decided on the evidence, not on any partiality against the supernatural that the trier-of-fact might bring to case.  

(2) Credibility

Second, credibility is believability or truthfulness, either of a story, a witness, or both.  

Credibility is a function of two things: the inherent plausibility of the story presented and the honesty with which that story is presented. 

(1) Inherent plausibility relates to believability or truthfulness in that it focuses on what might reasonably be in the mind of a witness, because it is the kind of thing that could have happened in reality.  

(2) Honesty delivery relates to believability or truthfulness in that it focuses on the faithful expression of what is actually in the mind of a witness, because it is the kind of thing they believe happened in reality.

The witness' story appears believable or truthful and therefore could and should be accepted as true, because their story is plausible and honestly held.

a. Inherent plausibility

Inherent plausibility is intelligibility or understandability; there is an internal logic to story, namely, the existence of causal factors that create a plausible story as to what happened and why. 

(1) A plausible or reasonable story is a story with a discernible and understandable plot.  Plot is character.  Character is interest.  Interest is motivation.  The motivation may be religious, psychological, social, political or economic or any combination of the same.  The participants in the story may or may not act “reasonably”, in the sense that they do not act as an “objective reasonable man” would in such situations before them. But they act intelligibly, in the sense that they are motivated to act in the way they do in the situation before them. They act for “reasons” they think appropriate, whether or not they really are appropriate.  

(2) Motivation is important, because “[w]hat is caused in history are not natural events, but the actions of ‘conscious and responsible’ agents…Causing a man to act, in this sense, ‘means affording him a motive for doing it.’...The force of causes in this sense [is] a rational one. It is through the agent’s recognition of the claim, in reason, which they make upon him to act, that they achieve what we call their effects.  It follows that a ‘cause’ in the historical sense, might have failed to have an effect. For it to be effective, the agent has to ‘accept’ it as his cause, to ‘make’ it his cause.”[footnoteRef:1] [1:  Dray, W.H., Philosophy of History (Prentice Hall, Englewood Cliffs, 1964) pp. 43-44.] 


(3) Motivation divides into necessary and sufficient motivation. Necessary motivation means the participants in the story had a good reason to act.  Their actions were necessary in the practical sense that, without it, they “would not” have had any reason to act. Their actions were not necessary in the philosophical sense that without it, they “could not” have acted at all.[footnoteRef:2]  Sufficient motivation means the participants in the story had good reason not only to act, but a good reason to act when and how they did.  Their actions were sufficient in the practical sense that “it renders the course of action in question ‘rationally required’.  Their actions were not sufficient in the philosophical sense that “given it, that action “would necessarily have been performed”[footnoteRef:3]  [2:  Dray, W.H., Philosophy of History (Prentice Hall, Englewood Cliffs, 1964) pp. 44.	 ]  [3:  Dray, W.H., Philosophy of History (Prentice Hall, Englewood Cliffs, 1964) pp. 44.] 


(4) Motivation and intention are related, but not the same. Intention is a person’s mental state concerning what is to be done.  Motive is a person's mental state concerning why it is to be done.  The difference is between what and why.  More often than not, people are motivated to act in their interests rather than contrary to them.  They intend things that line up with their interests, rather than are contrary to them.  In both, acts, motivations, and intentions can and are inferred from their known interests and actions, inferred from something in the story or known from outside. 

(5) Inherent plausibility does not reduce to the commonality or frequency of an event. Many well-established historical events are unique and were unique at the time they were performed.  Such incidents include Hannibal’s crossing the Alps, Caesar’s crossing the Rubicon, Washington’s crossing the Delaware. They all meet this test of uniqueness.  Yet, then and now, those events are completely intelligible and understandable in terms of their motivations which are inferred from their known interests and actions.  

Any serious trier-of-fact should assess the interests or motivations of the participants in the basic story line:  

(1) John the Baptist's interest in presenting an end-times national religious revival focused on a kind of repentance that put Jews and Gentiles on an equal standing before God and on the immanent arrival of God on earth and John’s identification of that person;

(2) Jesus' interest in presenting, promoting and prolonging a particular type of Trinitarian religious ministry, one focused on inviting and challenging others to discover for themselves his inherent divinity, and to trust in him and him alone for their eternal salvation;

(3) the Sadducees' interest in promoting and preserving the smooth operation of the Jerusalem Temple and their attendant privileges, in preserving the integrity of the Jewish faith as they understood it: a form of Unitarian monotheism, in quashing what they regarded as blasphemy, leading the people astray, or potentially revolutionary activity;  

(4) the Pharisees' interest in preserving the oral law, in preserving the integrity of the Jewish faith, as they understood it: a form of Unitarian monotheism, in quashing what they regarded as blasphemy, leading the people astray, or potentially revolutionary activity;

(5) the Zealots’ interest in fomenting revolution, and in co-opting or using Jesus to that end;

(6) the Romans' interest in preserving the status quo, collecting taxes, suppressing real or imagined revolutionary discontent, and preventing grave robbing;

(7) Pilate's professional interest in preserving the peace, and personal interest in preserving his own political position, especially in light of his patron Sejanus’ fall from power in Rome in October 31 A.D. and the subsequent prosecutorial use of the term “not a friend of Caesar” for a particular kind of criminal charge of sedition known as “lese majesty”;

(8) Herod Antipas’ professional interest in preserving the peace, and personal interest in preserving his own political position; and 

(9) the disciples' interest in accurately preserving and promoting Jesus' message, and in preserving their own lives.  

[bookmark: _Hlk41020054]The reason is simple. Controversy is at the heart of the story line in the gospels of Matthew, Mark, Luke and John. The religious, psychological, political, social and economic interests of the participants in that story set up their motivations to act: why, how and when they do act. A plausible story is a potentially credible story. It describes a thought that could correspond to reality. 

b. Honest delivery

Honest delivery is sincerity or genuineness in presentation.  It is an inference from two things about how the witness has presented their story. 

(1) There is a straightforwardness to the presentation. The witness does hesitate to confront difficult matters. The witness does not exaggerate or overstate matters.  The witness does not present himself or participants in the story as better or worse than they actually were.  

(2) There is a frankness to the presentation. The witness actually presents embarrassing details about either themselves or other participants in the story they favour.  The witness actually presents positive details about participants in the story they do not favour.  The witness does not have a discernible motive to lie. 

Honest delivery is not the absence of perspective. The mere fact that a witness has a perspective on the events observed and has made judgements on the morality of the participants in their story is not inconsistent with the witness attempting to be historically accurate to the extent their memory permits, provided of course they are not overstating the goodness or badness of the participants in the story.  The mere fact that a witness might rearrange the order of events from a chronological order to a topical order, might add events others do not cover, might omit events others do cover, might excerpt, summarize, or reword statements of participants in the story does not detract from the historicity of the story. Reporters do that all the time in presenting news reports and we do not accuse them of inaccuracy in their doing so.  The reason is simple.  It is not perspective, but the deliberate distortion of data, that makes for dishonest delivery. 

Honest delivery is not the absence of all error, but the only the absence of a particular kind of error. An error is simply a mistake, a misrepresentation of a fact. The error may be an innocent misrepresentation of a fact. The witness simply got the facts wrong. The error may be a negligent misrepresentation of a fact.  The witness was not as attentive or as critical as they should have been. The error may be a fraudulent misrepresentation of a fact.  The witness here had two facts in their mind: one true, one false, yet presents the false fact to be true, while at the same time knowing it to be false.  In other words, only a person who knows can actually lie. The existence of innocent or even the negligent error in presentation does not make for a dishonest delivery. Only the deliberate and fraudulent distortion of the evidence in presentation makes for dishonest delivery.  

Any serious trier-of-fact should assess the following lines of evidence:

(1) the allegedly embellished details of the disciples' ignorance, the Pharisees' legalism and hypocrisy, and the Jewish crowd's acceptance before Pilate of blood guilt for Jesus' death; and 

(2) the allegedly embarrassing details of Jesus' sinfulness, Jesus' subordination to John the Baptist, Jesus' ignorance in certain spiritual matters, Jesus' false prophesy concerning the end of the world, and Jesus' despair on the cross. 

The reason is simple. Embarrassment and embellishment are at the heart of honest delivery.  An honestly delivered story is is a potentially credible story. It describes a thought that could correspond to reality. 

(3) Reliability 

Third, reliability is accuracy, either of a story, a witness, or both. 

Reliability is a function of five things: (1) a witness in the know, (2) possessing intelligence, maturity and seriousness, (3) possessing good powers of observation, recall and precision in statement, (4) corroborated in their testimony, either in whole or in part and (5) not seriously contradicted in their testimony, either internally or externally.  All these five things are external checks on the basic storyline: an inherently plausible story honestly delivered. 

Reliability supplements credibility in the sense that it adds to the probability of a plausible story honestly delivered being true by reference to things external to the story itself and its presentation.  Remember descriptive truth is a correspondence of thought with reality.  Credibility deals with the thought itself: the inherent plausibility of the basic storyline and its honest delivery.  Reliability deals with reality itself, something technically external to the content of the thought and its presentation in reality: namely, the position, character and memory of a particular witness in relationship to the events described, the relationship of that testimony to other witnesses and other things in the world.  
a. Position of a witness

The first criterion of reliability deals with the position of the witness in relation to the events they describe. 

(1) Being an eye-witness puts a witness in the know in the first place.  An eye-witness is a person who actually observed the events in question.  They possess first hand information and are in an ideal position to pass on accurate information.

(2) Being a hearsay witness put a witness in the know in the first place.  A hearsay witness is a person who reports what an eye witness to an event actually observed.  They possess second hand information of the events in question and are in a good position to pass on accurate information.  This is especially so when that hearsay information is “necessary” and “reliable”. That hearsay information will be considered necessary when it is the best available evidence. That hearsay information will be considered reliable when it was apparent or can reasonably inferred (a) that that information came from a eye-witness who was attempting to truthfully and accurately communicate that information, (b) that the hearsay witness was attentive to that information, and (c) that the eye witness had no apparent reason to lie, and even if they had, the hearsay witness could readily have discovered the lie. Even in legal inquiries with its quite strict rules of evidence which sometimes prevent the acquisition of the truth, hearsay information is fairly routinely admitted for its truth value, as an exception of the hearsay rule, when it meets the aforementioned circumstantial indicia of reliability.  Circumstantial indicia of reliability merely add to its weight.  

The reason is simple. A witness needs to be in a position to receive accurate information about the events in question.  	
	
Any serious trier-of-fact should assess the position of a witness in terms of the following lines of evidence: 

(1) the unanimous ancient church’s evidence on the authorship of the biblical gospels of Matthew, Mark, Luke and John, as coming from persons in the know, and the consistency of that attribution with the gospels themselves; 

(2) the extent to which each of these authors were either eye witnesses or hearsay witnesses to the events in question; and 

(3) the extent to which these authors used hearsay information which was necessary and reliable.  

The reason is simple. A witness in the know is a potentially reliable witness. It adds accuracy to the story. 

b. Character of the witness

The second criterion of reliability deals with the character of the witness in relation to the moral obligation to tell the truth about the events they described. Intelligence, maturity and seriousness are important here. 

(1) Being intelligent, they recognized the importance of the matters they described.  

(2) Being mature, they recognized that others might rely on what they had to say and they needed to tell the truth, even though they themselves were not under a formal legal obligation to tell the truth. 

(3) Being serious, they recognized that others might hold them accountable for what they had to say and they needed to tell the truth, even though they themselves were not under a formal caution such that anything they said could and would be used against them. 

The reason is simple. A witness needs to be willing to pass on accurate information about the events in question.

Any serious trier-of-fact should assess the character of a witness in terms of the following lines of evidence: 

(1) the extent to which Jesus placed a premium on truth and truth telling; 

(2) the extent to which a witness accepted that teaching;  

(3) the extent to which a witness was prepared to suffer or die for what they believed to be true.  

The reason is simple. An intelligent, mature and serious witness is a potentially reliable witness. It adds accuracy to the story. 

	c. Memory of a witness

	The third criterion of reliability deals with the memory of the witness in relation to the events in question. Good powers of observation, recall and statement are important here.  

(1) Possessing good powers of observation, they formed solid memories of the events they relate which could be preserved over time. 

(2) Possessing good powers of recall, and precision in statement, they were able to repeat the content of their memories in a form that was readily analyzable. 

The reason is simple. A witness needs to be capable of communicating accurate information about the events in question.   

	Any serious trier-of-fact should assess the memory of the witness in terms of the following lines of evidence:  

(1) the Jewish educational system and its premium on rote memorization;

(2) Jesus’ status as a rabbi and the premium rabbis placed on rote memorization;

(3) the disciples’ status as students of a rabbi and the premium students placed on rote memorization and note taking; 

(4) the availability of tools for note-taking in 1st century A.D. Israel;

(5) Jesus’ deliberate use of rhythmic and metaphoric language to facilitate solid memory formation in the disciples; 

(6) Jesus’ deliberate use of drama and controversy to facilitate solid memory formation in the disciples; 

(7) Jesus’ deliberate use of repetition of key themes to facilitate solid memory formation in the disciples, 

(8) Jesus’ sending of the disciples on evangelistic missions during his public ministry to facilitate memory reinforcement in the disciples and the standardization of Jesus’ message; 

(9) the disciples’ constant repetition of his message in and out of the Temple in the time following Jesus public ministry as a vehicle of memory reinforcement in the disciples and the standardization of Jesus’s message; and 

(10) the apostolic control and oversight of manuscript production and distribution following Jesus’ public ministry. 

The reason is simple. A witness with a clearly formed memory, repeating and reinforcing that memory over time is a potentially reliable witness. It adds accuracy to the story.
  
d. Corroboration of a witness

The fourth criterion of reliability is corroboration, either in whole in in part.

	Corroboration is evidence from another source that actually confirms or at least tends to confirm the accuracy of a witness’ testimony, either in whole or in part. To the extent that other source is a person, that corroborative evidence is called “testimonial” evidence.  To the extent that other source is a thing of any sort, that corroborative evidence is called “real” evidence. 

(1) The test for corroboration of a witness by another witness is only relative not complete independence of the testifying witness from the corroborating witness. This reflects the human reality that eyewitnesses to important events want to and do share and discuss their observations and experiences of those events with other eyewitnesses to those same events.  In purely legal inquiries where deprivations of liberty and money are in play, our legal system tends to separate witnesses one from another, lest they contaminate each other’s testimony.  But historical inquiry has no such requirement.  

(2) The ultimate test for ensuring the absence of real contamination of one witness’ testimony by another witness’ testimony is the simple presence of disagreement between the two witnesses. And it is the same test whether the inquiry is a legal or  historical one.  A witness is independent of other witnesses to the same events if they disagree on minor or major points of fact or interpretation, the greater the degree of disagreement, the greater the degree of independence. Disagreement always establishes independence and it does so decisively.

(3) How one handles “adopted testimony” has become a problem for some, but it need not be one.  There is no requirement that that a witness never repeat in whole or in part the language of another witness giving testimony.  It is common and natural for a witness to common events to have adopted portions of each other witnesses' testimonies given, because that witness agrees with its factual content and believes he himself could not have expressed it better.  As before, a witness remains independent of another witness to the same events if they still disagree on minor or major points of fact or interpretation.  Disagreement always establishes independence and it does so decisively, the greater the degree of disagreement, the greater the degree of independence.

(4) It is only “colluded evidence” that is not independent evidence, and cannot constitute corroborating evidence.  Colluded evidence is a special type of fabricated evidence involving two things: (a) virtually identical evidence from two witness on “all” matters, coupled with (b) a discernible motive in both witnesses to lie. Their testimony is so unexpectedly similar or identical, on matters where a detached observer would have expected at least some disagreement, that a detached observer can only conclude that such complete agreement could not have arisen, but for, the existence of a common plan between the two witness to manipulate and deceive a trier-of-fact. Colluded evidence is extremely rare, but readily discernable when it exists.  Adopted evidence should never be confused with colluded evidence. Disagreement also and always establishes the absence of collusion and it does so decisively, the greater the degree of disagreement, the greater the proof of non-collusion.  

	Any serious trier-of-fact should assess a witness’ corroboration in whole or in part in terms of the following lines of evidence:  

(1) any substantial correspondence of their testimony with the testimony of another or others;

(2) any correspondence of their testimony with the reality of the Jesus' religious controversies with his opponents over issues of Sabbath, purity and blasphemy, and the seriousness of those controversies;

(3) any correspondence of their testimony with the known religious, psychological, social, political and economic realities of 1st century A.D. Israel; and 

(4) any correspondence of their testimony with the known geographical and topographical realities of 1st century A.D. Israel. 

The reason is simple. Corroboration is the heart of reliability. A witness who is corroborated on matters is a potentially reliable witness.  It adds great accuracy to the story.  

	e. Contradiction of a witness

	The fifth criterion of reliability is the witness’ lack of contradiction, meaning serious real contradiction from either inside or outside of their testimony.  	

	Contradiction is evidence that actually establishes a witness to be inaccurate in a fact or conclusion they claim to be true.  It may internal or external to a witness's testimony.  It may be minor or major.  The key wording here is “actually establishes”.  It is different from key words used in explaining relevance or materiality where the wording is “tends to make more probable” or “tends to establish”.

(1) Assessing contradiction begins with assessing difference, but it does not end there.

(2) Difference is not contradiction. The distinction is something that is often ignored, especially by laypersons.  Most differences in witness testimony are simple matters of differences in perspective or phrasing, readily reconcilable as such.  Witnesses are expected to disagree.  Witnesses are even expected to make mistakes.  Most mistakes are innocent or negligent.  Very few are fraudulent.  It is actually a sign of one’s reliability that one makes mistakes.

(3) Real contradiction divides into minor and major contradiction. It is only major contradiction that is important and can be serious. 

(4)  Major contradiction divides into two types: real and apparent contradictions. 

(5) Apparent contradictions are unexpected differences which are contextually explained or capable of being explained. 

(6) Real contradictions are unexpected differences which are not contextually explained or not likely to be explained. 

(7) Real contradictions divide into two types: minor and serious.  Only real contradictions count as serious contradictions.  Only serious real contradictions have the potential to undermine or destroy the credible testimony of a witness who has already been determined to be reliable through corroboration, because only they “actually establish” inaccuracy.  Anything less is merely difference and, to be technical, not really contradiction at all. 

	Any serious trier-of-fact should assess a witness’ contradiction in terms of following lines of evidence:  

(1) the disagreement of Jewish first century A.D. historian Josephus with Matthew and Luke on the whether a census occurred on or about the time of Jesus' birth requiring Mary and Joseph to journey to Bethlehem, the former not mentioning it; the latter two mentioning it; 

(2) the disagreement of Roman archival material with Luke’s testimony on whether Quirinius was ever actually governor of Syria; the former denying it; the latter asserting it;

(3) the disagreement of John with Matthew, Mark and Luke on what immediately followed Jesus' baptism by John: Jesus' journey with his disciples to Cana or Jesus' journey alone into the wilderness to be tempted; John asserting the former; Matthew, Mark and Luke, the latter; 

(4) the disagreement of John with Matthew, Mark and Luke on whether Jesus' cleansing of the Temple occurred at the beginning of his public ministry or at its end; John asserting the former; Matthew, Mark and Luke, the latter;

(5) the disagreement of Matthew with Mark and Luke on whether Jesus' journey across the Sea of Galilee to heal demoniacs there preceded or followed Jesus' healing of a paralyzed man and forgiving sins: Matthew asserting the former; Mark and Luke, the latter; 

(6) the disagreement of Matthew with Mark and Luke on whether Jesus' healed two or one Gergesene/Gadarenedemoniacs; Matthew asserting two; Mark and Luke, one; 

(7) the disagreement of Matthew with Luke on whether Jesus' healing of the centurion's servant is at his own personal request, the centurion being immediately before Jesus or is at the request of a group of Jews speaking on his behalf, the centurion being at home; Matthew asserting the former; Luke, the latter;

(8) the disagreement of John with Matthew and Mark on whether the woman smashing an alabaster flask of ointment over Jesus' feet in preparation for his coming death occurred six days or two days before his execution: John asserting the former; Matthew and Mark, the latter; 

(9) the disagreement of John with Matthew, Mark and Luke on whether the Passover in the year of Jesus' execution fell on a Friday or a Thursday; John asserting the former; Matthew, Mark and Luke, the latter.  

The reason is simple.  The absence of condiction, meaning serious real contradiction, is at the heart of reliability. A witness who is not seriously and really contradicted is a potentially reliable witness. It adds accuracy to the story. 

	A cautionary note

	The failure of a trier-of-fact to understand, preserve, and apply the distinction between credibility and reliability can have disastrous consequences.  

(1) In the 1950s, Canadian courts used to decide cases primarily on the basis of credibility alone. They had gotten lazy. They would pay lip service to reliability, but cases were ultimately decided on a narrow definition of credibility: plausible story. The classic case in that regard was Faryna v. Chorney [1952] 2 D.L.R. 353 at page 356 (British Columbia Court of Appeal).  

“The credibility of interested witnesses, particularly in cases of conflict of evidence, cannot be gauged solely by the test of whether the personal demeanour of the particular witness carried conviction of the truth. The test must reasonably subject his story to an examination of its consistency with the probabilities that surround the currently existing conditions. In short, the real test of the truth of the story of a witness in such a case must be its harmony with the preponderance of the probabilities which a practical and informed person would readily recognize as reasonable in that place and in those conditions.”  

There was an internal logic to the storyline.  That was all was needed.  There was no rigorous analysis of reliability. 

(2) In the early and mid 1990s, things changed dramatically. DNA analysis had enabled outsiders to identify clear cases of miscarriages of justice.  At various judicial conferences in that time period, a range of social scientists presented a large number of fact situations to the judges assembled.  The fact situations were real.  In all cases, the correct outcomes were known in advance of the presentation. They asked the judges how they would have decided the respective fact situations if those cases had come before them.  The results were astounding.  They found the judges got the answers wrong 40% of the time.  They reviewed the reasons the judges gave for wrongly deciding the cases the way they did, and they found the erroneous judges were deciding cases on a narrow definition of credibility, that is plausible story, and not stressing the equal importance of reliability.  

(3) In 1995, the case of R. v. Morrisey (1995) 97 CCC (3d) 193 at p. 205 or para 33, cf 1995 CanLII 3498 (ON CA), 80 O.A.C. 161; 22 O.R. (3d) 514 (C.A.), at 526 [O.R.] (Ontario Court of Appeal) evidences a reflection on the content and conclusion of those conferences. It clearly sets out the equal importance of credibility (believability) and reliability (accuracy). 

“Testimonial evidence can raise veracity and accuracy concerns. The former relate to the witness's sincerity, that is, his or her willingness to speak the truth as the witness believes it to be. The latter concerns relate to the actual accuracy of the witness's testimony. The accuracy of a witness's testimony involves considerations of the witness's ability to accurately observe, recall and recount the events in issue. When one is concerned with a witness's veracity, one speaks of the witness's credibility. When one is concerned with the accuracy of a witness's testimony, one speaks of the reliability of that testimony. Obviously a witness whose evidence on a point is not credible cannot give reliable evidence on that point. The evidence of a credible, that is, honest witness, may, however, still be unreliable.”

(4) The point to be made here is a simple one. Just because something sounds correct does not make it correct. The trier-of-fact needs to remember judgements in the area of plausible story alone can be wrong 40% of the time, as it was with the erroneous judges at those conferences. Even professionals can get things wrong, when they get sloppy.

3. Basic principles for any judgment on the evidence

The basic principles for the judgement on the evidence are three in number: totality, weight and proof on a balance of probabilities. 

(1) Totality

First, totality is the integration of all the evidence into a single whole.  Judgement is a judgement on the whole of that evidence. 

Totality is similar to neutrality in that it is a kind of perspective the trier-of-fact must bring to the analysis.  The reason is simple. Individual pieces of evidence find their weight not in their isolation from, but in their connection with, all the other pieces of evidence.  This is especially the case when there are multiple witnesses to an event.  On important points, the testimony of each witness must be known and stated individually.  But that testimony must be integrated collectively, to the extent that is humanly possible, never forcing the matter when integration is impossible, but never flinching from the task because of its difficulties.  

The normal legal and historical term for this process is integration and for its product, it’s a totality.  The normal layman’s term for this process is harmonization and for its product, it’s a harmony.  For certain New Testament scholars, that process and product, harmonization and harmony has fallen into disrepute. But, in my judgment, this is a serious mistake. When such scholar makes it, they are apt to be weighing the evidence piecemeal.  And that is a fundamental mistake no competent jurist or historian would ever endorse.

Any serious trier-of-fact should assess totality in terms of the following lines of evidence: 

(1) the creation of a basic chronology for Jesus’ early life and public ministry, into which the evidence can be integrated; 

(2) the noting of any disagreements in the chronology of events;

(3) the noting of multiple descriptions of the same event within that ministry;

(4) the noting of any disagreements in those descriptions of events.  

The reason is simple. A basic chronology enables a trier-of-fact to more clearly understand how causation operates: how interest and motivations play out over time, how one event leads into another event.  

(2) Weight

Second, weight is the strength of the evidence as a whole, the degree of credibility and reliability that attaches to it.

The simplest way to describe degrees of credibility and reliability is in terms of the degrees of confidence with which the trier-of-fact holds the evidence to be credible and reliable.  

(1) If it is more than 5% but less than 50% confidence, the evidence is said to describe a mere possibility not a probability. It is “somewhat” credible and reliable; it has an air of reality to it. 

(2) If it is more than 50% confidence but less than certitude, the evidence is said to describe a probability.  It “is” probable; it is more likely true than not, but significant doubt still remains in the matter.  

(3) If it is more than 67% but less than 95% confidence, the evidence is said to describe a high probability, eliminating or virtually eliminating substantial doubt in the matter.  

(4) If it is more than 95% confidence but less than certitude, the evidence is said to describe a very high probability, eliminating reasonable doubt in the matter.  

Any serious trier-of-fact, whether it be this author or his readers, should attempt to weigh the cumulative evidence from Matthew, Mark, Luke and John bearing in mind the following. 

(1) In the area of plausible story (the first component of credibility), probability is established through the identification of interests or motives for action (why it occurs). 

(2) High or very high probability is established through the identification of necessary and sufficient motivation for action (how and when it occurs). 

(3) In the area of honest delivery (the second component of credibility), probability is established through straightforwardness and frankness. 

(4) High or very high probability, is established through the presentation of embarrassing details and the lack of embellishment. 

(5) In the area of a witness being in the know (the first component of reliability), probability is established through a single eye witness, even one supplementing their testimony with necessary and reliable hearsay on matters they did not personally witness. 

(6) High or very high probability is established through the existence of multiple eye witnesses or hearsay witnesses, even ones similarly supplementing their testimonies with necessary and reliable hearsay on matters they did not personally witness. 

(7) In the area of a witness possessing reasonable intelligence along with maturity and seriousness (the second component of reliability), possessing good powers of observation, memory and recall (the third component of reliability), probability is established through evidence for such features in the testimony of a single witness. 

(8) High or very high probability is established through evidence of such features in the testimony of multiple witnesses.  

(9) That high or very high probability is still further increased to the extent that it can be shown that there existed available tools or techniques for memory preservation prior to their actual testimony and it is known or reasonably inferable that those witnesses used those techniques.      

(10) In the area of a witness being corroborated (the fourth component of reliability), probability is established with a confirmation of the Jesus' claim of divinity, the seriousness and lethality of the controversies such claims would have created, and high or very high probability is through multiple witnesses presenting the same or similar testimony in the same area.  

(11) In the area of a witness not being contradicted (the fifth component of reliability), probability is established with the absence of any serious challenge, and high or very high probability, with the absence of any challenge at all. 

The reason is simple. The overall strength of a story is a function of the combined plausibility of stories delivered by a single or multiple witnesses, their honesty delivery of those stories, their being in the know in the first place, their possessing intelligence, maturity and seriousness, their possessing good powers of observation, memory and recall, their being corroborated, their not being seriously contradicted. This overall strength of a story does not preclude individual judgements on individual witnesses: some witnesses being stronger than others in certain areas and at certain times, some witnesses being weaker than others in certain areas and at certain times.  

(3) Standard of proof

Third, the standard of proof is the sufficiency of the evidence as a whole in answering the ultimate questions for consideration on a balance of probabilities.  

It is a plausible story honestly delivered by witnesses in the know, witnesses who are possessed of reasonable intelligence, good powers of observation, memory and recall, precision in statement, witnesses who are corroborated or capable of being corroborated with in whole or in part, witnesses who are not seriously contradicted in the story they tell.  It is a story that is more likely true than not.  

It is a story that a trier-of-fact can hold with at least a 51 percent degree of confidence that it is true.   There may or may not exist reasonable doubt or substantial doubt in the matter, but such doubts do not make an alternative finding more likely true than not. In other words, such doubts do not overturn a judgement that one explanation of what happened is preferable to all others, on the evidence.  

Satisfying a standard of proof is a function of two things: 

(1) the explanatory power of a particular judgement (its simplicity, its breadth and its depth, its comprehensiveness and its coherence) and 

(2) its superiority to all other positions as an explanation of the evidence.  

Any serious trier-of-fact, whether it be this author or his readers, should consider the cumulative weight of evidence from Matthew, Mark, Luke and John in relationship to follow items for consideration;   

(1) the explanatory power of “Jesus' claims to divinity” as a means to explain six things: (a) the existence of, the nature of, and the scope of Jesus’ public ministry, (b) his execution, (c) his alleged resurrection, (d) the empty tomb, (e) the transformation of his disciples and (f) the creation of the early church, and the extent to which such an explanation requires secondary modifications;

(2) the explanatory power of “religious misunderstanding and political expediency” as a means of to explain six things: (a) the existence of, the nature of, the and scope of Jesus’ public ministry, (b) his execution, (c) his alleged resurrection, (d) the empty tomb, (e) the transformation of his disciples and (f) the creation of the early church, and the extent to which such an explanation requires secondary modifications; 

(3) the explanatory power of “fraud and deception” as a means of to explain six things: (a) the existence of, the nature and the scope of Jesus’ public ministry, (b) his execution, (c) his alleged resurrection, (d) the empty tomb, (e) the transformation of his disciples and (f) the creation of the early church, and the extent to which such an explanation requires secondary modifications; and

(4) the possibility that “none of the above” explanations or variations thereon meet the standard of proof on a balance of probabilities or that “two explanations are so equally balanced” such that no explanation has a preponderance of the evidence in its favour.

The reason is simple.  A judgement that is probable is a judgement that is superior to all other judgements on the evidence.  Until new evidence becomes available or new methods of evaluating the evidence become available, a historical proof on a balance of probabilities is a proof that demands rational acceptance as truth.   

	For average reader of this book who is grappling with the testimony of the gospel writers, I would commend the following works: 

(1) Dr. Joel Natan’s books Jewish Trinity: When Rabbis Believed in the Father, Son and Holy Spirit (2003), and The Jewish Trinity Sourcesbook: Trinitarian Readings from the Old Testament (2003); 

(2) Craig Blomberg’s books The Historical Reliability of the Gospels (1987), The Historical Reliability of John’s Gospel: Issues and Commentary (2001); and Jesus and the Gospels: An Introduction and Survey (2009);

(3) Daniel Bock’s book Blasphemy and Exaltation in Judaism: The Charge Against Jesus in Mark 14:53-65 (2000), Studying the Historical Jesus: A Guide to Sources and Methods (2002), and Jesus According to Scripture: Restoring the Portrait from the Gospels (2002);

(4) R.E. Brown’s book The Death of the Messiah: Volume 1 and 2 (1994);

(5) Inter Varsity’s book Dictionary of Jesus and the Gospels: A Compendium of Contemporary Biblical Scholarship Edit. J.B. Green, S. McKnight and I.H. Marshall (1992);

(6) Josh McDowell and Sean McDowell’s book The Evidence that Demands A Verdict: Life-Changing Truth for a Skeptical World (2017);

(7) J. Warner Wallace’s book Cold Case Christianity: A Homicide Detective Investigates the Claims of the Gospels (2013);

(8) William Lane Craig’s book Reasonable Faith: Christian Truth and Apologetics (2008). His website  https://www.reasonablefaith.org/ has three superb short videos, about five minutes each, accessible on the left side of the front page of the website in a drop down column: (a) Who Did Jesus Think He Was?, (b) Did Jesus Rise from the Dead?: The Facts, and (c) Did Jesus Rise from the Dead?: The Explanation, which are so good I would almost recommend the reader consult them even before commencing reading this account of the gospel evidence. They are that good.

Otherwise, any major biblical commentary or, indeed, the materials referenced in my Bibliography that would be part of my later book in the area will be of assistance to the reader. 

AN IMPROPER METHODOLOGY FOR 
UNDERSTANDING HISTORICAL INQUIRY

The so-called “Search for the Historical Jesus” methodology is neither historically nor methodologically sound.  It emerges in the mid to late 1980s, but it is built on decades of New Testament “form criticism” and “source criticism” which started in the 1920s.  Not all New Testament scholars endorse it and use it, but too many do.

That methodology involves a single governing principle (inauthenticity) and ten subsidiary interpretative principles, which divide into two groupings: five primary principles: (1) double dissimilarity, (2) embarrassment, (3) multiple attestation, (4) consistency and (5) rejection and existence, and five secondary principles: (6) traces of Aramaic, (7) Palestinian environment, (8) vividness in narration, (9) tendencies within the synoptic tradition and (10) historical presumption.  That methodology involves no philosophical check on any historical findings.		

Inauthenticity

The single governing principle is inauthenticity.

Inauthenticity is the assertion that any word or deed attributed to Jesus must be presumed to be false until proven true.  Inauthenticity means not real, not corresponding to reality. 

The essence of inauthenticity is the presumption of falsehood.

As a principle for the admissibility of evidence, inauthenticity is deeply flawed.  It presumes, without proving, the relevant and material unanimous witness of the early Christian church is entirely false.  That witness is that the gospels of Matthew, Mark, Luke, and John came from persons in the know, persons either directly or indirectly connected with Jesus’ public ministry.  In doing so, it places the apocryphal gospels on an equal footing with the canonical gospels.  The relevant and material unanimous witness of the early Christian church is that the apocryphal gospels came from persons unconnected with Jesus’ public ministry, centuries after the fact.  They were excluded from the canon of scripture for precisely that reason.  Inauthenticity is further historically flawed, precisely because it is the rejection of relevance and materiality as it is normally understood.  In inauthenticity, the emphasis is on “actually proves”.  In relevance and materiality, the emphasis is on “tends to make probable” and “tends to prove” respectively.  

As a principle for the assessment of evidence, inauthenticity is deeply flawed. It illicitly imports a philosophical position of extreme scepticism into a historical inquiry. Historical inquiry requires open mindedness and thoughtful consideration of the evidence. Inauthenticity is historically flawed, precisely because it is the rejection of neutrality as it is normally understood.  Indeed, this presumption of falsehood is identifiable bias. 

As a principle for any judgement on the evidence, inauthenticity is deeply flawed.  

(1) It weighs the evidence piecemeal in that the presumption of falsehood is applied to not only to each and every aspect of a witness’ testimony, but to each and every very word. This might not be apparent at first glance from how the principle is formulated.  It merely states “a presumption of falsehood”.  It is how “falsehood” is understood and applied in practice that brings out this dimension implicit in the principle. So understood, inauthenticity is historically flawed, precisely because it is the rejection of totality as it is normally understood.  Meaning is found not in individual pieces of evidence, but in the interrelationship one with another.  

(2) It adopts what, at times, appears to be the legal standard of proof beyond a reasonable doubt, and, at other times, appears to be a philosophical standard of proof beyond all possible doubt, rather than the normal historical standard of proof on a balance of probabilities. This might not be apparent at first glance from how the principle is formulated. The principle itself merely states “until proven true”.  It is how “proves is understood and applied in practice that brings out this dimension implicit in the principle. So understood, inauthenticity is historically flawed, precisely because it is the rejection of the normal historical standard of proof.  To require certainty in matters of probability is to make a category mistake of the first order.  It requires a historian to reject, as unproven, any credible and reliable story as to what happened that has a preponderance of the evidence in its favour, a story which better explains the evidence than any other story, merely because that story contains some doubt: possible doubt, reasonable doubt or substantial doubt, even though such doubt in the matter is manageable and not so strong as to overturn the fact that one explanation for what happened is distinctly better than all other explanations of the evidence. No competent historian endorses such a standard.  Simple probability is all that is required.  

The principle of inauthenticity is corrupt and corrupting.  It corrupts most of the ten principles that follow.  Many of those principles contain valuable insights, but those insights are rendered unusable, because of the procrustean framework of inauthenticity in which they are embedded.  Inauthenticity is unsalvageable.  Some of the other principles are salvageable.  When reformulated and incorporated into a proper historical methodology, some of those ten principles can be quite valuable.    

(1) [bookmark: _Hlk40203862]Double dissimilarity

The first of those ten principles is double dissimilarity, occasionally called double discontinuity, is the assertion that the early Christian church was “highly unlikely” or “very highly unlikely” to have fabricated those words or deeds attributed to Jesus that have no parallels in the Judaism that preceded him and no parallels in the Christianity that followed him. Those words or deeds of Jesus are “dissimilar” or “discontinuous”, meaning “unconnected”, with both the Judaism that preceded him and Christianity that followed him.  

The essence of double dissimilarity is the identification of a piece of evidence that is unconnected to interest. 

(1) Obviously, the early Christian church had no selfish interest or motivation to preserve certain words or deeds of Jesus that did not serve their interest, motivation or agenda in promoting themselves as either the rightful successors of Jesus or as the rightful successors of the Judaism that preceded him. The only reason those particular words or deeds unconnected with interest were preserved in the first place is that they were thought to be truly spoken or done by Jesus. 

(2) The reader will note that agenda of the early Christian church is not only understood to be false; it is understood to be fraudulent.  This is identifiable bias playing out through an actual assessment of the evidence.

As a principle for the assessment of evidence, double dissimilarity is good in some respects, but deeply flawed in other respects.

(1) Double dissimilarity correctly describes an important piece of evidence. It is clear evidence of honest delivery.  Any statement that is unconnected to a witness’ real or suspected interest in promoting an agenda is evidence of straightforwardness or frankness in a matter. The presenters of that evidence sincerely and genuinely believed it to be true and preserved it for that reason.  Honest delivery is the second component of credibility.  But double dissimilarity does not exhaust the definition of honest delivery.  Double dissimilarity is narrower than what is needed.

(2) Double dissimilarity is not designed to identify any causal factors in the interests of Jesus or his opponents that could create a plausible story resulting in Jesus’ execution.  As such, double dissimilarity cannot and should not open any proper discussion of methodology.  Honest delivery is clearly a secondary principle of credibility not the primary principle of credibility which is plausible story.  The “Search for the Historical Jesus” methodology gives it a primacy it does not deserve.

(3) Double dissimilarity captures only that which unique to Jesus, with no parallels to the Judaism that preceded him or the Christianity that followed him.  What is unique to Jesus may or may not be important.  It may or may not designate an interest or motivation in Jesus towards certain action.   It may be merely something eccentric to him.

(4) Double dissimilarity is too broadly framed.  

(a) Single dissimilarity would suffice to establish probability.  Any single statement that is completely unconnected to a witness’ real or suspected interest in promoting an agenda is evidence of straightforwardness or frankness in a matter. It does not have to be double.  It does not have show both that the early church is the successor to Jesus and the successor to the Judaism that preceded him.  It can be “either or”.  It need not be “both and”. Double dissimilarity merely raises the degree of credibility from probability to high or very high probability.  Probability is already established through single dissimilarity.  

(b) Indeed, even single incomplete significant dissimilarity would suffice to establish probability. Any single statement that is significantly unconnected to a witness’ real or suspect interest in promoting an agenda that the early church is the successor to Jesus and the successor to the Judaism that preceded him is evidence of straightwordness or frankness in the matter, precisely because the statement was not embellished to provide a greater fit with a real or suspected agenda.  It does not have to be complete.  It can be “incomplete” and “significant”. It can be “either or”.  Double dissimilarity or complete single dissimilarity merely raises the degree of credibility from probability to high or very high probability.  Probability is already established through single incomplete significant dissimilarity.  

As a principle for any judgment on the evidence, the principle of double dissimilarity is deeply flawed in that it entails a standard of proof other than proof on a balance of probabilities.  

(1) The negative phraseology of “highly unlikely false” or “very highly unlikely false” is the equivalent of the positive phraseology of “highly likely true” or “very highly likely true.”  That positive phraseology entails a standard of proof that is, at the very least, proof beyond a reasonable doubt.  This standard of proof which was only implicit in the principle of inauthenticity is now made explicit in the principle of double dissimilarity.  

(2) It requires a historian to reject, as unproven, any credible and reliable story as to what happened that has a preponderance of the evidence in its favour, a story which better explains the evidence than any other story, merely because that story contains some doubt: possible doubt, reasonable doubt or substantial doubt, even though such doubt in the matter is manageable and not so strong as to overturn the fact that one explanation for what happened is distinctly better than all other explanations of the evidence. No competent historian endorses such a standard.  Simple probability is all that is required.  

(3) This is identifiable bias playing out through a judgement on the evidence.

(2) Embarassment

The second of those ten principles is embarrassment. It is assertion that the early church was “highly unlikely” or “very highly unlikely” to have fabricated those words or deeds of Jesus that embarrassed them in their promotion of Jesus and in their arguments with the Jewish authorities. 

The essence of embarrassment is the identification of a piece of evidence that is contrary to interest. 

(1) Obviously, the early Christian church had no selfish interest or motivation to preserve certain words or deeds of Jesus that were actually contrary to their interest, motivation or agenda in promoting themselves as either the rightful successors of Jesus or as the rightful successors of the Judaism that preceded him. The only reason those particular words or deeds unconnected with interest were preserved in the first place is that they were thought to be truly done or spoken by Jesus. 

(2) The reader will note that agenda of the early Christian church is not only understood to be false; it is understood to be fraudulent.  This is identifiable bias playing out through an actual assessment of the evidence.

As a principle for the assessment of evidence, embarrassment is solid.  

(1) Embarrassment correctly describes an important piece of evidence. It is clear evidence of honest delivery.  Any statement that is contrary to a witness’ real or suspected interest in promoting an agenda is both evidence of straightforwardness or frankness in a matter and the absence of fabrication in the matter. The presenters of that evidence sincerely and genuinely believed it to be true and preserved it for that reason.  Honest delivery is the second component of credibility.  But embarrassment does come close to exhausting the definition of honest delivery. 

(2) The relationship between double dissimilarity and embarrassment merits comment.  

(a) Embarrassment is a much stronger form of honest delivery than dissimilarity.  A statement contrary to interest is always weightier than a statement unconnected to interest.  

(b) Single significant incomplete dissimilarity alone will normally establish probability in the matter of honest delivery, but it will not eliminate reasonable or substantial doubt in that area. Single complete dissimilarity will eliminate substantial doubt in the area of honest delivery.  “Double dissimilarity” will eliminate both substantial doubt and reasonable doubt in the area of honest delivery.

(c) “Embarrassment” alone will normally establish probable credibility in the area of honest delivery.  Substantial embarrassment will go even further and eliminate both substantial doubt and reasonable doubt in that area of honesty delivery.

As a principle for any judgment on the evidence, the principle of “embarrassment” is deeply flawed in that it entails a standard of proof other than proof on a balance of probabilities.  

(1) The negative phraseology of “highly unlikely false” or “very highly unlikely false” is the equivalent of the positive phraseology of “highly likely true” or “very highly likely true.”  That positive phraseology entails a standard of proof that is, at the very least, proof beyond a reasonable doubt.  This standard of proof which was only implicit in the principle of inauthenticity is now made explicit in the principle of embarassment.  

(2) It requires a historian to reject, as unproven, any credible and reliable story as to what happened that has a preponderance of the evidence in its favour, a story which better explains the evidence than any other story, merely because that story contains some doubt: possible doubt, reasonable doubt or substantial doubt, even though such doubt in the matter is manageable and not so strong as to overturn the fact that one explanation for what happened is distinctly better than all other explanations of the evidence. No competent historian endorses such a standard.  Simple probability is all that is required.  

(3) This is identifiable bias playing out through a judgement on the evidence.

(3) Multiple Attestation

The third of those ten principles is multiple attestation. It is the principle that the early church is “highly unlikely” or “very highly unlikely” to have created those words or deeds of Jesus that are recorded in multiple independent sources. 

The essence of multiple attestation is (a) the determination of a core external reality to Jesus’ public ministry through the identification of multiple pieces of evidence that are independent of and co-incidental to interest, (b) to which the words and deeds of Jesus previously identified as doubly dissimilar (things unconnected with interest) or embarrassing (things contrary to interest) might correspond, and (c) from which they might acquire corroboration.  

The essence of multiple attention is the indentification of a piece of evidence that is co-incidental to interest.

There is a real quirkiness to this multiple attestation. 

(1) Multiple attestation is not multiple corroboration through multiple instances of eye-witness or hearsay testimony as one might think.   Attestation here does not mean eye-witness or hearsay testimony.  The discerning reader should know the literary speculation behind the Search for the Historical Jesus methodology, a certain understanding of Markan priority, posited the gospels were not written by persons in the know, not written by eye-witness or hearsay witnesses.

(2) By attestation, what is meant is corroboration through particular things not persons.  To be precise, what I mean by things are not documents, but fragments within documents.  The discerning reader should know that the literary speculation behind the Search for the Historical Jesus methodology, a certain understanding of Markan priority, posited certain fragments of the external reality of Jesus’ public ministry circulated after his death. Over time, these fragments were incorporated into five independent sources of information, some of which were reduced to or incorporated into the biblical gospel documents or sources that lead to those documents: 

(a) Q (material in Matthew and Luke not in Mark), 

(b) Mark,

(c) M (material in Matthew distinct from Matthew’s adoption of portions of Mark and Q), 

(d) L (material in Luke distinct from Luke’s adoption of portions of Mark and Q), and 

(e) John,

but none of the fragments involved eye-witness or hearsay testimony. These fragments are understood to be differing literary forms that circulated without context or narrative such as:  

(a) pronouncement stories, 

(b) miracle stories, 

(c) legend stories where Jesus is not the centrepiece of the story, 

(d) simple sayings, whether they be wisdom sayings, prophetic sayings, apocalyptic sayings, or “I” sayings, 

(e) parables.   

(3) By independence, what is meant is complete independence. The discerning reader should know the literary speculation behind the Search for the Historical Jesus methodology, a certain understanding of Markan priority, posited the five sources of information: Q, Mark, M, L and John were independent of one another, but all believing communities.  This understanding of complete independence adds a further dimension.  The fragments embedded in these community sources of information were independent to the communities themselves.  It is precisely the co-incidental nature of the literary forms that makes them something other than the creation of those communities.  They are unintentional, almost accidental, things and therefore incidental to any interest of the early communities in promoting Jesus. The fragments testify to an external historical reality behind Jesus’ public ministry. The community sources of information that went into the gospels themselves and the gospel documents themselves are not reliable sources, but certain fragments embedded within them are reliable, and therefore subject to the tests of correspondence and corroboration. So the story goes.

(4) This principle is so quirky that at times it looks like just a form of honesty delivery, the second principle of credibility, but at other times it looks like just a form of corroboration, the fourth principle of reliability.  In my judgment, the emphasis on independence makes it a principle of corroboration.

	As a principle for the assessment of the evidence, multiple attestation is deeply flawed. 

(1) Complete independence is not a requirement for corroboration.  Corroboration is evidence from another source that actually confirms or at least tends to confirm the accuracy of a witness’ testimony, either in whole or in part. The emphasis is on other not independent.  The test for corroboration of a witness by another witness is only relative not complete independence of the testifying witness from the corroborating witness. This reflects the human reality that eyewitnesses to important events want to and do share and discuss their observations and experiences of those events with other eyewitnesses to those same events.  In purely legal inquiries where deprivations of liberty and money are in play, our legal system tend to separate witnesses one from another, lest they contaminate each other’s testimony.  But historical inquiry has no such requirement.  Disagreement establishes any relative independence that might be required.  Disagreement always establishes independence and it does so decisively.

(2) Moreover, multiple attestation seriously misunderstands “adopted testimony”, where a witness repeats in whole or in part the language of another witness giving testimony.  It is natural for witnesses to common events have adopted portions of each other’s testimonies given orally or in writing, because that witness agrees with its factual content and believes he himself could not have expressed it better.  As before, a witness remains independent of another witness to the same events if they still disagree on minor or major points of fact or interpretation.  Disagreement always establishes independence and it does so decisively, the greater the degree of disagreement, the greater the degree of independence. Adopted testimony is corrobating testimony.

As a principle for any judgment on the evidence, the principle of multiple attestation is deeply flawed in that it entails a standard of proof other than proof on a balance of probabilities.  

(1) The negative phraseology of “highly unlikely false” or “very highly unlikely false” is the equivalent of the positive phraseology of “highly likely true” or “very highly likely true.”  That positive phraseology entails a standard of proof that is, at the very least, proof beyond a reasonable doubt.  This standard of proof which was only implicit in the principle of inauthenticity is now made explicit in the principle of multiple attestation.  

(2) It requires a historian to reject, as unproven, any credible and reliable story as to what happened that has a preponderance of the evidence in its favour, a story which better explains the evidence than any other story, merely because that story contains some doubt: possible doubt, reasonable doubt or substantial doubt, even though such doubt in the matter is manageable and not so strong as to overturn the fact that one explanation for what happened is distinctly better than all other explanations of the evidence. No competent historian endorses such a standard.  Simple probability is all that is required.  

(3) This is identifiable bias playing out through a judgement on the evidence.
	
(4) Consistency

The fourth of those ten principles is consistency. It is the assertion that a trier-of-fact might attribute further words or deeds to Jesus if they cohere with or are consistent with the initial portrait built up through the principles of double dissimilarity, embarrassment, and multiple attestation.  

The essence of consistency is coherence: a creation of plausible story coherent with and derived not deduced from what has been already determined to be highly true or very highly, because it is unconnected to interest, contrary to interest and co-incidental to interest. 

As a principle for the assessment, consistency is deeply flawed, because it is a poor and sloppy attempt to articulate plausible story.  It is unfocused, failing to advise the trier-of-fact of the importance of interests and motivation that serves as the causal basis for actions and plot.  

As a principle for any judgement on the evidence, consistency is deeply flawed. It assumes too narrow a basis for integration, necessarily resulting in only a partial integration of the evidence.  It ignores the most important feature of credibility: plausible story. 

(5) Rejection and execution

The fifth of those ten principles is rejection and execution. It is the assertion that some words and deeds of Jesus had to be threatening, disturbing or infuriating, because he met a violent end at the hands of Roman officials. It can be understood as a principle of assessment and judgement.  

The essence of “rejection and execution” is a plausible story that explains the reason for Jesus’ death on the cross at the hands of the Roman occupying force.  		

As a principle for the assessment of evidence, rejection and execution is good, but not great. It identifies part of the key causal element: the motivation that sets up plausible story.  That motivation in Jesus’ opponents must result in Jesus’ execution.  Within the framework of the Search for the Historical Jesus methodology, this principle functions a kind of plausible story. Plausible story is first criteria of credibility.  This principle functions as a necessary check on any evidence, an initial historical portrait of Jesus built up through double dissimilarity (that which is unconnected with interest), embarrassment (that which is contrary to interest), multiple attestation (that which is co-incidental to interest) and consistency (that which is coherent with all three, derived not deduced from all three).  The only flaw is this principle is not given a greater primacy and expanded to include Jesus’ motivations within this improper historical methodology; it is relegated to the status of a fifth principle, occurring almost as an afterthought.   

(6) Traces of Aramaic

The sixth of those ten principles is traces of Aramaic. It asserts that the early church which was Greek is “unlikely” to have created words of Jesus which indicate an Aramaic vocabulary, grammar, syntax, rhythm or rhyme. 		

As a principle for the assessment of evidence, traces of Aramaic is good, but not great. 

(1) First, traces of Aramaic correctly identify the importance of an honest delivery, the secondary component of credibility.  Certain words and phrases of Jesus were simply so important during his public ministry that no attempt was made to even translate those words or phrases into more contemporary language.  They evidence a faithful repetition. 

(2) Second, traces of Aramaic correctly identify the importance of capacity to remember, the second component of reliability.  Certain words and phrases of Jesus were simply so closely associated with a particular event in his public ministry that the clear memory of one implies the clear memory of the other.  The events in question burnt the words and phrases into the disciples’ memories. 

As a principle for any judgement on the evidence, traces of Aramaic is without flaw. Traces of Aramaic evidences an enhanced degree of credibility in the area of honest delivery and an enhanced degree of reliability in the area of capacity to remember.  Weight attaches to both.

The only real flaw here is the distinctly subordinate nature of the principle. Unlike the principles of double dissimilarity, embarrassment and multiple attestation which employ the terminology of “very highly unlikely” to describe the early churches' use of such materials, the principle of traces of Aramaic uses the terminology of mere “unlikely” to describe the same.  Since the governing principle of “inauthenticity” requires evidence that is “very highly unlikely” false evidence to rebut the presumption of falsehood, a principle such as traces of Aramaic which involves only “unlikely” false evidence has no real importance with the overall methodology.  And indeed, practitioners hardly ever use or make comment on it.  

(7) Palestianian environment

The seventh of those ten principles is Palestinian environment. It asserts that the early church which was non-Palestinian is “unlikely” to have created words or deed of Jesus that accurately reflect the geographic, economic, political, social and religious conditions of first century A.D. Palestine rather than the Roman world outside of Palestine in which the gospels were written. 

As a principle for the assessment of evidence, Palestinian environment is without flaw.

(1) Palestinian environment correctly identifies the importance of plausible story, the primary component of credibility.  

(2) Palestinian environment correctly identifies the importance of a capacity to remember and an accuracy in statement, the second and third components of reliability.  

As a principle for any judgment on the evidence, Palestinian environment is without flaw. Palestinian environment correctly identifies the importance of corroboration, a component of weight.  

The only real flaw here is the distinctly subordinate nature of the principle. Unlike the principles of double dissimilarity, embarrassment and multiple attestation which employ the terminology of “very highly unlikely” false to describe the early churches' use of such materials, the principle of Palestinian environment uses the terminology of merely “unlikely” false to describe the same.  Since the governing principle of “inauthenticity” requires evidence that is “very highly unlikely” false evidence to rebut the presumption of falsehood, a principle such as Palestinian environment which involves only “unlikely” false evidence has no real importance with the overall methodology.  And indeed, practitioners hardly ever use of it or make comment on it.  

(8) Vividness in narration

The eighth of those ten principles is vividness in narration. It asserts that the early church is “unlikely” to have created certain vividness of their narration of events, especially when that vividness serves no apparent purpose in the narrative, and especially when that same narrative does not exploit those elements that would have otherwise greatly contributed to the narrative’s purpose. It can be understood as a principle of assessment and judgment.  

As a principle for the assessment of evidence, vividness in narration is without flaw. 

(1) Vividness in narration correctly identifies the importance of honest delivery, the second component of credibility, especially when the testimony does not vividly exploit elements that might have contributed to a person’s purpose, if they had been intent on embellishing the facts. 

(2) Vividness in narration correctly identifies the importance of the importance of the capacity to remember, the second component of reliability.  

The only real flaw here is the distinctly subordinate nature of the principle. Unlike the principles of double dissimilarity, embarrassment and multiple attestation which employ the terminology of “very highly unlikely” false to describe the early churches' use of such materials, the principle of vividness in narration uses terminology of merely “unlikely” false to describe the same.  Since the governing principle of “inauthenticity” requires evidence that is “very highly unlikely” false evidence to rebut the presumption of falsehood, a principle such as vividness in narration which involves only “unlikely” false evidence has no real importance with the overall methodology.  And indeed, practitioners hardly ever use of it or make comment on it.  

(9) Tendencies within the synoptic tradition 

Tendencies with the synoptic tradition asserts that a gospel writer is “unlikely: to have created and inserted words or deeds of Jesus that run contrary to his editorial focus. The term “synoptic” comes from a Greek work meaning “seeing things together”.  Scholars use it to describe the writings of Matthew, Mark and Luke because they adopt a relatively similar position towards the chronology of events in Jesus’ public ministry and the description of those events. 

As a principle for the assessment of evidence, tendencies within the synoptic tradition is without flaw, to extent that it is properly conceived.  

(1) First, tendencies within the synoptic tradition correctly identifies the importance of honesty delivery, the second component of credibility; the first being plausible story.  Any statement that is unconnected to a witness’ interest is invariably an expression of honesty delivery.  Tendencies within the synoptic tradition, like double dissimilarity, evidences the absence of any motive for fabrication. The only difference between the two is the nature and scope of the witness’ interest.  Double dissimilarity addresses the general interests of Christianity as a whole.  Tendencies within the synoptic tradition addresses the particular interests of a gospel writer as an individual. 

(2) Second, tendencies within the synoptic tradition is flawed to the extent that it speculates as to the existence of communities shaping and distorting a witness' original message.  Communities do not create traditions; witnesses do.  Communities merely perpetuate the tradition. And the continuing presence of the witnesses to the life of Jesus in those early Christian communities is a sufficient check on the creation of new traditions not in accordance with the carefully preserved existing tradition.

Other than the last point dealing with downplaying of the importance of eyewitnesses, the only real flaw here is the distinctly subordinate nature of the principle. Unlike the principles of double dissimilarity, embarrassment and multiple attestation which employ the terminology of “very highly unlikely” false to describe the early churches' use of such materials, the principle of tendencies within the gospel tradition uses terminology of merely “unlikely” false to describe the same. Since the governing principle of “inauthenticity” requires evidence that is “very highly unlikely” false to rebut the presumption of falsehood, a principle such as tendencies within the gospel tradition which involves only “unlikely” false evidence has no real importance with the overall methodology.  And indeed, practitioners hardly ever use of it or make comment on it.  

(10) Historical presumption

Historical presumption asserts that the burden of proof for the historicity of any word or action attributed to Jesus lies on the person asserting its historicity. It can be understood as a principle of judgement.  

As a principle for any judgement on the evidence, the “historical presumption” violates totality.   Historical presumption violates totality in that it assumes each word or action must be weighed piecemeal.  Historical presumption is really nothing more than inauthenticity approached from a different angle.  

But quite frankly, the principle of historical presumption is really nothing more that a narrower and sloppier formulation of the principle of inauthenticity. The errors of the principle of inauthenticity are equally the errors of historical presumption.

Summarizing thoughts

In summary, “the search for the historical Jesus” methodology is a fundamentally flawed historical methodology. 

(1) The governing principle of inauthenticity is irredeemably flawed and must be rejected entirely. That basic framework must go. Since all the ten principles of historical interpretation that are set within that basic framework, they must find a different setting.  The setting I articulated earlier in my exposition of the normal historical methodology is the only real setting in which they might provide some kind of life to them, to the extent they are redeemable.  

(2) The principle of double dissimilarity requires serious revision. Double dissimilarity guarantees at best the recovery of a partial portrait of Jesus revealing his eccentricities, eccentricities from the Judaism that preceded his public ministry and the Christianity that followed it.  Double dissimilarity needs to be narrowed to single incomplete significant dissimilarity rather than complete dissimilarity.  Its further life is most likely to be found within the area of honest delivery, the secondary component of credibility, but I would anticipate some growth into the area of plausible story, the primary component of credibility. 

(3) The principle of embarrassment requires no serious revision.  Its life and future are, most likely, to be found within the area of honest delivery, the secondary component of credibility.  

(4) The principles of multiple attestation and consistency so poorly understand what constitutes corroboration that both probably have no life or future. 

(5) The principle of rejection and execution so poorly understands what constitutes plausibly story that it probably has no life or future. Remember it only functions as a goal, an end not the means to an end. 

(6) The principles of traces of Aramaic, Palestinian background, vividness in narration are readily redeemable and have a life and future in areas of powers of memory and recall and corroboration, the secondary and tertiary components of reliability. 

(7) Tendencies within the synoptic tradition and historical presumption are just poorer formulations of earlier principles.  

All in all, one would have expected more from New Testament scholars in this area.



A CHRONOLOGICAL PRESENTATION OF THE GOSPEL EVIDENCE

[bookmark: _Hlk39745632][bookmark: _Hlk39733911]Event 1. Authorial Introductions

	MATTHEW 1:1
	MARK 1:1
	LUKE 1:1-4
	JOHN 1:1-14; 16-18

	1:1 The book of the genealogy of Jesus Christ [Messiah (Hebrew) or Christ (Greek) means “Anointed One”], the son of David, the son of Abraham.

	1:1 The beginning
of the Good News of Jesus Christ [Messiah (Hebrew) or Christ (Greek) means “Anointed One”], the Son of God.

	1:1 Since many have undertaken to set in order a narrative concerning those matters which have been fulfilled among us, 1:2 even as those who from the beginning were eyewitnesses and servants of the word delivered them to us, 1:3 it seemed good to me also, having traced the course of all things accurately from the first, to write to you in order, most excellent Theophilus;
1:4 that you might know the certainty concerning the things in which you were instructed.
	1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 1:2 The same was in the beginning with God. 1:3 All things were made through him. Without him was not anything made that has been made. 

	1:1 Βίβλος γενέσεως  Ἰησοῦ χριστοῦ, υἱοῦ Δαυίδ, υἱοῦ Ἀβραάµ.
	1:1Ἀ ρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ χριστοῦ, υἱοῦ τοῦ θεοῦ.
	1:1 Ἐ πειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡµῖν πραγµάτων, 1:2 καθὼς παρέδοσαν ἡµῖν οἱ ἀπ’ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, 1:3 ἔδοξεν κἀµοί, παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς, καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, 1:4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν.
	1:1Ἐ ν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 1:2 Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 1:3 Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονεν.

	
	
	
	1:4 In him was life, and the life was the light of men. 1:5 The light shines in the darkness, and the darkness hasn't 
overcome it. [The “katelaben” here translated “overcome” can also be translated “comprehended. It refers to getting a grip on an enemy to defeat him.]

	
	
	
	1:4 Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, 1:5 καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν.

	
	
	
	1:6 There came a man, sent from God, whose name was John. 1:7 The same came as a witness, that he might testify about the light, that all might believe through him. 1:8 He was not the light, but was sent that he might testify about the light. 1:9 
The true light that enlightens everyone was coming into the world.

	
	
	
	1:6 Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης. 1:7 Οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι’ αὐτοῦ. 1:8 Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ’ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 1:9 Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόµενον εἰς τὸν κόσµον.

	
	
	
	1:10 He was in the world, and the world was made through him, and the world didn't recognize him. 1:11 He came to his own, and those who were his own didn't receive him. 1:12 But as many as received him, to them he gave the right to become God's children, to those who believe in his name: 
1:13 who were born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 

	
	
	
	1:10 Ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 1:11 Εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 1:12 Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ· 1:13 οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκός, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρός, ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.

	
	
	
	1:14 The Word became flesh, and lived among us. We saw his glory, such glory as of the one and only Son of the Father, full of grace and truth.

	
	
	
	1:14 Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν–καὶ ἐθεασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ πατρός–πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. 

	
	
	
	1:15 John testified about him. He cried out, saying, "This was he of whom I said, 'He who comes after me has surpassed me, for he was before me.'" 
1:16 From his fullness we all received grace upon grace. 1:17 For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ. 1:18 No one has seen God at any time. The one and only Son [NU has instead of Son, “God”], who is in the bosom of the Father, he has declared him.

	
	
	
	1:15 Ἰωάννης µαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν· ὅτι πρῶτός µου ἦν. 1:16 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώµατος αὐτοῦ ἡµεῖς πάντες ἐλάβοµεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 1:17 Ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ ἐγένετο. 1:18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· ὁ µονογενὴς υἱός, ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.



Event 2. Jesus’ genealogy

	MATTHEW 1:2-17
	LUKE 3:23-38

	
	3:23 Jesus himself, when he began to teach, was about thirty years old,

	
	3:23 Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόµενος, 

	1:1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 
	

	1:1 Βίβλος γενέσεως  Ἰησοῦ χριστοῦ, υἱοῦ Δαυίδ, υἱοῦ Ἀβραάµ.
	

	1:2 Abraham became the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of Judah and his brothers. 1:3 Judah became the father of Perez and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron became the father of Ram. 1:4 Ram became the father of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 1:5 Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed by Ruth. Obed became the father of Jesse. 1:6 Jesse became the father of David the king. 
	

	1:2 Ἀβραὰµ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ· Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 1:3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάµαρ· Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώµ· Ἑσρὼµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράµ· 1:4 Ἀρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀµιναδάβ· Ἀµιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών· Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλµών· 1:5 Σαλµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὸζ ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βοὸζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ· Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί· 1:6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. 
	

	David became the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah. 1:7 Solomon became the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah. Abijah became the father of Asa. 1:8 Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram became the father of Uzziah. 1:9
 Uzziah became the father of Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 1:10 Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh became the father of Amon. Amon became the father of Josiah. 1:11 Josiah became the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to Babylon.
	

	Δαυὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησεν τὸν Σολοµῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου· 1:7 Σολοµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάµ· Ῥοβοὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσά· 1:8 Ἀσὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ· Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράµ· Ἰωρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν· 1:9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωάθαµ· Ἰωάθαµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἄχαζ· Ἄχαζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν· 1:10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀµών· Ἀµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν· 1:11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς µετοικεσίας 3 Βαβυλῶνος. 
	

	1:12 After the exile to Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 1:13 
Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 1:14 Azor became the father of Sadoc. Sadoc became the father of Achim. Achim became the father of Eliud. 1:15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 1:16 Jacob became the father of Joseph, the husband of Mary, from whom was born Jesus, who is called Christ.
	

	1:12 Μετὰ δὲ τὴν µετοικεσίαν Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ· 1:13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ· Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείµ· Ἐλιακεὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ· 1:14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ· Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείµ· Ἀχεὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ· 1:15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ· Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν· Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ· 1:16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς, ὁ λεγόµενος χριστός.
	

	1:17 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; from David to the exile to Babylon fourteen generations; and from the carrying away to Babylon to the Christ, fourteen generations.
	

	1:17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰµ ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες·καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος, γενεαὶ δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ, γενεαὶ 1 δεκατέσσαρες. 
	

	
	

	
	being the son (as was supposed) of Joseph, the son of Heli, 3:24 the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph, 3:25 the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli, the son of Naggai, 3:26 the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, the son of Joseph, the son of Judah, 3:27 the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri, 3:28 the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmodam, the son of Er, 3:29 the son of Jose, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of Levi, 3:30 the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of Jonan, the son of Eliakim, 3:31 the son of Melea, the son of Menan, the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of David, 

	
	ὢν–ὡς ἐνοµίζετο–υἱὸς Ἰωσήφ, τοῦ Ἡλί, 24 τοῦ Ματθάτ, τοῦ Λευΐ, τοῦ Μελχί, τοῦ Ἰαννά, τοῦ Ἰωσήφ, 3:25 τοῦ Ματταθίου, τοῦ Ἀµώς, τοῦ Ναούµ, τοῦ Ἐσλί, τοῦ Ναγγαί, 3:26 τοῦ Μαάθ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ Σεµεΐ, τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ Ἰούδα, 3:27 τοῦ Ἰωανάν, τοῦ Ῥησά, τοῦ Ζοροβάβελ, τοῦ Σαλαθιήλ, τοῦ Νηρί, 3:28 τοῦ Μελχί, τοῦ Ἀδδί, τοῦ Κωσάµ, τοῦ Ἐλµωδάµ, τοῦ Ἤρ, 3:29 τοῦ Ἰωσή, τοῦ Ἐλιέζερ, τοῦ Ἰωρείµ, τοῦ Ματθάτ, τοῦ Λευΐ, 3:30 τοῦ Συµεών, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ Ἰωνάν, τοῦ Ἐλιακείµ, 3:31 τοῦ Μελεᾶ, τοῦ Μαϊνάν, τοῦ Ματταθά, τοῦ Ναθάν, τοῦ Δαυίδ,

	
	3:32 the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon, 3:33 the son of Amminadab, the son of Aram [NU has instead of Aram, “Admin, the son of Arni”], the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah, 3:34 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham,

	
	3:32 τοῦ Ἰεσσαί, τοῦ Ὠβήδ, τοῦ Βοόζ, τοῦ Σαλµών, τοῦ Ναασσών, 3:33 τοῦ Ἀµιναδάβ, τοῦ Ἀράµ, τοῦ Ἑσρώµ, τοῦ Φαρές, τοῦ Ἰούδα, 3:34 τοῦ Ἰακώβ, τοῦ Ἰσαάκ, τοῦ Ἀβραάµ, τοῦ Θάρα, 

	
	the son of Terah, the son of Nahor, 3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the son of Shelah, 3:36 the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of Lamech, 3:37 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of Mahalaleel, the son of Cainan, 3:38 the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of God.

	
	τοῦ Ναχώρ, 3:35 τοῦ Σερούχ, τοῦ Ῥαγαῦ, τοῦ Φάλεγ, τοῦ Ἑβέρ, τοῦ Σαλά, 3:36 τοῦ Καϊνάν, τοῦ Ἀρφαξάδ, τοῦ Σήµ, τοῦ Νῶε, τοῦ Λάµεχ, 3:37 τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ Ἐνώχ, τοῦ Ἰαρέδ, τοῦ Μαλελεήλ, τοῦ Καϊνάν, 3:38 τοῦ Ἐνώς, τοῦ Σήθ, τοῦ Ἀδάµ, τοῦ θεοῦ.



Event 3. The angel’s revelation to Zechariah and his response		
Time: sometime 6-4 B.C.			
Place: Jerusalem, Judea

	LUKE 1:5-25

	1:5 There was in the days of Herod, the king of Judea, a certain priest named Zacharias, of the priestly division of Abijah. He had a wife of the daughters of Aaron, and her name was Elizabeth. 1:6 They were both righteous before God, walking blamelessly in all the commandments and ordinances of the Lord. 

	1:5 Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόµατι Ζαχαρίας, ἐξ ἐφηµερίας Ἀβιά· καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρών, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Ἐλισάβετ. 1:6 Ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀµφότεροι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν τοῦ κυρίου ἄµεµπτοι. 

	1:7 But they had no child, because Elizabeth was barren, and they both were well advanced in years. 

	1:7 Καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἡ Ἐλισάβετ ἦν στεῖρα, καὶ ἀµφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν ἦσαν.

	1:8 Now it happened, while he executed the priest’s office before God in the order of his division, 1:9 according to the custom of the priest’s office, his lot was to enter into the temple of the Lord and burn incense. 1:10 The whole multitude of the people were praying outside at the hour of incense.

	1:8 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφηµερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 1:9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας, ἔλαχεν τοῦ θυµιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου. 1:10 Καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυµιάµατος.

	1:11 An angel of the Lord appeared to him, standing on the right side of the altar of incense. 

	1:11 Ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου, ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος.

	1:12 Zacharias was troubled when he saw him, and fear fell upon him. 

	1:12 Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν.

	1:13 But the angel said to him, “Don’t be afraid, Zacharias, because your request has been heard, and your wife, Elizabeth, will bear you a son, and you shall call his name John. 1:14 You will have joy and gladness; and many will rejoice at his birth. 1:15 For he will be great in the sight of the Lord, and he will drink no wine nor strong drink. He will be filled with the Holy Spirit, even from his mother’s womb. 1:16 He will turn many of the children of Israel to the Lord, their God. 1:17 He will go before him in the spirit and power of Elijah, ‘to turn the hearts of the fathers to the children,’ and the disobedient to the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the Lord.”

	1:13 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία· διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰωάννην. 1:14 Καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται. 1:15 Ἔσται γὰρ µέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ µὴ πίῃ, καὶ πνεύµατος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ. 1:16 Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν· 1:17 καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύµατι καὶ δυνάµει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιµάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασµένον.

	1:18 Zacharias said to the angel, “How can I be sure of this? For I am an old man, and my wife is well advanced in years.”

	1:18 Καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο; Ἐγὼ γάρ εἰµι πρεσβύτης, καὶ ἡ γυνή µου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῆς.

	1:19 The angel answered him, “I am Gabriel, who stands in the presence of God. I was sent to speak to you, and to bring you this good news. 1:20 Behold, you will be silent and not able to speak, until the day that these things will happen, because you didn’t believe my words, which will be fulfilled in their proper time.”

	1:19 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ εἰµι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ· καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρός σε, καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. 1:20 Καὶ ἰδού, ἔσῃ σιωπῶν καὶ µὴ δυνάµενος λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡµέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.

	1:21 The people were waiting for Zacharias, and they marveled that he delayed in the temple. 

	1:21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν· καὶ ἐθαύµαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ.

	1:22 When he came out, he could not speak to them, and they perceived that he had seen a vision in the temple. He continued making signs to them, and remained mute. 1:23 It happened, when the days of his service were fulfilled, he departed to his house. 

	1:22 Ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἠδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς· καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ· καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέµενεν κωφός. 1:23 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.

	1:24 After these days Elizabeth, his wife, conceived, and she hid herself five months, saying, 1:25 “Thus has the Lord done to me in the days in which he looked at me, to take away my reproach among men.”

	1:24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡµέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν µῆνας πέντε, λέγουσα 1:25 ὅτι Οὕτως µοι πεποίηκεν ὁ κύριος ἐν ἡµέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις.



Event 4. The angel’s revelation to Mary and her response
Time: sometime 6-4 B.C.
Place: Nazareth, Galilee

	LUKE 1:26-56

	1:26 Now in the sixth month, the angel Gabriel was sent from God to a city of Galilee, named Nazareth, 1:27 to a virgin pledged to be married to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. 

	1:26 Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ᾗ ὄνοµα Ναζαρέτ, 1:27 πρὸς παρθένον µεµνηστευµένην ἀνδρί, ᾧ ὄνοµα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου Δαυίδ· καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου Μαριάµ.

	1:28 Having come in, the angel said to her, “Rejoice, you highly favored one! The Lord is with you. Blessed are you among women!”

	1:28 Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε, κεχαριτωµένη· ὁ κύριος µετὰ σοῦ, εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξίν.

	1:29 But when she saw him, she was greatly troubled at the saying, and considered what kind of salutation this might be. 

	1:29 Ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος. 

	1:30 The angel said to her, “Don’t be afraid, Mary, for you have found favor with God. 1:31 
Behold, you will conceive in your womb, and bring forth a son, and will call his name ‘Jesus.’ 
1:32 He will be great, and will be called the Son of the Most High. The Lord God will give him the throne of his father, David, 1:33 and he will reign over the house of Jacob forever. There will be no end to his Kingdom.”

	1:30 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ, Μὴ φοβοῦ, Μαριάµ· εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 1:31 Καὶ ἰδού, συλλήψῃ ἐν γαστρί, καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 1:32 Οὗτος ἔσται µέγας, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται· καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 1:33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 

	1:34 Mary said to the angel, “How can this be, seeing I am a virgin?”

	1:34 Εἶπεν δὲ Μαριὰµ πρὸς τὸν ἄγγελον, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω;

	1:35 The angel answered her, “The Holy Spirit will come on you, and the power of the Most High will overshadow you. Therefore also the holy one who is born from you will be called the Son of God. 1:36 Behold, Elizabeth, your relative, also has conceived a son in her old age; and this is the sixth month with her who was called barren. 1:37 For everything spoken by God is possible.”

	1:35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, Πνεῦµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναµις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι· διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ. 1:36 Καὶ ἰδού, Ἐλισάβετ ἡ συγγενής σου, καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς· καὶ οὗτος µὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ. 1:37 Ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ θεῷ πᾶν ῥῆµα.

	1:38 Mary said, “Behold, the handmaid of the Lord; be it to me according to your word.”

	1:38 Εἶπεν δὲ Μαριάµ, Ἰδού, ἡ δούλη κυρίου· γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆµά σου. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος.

	1:39 Mary arose in those days and went into the hill country with haste, into a city of Judah, 1:40 
and entered into the house of Zacharias and greeted Elizabeth. 

	

	1:41 It happened, when Elizabeth heard Mary’s greeting, that the baby leaped in her womb, 

	1:39 Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰµ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν µετὰ σπουδῆς, εἰς πόλιν Ἰούδα, 1:40 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου, καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. 1:41 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ἡ Ἐλισάβετ τὸν ἀσπασµὸν τῆς Μαρίας, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς· 

	and Elizabeth was filled with the Holy Spirit. 1:42 She called out with a loud voice, and said, “Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb! 1:43 Why am I so favored, that the mother of my Lord should come to me? 1:44 For behold, when the voice of your greeting came into my ears, the baby leaped in my womb for joy! 1:45 Blessed is she who believed, for there will be a fulfillment of the things which have been spoken to her from the Lord!”

	καὶ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 1:42 καὶ ἀνεφώνησεν φωνῇ µεγάλῃ, καὶ εἶπεν, Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογηµένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 1:43 Καὶ πόθεν µοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρός µε; 1:44 Ἰδοὺ γάρ, ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασµο σου εἰς τὰ ὦτά µου, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλίᾳ µου. 1:45 Καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις28 τοῖς λελαληµένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.

	1:46 Mary said, “My soul magnifies the Lord. 1:47 My spirit has rejoiced in God my Savior, 1:48 for he has looked at the humble state of his handmaid. For behold, from now on, all generations will call me blessed. 1:49 For he who is mighty has done great things for me. Holy is his name. 1:50 His mercy is for generations of generations on those who fear him. 1:51 He has shown strength with his arm. He has scattered the proud in the imagination of their heart. 1:52 He has put down princes from their thrones. And has exalted the lowly. 1:53 He has filled the hungry with good things. He has sent the rich away empty. 1:54 He has given help to Israel, his servant, that he might remember mercy, 1:55 As he spoke to our fathers, to Abraham and his seed forever.”

	1:46 Καὶ εἶπεν Μαριάµ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον, 1:47 καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου. 1:48 Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. Ἰδοὺ γάρ, ἀπὸ τοῦ νῦν µακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί. 1:49 Ὅτι ἐποίησέν µοι µεγαλεῖα ὁ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ. 1:50 Καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουµένοις αὐτόν. 1:51 Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ· διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 1:52 Καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψωσεν ταπεινούς. 1:53 Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 1:54 Ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, µνησθῆναι ἐλέους, 1:55 καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡµῶν, τῷ Ἀβραὰµ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.

	1:56 Mary stayed with her about three months, and then returned to her house. 

	1:56 Ἔµεινεν δὲ Μαριὰµ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ µῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.



Event 5. The angel’s revelation to Joseph and his response
Time: sometime 6-4 B.C.		
Place: Nazareth, Galilee

	MATTHEW 1:18-25

	1:18 Now the birth of Jesus Christ was like this; for after his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they came together, she was found pregnant by the Holy Spirit. 

	1:18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. Μνηστευθείσης γὰρ τῆς µητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτούς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύµατος ἁγίου. 

	1:19 Joseph, her husband, being a righteous man, and not willing to make her a public example, intended to put her away secretly. 

	1:19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὤν, καὶ µὴ θέλων αὐτὴν παραδειγµατίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν.

	1:20 But when he thought about these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, “Joseph, son of David, don’t be afraid to take to yourself Mary, your wife, for that which is conceived in her is of the Holy Spirit. 1:21 She shall bring forth a son. You shall call his name Jesus, for it is he who shall save his people from their sins.”

	1:20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυµηθέντος, ἰδού, ἄγγελος κυρίου κατ’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων, Ἰωσήφ, υἱὸς Δαυίδ, µὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰµ τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύµατός ἐστιν ἁγίου. 1:21 Τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν. 

	1:22 Now all this has happened, that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, 1:23 “Behold, the virgin shall be with child, and shall bring forth a son. They shall call his name Immanuel;” which is, being interpreted, “God with us.” [Isaiah 7:14]

	1:22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, 1:23 Ἰδού, ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἐµµανουήλ, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον, Μεθ’ ἡµῶν ὁ θεός.

	1:24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel of the Lord commanded him, and took his wife to himself; 1:25 and didn’t know her sexually until she had brought forth her firstborn son. He named him Jesus. [Jesus means in Hebrew, “Salvation”]

	1:24 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου· καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 1:25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.



Event 6. The birth of John the Baptist and Zechariah’s response		
Time: sometime 6-4 B.C. 	
Place: Jerusalem, Judea
		
	LUKE 1:57-80

	1:57 Now the time that Elizabeth should give birth was fulfilled, and she brought forth a son. 
1:58 Her neighbors and her relatives heard that the Lord had magnified his mercy towards her, and they rejoiced with her. 

	1:57 Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 1:58 Καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος 1 αὐτοῦ µετ’ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 

	1:59 It happened on the eighth day, that they came to circumcise the child; and they would have called him Zacharias, after the name of the father. 1:60 His mother answered, “Not so; but he will be called John.”

	1:59 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ, ἦλθον περιτεµεῖν τὸ παιδίον· καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 1:60 Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης.

	1:61 They said to her, “There is no one among your relatives who is called by this name.” 1:62 
They made signs to his father, what he would have him called.

	1:61 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόµατι τούτῳ. 1:62 Ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτόν.

	1:63 He asked for a writing tablet, and wrote, “His name is John.”

	1:63 Καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν, λέγων, Ἰωάννης ἐστὶν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ· 

	They all marveled. 

	καὶ ἐθαύµασαν πάντες.

	1:64 His mouth was opened immediately, and his tongue freed, and he spoke, blessing God. 

	1:64 Ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρῆµα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.

	[bookmark: _Hlk17955810]1:65 Fear came on all who lived around them, and all these sayings were talked about throughout all the hill country of Judea. 1:66 All who heard them laid them up in their heart, saying, “What then will this child be?” The hand of the Lord was with him.

	1:65 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς· καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα. 1:66 Καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες, Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; Καὶ χεὶρ κυρίου ἦν µετ’ αὐτοῦ.

	1:67 His father, Zacharias, was filled with the Holy Spirit, and prophesied, saying, 

	1:67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου, καὶ προεφήτευσεν, λέγων,

	1:68 “Blessed be the Lord, the God of Israel, for he has visited and worked redemption for his people; 1:69 and has raised up a horn of salvation for us in the house of his servant David 1:70 (as he spoke by the mouth of his holy prophets who have been from of old), 1:71 salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us; 1:72 to show mercy towards our fathers, to remember his holy covenant, 1:73 the oath which he spoke to Abraham, our father, 1:74 to grant to us that we, being delivered out of the hand of our enemies, should serve him without fear, 1:75 in holiness and righteousness before him all the days of our life.

	1:68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 1:69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡµῖν ἐν τῷ οἴκῳ Δαυὶδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ– 1:70 καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόµατος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ’ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ– 1:71 σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡµῶν, καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡµᾶς· 1:72 ποιῆσαι ἔλεος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν, καὶ µνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 1:73 ὅρκον ὃν ὤµοσεν πρὸς Ἀβραὰµ τὸν πατέρα ἡµῶν, τοῦ δοῦναι ἡµῖν, 1:74 ἀφόβως, ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν ῥυσθέντας, λατρεύειν αὐτῷ 1:75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς ἡµῶν. 

	1:76 And you, child, will be called a prophet of the Most High, for you will go before the face of the Lord to make ready his ways, 1:77 to give knowledge of salvation to his people by the remission of their sins, 1:78 because of the tender mercy of our God, whereby the dawn from on high will visit us, 1:79 to shine on those who sit in darkness and the shadow of death; to guide our feet into the way of peace.”

	1:76 Καὶ σύ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ· προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου κυρίου ἑτοιµάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ· 1:77 τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁµαρτιῶν αὐτῶν, 1:78 διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡµῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡµᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 1:79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡµῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης.

	1:80 The child was growing, and becoming strong in spirit, and was in the desert until the day of his public appearance to Israel.

	1:80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήµοις ἕως ἡµέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.



Event 7. Caesar’s census and the birth of Jesus			
Time: sometime 5-4 B.C. 					
Place: all of Israel

	LUKE 2:1-7

	2:1 Now it happened in those days, that a decree went out from Caesar Augustus that all the world should be enrolled. 

	2:1 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, ἐξῆλθεν δόγµα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου, ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουµένην.

	2:2 This was the first enrollment made when Quirinius was governor of Syria. 

	2:2 Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεµονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. 

	2:3 All went to enroll themselves, everyone to his own city. 

	2:3 Καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν.

	2:4 Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and family of David; 2:5 to enroll himself with Mary, who was pledged to be married to him as wife, being pregnant.

	2:4 Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ἐκ πόλεως Ναζαρέτ, εἰς τὴν Ἰουδαίαν, εἰς πόλιν Δαυίδ, ἥτις καλεῖται Βηθλέεµ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυίδ, 2:5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰµ τῇ µεµνηστευµένῃ αὐτῷ γυναικί, οὔσῃ ἐγκύῳ.

	2:6 It happened, while they were there, that the day had come that she should give birth. 2:7 She brought forth her firstborn son, and she wrapped him in bands of cloth, and laid him in a feeding trough, because there was no room for them in the inn.

	2:6 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν. 2:7 Καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτόν, καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύµατι.



Event 8. The angel’s revelation to the Bethlehem shepherds and their discovery of Jesus
Time: sometime 5-4 B.C. 					
Place: Bethlehem, Judea

	LUKE 2:8-20

	2:8 There were shepherds in the same country staying in the field, and keeping watch by night over their flock. 

	2:8 Καὶ ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν.

	2:9 Behold, an angel of the Lord stood by them, and the glory of the Lord shone around them, and they were terrified. 

	2:9 Καὶ ἰδού, ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα κυρίου περιέλαµψεν αὐτούς· καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν. 

	2:10 The angel said to them, “Don’t be afraid, for behold, I bring you good news of great joy which will be to all the people. 2:11 For there is born to you, this day, in the city of David, a Savior, who is Christ the Lord.   2:12 This is the sign to you: you will find a baby wrapped in strips of cloth, lying in a feeding trough.” 

	2:10 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβεῖσθε· ἰδοὺ γάρ, εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν χαρὰν µεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ· 2:11 ὅτι ἐτέχθη ὑµῖν σήµερον σωτήρ, ὅς ἐστιν χριστὸς κύριος, ἐν πόλει Δαυίδ. 2:12 Καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον· εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωµένον, κείµενον ἐν φάτνῃ.

	2:13 Suddenly, there was with the angel a multitude of the heavenly army praising God, and saying, 2:14 “Glory to God in the highest, on earth peace, good will toward men.”

	2:13 Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου, αἰνούντων τὸν θεόν, καὶ λεγόντων, 2:14 Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη· ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.

	2:15 It happened, when the angels went away from them into the sky, that the shepherds said one to another, “Let’s go to Bethlehem, now, and see this thing that has happened, which the Lord has made known to us.” 

	2:15 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀπ’ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιµένες εἶπον πρὸς ἀλλήλους, Διέλθωµεν δὴ ἕως Βηθλέεµ, καὶ ἴδωµεν τὸ ῥῆµα τοῦτο τὸ γεγονός, ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡµῖν. 

	2:16 They came with haste, and found both Mary and Joseph, and the baby was lying in the feeding trough. 

	2:16 Καὶ ἦλθον σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦρον τήν τε Μαριὰµ καὶ τὸν Ἰωσήφ, καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνῃ.

	2:17 When they saw it, they publicized widely the saying which was spoken to them about this child. 

	2:17 Ἰδόντες δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήµατος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου.

	2:18 All who heard it wondered at the things which were spoken to them by the shepherds.

	2:18 Καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιµένων πρὸς αὐτούς. 

	2:19 But Mary kept all these sayings, pondering them in her heart. 

	2:19 Ἡ δὲ Μαριὰµ πάντα συνετήρει τὰ ῥήµατα ταῦτα, συµβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.

	2:20 The shepherds returned, glorifying and praising God for all the things that they had heard and seen, just as it was told them.

	2:20 Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιµένες, δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον, καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς.



Event 9. Jesus and Mary at the Temple, and Simeon and Anna’s discovery of Jesus
Time: sometime 6-4 B.C. 					
Place: Jerusalem, Judea

	 LUKE 2:21-38

	2:21 When eight days were fulfilled for the circumcision of the child, his name was called Jesus, which was given by the angel before he was conceived in the womb.

	2:21 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡµέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεµεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ.

	2:22 When the days of their purification according to the law of Moses were fulfilled, they brought him up to Jerusalem, to present him to the Lord 2:23 (as it is written in the law of the Lord, “Every male who opens the womb shall be called holy to the Lord”), [Exodus 13:2,12] 2:24 and to offer a sacrifice according to that which is said in the law of the Lord, “A pair of turtledoves, or two young pigeons.” [Leviticus 12:8]

	2:22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ καθαρισµοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Μωσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυµα, παραστῆσαι τῷ κυρίῳ– 2:23 καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ κυρίου ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται– 2:24 καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρηµένον ἐν νόµῳ κυρίου, Ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν.

	2:25 Behold, there was a man in Jerusalem whose name was Simeon. This man was righteous and devout, looking for the consolation of Israel, and the Holy Spirit was on him. 2:26 It had been revealed to him by the Holy Spirit that he should not see death before he had seen the Lord’s Christ. [“Christ” (Greek) and “Messiah” (Hebrew) both mean “Anointed One”]

	2:25 Καὶ ἰδού, ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλήµ, ᾧ ὄνοµα Συµεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνεῦµα ἦν ἅγιον ἐπ’ αὐτόν. 2:26 Καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου, µὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου.

	2:27 He came in the Spirit into the temple.

	2:27 Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύµατι εἰς τὸ ἱερόν· 

	When the parents brought in the child, Jesus, that they might do concerning him according to the custom of the law, 2:28 then he received him into his arms, and blessed God, and said, 2:29 “Now you are releasing your servant, Master, according to your word, in peace; 2:30 for my eyes have seen your salvation, 2:31 which you have prepared before the face of all peoples; 2:32 a light for revelation to the nations, and the glory of your people Israel.”

	καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισµένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ, 2:28 καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν τὸν θεόν, καὶ εἶπεν, 2:29 Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆµά σου, ἐν εἰρήνῃ· 2:30 ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου τὸ σωτήριόν σου, 2:31 ὃ ἡτοίµασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν· 2:32 φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ.

	2:33 Joseph and his mother were marveling at the things which were spoken concerning him, 

	2:33 Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ θαυµάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουµένοις περὶ αὐτοῦ.

	2:34 and Simeon blessed them, and said to Mary, his mother, “Behold, this child is set for the falling and the rising of many in Israel, and for a sign which is spoken against. 2:35 Yes, a sword will pierce through your own soul, that the thoughts of many hearts may be revealed.”

	2:34 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συµεών, καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰµ τὴν µητέρα αὐτοῦ, Ἰδού, οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ εἰς σηµεῖον ἀντιλεγόµενον· 2:35 καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοµφαία· ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί.

	2:36 There was one Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher (she was of a great age, having lived with a husband seven years from her virginity, 2:37 and she had been a widow for about eighty-four years), who didn’t depart from the temple, worshipping with fastings and petitions night and day. 

	2:36 Καὶ ἦν Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς Ἀσήρ–αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡµέραις πολλαῖς, ζήσασα ἔτη µετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς, 2:37 καὶ αὕτη χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων –ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡµέραν. 

	2:38 Coming up at that very hour, she gave thanks to the Lord, and spoke of him to all those who were looking for redemption in Jerusalem.

	2:38 Καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωµολογεῖτο τῷ κυρίῳ, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσαλήµ.

	2:39 When they had accomplished all things that were according to the law of the Lord, they returned into Galilee, to their own city, Nazareth. 

	2:39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόµον κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ.



Event 10. Wise men journey from the east and their discovery of Jesus	
Time: sometime 5-4 B.C. 				
Place: Bethlehem, Judea

	MATTHEW 2:1-12

	2:1 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold, wise men from the east came to Jerusalem, saying, 2:2 “Where is he who is born King of the Jews? For we saw his star in the east, and have come to worship him.” 

	2:1Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡµέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδού, µάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυµα, 2:2 λέγοντες, Ποῦ  ἐστὶν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;

	2:3 When Herod the king heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 

	3:2 Ἀκούσας δὲ Ἡρῴδης ὁ βασιλεὺς ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυµα µετ’ αὐτοῦ·

	2:4 Gathering together all the chief priests and scribes of the people, he asked them where the Christ would be born. 

	2:4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραµµατεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ’ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 

	2:5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for thus it is written through the prophet, 2:6 ‘You Bethlehem, land of Judah, are in no way least among the princes of Judah: for out of you shall come forth a governor, who shall shepherd my people, Israel.’” [Micah 5:2]

	2:5 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας· οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου, 2:6 Καὶ σὺ Βηθλεέµ, γῆ Ἰούδα, οὐδαµῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεµόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούµενος, ὅστις ποιµανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ. 

	2:7 Then Herod secretly called the wise men, and learned from them exactly what time the star appeared. 2:8 He sent them to Bethlehem, and said, “Go and search diligently for the young child. When you have found him, bring me word, so that I also may come and worship him.”

	2:7 Τότε Ἡρῴδης, λάθρᾳ καλέσας τοὺς µάγους, ἠκρίβωσεν παρ’ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινοµένου ἀστέρος. 2:8 Καὶ πέµψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲµ εἶπεν, Πορευθέντες ἀκριβῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου· ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ µοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ.

	2:9 They, having heard the king, went their way; and behold, the star, which they saw in the east, went before them, until it came and stood over where the young child was. 2:10 When they saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 

	2:9 Οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν· καὶ ἰδού, ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 2:10 Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα, ἐχάρησαν χαρὰν µεγάλην σφόδρα.

	2:11 They came into the house and saw the young child with Mary, his mother, and they fell down and worshiped him. Opening their treasures, they offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 

	2:11 Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν, εἶδον τὸ παιδίον µετὰ Μαρίας τῆς µητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σµύρναν. 

	2:12 Being warned in a dream that they shouldn’t return to Herod, they went back to their own country another way.

	2:12 Καὶ χρηµατισθέντες κατ’ ὄναρ µὴ ἀνακάµψαι πρὸς Ἡρῴδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.



Event 11. Joseph, Mary and Jesus flee into Egypt and return
Time: sometime 5-3 B.C.
Place: Bethlehem, Judea; Egypt; Nazareth, Galilee

	MATTHEW 2:13-23

	2:13 Now when they had departed, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will seek the young child to destroy him.”

	2:13 Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδού, ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρ τῷ Ἰωσήφ, λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοί· µέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.

	2:14 He arose and took the young child and his mother by night, and departed into Egypt, 2:15 and was there until the death of Herod; that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” [Hosea 11:1]

	2:14 Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ νυκτός, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 2:15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου· ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου. 

	2:16 Then Herod, when he saw that he was mocked by the wise men, was exceedingly angry, and sent out, and killed all the male children who were in Bethlehem and in all the surrounding countryside, from two years old and under, according to the exact time which he had learned from the wise men. 2:17 Then that which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 2:18 “A voice was heard in Ramah, lamentation, weeping and great mourning, Rachel weeping for her children; she wouldn’t be comforted, because they are no more.” [Jeremiah 31:15]

	2:16 Τότε Ἡρῴδης, ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν µάγων, ἐθυµώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲµ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν µάγων. 2:17 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἰερεµίου τοῦ προφήτου, λέγοντος, 2:18 Φωνὴ ἐν Ῥαµᾶ ἠκούσθη, θρῆνος καὶ κλαυθµὸς καὶ ὀδυρµὸς πολύς, Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν.

	2:19 But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, 2:20 “Arise and take the young child and his mother, and go into the land of Israel, for those who sought the young child’s life are dead.”

	2:19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου, ἰδού, ἄγγελος κυρίου κατ’ ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, 2:20 λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ· τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 

	2:21 He arose and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 2:22 But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in the place of his father, Herod, he was afraid to go there.

	2:21 Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 2:22 Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρῴδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· 

	Being warned in a dream, he withdrew into the region of Galilee, 2:23 and came and lived in a city called Nazareth; that it might be fulfilled which was spoken through the prophets: “He will be called a Nazarene.”

	χρηµατισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, 2:23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγοµένην Ναζαρέτ· ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 



Event 12. Jesus’ early life in Nazareth		
Time: sometime between 3 B.C. to 8-9 A.D.				
Place: Nazareth, Galilee

	LUKE 2:39-40

	2:39 When they had accomplished all things that were according to the law of the Lord, they returned into Galilee, to their own city, Nazareth. 

	2:39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόµον κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ.

	2:40 The child was growing, and was becoming strong in spirit, being filled with wisdom, and the grace of God was upon him.

	2:40 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν, καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι, πληρούµενον σοφίας· καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ’ αὐτό.



Event 13. Jesus’ trip to Jerusalem at age 12			
Time: sometime 8-9 A.D.				
Place: Jerusalem, Judea

	LUKE 2:41-51

	2:41 His parents went every year to Jerusalem at the feast of the Passover.

	2:41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴµ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα.

	2:42 When he was twelve years old, they went up to Jerusalem according to the custom of the feast, 

	2:42 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυµα κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς,

	2:43 and when they had fulfilled the days, as they were returning, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem.

	2:43 καὶ τελειωσάντων τὰς ἡµέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτούς, ὑπέµεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλήµ· 

	Joseph and his mother didn’t know it, 2:44 but supposing him to be in the company, they went a day’s journey, and they looked for him among their relatives and acquaintances. 2:45 When they didn’t find him, they returned to Jerusalem, looking for him. 

	καὶ οὐκ ἔγνω Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ· 2:44 νοµίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον ἡµέρας ὁδόν, καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν καὶ ἐν τοῖς γνωστοῖς· 2:45 καὶ µὴ εὑρόντες αὐτόν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήµ, ζητοῦντες αὐτόν.

	2:46 It happened after three days they found him in the temple, sitting in the midst of the teachers, both listening to them, and asking them questions. 

	2:46 Καὶ ἐγένετο, µεθ’ ἡµέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων, καὶ ἀκούοντα αὐτῶν, καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς.

	2:47 All who heard him were amazed at his understanding and his answers. 

	2:47 Ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ.

	2:48 When they saw him, they were astonished, and his mother said to him, “Son, why have you treated us this way? Behold, your father and I were anxiously looking for you.”

	2:48 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν· καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Τέκνον, τί ἐποίησας ἡµῖν οὕτως; Ἰδού, ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώµενοι ἐζητοῦµέν σε.

	2:49 He said to them, “Why were you looking for me? Didn’t you know that I must be in my Father’s house?” 

	2:49 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; Οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε;

	2:50 They didn’t understand the saying which he spoke to them. 

	2:50 Καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς.

	2:51 And he went down with them, and came to Nazareth. He was subject to them, and his mother kept all these sayings in her heart. 

	2:51 Καὶ κατέβη µετ’ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ· καὶ ἦν ὑποτασσόµενος αὐτοῖς. Καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.


	
Event 14. Jesus’s early life in Nazareth continued	
Time: sometime between 8-9 A.D. to 29 A.D.				
Place: Nazareth, Galilee

	LUKE 2:52

	2:52 And Jesus increased in wisdom and stature, and in favor with God and men.

	2:52 Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.



[bookmark: _Hlk39760971]Event: 15: John the Baptist baptizes Jesus 
Time: between September 27- October 6, 29 A.D.
Place: Judea

	MATTHEW 3:1-17
	MARK 1:2-11
	LUKE 3:1-22
	JOHN 1:6-34

	
	
	3:1 Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor of Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother Philip tetrarch of the region of Ituraea and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilene, 3:2 in the high priesthood of Annas and Caiaphas,
	

	
	
	3:1 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεµονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεµονεύοντος Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς τετραρχοῦντος, 3:2 ἐπὶ ἀρχιερέως Ἄννα καὶ Καϊάφα, 
	

	3:1 In those days, John the Baptizer came, preaching in the wilderness of Judea,
	
	the word of God came to John, the son of Zacharias, in the wilderness. 3:3 He came into all the region around the Jordan,
	1:6 There came a man, sent from God, whose name was John.

	3:1 Ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστής, κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήµῳ τῆς Ἰουδαίας
	
	ἐγένετο ῥῆµα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ. 3:3 Καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, 
	1:6Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης. 

	
	
	
	1:7 The same came as a witness, that he might testify about the light, that all might believe through him.  
1:8 He was not the light, but was sent that he might testify about the light. 

	
	
	
	1:7 Οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι’ αὐτοῦ. 1:8 Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ’ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 

	
	
	
	1:9 The true light that enlightens everyone was coming into the world.

	
	
	
	1:9 Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόµενον εἰς τὸν κόσµον.

	
	
	
	1:10 He was in the world, and the world was made through him, and the world didn’t recognize him. 1:11 He came to his own, and those who were his own didn’t receive him. 

	
	
	
	1:10 Ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 1:11 Εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον.

	
	
	
	1:12 But as many as received him, to them he gave the right to become God’s children, to those who believe in his name: 1:13 who were born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 

	
	
	
	1:12 Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ· 1:13 οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκός, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρός, ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.

	
	
	
	1:14 The Word became flesh, and lived among us. We saw his glory, such glory as of the one and only Son of the Father, full of grace and truth.

	
	
	
	1:14 Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν–καὶ ἐθεασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ πατρός–πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.

	3:2 Saying, “Repent, for the Kingdom of Heaven is at hand!” 
	
	preaching the baptism of repentance for remission of sins.
	

	3:2 καὶ λέγων, Μετανοεῖτε· ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
	
	κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν·
	

	
	1:2 As it is written in the prophets, “Behold, I send my messenger before your face, who will prepare your way before you. [Malachi 3:1]
	
	

	
	1:2 Ὡς γέγραπται ἐν τοῖς προφήταις, Ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.
	
	

	3:3 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying,
	
	3:4 As it is written in the book of the words of Isaiah the prophet,
	

	3 Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος,
	
	3:4 ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος, 
	

	“The voice of one crying in the wilderness, make ready the way of the Lord. Make his paths straight.” [Isaiah 40:3]
	1:3 The voice of one crying in the wilderness, ‘Make ready the way of the Lord! Make his paths straight!’” [Isaiah 40:3] 
	“The voice of one crying in the wilderness, ‘Make ready the way of the Lord. Make his paths straight. 
	

	Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου· εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.
	1:3 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου· εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.
	Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου· εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.
	

	
	
	3:5 Every valley will be filled. Every mountain and hill will be brought low. The crooked will become straight, and the rough ways smooth.
	

	
	
	3:5 Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται· καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας·
	

	
	
	3:6 All flesh will see God’s salvation.’” [Isaiah 40:3-5]
	

	
	
	3:6 καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.
	

	
	1:4 John came baptizing in the wilderness and   preaching the baptism of repentance for forgiveness of sins.
	
	

	
	1:4 Ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν.
	
	

	3:4 Now John himself wore clothing made of camel’s hair, with a leather belt around his waist. His food was locusts and wild honey.
	
	
	

	3:4 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καµήλου, καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ· ἡ δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ µέλι ἄγριον.
	
	
	

	3:5 Then people from Jerusalem, all of Judea, and all the region around the Jordan went out to him. 
	1:5 All the country of Judea and all those of Jerusalem went out to him.
	
	

	3:5 Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυµα καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία  καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου·
	1:5 Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα, καὶ οἱ Ἱεροσολυµῖται, 
	
	

	3:6 They were
baptized by him in the Jordan, confessing their sins. 
	They were baptized by him in the Jordan river, confessing their sins.
	
	

	3:6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπ’ αὐτοῦ, ἐξοµολογούµενοι τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.
	καὶ ἐβαπτίζοντο πάντες ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταµῷ ὑπ’ αὐτοῦ, ἐξοµολογούµενοι τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.
	
	

	
	1:6 John was clothed with camel’s hair and a leather belt around his waist. He ate locusts and wild honey. 
	
	

	
	1:6 Ἦν δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυµένος τρίχας καµήλου, καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ µέλι ἄγριον.
	
	

	3:7 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming for his baptism, he said to them,
	
	3:7 He said therefore to the multitudes who went out to be baptized by him,
	

	3:7 Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχοµένους ἐπὶ τὸ βάπτισµα αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς, Γεννήµατα ἐχιδνῶν, 
	
	3:7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευοµένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ, 
	

	“You offspring of vipers, who warned you to flee from the wrath to come? 
	
	“You offspring of vipers, who warned you to flee from the wrath to come? 
	

	τίς ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;
	
	Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;
	

	3:8 Therefore bring forth fruit worthy of repentance! 
	
	3:8 Bring forth therefore fruits worthy of repentance,
	

	3:8 Ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς µετανοίας· 
	
	3:8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας· 
	

	3:9 Don’t think to yourselves, ‘We have Abraham for our father,’ for I tell you that God is able to raise up children to Abraham from these stones.
	
	And don’t begin to say among yourselves, ‘We have Abraham for our father;’ for I tell you that God is able to raise up children to Abraham from these stones! 
	

	3:9 καὶ µὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ· λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ. 
	
	καὶ µὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ· λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ.
	

	3:10 “Even now the axe lies at the root of the trees. Therefore, every tree that doesn’t bring forth good fruit is cut down, and cast into the fire.
	
	3:9 Even now the axe also lies at the root of the trees. Every tree therefore that doesn’t bring forth good fruit is cut down, and thrown into the fire.”
	

	3:10 Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεταικαὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
	
	3:9 Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
	

	
	
	3:10 The multitudes asked him, “What then must we do?”
	

	
	
	3:10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες, Τί οὖν ποιήσοµεν;
	

	
	
	3:11 He answered them, “He who has two coats, let him give to him who has none. He who has food, let him do likewise.”
	

	
	
	3:11 Ἀποκριθεὶς δὲ λέγει αὐτοῖς, Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ µὴ ἔχοντι· καὶ ὁ ἔχων βρώµατα ὁµοίως ποιείτω.
	

	
	
	3:12 Tax collectors also came to be baptized, and they said to him, “Teacher, what must we do?”
	

	
	
	3:12 Ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν, Διδάσκαλε, τί ποιήσοµεν; 
	

	
	
	3:13 He said to them, “Collect no more than that which is appointed to you.”
	

	
	
	3:13 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑµῖν πράσσετε.
	

	
	
	3:14 Soldiers also asked him, saying, “What about us? What must we do?”
	

	
	
	3:14 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι, λέγοντες, Καὶ ἡµεῖς τί ποιήσοµεν; 
	

	
	
	He said to them, “Extort from no one by violence, neither accuse anyone wrongfully. Be content with your wages.”
	

	
	
	Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδένα διασείσητε, µηδὲ συκοφαντήσητε· καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑµῶν.
	

	
	
	3:15 As the people were in expectation, and all men reasoned in their hearts concerning John, whether perhaps he was the Christ, 
	1:19 This is John’s testimony, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?”

	
	
	3:15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ χριστός,
	1:19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύµων ἱερεῖς καὶ Λευΐτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν, Σὺ τίς εἶ; 

	
	
	
	1:20 He confessed, and didn’t deny, but he confessed, “I am not the Christ.”

	
	
	
	1:20 Καὶ ὡµολόγησεν, καὶ οὐκ ἠρνήσατο· καὶ ὡµολόγησεν ὅτι Οὐκ εἰµὶ ἐγὼ ὁ χριστός.

	
	
	
	1:21 They asked him, “What then? Are you Elijah?”

	
	
	
	1:21 Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, Τί οὖν; Ἠλίας εἶ σύ; 

	
	
	
	He said, “I am not.”

	
	
	
	Καὶ λέγει, Οὐκ εἰµί.

	
	
	
	“Are you the prophet?”

	
	
	
	Ὁ προφήτης εἶ σύ; 

	
	
	
	He answered, “No.”

	
	
	
	Καὶ ἀπεκρίθη, Οὔ.

	
	
	
	1:22 They said therefore to him, “Who are you? Give us an answer to take back to those who sent us. What do you say about yourself?”

	
	
	
	1:22 Εἶπον οὖν αὐτῷ, Τίς εἶ; Ἵνα ἀπόκρισιν δῶµεν τοῖς πέµψασιν ἡµᾶς. Τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;

	
	
	
	1:23 He said, “I am the voice of one crying in the wilderness, ‘Make straight the way of the Lord,’ as Isaiah the prophet said.” [Isaiah 40:3]

	
	
	
	1:23 Ἔφη, Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου, καθὼς εἶπεν Ἠσαΐας ὁ προφήτης. 

	
	
	
	1:24 The ones who had been sent were from the Pharisees. 
1:25 They asked him, “Why then do you baptize, if you are not the Christ, nor Elijah, nor the prophet?”

	
	
	
	1:24 Καὶ οἱ ἀπεσταλµένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. 1:25 Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, καὶ εἶπον αὐτῷ, Τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ χριστός, οὔτε Ἠλίας, οὔτε ὁ προφήτης;

	
	1:7 He preached, saying,
	3:16 John answered them all,
	1:26 John answered them,

	
	1:7 Καὶ ἐκήρυσσεν, λέγων,
	3:16 ἀπεκρίνατο ὁ Ἰωάννης, ἅπασιν λέγων,
	1:26 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων, 

	3:11 I indeed baptize you in water  for repentance, but he who comes after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to carry.
	“After me comes he who is mightier than I, the thong of whose sandals I am not worthy to stoop down and loosen. 
	“I indeed baptize you with water, but he comes who is mightier than I, the latchet of whose sandals I am not worthy to loosen.
	“I baptize in water, but among you stands one whom you don’t know. 1:27 He is the one who comes after me, who is preferred before me, whose sandal strap I’m not worthy to loosen.”

	3:11 Ἐγὼ µὲν βαπτίζω ὑµᾶς ἐν ὕδατι εἰς µετάνοιαν· ὁ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἰσχυρότερός µου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήµατα βαστάσαι· 
	Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱµάντα τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ.
	Ἐγὼ µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς· ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱµάντα τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ· 
	Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι· µέσος δὲ ὑµῶν ἕστηκεν ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε. 1:27 Αὐτός ἐστιν ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος, ὃς ἔµπροσθέν µου γέγονεν· οὗ ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱµάντα τοῦ ὑποδήµατος.

	
	
	
	1:15 John testified about him. He cried out, saying, “This was he of whom I said, ‘He who comes after me has surpassed me, for he was before me.’” 
1:16 From his fullness we all received grace upon grace. 1:17 For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ. 
1:18 No one has seen God at any time. The one and only Son who is in the bosom of the Father, he has declared him.

	
	
	
	1:15 Ἰωάννης µαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν· ὅτι πρῶτός µου ἦν. 1:16 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώµατος αὐτοῦ ἡµεῖς πάντες ἐλάβοµεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 1:17 Ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ ἐγένετο. 1:18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· ὁ µονογενὴς υἱός, ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.

	
	1:8 I baptized you in water,
	
	

	
	1:8 Ἐγὼ µὲν ἐβάπτισα ὑµᾶς ἐν ὕδατι·
	
	

	He will baptize you in the Holy Spirit.  
	But he will baptize you in the Holy Spirit.”
	He will baptize you in the Holy Spirit 
	

	αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.
	αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑµᾶς ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.
	αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ 
	

	[TR and NU add “and with fire”]
	
	and fire,
	

	
	
	καὶ πυρί·
	

	3:12 His winnowing fork is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor. He will gather his wheat into the barn, but the chaff he will burn up with unquenchable fire.”
	
	3:17 whose fan is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor, and will gather the wheat into his barn; but he will burn up the chaff with unquenchable fire.”
	

	3:12 Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.
	
	3:17 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.
	

	
	
	3:18 Then with many other exhortations he preached good news to the people, 
	

	
	
	3:18 Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν· 
	

	
	
	
	1:28 These things were done in Bethany beyond the Jordan, where John was baptizing.

	
	
	
	1:28 Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπτίζων.

	
	
	3:19 but Herod the tetrarch, being reproved by him for Herodias, his brother’s [TR has “brother Philip’s] wife, and for all the evil things which Herod had done, 3:20 added this also to them all, that he shut up John in prison. 
	

	
	
	3:19 ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ τετράρχης, ἐλεγχόµενος ὑπ’ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ Ἡρῴδης, 3:20 προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, καὶ κατέκλεισεν τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ.
	

	3:13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him. 
	1:9 It happened in those days, that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. 
	
	1:29 The next day, he saw Jesus coming to him, and said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world! 1:30 This is he of whom I said, 'After me comes a man who is preferred before me, for he was before me.' 1:31 I didn't know him, but for this reason I came baptizing in water: that he would be revealed to Israel."  

	3:13 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ. 
	1:9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις, ἦλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐβαπτίσθη ὑπὸ Ἰωάννου εἰς τὸν Ἰορδάνην.
	
	1:29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόµενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου. 1:30 Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν. 1:31 Κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν· ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων.

	3:14 But John would have hindered him, saying, "I need to be baptized by you, and you come to me?"
	
	
	

	3:14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτόν, λέγων, Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός µε; 
	
	
	

	3:15 But Jesus, answering, said to him, "Allow it now, for this is the fitting way for us to fulfill all righteousness."
	
	
	

	3:15 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἄφες ἄρτι· οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡµῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
	
	
	

	Then he allowed him.
	
	
	

	Τότε ἀφίησιν αὐτόν.
	
	
	

	3:16 Jesus, when he was baptized, went up directly from the water:
	1:10 Immediately coming up from the water,
	3:21 Now it happened, when all the people were baptized, Jesus also had been baptized, and was praying.
	1:32 John testified, saying, 

	3:16 Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος· 
	1:10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 
	3:21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαόν, καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχοµένου, ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανόν, 
	1:32 Καὶ ἐµαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων 

	and behold, the heavens were opened to him. He saw the Spirit of God descending as a dove, and coming on him.
	he saw the heavens parting, and the Spirit descending on him like a dove. 
	The sky was opened, 3:22
and the Holy Spirit descended in a bodily form as a dove on him;
	"I have seen the Spirit descending like a dove out of heaven, and it remained on him. 1:33 I didn't recognize him, but he who sent me to baptize in water, he said to me, 'On whomever you will see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he who baptizes in the Holy Spirit.' 

	καὶ ἰδού, ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ ἐρχόµενον ἐπ’ αὐτόν.
	εἶδεν σχιζοµένους τοὺς οὐρανούς, καὶ τὸ πνεῦµα ὡσεὶ περιστερὰν καταβαῖνον ἐπ’ αὐτόν·
	3:22 καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει ὡσεὶ περιστερὰν ἐπ’ αὐτόν, 
	ὅτι Τεθέαµαι τὸ πνεῦµα καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔµεινεν ἐπ’ αὐτόν. 1:33 Κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν· ἀλλ’ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός µοι εἶπεν, Ἐφ’ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦµα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ’ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.

	3:17 Behold, a voice out of the heavens said, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased."
	1:11 A voice came out of the sky, "You are my beloved Son, in whom I am well pleased."
	and a voice came out of the sky, saying "You are my beloved Son. In you I am well pleased."
	1:34 I have seen, and have testified that this is the Son of God."

	3:17 Καὶ ἰδού, φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν, λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.
	1:11 καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.
	καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι, λέγουσαν, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.
	1:34 Κἀγὼ ἑώρακα, καὶ µεµαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.



Event 16: Jesus meets Andrew, Peter, Phillip and Nathanael	
Time:  one day after Jesus’s baptism between September 27- October 6, 29 A.D.
Place: Jordan River area

	JOHN 1:35-51

	1:35 Again, the next day, John was standing with two of his disciples, 1:36 and he looked at Jesus as he walked, and said, "Behold, the Lamb of God!" 

	1:35 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης, καὶ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο· 1:36 καὶ ἐµβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι, λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ.

	1:37 The two disciples heard him speak, and they followed Jesus.

	1:37 Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο µαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ.

	1:38 Jesus turned, and saw them following, and said to them, "What are you looking for?"

	1:38 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς, Τί ζητεῖτε; 

	They said to him, "Rabbi" (which is to say, being interpreted, Teacher), "where are you staying?"

	Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ῥαββί–ὃ λέγεται ἑρµηνευόµενον, Διδάσκαλε–ποῦ µένεις;

	1:39 He said to them, "Come, and see."

	1:39 Λέγει αὐτοῖς, Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. 

	They came and saw where he was staying, and they stayed with him that day. It was about the tenth hour. [4:00 pm]

	Ἦλθον καὶ εἶδον ποῦ µένει· καὶ παρ’ αὐτῷ ἔµειναν τὴν ἡµέραν ἐκείνην· ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.

	1:40 One of the two who heard John, and followed him, was Andrew, Simon Peter's brother. 1:41 He first found his own brother, Simon, and said to him, "We have found the Messiah!" (which is, being interpreted, Christ). [“Messiah” (Hebrew) and “Christ” (Greek) both mean “Anointed One”] 1:42 He brought him to Jesus.

	1:40 Ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ. 1:41 Εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίµωνα, καὶ λέγει αὐτῷ, Εὑρήκαµεν τὸν Μεσίαν–ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον, χριστός. 1:42 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

	Jesus looked at him, and said, "You are Simon the son of Jonah. You shall be called Cephas" (which is by interpretation, Peter).

	Ἐµβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Σὺ εἶ Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ· σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς–ὃ ἑρµηνεύεται Πέτρος.

	1:43 On the next day, he was determined to go out into Galilee, and he found Philip.

	1:43 Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, 

	Jesus said to him, "Follow me." 1:44 Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter. 

	καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀκολούθει µοι. 1:44 Ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως Ἀνδρέου καὶ Πέτρου.

	1:45 Philip found Nathanael, and said to him, "We have found him, of whom Moses in the law, and the prophets, wrote: Jesus of Nazareth, the son of Joseph."

	1:45 Εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ὃν ἔγραψεν Μωσῆς ἐν τῷ νόµῳ καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαµεν, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ.

	1:46 Nathanael said to him, "Can any good thing come out of Nazareth?"

	1:46 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ, Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; 

	Philip said to him, "Come and see."

	Λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Ἔρχου καὶ ἴδε.

	1:47 Jesus saw Nathanael coming to him, and said about him, "Behold, an Israelite indeed, in whom is no deceit!"

	1:47 Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόµενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν.

	1:48 Nathanael said to him, "How do you know me?"

	1:48 Λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ, Πόθεν µε γινώσκεις; 

	Jesus answered him, "Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you."

	Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, εἶδόν σε.

	1:49 Nathanael answered him, "Rabbi, you are the Son of God! You are King of Israel!"

	1:49 Ἀπεκρίθη Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ, Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.

	1:50 Jesus answered him, "Because I told you, 'I saw you underneath the fig tree,' do you believe? You will see greater things than these!" 1:51 He said to him, "Most certainly, I tell you, hereafter you will see heaven opened, and the angels of God ascending and descending on the Son of Man."

	1:50 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἶπόν σοι, Εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; Μείζω τούτων ὄψει. 1:51 Καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου.



Event 17: Jesus and his friends go to a wedding in Cana
Time: the third day after Jesus’ baptism between September 27- October 6, 29 A.D.
Place: Cana, Galilee

	JOHN 2:1-12

	2:1 The third day, there was a marriage in Cana of Galilee. Jesus' mother was there. 2:2 Jesus also was invited, with his disciples, to the marriage.

	2:1 Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ· 2:2 ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάµον. 

	2:3 When the wine ran out, Jesus' mother said to him, "They have no wine."

	2:3 Καὶ ὑστερήσαντος οἴνου, λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν, Οἶνον οὐκ ἔχουσιν.

	2:4 Jesus said to her, "Woman, what does that have to do with you and me? My hour has not yet come."

	2:4 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, γύναι; Οὔπω ἥκει ἡ ὥρα µου.

	2:5 His mother said to the servants, "Whatever he says to you, do it."

	2:5 Λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις, Ὅ τι ἂν λέγῃ ὑµῖν, ποιήσατε.

	2:6 Now there were six water pots of stone set there after the Jews' manner of purifying, containing two or three metreres [about 75-115 litres, 20-30 US gallons, 16-25 imperial gallons] apiece. 2:7 Jesus said to them, "Fill the water pots with water." They filled them up to the brim. 2:8 He said to them, "Now draw some out, and take it to the ruler of the feast." So they took it.

	2:6 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἓξ κείµεναι κατὰ τὸν καθαρισµὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ µετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 2:7 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Γεµίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. Καὶ ἐγέµισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 2:8 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἀντλήσατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. Καὶ ἤνεγκαν.

	2:9 When the ruler of the feast tasted the water now become wine, and didn't know where it came from (but the servants who had drawn the water knew), the ruler of the feast called the bridegroom, 2:10 and said to him, "Everyone serves the good wine first, and when the guests have drunk freely, then that which is worse. You have kept the good wine until now!"

	2:9 Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον, καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν–οἱ δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ–φωνεῖ τὸν νυµφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος, 2:10 καὶ λέγει αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν µεθυσθῶσιν, τότε τὸν ἐλάσσω· σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι.

	2:11 This beginning of his signs Jesus did in Cana of Galilee, and revealed his glory; and his disciples believed in him.

	2:11 Ταύτην ἐποίησεν τὴν ἀρχὴν τῶν σηµείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ· καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.



Event 18: Jesus goes to Capernaum with family and friends
Time: October 29 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	JOHN 2:12

	2:12 After this, he went down to Capernaum, he, and his mother, his brothers, and his disciples; and they stayed there a few days.

	2:12 Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καπερναούµ, αὐτὸς καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ· καὶ ἐκεῖ ἔµειναν οὐ πολλὰς ἡµέρας.



Event 19: Jesus is tempted by the devil in the wilderness
Time: sometime October- November 29 A.D.
Place: the Wilderness east of Jerusalem, Judea

	MATTHEW 4:1-11
	MARK 1:12-13
	LUKE 4:1-13

	4:1 Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.
	1:12 Immediately the Spirit drove him out into the wilderness.
	4:1 Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan, and was led by the Spirit into the wilderness

	4:1 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη  εἰς τὴν ἔρηµον ὑπὸ τοῦ πνεύµατος, πειρασθῆναι  ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
	1:12 Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦµα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρηµον.
	4:1 Ἰησοῦς δὲ πνεύµατος ἁγίου πλήρης ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύµατι εἰς τὴν ἔρηµον,

	4:2 When he had fasted forty days and forty nights, he was hungry afterward.
	1:13 He was there in the wilderness forty days tempted by Satan. He was with the wild animals; and the angels were serving him.
	4:2 for forty days, being tempted by the devil. He ate nothing in those days. Afterward, when they were completed, he was hungry.

	4:2 Καὶ νηστεύσας ἡµέρας τεσσαράκοντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα, ὕστερον ἐπείνασεν. 
	1:13 Καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἡµέρας τεσσαράκοντα πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν µετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ.
	4:2 ἡµέρας τεσσαράκοντα πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις· καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν, ὕστερον ἐπείνασεν.

	4:3 The tempter came and said to him,
	
	4:3 The devil said to him, 

	4:3 Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων εἶπεν,
	
	4:3 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος, 

	"If you are the Son of God, command that these stones become bread."
	
	"If you are the Son of God, command this stone to become bread."

	Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.
	
	Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος.

	4:4 But he answered, "It is written,
	
	4:4 Jesus answered him, saying, "It is written,

	4:4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Γέγραπται,
	
	4:4 Καὶ ἀπεκρίθη Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν, λέγων, Γέγραπται ὅτι 

	'Man shall not live by bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.'" [Deuteronomy 8:3]
	
	'Man shall not live by bread alone, but by every word of God.'" [Deuteronomy 8:3]

	Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι ἐκπορευοµένῳ διὰ στόµατος θεοῦ.
	
	Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι θεοῦ.

	4:5 Then the devil took him into the holy city. He set him on the pinnacle of the temple, 4:6 and said to him,
	
	4:9 He led him to Jerusalem, and set him on the pinnacle of the temple, and said to him,

	4:5 Τότε παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, 4:6 καὶ λέγει αὐτῷ,
	
	4:9 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήµ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 

	"If you are the Son of God, throw yourself down, for it is written, 'He will put his angels in charge of you.' and, 'On their hands they will bear you up, so that you don't dash your foot against a stone.'" [Psalm 91:11-12]
	
	"If you are the Son of God, cast yourself down from here, 4:10 for it is written, 'He will put his angels in charge of you, to guard you;' 4:11 and, 'On their hands they will bear you up, lest perhaps you dash your foot against a stone.'" [Psalm 91:11-12]

	Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω· γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ· καί, Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σοῦ
	
	Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω· 4:10 γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε· 4:11 καί, Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.

	4:7 Jesus said to him, "Again, it is written, 
	
	4:12 Jesus answering, said to him, "It has been said,

	4:7 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πάλιν γέγραπται,
	
	4:12 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Εἴρηται, 

	'You shall not test the Lord, your God.'" [Deuteronomy 6:16]
	
	'You shall not tempt the Lord your God.'" [Deuteronomy 6:16]

	Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.
	
	Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.

	4:8 Again, the devil took him to an exceedingly high mountain, and showed him all the kingdoms of the world, and their glory. 
	
	4:5 The devil, leading him up on a high mountain, showed him all the kingdoms of the world in a moment of time. 

	4:8 Πάλιν παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 3 εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσµου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν,
	
	4:5 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουµένης ἐν στιγµῇ χρόνου.

	4:9 He said to him, "I will give you all of these things, if you will fall down and worship me."
	
	4:6 The devil said to him, "I will give you all this authority, and their glory, for it has been delivered to me; and I give it to whomever I want. 4:7 If you therefore will worship before me, it will all be yours."

	4:9 καὶ λέγει αὐτῷ, Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς µοι
	
	4:6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος, Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν· ὅτι ἐµοὶ παραδέδοται, καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωµι αὐτήν. 4:7 Σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐµοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα.

	4:10 Then Jesus said to him, "Get behind me [TR and NU have instead “Go Away], Satan! 
	
	4:8 Jesus answered him, "Get behind me Satan!

	4:10 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ·
	
	4:8 Καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ· 

	For it is written, 'You shall worship the Lord your God, and you shall serve him only.'" [Deuteronomy 6:13] 
	
	For it is written, 'You shall worship the Lord your God, and you shall serve him only.'" [Deuteronomy 6:13]

	γέγραπται γάρ, Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.
	
	γέγραπται, Προσκυνήσεις κύριον τὸν θεόν σου, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.

	4:11 Then the devil left him, and behold, angels came and served him.
	
	4:13 When the devil had completed every temptation, he departed from him until another time.

	4:11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος· καὶ ἰδού, ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.
	
	4:13 Καὶ συντελέσας πάντα πειρασµὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.



Event 20: Jesus cleanses the Jerusalem Temple for the first time 
Time: sometime between March 29- April 5, 30 A.D.	
Place: Jerusalem, Judea

	JOHN 2:13-25

	2:13 The Passover of the Jews was at hand, and Jesus went up to Jerusalem.

	2:13 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυµα ὁ Ἰησοῦς.

	2:14 He found in the temple those who sold oxen, sheep, and doves, and the changers of money sitting. 2:15 He made a whip of cords, and threw all out of the temple, both the sheep and the oxen; and he poured out the changers' money, and overthrew their tables.

	2:14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστεράς, καὶ τοὺς κερµατιστὰς καθηµένους. 2:15 Καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας· καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρµα, καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψεν·

	2:16 To those who sold the doves, he said, "Take these things out of here! Don't make my Father's house a marketplace!" 2:17 His disciples remembered that it was written, "Zeal for your house will eat me up." [Psalm 69:9]

	2:16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν, Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν· µὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου οἶκον ἐµπορίου. 2:17 Ἐµνήσθησαν δὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραµµένον ἐστίν, Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί µε.

	2:18 The Jews therefore answered him, "What sign do you show us, seeing that you do these things?"

	2:18 Ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, Τί σηµεῖον δεικνύεις ἡµῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς;

	2:19 Jesus answered them, "Destroy this temple, and in three days I will raise it up."

	2:19 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερῶ αὐτόν.

	2:20 The Jews therefore said, "Forty-six years was this temple in building, and will you raise it up in three days?"

	2:20 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Τεσσαράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν ᾠκοδοµήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερεῖς αὐτόν;

	2:21 But he spoke of the temple of his body. 2:22 When therefore he was raised from the dead, his disciples remembered that he said this, and they believed the Scripture, and the word which Jesus had said.

	2:21 Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώµατος αὐτοῦ. 2:22 Ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐµνήσθησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν· καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.

	2:23 Now when he was in Jerusalem at the Passover, during the feast, many believed in his name, observing his signs which he did. 2:24 But Jesus didn't trust himself to them, because he knew everyone, 2:25 and because he didn't need for anyone to testify concerning man; for he himself knew what was in man.

	2:23 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐν τῷ Πάσχα, ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει. 2:24 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, 2:25 καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου· αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ.



		Appendix: one cleansing or two?

	MATTHEW 21:12-17
	MARK 11:15-19
	LUKE 19:45-48
	JOHN 2:13-22

	
	
	
	2:13 The Passover of  the Jews was at hand, and Jesus went up to Jerusalem.

	
	
	
	2:13 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυµα ὁ Ἰησοῦς.

	21:12 Jesus entered into the temple of God, and drove out all of those who sold and bought in the temple, and overthrew the money changers' tables and the seats of those who sold the doves. 
	11:15 They came to Jerusalem, and Jesus entered into the temple, and began to throw out those who sold and those who bought in the temple, and overthrew the tables of the money changers, and the seats of those who sold the doves. 
	19:45 He entered into the temple, and began to drive out those who bought and sold in it,
	2:14 He found in the temple those who sold oxen, sheep, and doves, and the changers of money sitting. 2:15 He made a whip of cords, and threw all out of the temple, both the sheep and the oxen; and he poured out the changers' money, and overthrew their tables.

	21:12 Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν, καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς.
	11:15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυµα· καὶ εἰσελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ· καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν, καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν·
	19:45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερόν, ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας, 
	2:14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστεράς, καὶ τοὺς κερµατιστὰς καθηµένους. 2:15 Καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας· καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρµα, καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψεν·

	
	11:16 He would not allow anyone to carry a container through the temple.
	
	

	
	11:16 καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ.
	
	

	21:13 He said to them, "It is written, 'My house shall be called a house of prayer,' [Isaiah 56:7] but you have made it a den of robbers!" [Jeremiah 7:11]
	11:17 He taught, saying to them, "Isn't it written, 'My house will be called a house of prayer for all the nations?' [Isaiah 56:7] But you have made it a den of robbers!" [Jeremiah 7:11]
	19:46 saying to them, "It is written, 'My house is a house of prayer,' [Isaiah 56:7] but you have made it a 'den of robbers'!" [Jeremiah 7:11]
	2:16 To those who sold the doves, he said, "Take these things out of here! Don’t make my Father’s house a marketplace!"

	21:13 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται· ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.
	11:17 Καὶ ἐδίδασκεν, λέγων αὐτοῖς, Οὐ γέγραπται ὅτι Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; Ὑµεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν.
	19:46 λέγων αὐτοῖς, Γέγραπται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς ἐστίν· ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.
	2:16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν, Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν· µὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου οἶκον ἐµπορίου. 

	
	
	
	2:17 His disciples remembered that it was written, "Zeal for your house will eat me up." [Psalm 69:9]

	
	
	
	2:17 Ἐµνήσθησαν δὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραµµένον ἐστίν, Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί µε.

	
	
	
	2:18 The Jews therefore answered him, "What sign do you show us, seeing that you do these things?

	
	
	
	2:18 Ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, Τί σηµεῖον δεικνύεις ἡµῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς;

	
	
	
	2:19 Jesus answered them, "Destroy this temple, and in three days I will raise it up."

	
	
	
	2:19 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερῶ αὐτόν.

	
	
	
	2:20 The Jews therefore said, "Forty six years was this temple in building, and will you raise it up in three days?"  2:21 But he spoke ot the temple of his body. 2:22 When therefore he was raised from the dead, his disciples remembered that he said this, and they believed the Scripture, and the word which Jesus had said.

	
	
	
	2:20 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Τεσσαράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν ᾠκοδοµήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 2:21 Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώµατος αὐτοῦ. 2:22 Ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐµνήσθησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν· καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.

	21:14 The blind and the lame came to him in the temple, and he healed them.
	
	
	

	21:14 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ χωλοὶ31 καὶ τυφλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ· καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.
	
	
	

	 21:15 But when the chief priests and the scribes saw the wonderful things that he did, and the children who were crying in the temple and saying, "Hosanna to the son of David!" they were indignant, 21:16 and said to him, "Do you hear what these are saying?" 
	
	
	

	21:15 Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὰ θαυµάσια ἃ ἐποίησεν, καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας, Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ, ἠγανάκτησαν, 21:16 καὶ εἶπον αὐτῷ, Ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν;
	
	
	

	Jesus said to them, "Yes. Did you never read, 'Out of the mouth of babes and nursing babies you have perfected praise?'" [Psalm 8:2]
	
	
	

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ναί· οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι Ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον;
	
	
	

	
	11:18 The chief priests and the scribes heard it, and sought how they might destroy him. For they feared him, because all the multitude was astonished at his teaching.
	19:47 He was teaching daily in the temple, but the chief priests and the scribes and the leading men among the people sought to destroy him. 19:48 They couldn't find what they might do, for all the people hung on to every word that he said.
	

	
	11:18 Καὶ ἤκουσαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν· ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, ὅτι πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.
	19:47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ’ ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ· οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ· 19:48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέµατο αὐτοῦ ἀκούων.
	

	21:17 He left them, and went out of the city to Bethany, and lodged there. 
	11:19 When evening came, he went out of the city. 
	
	

	21:17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.
	11:19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως.
	
	



Event 21: Jesus meets with Nicodemus the Pharisee that night
Time: sometime beween March 29- April 5, 30 A.D.
Place: Jerusalem, Judea

	JOHN 2:23-3:15

	2:23 Now when he was in Jerusalem at the Passover, during the feast, many believed in his name, observing his signs which he did. 2:24 But Jesus didn't trust himself to them, because he knew everyone, 2:25 and because he didn't need for anyone to testify concerning man; for he himself knew what was in man.

	2:23 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐν τῷ Πάσχα, ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει. 2:24 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, 2:25 καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου· αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ.

	3:1 Now there was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. 3:2 The same came to him by night, and said to him, "Rabbi, we know that you are a teacher come from God, for no one can do these signs that you do, unless God is with him."

	3:1 Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδηµος ὄνοµα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων· 3:2 οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτός, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ῥαββί, οἴδαµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος· οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σηµεῖα δύναται ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν µὴ ᾖ ὁ θεὸς µετ’ αὐτοῦ.

	3:3 Jesus answered him, "Most certainly, I tell you, unless one is born anew [the word “anothen” translated here “anew” also means “again” and “from above”], he can't see the Kingdom of God."

	3:3 Ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.

	3:4 Nicodemus said to him, "How can a man be born when he is old? Can he enter a second time into his mother's womb, and be born?"

	3:4 Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδηµος, Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν; Μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς µητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι;

	3:5 Jesus answered, "Most certainly I tell you, unless one is born of water and spirit, he can't enter into the Kingdom of God! 3:6 That which is born of the flesh is flesh. That which is born of the Spirit is spirit. 3:7 Don't marvel that I said to you, 'You must be born anew.' [the word “anothen” translated here “anew” also means “again” and “from above”] 3:8 The wind [The same Greek word (pneuma) means wind, breath, spirit] blows where it wants to, and you hear its sound, but don't know where it comes from and where it is going. So is everyone who is born of the Spirit."

	3:5 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύµατος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 3:6 Τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν· καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύµατος πνεῦµά ἐστιν. 3:7 Μὴ θαυµάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, Δεῖ ὑµᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν. 3:8 Τὸ πνεῦµα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ’ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει· οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ πνεύµατος.

	3:9 Nicodemus answered him, "How can these things be?"

	3:9 Ἀπεκρίθη Νικόδηµος καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι;

	3:10 Jesus answered him, "Are you the teacher of Israel, and don't understand these things? 3:11 Most certainly I tell you, we speak that which we know, and testify of that which we have seen, and you don't receive our witness. 3:12 If I told you earthly things and you don't believe, how will you believe if I tell you heavenly things? 3:13 No one has ascended into heaven, but he who descended out of heaven, the Son of Man, who is in heaven. 3:14 As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up, 3:15 that whoever believes in him should not perish, but have eternal life. 3:16 For God so loved the world, that he gave his one and only Son, that whoever believes in him should not perish, but have eternal life. 3:17 For God didn't send his Son into the world to judge the world, but that the world should be saved through him. 3:18 He who believes in him is not judged. He who doesn't believe has been judged already, because he has not believed in the name of the one and only Son of God. 3:19 This is the judgment, that the light has come into the world, and men loved the darkness rather than the light; for their works were evil. 3:20 For everyone who does evil hates the light, and doesn't come to the light, lest his works would be exposed. 3:21 But he who does the truth comes to the light, that his works may be revealed, that they have been done in God."

	3:10 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; 3:11 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαµεν λαλοῦµεν, καὶ ὃ ἑωράκαµεν µαρτυροῦµεν· καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡµῶν οὐ λαµβάνετε. 3:12 Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς, ἐὰν εἴπω ὑµῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε; 3:13 Καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ µὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὢν ἐν τῷ οὐρανῷ. 3:14 Καὶ καθὼς Μωσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου· 3:15 ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 3:16 Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσµον, ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 3:17 Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσµον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσµον, ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ. 3:18 Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται· ὁ δὲ µὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι µὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ µονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 3:19 Αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσµον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι µᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς· ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. 3:20 Πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων µισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα µὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 3:21 Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασµένα.



Event 22: Jesus instructs his disciples and they baptize
Time: sometime summer to late fall or winter 30 A.D.
Place: Judea

	JOHN 3:22-36

	3:22 After these things, Jesus came with his disciples into the land of Judea. He stayed there with them, and baptized. 3:23 John also was baptizing in Enon near Salim, because there was much water there. They came, and were baptized. 3:24 For John was not yet thrown into prison. 

	3:22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν· καὶ ἐκεῖ διέτριβεν µετ’ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. 3:23 Ἦν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλήµ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ· καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. 3:24 Οὔπω γὰρ ἦν βεβληµένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης.

	3:25 There arose therefore a questioning on the part of John's disciples with some Jews about purification. 3:26 They came to John, and said to him, "Rabbi, he who was with you beyond the Jordan, to whom you have testified, behold, the same baptizes, and everyone is coming to him."

	3:25 Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν µαθητῶν Ἰωάννου µετὰ Ἰουδαίου περὶ καθαρισµοῦ. 3:26 Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπον αὐτῷ, Ῥαββί, ὃς ἦν µετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεµαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν.

	3:27 John answered, "A man can receive nothing, unless it has been given him from heaven.

	3:27 Ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν, Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαµβάνειν οὐδέν, ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.

	3:28 You yourselves testify that I have said, 'I am not the Christ,' but, 'I have been sent before him.' 3:29 He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom, who stands and hears him, rejoices greatly because of the bridegroom's voice. This, my joy, therefore is made full. 3:30 He must increase, but I must decrease. 3:31 He who comes from above is above all. He who is from the Earth belongs to the Earth, and speaks of the Earth. He who comes from heaven is above all. 3:32 What he has seen and heard, of that he testifies; and no one receives his witness. 3:33 He who has received his witness has set his seal to this, that God is true. 3:34 For he whom God has sent speaks the words of God; for God gives the Spirit without measure.
 3:35 The Father loves the Son, and has given all things into his hand. 3:36 One who believes in the Son has eternal life, but one who disobeys [The same word can be translated “disobeys” or “disbelieves” in this context] the Son won't see life, but the wrath of God remains on him."

	3:28 Αὐτοὶ ὑµεῖς µαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον, Οὐκ εἰµὶ ἐγὼ ὁ χριστός, ἀλλ’ ὅτι Ἀπεσταλµένος εἰµὶ ἔµπροσθεν ἐκείνου. 3:29 Ὁ ἔχων τὴν νύµφην, νυµφίος ἐστίν· ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου· αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ πεπλήρωται. 3:30 Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐµὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 3:31 Ὁ ἄνωθεν ἐρχόµενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. Ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐστιν, καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ· ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόµενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. 3:32 Καὶ ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν, τοῦτο µαρτυρεῖ· καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαµβάνει. 3:33 Ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν. 3:34 Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεός, τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ λαλεῖ· οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα. 3:35 Ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 3:36 Ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον· ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ, οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ’ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ µένει ἐπ’ αὐτόν.



Event 23: John is arrested and Jesus leaves for Galilee
Time: sometime late fall or early winter 30 A.D.	
Place: Judea

	MATTHEW 4:12
	MARK 1:14
	LUKE 4:14
	JOHN 4:1-3

	4:12 Now when Jesus heard that John was delivered up,
	1:14 Now after John was taken into custody,
	
	4:1 Therefore when the Lord knew that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing more disciples than John 4:2 (although Jesus himself didn't baptize, but his disciples),

	4:12 Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη,
	1:14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
	
	4:1 Ὡς οὖν ἔγνω ὁ κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας µαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ Ἰωάννης– 4:2 καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ’ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ–

	he withdrew into Galilee. 
	Jesus came into Galilee
	4:14 Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee, and news about him spread through all the surrounding area. 
	4:3 he left Judea, and departed into Galilee.

	ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν·
	
	4:14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύµατος εἰς τὴν Γαλιλαίαν· καὶ φήµη ἐξῆλθεν καθ’ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.
	4:3 ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.



Event 24: Jesus meets the Samaritan woman at the well 
Time: January 31, A.D.
Place: Samaria

	JOHN 4:4-43

	4:4 He needed to pass through Samaria. 4:5 So he came to a city of Samaria, called Sychar, near the parcel of ground that Jacob gave to his son, Joseph. 

	4:4 Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας. 4:5 Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγοµένην Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·

	4:6 Jacob's well was there. Jesus therefore, being tired from his journey, sat down by the well. It was about the sixth hour [12:00 pm]. 

	4:6 ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. Ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. Ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη.

	4:7 A woman of Samaria came to draw water. Jesus said to her, "Give me a drink." 4:8 For his disciples had gone away into the city to buy food.

	4:7 Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ· λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Δός µοι πιεῖν. 4:8 Οἱ γὰρ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν.

	4:9 The Samaritan woman therefore said to him, "How is it that you, being a Jew, ask for a drink from me, a Samaritan woman?" (For Jews have no dealings with Samaritans.)

	4:9 Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαµαρεῖτις, Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὢν παρ’ ἐµοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς Σαµαρείτιδος;–Οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαµαρείταις.

	4:10 Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is who says to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he would have given you living water."

	4:10 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, Εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, Δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτόν, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν.

	4:11 The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw with, and the well is deep. From where then have you that living water? 4:12 Are you greater than our father, Jacob, who gave us the well, and drank of it himself, as did his children, and his livestock?"

	4:11 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε, οὔτε ἄντληµα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ· πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 4:12 Μὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡµῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ;

	4:13 Jesus answered her, "Everyone who drinks of this water will thirst again, 4:14 but whoever drinks of the water that I will give him will never thirst again; but the water that I will give him will become in him a well of water springing up to eternal life."

	4:13 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν· 4:14 ὃς δ’ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ µὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα· ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλοµένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.

	4:15 The woman said to him, "Sir, give me this water, so that I don't get thirsty, neither come all the way here to draw."

	4:15 Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή, Κύριε, δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα µὴ διψῶ, µηδὲ ἔρχοµαι ἐνθάδε ἀντλεῖν.

	4:16 Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here."

	4:16 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε, φώνησον τὸν ἄνδρα σοῦ, καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε.

	4:17 The woman answered, "I have no husband."

	4:17 Ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔχω ἄνδρα. 

	Jesus said to her, "You said well, 'I have no husband,' 4:18 for you have had five husbands; and he whom you now have is not your husband. This you have said truly."

	Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Καλῶς εἶπας ὅτι Ἄνδρα οὐκ ἔχω· 4:18 πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ· τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας.

	4:19 The woman said to him, "Sir, I perceive that you are a prophet. 4:20 Our fathers worshiped in this mountain, and you Jews say that in Jerusalem is the place where people ought to worship."

	4:19 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. 4:20 Οἱ πατέρες ἡµῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν· καὶ ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύµοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου δεῖ προσκυνεῖν.

	4:21 Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour comes, when neither in this mountain nor in Jerusalem, will you worship the Father. 4:22 You worship that which you don't know. We worship that which we know; for salvation is from the Jews. 4:23 But the hour comes, and now is, when the true worshippers will worship the Father in spirit and truth, for the Father seeks such to be his worshippers. 4:24 God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and truth."
4:25 The woman said to him, "I know that Messiah comes," (he who is called Christ). "When he has come, he will declare to us all things."

	4:21 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Γύναι, πίστευσόν µοι ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύµοις προσκυνήσετε τῷ πατρί. 4:22 Ὑµεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε· ἡµεῖς προσκυνοῦµεν ὃ οἴδαµεν· ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. 4:23 Ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ· καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. 4:24 Πνεῦµα ὁ θεός· καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν, ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 4:25 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Οἶδα ὅτι Μεσίας ἔρχεται–ὁ λεγόµενος χριστός· ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡµῖν πάντα.

	4:26 Jesus said to her, "I am he, the one who speaks to you." 

	4:26 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι, ὁ λαλῶν σοι.

	4:27 At this, his disciples came. They marveled that he was speaking with a woman; yet no one said, "What are you looking for?" or, "Why do you speak with her?" 

	4:27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύµασαν ὅτι µετὰ γυναικὸς ἐλάλει· οὐδεὶς µέντοι εἶπεν, Τί ζητεῖς; ἤ, Τί λαλεῖς µετ’ αὐτῆς;

	4:28 So the woman left her water pot, and went away into the city, and said to the people, 4:29 "Come, see a man who told me everything that I did. Can this be the Christ?" 4:30 They went out of the city, and were coming to him. 

	4:28 Ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνή, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, 4:29 Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέν µοι πάντα ὅσα ἐποίησα· µήτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; 4:30 Ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν.

	4:31 In the meanwhile, the disciples urged him, saying, "Rabbi, eat."

	4:31 Ἐν δὲ τῷ µεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταί, λέγοντες, Ῥαββί, φάγε. 

	4:32 But he said to them, "I have food to eat that you don't know about."

	32 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε.

	4:33 The disciples therefore said one to another, "Has anyone brought him something to eat?"

	4:33 Ἔλεγον οὖν οἱ µαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;

	4:34 Jesus said to them, "My food is to do the will of him who sent me, and to accomplish his work. 

	4:34 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐµὸν βρῶµά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε, καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον.

	4:35 Don't you say, 'There are yet four months until the harvest?' Behold, I tell you, lift up your eyes, and look at the fields, that they are white for harvest already. 4:36 He who reaps receives wages, and gathers fruit to eternal life; that both he who sows and he who reaps may rejoice together. 4:37 For in this the saying is true, 'One sows, and another reaps.' 4:38 I sent you to reap that for which you haven’t labored. Others have labored, and you have entered into their labor."

	4:35 Οὐχ ὑµεῖς λέγετε ὅτι Ἔτι τετράµηνός ἐστιν, καὶ ὁ θερισµὸς ἔρχεται; Ἰδού, λέγω ὑµῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισµὸν ἤδη. 4:36 Καὶ ὁ θερίζων µισθὸν λαµβάνει, καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον· ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁµοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. 4:37 Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινός, ὅτι Ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 4:38 Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑµᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑµεῖς κεκοπιάκατε· ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε.

	4:39 From that city many of the Samaritans believed in him because of the word of the woman, who testified, "He told me everything that I did." 4:40 So when the Samaritans came to him, they begged him to stay with them.

	4:39 Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαµαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς µαρτυρούσης ὅτι Εἶπέν µοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 4:40 Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαµαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν µεῖναι παρ’ αὐτοῖς· 

	He stayed there two days. 

	καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ δύο ἡµέρας.

	4:41 Many more believed because of his word. 4:42 They said to the woman, "Now we believe, not because of your speaking; for we have heard for ourselves, and know that this is indeed the Christ, the Savior of the world."

	4:41 Καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 4:42 τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύοµεν· αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαµεν, καὶ οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσµου, ὁ χριστός.

	4:43 After the two days he went out from there and went into Galilee.

	4:43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡµέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.



Event 25: Jesus arrives in Galilee
Time: spring 31 A.D. 
Place: Galilee 

	MATTHEW 4:12-17
	MARK 1:14-15
	LUKE 4:14-15
	JOHN 4:43-45

	4:12 Now when Jesus heard that John was delivered up, he withdrew into Galilee.
	1:14 Now after John was taken into custody, Jesus came into Galilee,
	4:14 Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee,
	4:43 After the two days he went out from there and went into Galilee. 

	4:12 Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν·
	1:14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν,
	4:14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύµατος εἰς τὴν Γαλιλαίαν· 
	4:43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡµέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.

	4:13 Leaving Nazareth, he came and lived in Capernaum, which is by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, 4:14 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying, 4:15 "The land of Zebulun and the land of Naphtali, toward the sea, beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles, 4:16 the people who sat in darkness saw a great light, to those who sat in the region and shadow of death, to them light has dawned." [Isaiah 9:1-2]
	
	
	

	4:13 καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρέτ, ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺµ τὴνπαραθαλασσίαν, ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείµ· 4:14 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος, 4:15 Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλείµ, ὁδὸν θαλάσσης, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 4:16 ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκότει εἶδεν φῶς µέγα, καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.
	
	
	

	
	
	and news about him spread through all the surrounding area. 4:15 He taught in their synagogues, being glorified by all.
	4:44 For Jesus himself testified that a prophet has no honor in his own country. 4:45 So when he came into Galilee, the Galileans received him, having seen all the things that he did in Jerusalem at the feast, for they also went to the feast. 

	
	
	καὶ φήµη ἐξῆλθεν καθ’ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 4:15 Καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων.
	4:44 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰησοῦς ἐµαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιµὴν οὐκ ἔχει. 4:45 Ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἃ ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν τῇ ἑορτῇ· καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν.

	4:17 From that time, Jesus began to preach, and to say, "Repent! For the Kingdom of Heaven is at hand."
	preaching the Good News of the Kingdom of God, 1:15 and saying, "The time is fulfilled, and the Kingdom of God is at hand! Repent, and believe in the Good News."
	
	

	4:17 Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν, Μετανοεῖτε· ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
	κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 1:15 καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται ὁ καιρός, καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ· µετανοεῖτε, καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.
	
	



Event 26: Jesus heals a royal official's son
Time: spring A.D.
Place: Cana, Galilee
 
	JOHN 4:46-54

	4:46 Jesus came therefore again to Cana of Galilee, where he made the water into wine. There
was a certain nobleman whose son was sick at Capernaum. 

	4:46 Ἦλθεν οὖν πάλιν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ ἦν τις βασιλικός, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καπερναούµ.

	4:47 When he heard that Jesus had come out of Judea into Galilee, he went to him, and begged him that he would come down and heal his son, for he was at the point of death. 4:48 Jesus therefore said to him, "Unless you see signs and wonders, you will in no way believe."

	4:47 Οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν· ἔµελλεν γὰρ ἀποθνῄσκειν. 4:48 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν, Ἐὰν µὴ σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ µὴ πιστεύσητε.

	4:49 The nobleman said to him, "Sir, come down before my child dies." 

	4:49 Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός, Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου.

	4:50 Jesus said to him, "Go your way. Your son lives."

	4:50 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου· ὁ υἱός σου ζῇ. 

	The man believed the word that Jesus spoke to him, and he went his way. 4:51 As he was now going down, his servants met him and reported, saying "Your child lives!" 4:52 So he inquired of them the hour when he began to get better. They said therefore to him, "Yesterday at the seventh hour [1:00 pm], the fever left him." 4:53 So the father knew that it was at that hour in which Jesus said to him, "Your son lives." He believed, as did his whole house. 

	Καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. 4:51 Ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀπήντησαν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι Ὁ παῖς σου ζῇ. 4:52 Ἐπύθετο οὖν παρ’ αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν ᾗ κοµψότερον ἔσχεν. Καὶ εἶπον αὐτῷ ὅτι Χθὲς ὥραν ἑβδόµην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 4:53 Ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ὁ υἱός σου ζῇ· καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.

	4:54 This is again the second sign that Jesus did, having come out of Judea into Galilee.

	4:54 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σηµεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.



Event 27: Jesus calls Peter, Andrew, James and John a second time
Time: spring March 31 A.D.
Place: seashore Sea of Galilee, Galilee

	MATTHEW 4:18-22
	MARK 1:16-20
	LUKE 5:1-11

	4:18 Walking by the sea of Galilee,
	1:16 Passing along by the sea of Galilee,
	5:1 Now it happened, while the multitude pressed on him and heard the word of God, that he was standing by the lake of Gennesaret.

	4:18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας
	1:16 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας
	5:1 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ τοῦ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίµνην Γεννησαρέτ·

	he [TR instead has “Jesus”] saw two brothers: Simon, who is called Peter, and Andrew, his brother, casting a net into the sea; for they were fishermen.
	he saw Simon and Andrew the brother of Simon casting a net into the sea, for they were fishermen.
	5:2 He saw two boats standing by the lake, but the fishermen had gone out of them, and were washing their nets. 5:3 He entered into one of the boats, which was Simon's, and asked him to put out a little from the land. He sat down and taught the multitudes from the boat. 

	εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίµωνα τὸν λεγόµενον Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀµφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς.
	εἶδεν Σίµωνα καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ Σίµωνος βάλλοντας ἀµφίβληστρον ἐν τῇ θαλάσσῃ· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς.
	2:2 καὶ εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίµνην· οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ’ αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα. 2:3 Ἐµβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίµωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ὀλίγον. Καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους.

	
	
	5:4 When he had finished speaking, he said to Simon, "Put out into the deep, and let down your nets for a catch."

	
	
	5:4 Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα, Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑµῶν εἰς ἄγραν.

	
	
	5:5 Simon answered him, "Master, we worked all night, and took nothing; but at your word I will let down the net." 5:6 When they had done this, they caught a great multitude of fish, and their net was breaking. 5:7 They beckoned to their partners in the other boat, that they should come and help them. They came, and filled both boats, so that they began to sink.

	
	
	5:5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Σίµων εἶπεν αὐτῷ, Ἐπιστάτα, δι’ ὅλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβοµεν· ἐπὶ δὲ τῷ ῥήµατί σου χαλάσω τὸ δίκτυον. 5:6 Καὶ τοῦτο ποιήσαντες, συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ· διερρήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν· 5:7 καὶ κατένευσαν τοῖς µετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς· καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀµφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 

	
	
	5:8 But Simon Peter, when he saw it, fell down at Jesus' knees, saying, "Depart from me, for I am a sinful man, Lord." 5:9 For he was amazed, and all who were with him, at the catch of fish which they had caught;

	
	
	5:8 Ἰδὼν δὲ Σίµων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ, λέγων, Ἔξελθε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁµαρτωλός εἰµι, κύριε. 5:9 Θάµβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον·

	4:19 He said to them, "Come after me, and I will make you fishers for men."
	1:17 Jesus said to them, "Come after me, and I will make you into fishers for men."
	5:10 and so also were James and John, sons of Zebedee, who were partners with Simon. Jesus said to Simon, "Don't be afraid. From now on you will be catching people alive.

	4:19 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑµᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων.
	1:17 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑµᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων.
	5:10 ὁµοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίµωνι. Καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα ὁ Ἰησοῦς, Μὴ φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.

	4:20 They immediately left their nets and followed him.
	1:18 Immediately they left their nets, and followed him. 
	5:11 When they had brought their boats to land, they left everything, and followed him.

	4:20 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
	1:18 Καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα αὐτῶν, ἠκολούθησαν αὐτῷ.
	5:11 Καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα, ἠκολούθησαν αὐτῷ.

	4:21 Going on from there, he saw two other brothers, James the son of Zebedee, and John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets. He called them. 
	1:19 Going on a little further from there, he saw James the son of Zebedee, and John, his brother, who were also in the boat mending the nets. 
	

	4:21 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ µετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν· καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς.
	1:19 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον, εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα.
	

	4:22 They immediately left the boat and their father, and followed him.
	1:20 Immediately he called them, and they left their father, Zebedee, in the boat with the hired servants, and went after him. 
	

	4:22 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.
	1:20 Καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτούς· καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ µετὰ τῶν µισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ.
	



Event 28: Jesus delivers a Capernaum sermon and exorcism
Time: spring 31 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	MARK 1:21-28
	LUKE 4:31-37

	1:21 They went into Capernaum, and immediately on the Sabbath day he entered into the synagogue and taught. 
	4:31 He came down to Capernaum, a city of Galilee. He was teaching them on the Sabbath day, 

	1:21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καπερναούµ· καὶ εὐθέως τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγήν, ἐδίδασκεν. 
	4:31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καπερναοὺµ πόλιν τῆς Γαλιλαίας· καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν.

	1:22 They were astonished at his teaching, for he taught them as having authority, and not as the scribes.
	4:32 and they were astonished at his teaching, for his word was with authority.

	1:22 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ· ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραµµατεῖς. 
	4:32 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ.

	1:23 Immediately there was in their synagogue a man with an unclean spirit,
	4:33 In the synagogue there was a man who had a spirit of an unclean demon,

	1:23 Καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ,
	4:33 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦµα δαιµονίου ἀκαθάρτου, 

	and he cried out, 1:24 saying, "Ha! What do we have to do with you, Jesus, you Nazarene? Have you come to destroy us? I know you who you are: the Holy One of God!"
	and he cried out with a loud voice, 4:34 saying, "Ah! what have we to do with you, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I know you who you are: the Holy One of God!"

	καὶ ἀνέκραξεν, 1:24 λέγων, Ἔα, τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Ἦλθες ἀπολέσαι ἡµᾶς; Οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 
	καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ µεγάλῃ, 4:34 λέγων, Ἔα, τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Ἦλθες ἀπολέσαι ἡµᾶς; Οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.

	1:25 Jesus rebuked him, saying, "Be quiet, and come out of him!"
	4:35 Jesus rebuked him, saying, "Be silent, and come out of him!"

	1:25 Καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Φιµώθητι, καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ.
	4:35 Καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Φιµώθητι, καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 

	1:26 The unclean spirit, convulsing him and crying with a loud voice, came out of him. 
	When the demon had thrown him down in their midst, he came out of him, having done him no harm.

	1:26 Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον καὶ κράξαν φωνῇ µεγάλῃ, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 
	Καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον εἰς µέσον ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, µηδὲν βλάψαν αὐτόν.

	1:27 They were all amazed, so that they questioned among themselves, saying, "What is this? A new teaching? For with authority he commands even the unclean spirits, and they obey him!" 
	4:36 Amazement came on all, and they spoke together, one with another, saying, "What is this word? For with authority and power he commands the unclean spirits, and they come out!"

	1:27 Καὶ ἐθαµβήθησαν πάντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτούς, λέγοντας, Τί ἐστιν τοῦτο; Τίς ἡ διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη, ὅτι κατ’ ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύµασιν τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
	4:36 Καὶ ἐγένετο θάµβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες, Τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύµασιν, καὶ ἐξέρχονται;

	1:28 The report of him went out immediately everywhere into all the region of Galilee and its surrounding area.
	4:37 News about him went out into every place of the surrounding region.

	1:28 Ἐξῆλθεν δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας.
	4:37 Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου.



Event 29: Jesus delivers the Sermon on the Mount
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee 

	MATTHEW 4:23-7:29

	4:23 Jesus went about in all Galilee, teaching in their synagogues, preaching the Good News of the Kingdom, and healing every disease and every sickness among the people. 4:24 The report about him went out into all Syria. They brought to him all who were sick, afflicted with various diseases and torments, possessed with demons, epileptics, and paralytics; and he healed them. 4:25 Great multitudes from Galilee, Decapolis, Jerusalem, Judea and from beyond the Jordan followed him.

	4:23 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 4:24 Καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν· καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχοµένους, καὶ δαιµονιζοµένους, καὶ σεληνιαζοµένους, καὶ παραλυτικούς· καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 4:25 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύµων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

	5:1 Seeing the multitudes, he went up onto the mountain. When he had sat down, his disciples came to him. 5:2 He opened his mouth and taught them, saying,

	5:1 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος· καὶ καθίσαντος αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ· 5:2 καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτούς, λέγων,

	5:3 "Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the Kingdom of Heaven. [Isaiah 57:15; 66:2]
5:4 Blessed are those who mourn,
for they shall be comforted. [Isaiah 61:2; 66:10,13]
5:5 Blessed are the gentle,
for they shall inherit the earth. [Psalm 37:11]
5:6 Blessed are those who hunger and thirst after righteousness,
for they shall be filled.
5:7 Blessed are the merciful,
for they shall obtain mercy.
5:8 Blessed are the pure in heart,
for they shall see God.
5:9 Blessed are the peacemakers,
for they shall be called children of God.
5:10 Blessed are those who have been persecuted for righteousness' sake,
for theirs is the Kingdom of Heaven.

	5:3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι· 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
5:4 Μακάριοι οἱ πενθοῦντες· 
ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
5:5 Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς· 
ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν. 
5:6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην· 
ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.
5:7 Μακάριοι οἱ ἐλεήµονες· 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.
5:8 Μακάριοι οἱ καθαροὶ1 τῇ καρδίᾳ· 
ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 
5:9 Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί· 
ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 
5:10 Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης· 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

	5:11 "Blessed are you when people reproach you, persecute you, and say all kinds of evil against you falsely, for my sake. 5:12 Rejoice, and be exceedingly glad, for great is your reward in heaven. For that is how they persecuted the prophets who were before you.

	5:11 Μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑµᾶς καὶ διώξωσιν, καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ῥῆµα καθ’ ὑµῶν ψευδόµενοι, ἕνεκεν ἐµοῦ. 5:12 Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς· οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑµῶν.

	5:13 "You are the salt of the earth, but if the salt has lost its flavor, with what will it be salted? It is then good for nothing, but to be cast out and trodden under the feet of men. 5:14 You are the light of the world. A city located on a hill can't be hidden. 5:15 Neither do you light a lamp, and put it under a measuring basket, but on a stand; and it shines to all who are in the house. 5:16 Even so, let your light shine before men; that they may see your good works, and glorify your Father who is in heaven.

	5:13 Ὑµεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; Εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ µὴ βληθῆναι ἔξω καὶ καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 5:14 Ὑµεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσµου· οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειµένη· 5:15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάµπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 5:16 Οὕτως λαµψάτω τὸ φῶς ὑµῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑµῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑµῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.

	5:17 "Don't think that I came to destroy the law or the prophets. I didn't come to destroy, but to fulfill. 5:18 For most certainly, I tell you, until heaven and earth pass away, not even one smallest letter or one tiny pen stroke shall in any way pass away from the law, until all things are accomplished. 5:19 Whoever, therefore, shall break one of these least commandments, and teach others to do so, shall be called least in the Kingdom of Heaven; but whoever shall do and teach them shall be called great in the Kingdom of Heaven. 5:20 For I tell you that unless your righteousness exceeds that of the scribes and Pharisees, there is no way you will enter into the Kingdom of Heaven.

	5:17 Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον ἢ τοὺς προφήτας· οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι.  5:18 Ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ µία κεραία οὐ µὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται. 5:19 Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν· ὃς δ’ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 5:20 Λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι ἐὰν µὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑµῶν πλεῖον τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων, οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.

	5:21 "You have heard that it was said to the ancient ones, 'You shall not murder;' and 'Whoever shall murder shall be in danger of the judgment.' [Exodus 20:13] 5:22 But I tell you, that everyone who is angry with his brother without a cause [NU lacks “without cause] shall be in danger of the judgment; and whoever shall say to his brother, 'Raca!' [empty-headed] shall be in danger of the council; and whoever shall say, 'You fool!' shall be in danger of the fire of Gehenna. [Hell]

	5:21 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις· ὃς δ’ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει· 5:22 ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόµενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῇ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει· ὃς δ’ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ· ὃς δ’ ἂν εἴπῃ, Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.

	5:23 "If therefore you are offering your gift at the altar, and there remember that your brother has anything against you, 5:24 leave your gift there before the altar, and go your way. First be reconciled to your brother, and then come and offer your gift. 5:25 Agree with your adversary quickly, while you are with him in the way; lest perhaps the prosecutor deliver you to the judge, and the judge deliver you to the officer, and you be cast into prison. 5:26 Most certainly I tell you, you shall by no means get out of there, until you have paid the last penny.

	5:23 Ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐκεῖ µνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 5:24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔµπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 5:25 Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ µετ’ αὐτοῦ, µήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν βληθήσῃ. 5:26 Ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.

	5:27 "You have heard that it was said [TR adds “to the ancients”], 'You shall not commit adultery;' [Exodus 20:14] 5:28 but I tell you that everyone who gazes at a woman to lust after her has committed adultery with her already in his heart. 5:29 If your right eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. For it is more profitable for you that one of your members should perish, than for your whole body to be cast into Gehenna. [Hell] 5:30 If your right hand causes you to stumble, cut it off, and throw it away from you. For it is more profitable for you that one of your members should perish, than for your whole body to be cast into Gehenna. [Hell]

	5:27 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Οὐ µοιχεύσεις· 5:28 ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυµῆσαι αὐτὴν ἤδη ἐµοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 5:29 Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλµός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· συµφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µελῶν σου, καὶ µὴ ὅλον τὸ σῶµά σου βληθῇ εἰς γέενναν. 5:30 Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· συµφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µελῶν σου, καὶ µὴ ὅλον τὸ σῶµά σου βληθῇ εἰς γέενναν. 

	5:31 "It was also said, 'Whoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorce,' [Deuteronomy 24:1] 5:32 but I tell you that whoever puts away his wife, except for the cause of sexual immorality, makes her an adulteress; and whoever marries her when she is put away commits adultery.

	5:31 Ἐρρέθη δὲ ὅτι Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον· 5:32 ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν µοιχᾶσθαι· καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυµένην γαµήσῃ µοιχᾶται.

	5:33 "Again you have heard that it was said to them of old time, 'You shall not make false vows, but shall perform to the Lord your vows,' 5:34 but I tell you, don't swear at all: neither by heaven, for it is the throne of God; 5:35 nor by the earth, for it is the footstool of his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of the great King. 5:36 Neither shall you swear by your head, for you can't make one hair white or black. 5:37 But let your 'Yes' be 'Yes' and your 'No' be 'No.' Whatever is more than these is of the evil one.

	5:33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους11 σου· 5:34 ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν µὴ ὀµόσαι ὅλως· µήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ· 5:35 µήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ· µήτε εἰς Ἱεροσόλυµα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ µεγάλου βασιλέως· 5:36 µήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀµόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι µίαν τρίχα λευκὴν ἢ µέλαιναν ποιῆσαι. 5:37 Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑµῶν, ναὶ ναί, οὒ οὔ· τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν.

	5:38 "You have heard that it was said, 'An eye for an eye, and a tooth for a tooth.' [Exodus 21:24; Leviticus 24:20; Deuteronomy 19:21] 5:39 But I tell you, don't resist him who is evil; but whoever strikes you on your right cheek, turn to him the other also. 5:40 If anyone sues you to take away your coat, let him have your cloak also. 5:41 Whoever compels you to go one mile, go with him two. 5:42 Give to him who asks you, and don't turn away him who desires to borrow from you.

	5:38 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος· 5:39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν µὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ· ἀλλ’ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην· 5:40 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱµάτιον· 5:41 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει µίλιον ἕν, ὕπαγε µετ’ αὐτοῦ δύο

	5:43 "You have heard that it was said, 'You shall love your neighbor [Leviticus 19:18], and hate your enemy.' [Qumran Manual of Discipline 60:21-26] 5:44 But I tell you, love your enemies, bless those who curse you, do good to those who hate you, and pray for those who mistreat you and persecute you, 5:45 that you may be children of your Father who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the unjust. 5:46 For if you love those who love you, what reward do you have? Don't even the tax collectors do the same? 5:47 If you only greet your friends, what more do you do than others? Don't even the tax collectors do the same?  

	5:43 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου, καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου· 5:44 ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν, Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, εὐλογεῖτε τοὺςκαταρωµένους ὑµᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς µισοῦσιν ὑµᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς, καὶ διωκόντων ὑµᾶς· 5:45 ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 5:46 Ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, τίνα µισθὸν ἔχετε; Οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; 5:47 Καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς φίλους ὑµῶν µόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; Οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι οὕτως ποιοῦσιν;

	5:48 Therefore you shall be perfect, just as your Father in heaven is perfect.

	5:48 Ἔσεσθε οὖν ὑµεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστιν.

	6:1 "Be careful that you don't do your charitable giving before men, to be seen by them, or else you have no reward from your Father who is in heaven. 6:2 Therefore when you do merciful deeds, don't sound a trumpet before yourself, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may get glory from men. Most certainly I tell you, they have received their reward. 6:3 But when you do merciful deeds, don't let your left hand know what your right hand does, 6:4 so that your merciful deeds may be in secret, then your Father who sees in secret will reward you openly.

	6:1 Προσέχετε τὴν ἐλεηµοσύνην ὑµῶν µὴ ποιεῖν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς· εἰ δὲ µήγε, µισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑµῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 6:2 Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεηµοσύνην, µὴ σαλπίσῃς ἔµπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύµαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων· ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν. 6:3 Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεηµοσύνην, µὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 6:4 ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεηµοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ αὐτὸς ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.

	6:5 "When you pray, you shall not be as the hypocrites, for they love to stand and pray in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen by men. Most certainly, I tell you, they have received their reward. 6:6 But you, when you pray, enter into your inner chamber, and having shut your door, pray to your Father who is in secret, and your Father who sees in secret will reward you openly. 6:7 In praying, don't use vain repetitions, as the Gentiles do; for they think that they will be heard for their much speaking. 6:8 Therefore don't be like them, for your Father knows what things you need, before you ask him. 

	6:5 Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις· ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν. 6:6 Σὺ δέ, ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταµιεῖόν σου, καὶ κλείσας τὴν θύραν σου, πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. 6:7 Προσευχόµενοι δὲ µὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐθνικοί· δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. 6:8 Μὴ οὖν ὁµοιωθῆτε αὐτοῖς· οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑµᾶς αἰτῆσαι αὐτόν.

	6:9 Pray like this: 'Our Father in heaven, may your name be kept holy. 6:10 Let your Kingdom come. Let your will be done, as in heaven, so on earth. 6:11 Give us today our daily bread. 6:12 Forgive us our debts, as we also forgive our debtors. 6:13 Bring us not into temptation, but deliver us from the evil one. For yours is the Kingdom, the power, and the glory forever. Amen.' [NU lacks “For yours is the Kingdom, the power, and the glory forever. Amen”]

	6:9 Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑµεῖς· Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. 6:10 Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 6:11 Τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. 6:12 Καὶ ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. 6:13 Καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀµήν. 

	6:14 "For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 6:15 But if you don't forgive men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 

	6:14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώµατα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑµῖν ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος· 6:15 ἐὰν δὲ µὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώµατα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἀφήσει τὰ παραπτώµατα ὑµῶν.

	6:16 "Moreover when you fast, don't be like the hypocrites, with sad faces. For they disfigure their faces, that they may be seen by men to be fasting. Most certainly I tell you, they have received their reward. 6:17 But you, when you fast, anoint your head, and wash your face; 6:18 so that you are not seen by men to be fasting, but by your Father who is in secret, and your Father, who sees in secret, will reward you.

	6:16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, µὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί· ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες· ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν. 6:17 Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλήν, καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 6:18 ὅπως µὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.

	6:19 "Don't lay up treasures for yourselves on the earth, where moth and rust consume, and where thieves break through and steal; 6:20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust consume, and where thieves don't break through and steal; 6:21 for where your treasure is, there your heart will be also.

	6:19 Μὴ θησαυρίζετε ὑµῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν· 6:20 θησαυρίζετε δὲ ὑµῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν. 6:21 Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑµῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑµῶν. 

	6:22 "The lamp of the body is the eye. If therefore your eye is sound, your whole body will be full of light. 6:23 But if your eye is evil, your whole body will be full of darkness. If therefore the light that is in you is darkness, how great is the darkness!

	6:22 Ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός· ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ, ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινὸν ἔσται· 6:23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλµός σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ σῶµά σου σκοτεινὸν ἔσται. Εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον;

	6:24 "No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other; or else he will be devoted to one and despise the other. You can't serve both God and Mammon. 6:25 Therefore, I tell you, don't be anxious for your life: what you will eat, or what you will drink; nor yet for your body, what you will wear. Isn't life more than food, and the body more than clothing? 6:26 See the birds of the sky, that they don't sow, neither do they reap, nor gather into barns. Your heavenly Father feeds them. Aren't you of much more value than they?

	6:24 Οὐδεὶς δύναται δυσὶν κυρίοις δουλεύειν· ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει· ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. 6:25 Οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ. Διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑµῶν, τί φάγητε καὶ τί πίητε· µηδὲ τῷ σώµατι ὑµῶν, τί ἐνδύσησθε. Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος; 6:26 Ἐµβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά· οὐχ ὑµεῖς µᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; 

	6:27 "Which of you, by being anxious, can add one moment to his lifespan? 6:28 Why are you anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow. They don't toil, neither do they spin, 6:29 yet I tell you that even Solomon in all his glory was not dressed like one of these. 6:30 But if God so clothes the grass of the field, which today exists, and tomorrow is thrown into the oven, won't he much more clothe you, you of little faith?

	6:27 Τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 6:28 Καὶ περὶ ἐνδύµατος τί µεριµνᾶτε; Καταµάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει· οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει· 6:29 λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι οὐδὲ Σολοµὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων. 6:30 Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήµερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόµενον, ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέννυσιν, οὐ πολλῷ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι;

	6:31 "Therefore don't be anxious, saying, 'What will we eat?', 'What will we drink?' or, 'With what will we be clothed?' 6:32 For the Gentiles seek after all these things, for your heavenly Father knows that you need all these things. 6:33 But seek first God's Kingdom, and his righteousness; and all these things will be given to you as well. 6:34 Therefore don't be anxious for tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Each day's own evil is sufficient.

	6:31 Μὴ οὖν µεριµνήσητε, λέγοντες, Τί φάγωµεν, ἢ τί πίωµεν, ἢ τί περιβαλώµεθα; 6:32 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ· οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων. 6:33 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑµῖν. 6:34 Μὴ οὖν µεριµνήσητε εἰς τὴν αὔριον· ἡ γὰρ αὔριον µεριµνήσει τὰ ἑαυτῆς. Ἀρκετὸν τῇ ἡµέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς.

	7:1 "Don't judge, so that you won't be judged. 7:2 For with whatever judgment you judge, you will be judged; and with whatever measure you measure, it will be measured to you. 7:3 Why do you see the speck that is in your brother's eye, but don't consider the beam that is in your own eye? 7:4 Or how will you tell your brother, 'Let me remove the speck from your eye;' and behold, the beam is in your own eye? 7:5 You hypocrite! First remove the beam out of your own eye, and then you can see clearly to remove the speck out of your brother's eye.

	7:1 Μὴ κρίνετε, ἵνα µὴ κριθῆτε· 7:2 ἐν ᾧ γὰρ κρίµατι κρίνετε, κριθήσεσθε· καὶ ἐν ᾧ µέτρῳ µετρεῖτε, µετρηθήσεται ὑµῖν. 7:3 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλµῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; 7:4 Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, Ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλµοῦ σου· καὶ ἰδού, ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου; 7:5 Ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σου, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου.

	7:6 "Don't give that which is holy to the dogs, neither throw your pearls before the pigs, lest perhaps they trample them under their feet, and turn and tear you to pieces.

	7:6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν· µηδὲ βάλητε τοὺς µαργαρίτας ὑµῶν ἔµπροσθεν τῶν χοίρων, µήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑµᾶς.

	7:7 "Ask, and it will be given you. Seek, and you will find. Knock, and it will be opened for you. 7:8 For everyone who asks receives. He who seeks finds. To him who knocks it will be opened. 7:9 Or who is there among you, who, if his son asks him for bread, will give him a stone? 7:10 Or if he asks for a fish, who will give him a serpent? 7:11 If you then, being evil, know how to give good gifts to your children, how much more will your Father who is in heaven give good things to those who ask him! 7:12 Therefore whatever you desire for men to do to you, you shall also do to them; for this is the law and the prophets.

	7:7 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν· ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε· κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν. 7:8 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται.7:9 Ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑµῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, µὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; 7:10 Καὶ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ, µὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 7:11 Εἰ οὖν ὑµεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑµῶν, πόσῳ µᾶλλον ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 7:12 Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑµεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς· οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται.

	7:13 "Enter in by the narrow gate; for wide is the gate and broad is the way that leads to destruction, and many are those who enter in by it. 7:14 How narrow is the gate, and restricted is the way that leads to life! Few are those who find it.

	7:13 Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης· ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόµενοι δι’ αὐτῆς· 7:14 τί στενὴ ἡ πύλη, καὶ τεθλιµµένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν.

	7:15 "Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are ravening wolves. 7:16   By their fruits you will know them. Do you gather grapes from thorns, or figs from thistles? 7:17 Even so, every good tree produces good fruit; but the corrupt tree produces evil fruit. 7:18 A good tree can't produce evil fruit, neither can a corrupt tree produce good fruit. 7:19 Every tree that doesn't grow good fruit is cut down, and thrown into the fire. 7:20 Therefore, by their fruits you will know them.

	7:15 Προσέχετε28 δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑµᾶς ἐν ἐνδύµασιν προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. 7:16 Ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 1 αὐτούς· µήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλήν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 7:17 Οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ· τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 7:18 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 7:19 Πᾶν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 7:20 Ἄρα γε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 

	7:21 Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter into the Kingdom of Heaven; but he who does the will of my Father who is in heaven. 

	7:21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε, κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν· ἀλλ’ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

	7:22 Many will tell me in that day, 'Lord, Lord, didn't we prophesy in your name, in your name cast out demons, and in your name do many mighty works?' 7:23 Then I will tell them, 'I never knew you. Depart from me, you who work iniquity.'

	7:22 Πολλοὶ ἐροῦσίν µοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, Κύριε, κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόµατι προεφητεύσαµεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόµατι δαιµόνια ἐξεβάλοµεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόµατι δυνάµεις πολλὰς ἐποιήσαµεν; 7:23 Καὶ τότε ὁµολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὑµᾶς· ἀποχωρεῖτε ἀπ’ ἐµοῦ οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν.

	7:24 "Everyone therefore who hears these words of mine, and does them, I will liken him to a wise man, who built his house on a rock. 7:25 The rain came down, the floods came, and the winds blew, and beat on that house; and it didn't fall, for it was founded on the rock. 7:26 Everyone who hears these words of mine, and doesn't do them will be like a foolish man, who built his house on the sand. 7:27 The rain came down, the floods came, and the winds blew, and beat on that house; and it fell--and great was its fall."

	7:24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιεῖ αὐτούς, ὁµοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίµῳ, ὅστις ᾠκοδόµησεν τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν· 7:25 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταµοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεµοι, καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν· τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 7:26 Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους τούτους καὶ µὴ ποιῶν αὐτούς, ὁµοιωθήσεται ἀνδρὶ µωρῷ, ὅστις ᾠκοδόµησεν τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄµµον· 7:27 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταµοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεµοι, καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν· καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη.

	7:28 It happened, when Jesus had finished saying these things, that the multitudes were astonished at his teaching, 7:29 for he taught them with authority, and not like the scribes.

	7:28 Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ· 7:29 ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραµµατεῖς.



[bookmark: _Hlk39760341]Event 30: Jesus heals a leper
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee 

	MATTHEW 8:1-4
	MARK 1:40-45
	LUKE 5:12-16

	8:1 When he came down from the mountain, great multitudes followed him. 
	
	5:12 It happened, while he was in one of the cities,

	8:1 Καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί·
	
	5:12 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν πόλεων, 

	8:2 Behold, a leper came to him and worshiped him, saying, "Lord, if you want to, you can make me clean."
	1:40 A leper came to him, begging him, kneeling down to him, and saying to him, "If you want to, you can make me clean."
	behold, there was a man full of leprosy. When he saw Jesus, he fell on his face, and begged him, saying, "Lord, if you want to, you can make me clean."

	8:2 καὶ ἰδού, λεπρὸς ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ, λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε καθαρίσαι.
	1:40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρός, παρακαλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν αὐτόν, καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι Ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε καθαρίσαι. 
	καὶ ἰδού, ἀνὴρ πλήρης λέπρας· καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ, λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε καθαρίσαι.

	8:3 Jesus stretched out his hand, and touched him, saying, "I want to. Be made clean."
	1:41 Being moved with compassion, he stretched out his hand, and touched him, and said to him, "I want to. Be made clean.". 
	5:13 He stretched out his hand, and touched him, saying, "I want to. Be made clean."

	8:3 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι.  
	1:41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνισθείς, ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, Θέλω, καθαρίσθητι.
	5:13 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ, εἰπών, Θέλω, καθαρίσθητι. 

	Immediately his leprosy was cleansed.
	1:42 When he had said this, immediately the leprosy departed from him, and he was made clean.
	Immediately the leprosy left him.

	Καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη  αὐτοῦ ἡ λέπρα.
	1:42 Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη.
	Καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ.

	8:4 Jesus said to him, "See that you tell nobody, but go, show yourself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, as a testimony to them."
	1:43 He strictly warned him, and immediately sent him out, 1:44 and said to him, "See you say nothing to anybody, but go show yourself to the priest, and offer for your cleansing the things which Moses commanded, for a testimony to them."
	5:14 He commanded him to tell no one, "But go your way, and show yourself to the priest, and offer for your cleansing according to what Moses commanded, for a testimony to them." 

	8:4 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅρα µηδενὶ εἴπῃς· ἀλλὰ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Μωσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.
	1:43 Καὶ ἐµβριµησάµενος αὐτῷ, εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτόν, 1:44 καὶ λέγει αὐτῷ, Ὅρα µηδενὶ µηδὲν εἴπῃς· ἀλλ’ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου ἃ προσέταξεν Μωσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. 
	5:14 Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ µηδενὶ εἰπεῖν· ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου, καθὼς προσέταξεν Μωσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. 

	
	1:45 But he went out, and began to proclaim it much, and to spread about the matter, so that Jesus could no more openly enter into a city, but was outside in desert places: and they came to him from everywhere.
	5:15 But the report concerning him spread much more, and great multitudes came together to hear, and to be healed by him of their infirmities. 5:16 But he withdrew himself into the desert, and prayed.

	
	1:45 Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε µηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ’ ἔξω ἐν ἐρήµοις τόποις ἦν· καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πανταχόθεν.
	5:15 Διήρχετο δὲ µᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ· καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν, καὶ θεραπεύεσθα ὑπ’ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν. 5:16 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήµοις καὶ προσευχόµενος.



Event 31: Jesus heals a centurion’s servant
Time: spring 31 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	MATTHEW 8:5-13
	LUKE 7:1-10

	8:5 When he came into Capernaum,
	7:1 After he had finished speaking in the hearing of the people, he entered into Capernaum. 

	8:5 Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναούµ,
	7:1 Ἐπεὶ22 δὲ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήµατα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καπερναούµ.

	a centurion came to him, asking him, 8:6 and saying, "Lord, my servant lies in the house paralyzed, grievously tormented."
	7:2 A certain centurion's servant, who was dear to him, was sick and at the point of death. 7:3 When he heard about Jesus, he sent to him elders of the Jews, asking him to come and save his servant. 7:4 When they came to Jesus, they begged him earnestly, saying, "He is worthy for you to do this for him, 7:5 for he loves our nation, and he built our synagogue for us."

	προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτόν, 8:6 καὶ λέγων, Κύριε, ὁ παῖς µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόµενος.
	7:2 Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἔµελλεν τελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιµος. 7:3 Ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 7:4 Οἱ δέ, παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι Ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει τοῦτο· 7:5 ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡµῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόµησεν ἡµῖν.

	8:7 Jesus said to him, "I will come and heal him."
	7:6 Jesus went with them.

	8:7 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν.
	7:6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. 

	8:8 The centurion answered, "Lord, I'm not worthy for you to come under my roof. Just say the word, and my servant will be healed. 8:9 For I am also a man under authority, having under myself soldiers. I tell this one, 'Go,' and he goes; and tell another, 'Come,' and he comes; and tell my servant, 'Do this,' and he does it."
	When he was now not far from the house, the centurion sent friends to him, saying to him, "Lord, don't trouble yourself, for I am not worthy for you to come under my roof. 7:7 Therefore I didn't even think myself worthy to come to you; but say the word, and my servant will be healed. 7:8 For I also am a man placed under authority, having under myself soldiers. I tell this one, 'Go!' and he goes; and to another, 'Come!' and he comes; and to my servant, 'Do this,' and he does it."

	8:8 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη, Κύριε, οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς· ἀλλὰ µόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου. 8:9 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ’ ἐµαυτὸν στρατιώτας· καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται· καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται· καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.
	Ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ µακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔπεµψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχος φίλους, λέγων αὐτῷ, Κύριε, µὴ σκύλλου· οὐ γάρ εἰµι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθῃς· 7:7 διὸ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν· ἀλλ’ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου. 7:8 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος, ἔχων ὑπ’ ἐµαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται· καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται· καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.

	8:10 When Jesus heard it, he marveled, and said to those who followed, "Most certainly I tell you, I haven't found so great a faith, not even in Israel. 8:11 I tell you that many will come from the east and the west, and will sit down with Abraham, Isaac, and Jacob in the Kingdom of Heaven, 8:12 but the children of the Kingdom will be thrown out into the outer darkness. There will be weeping and gnashing of teeth." 
	7:9 When Jesus heard these things, he marveled at him, and turned and said to the multitude who followed him, "I tell you, I have not found such great faith, no, not in Israel."

	8:10 Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν, καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 8:11 Λέγωδὲ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν ἥξουσιν, καὶ ἀνακλιθήσονται µετὰ Ἀβραὰµ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν· 8:12 οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.
	7:9 Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, οὔτε ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον.

	8:13 Jesus said to the centurion, "Go your way. Let it be done for you as you have believed." His servant was healed in that hour.
	7:10 Those who were sent, returning to the house, found that the servant who had been sick was well.

	8:13 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ, Ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. Καὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ.
	7:10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ πεµφθέντες εἰς τὸν οἶκον εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα.



Event 32: Jesus raises from the dead the son of the widow of Nain
Time: spring 31 A.D.
Place: Nain, Galilee

	LUKE 7:11-17

	7:11 It happened soon afterwards, that he went to a city called Nain. Many of his disciples, along with a great multitude, went with him. 

	7:11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς πόλιν καλουµένην Ναΐν· καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοί, καὶ ὄχλος πολύς. 

	7:12 Now when he drew near to the gate of the city, behold, one who was dead was carried out, the only son of his mother, and she was a widow. Many people of the city were with her. 

	7:12 Ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδού, ἐξεκοµίζετο τεθνηκώς, υἱὸς µονογενὴς τῇ µητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ χήρα· καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ.

	7:13 When the Lord saw her, he had compassion on her, and said to her, "Don't cry." 

	7:13 Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτῇ, καὶ εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε.

	7:14 He came near and touched the coffin, and the bearers stood still. He said, "Young man, I tell you, arise!" 

	7:14 Καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ· οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν. Καὶ εἶπεν, Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι.

	7:15 He who was dead sat up, and began to speak. And he gave him to his mother.

	7:15 Καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρός, καὶ ἤρξατο λαλεῖν. Καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ.

	7:16 Fear took hold of all, and they glorified God, saying, "A great prophet has arisen among us!" and, "God has visited his people!" 

	7:16 Ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν θεόν, λέγοντες ὅτι Προφήτης µέγας ἐγήγερται ἐν ἡµῖν, καὶ ὅτι Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.

	7:17 This report went out concerning him in the whole of Judea, and in all the surrounding region.

	7:17 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ.



Event 33: Jesus heals Peter's mother-in-law and others
Time: spring 31A.D. 
Place: Capernaum, Galilee

	MATTHEW 8:14-17
	MARK 1:29-31
	LUKE 4:38-39

	
	1:29 Immediately, when they had come out of the synagogue, they came into the house of Simon and Andrew, with James and John.
	4:38 He rose up from the synagogue, and entered into Simon's house.

	
	1:29 Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες, ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος καὶ Ἀνδρέου, µετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. 
	4:38 Ἀναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς, εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος· 

	8:14 When Jesus came into Peter's house, he saw his wife's mother lying sick with a fever.
	1:30 Now Simon's wife's mother lay sick with a fever, and immediately they told him about her. 
	Simon's mother-in-law was afflicted with a great fever, and they begged him for her. 

	8:14 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου, εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβληµένην καὶ πυρέσσουσαν,
	1:30 Ἡ δὲ πενθερὰ Σίµωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς·
	πενθερὰ δὲ τοῦ Σίµωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µεγάλῳ· καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς.

	8:15 He touched her hand, and the fever left her.
	1:31 He came and took her by the hand, and raised her up. The fever left her,
	4:39 He stood over her, and rebuked the fever; and it left her.

	8:15 καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός·
	1:31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτήν, κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς· καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέως, 
	4:39 Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς, ἐπετίµησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν· 

	She got up and served him. [TR has “Jesus” not him] 
	and she served them.
	Immediately she rose up and served them.

	καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 
	καὶ διηκόνει αὐτοῖς.
	παραχρῆµα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς.

	8:16 When evening came, they brought to him many possessed with demons.
	1:32 At evening, when the sun had set, they brought to him all who were sick, and those who were possessed by demons. 1:33 All the city was gathered together at the door. 1:34 He healed many who were sick with various diseases, and cast out many demons.
	4:40 When the sun was setting, all those who had any sick with various diseases brought them to him; and he laid his hands on every one of them, and healed them.

	8:16 Ὀψίας δὲ γενοµένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιµονιζοµένους πολλούς· 
	1:32 Ὀψίας δὲ γενοµένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιµονιζοµένους· 1:33 καὶ ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγµένη ἦν πρὸς τὴν θύραν. 1:34 Καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, 
	4:40 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου, πάντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν· ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς ἐθεράπευσεν αὐτούς.

	He cast out the spirits with a word,
	He didn't allow the demons to speak, because they knew him.
	4:41 Demons also came out from many, crying out, and saying, "You are the Christ, the Son of God!" Rebuking them, he didn't allow them to speak, because they knew that he was the Christ.

	καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύµατα λόγῳ,
	καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιµόνια, ὅτι ᾔδεισαν αὐτόν.
	4:41 Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιµόνια ἀπὸ πολλῶν, κράζοντα καὶ λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐπιτιµῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾔδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι.

	and healed all who were sick; 8:17 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying: "He took our infirmities, and bore our diseases." [Isaiah 53:4]
	
	

	καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν· 8:17 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος, Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡµῶν ἔλαβεν, καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν.
	
	

	
	
	[bookmark: C424V43][bookmark: C424V44]4:42 When it was day, he departed and went into an uninhabited place, and the multitudes looked for him, and came to him, and held on to him, so that he wouldn't go away from them. 4:43 But he said to them, "I must preach the good news of the Kingdom of God to the other cities also. For this reason I have been sent." 4:44 He was preaching in the synagogues of Galilee.

	
	
	4:42 Γενοµένης δὲ ἡµέρας, ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρηµον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἀπ’ αὐτῶν. 4:43 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ· ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλµαι. 4:44 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας.



Event 34. Jesus crosses the Sea of Galilee and calms the Sea
Time: spring 31 A.D.
Place: Sea of Galilee

	MATTHEW 8:18-27
	MARK 4:35-41
	LUKE 8:22-26

	8:18 Now when Jesus saw great multitudes around him, he gave the order to depart to the other side.
	
	

	8:18 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτόν, ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν.
	
	

	8:19 A scribe came, and said to him, "Teacher, I will follow you wherever you go."
	
	

	8:19 Καὶ προσελθὼν εἷς γραµµατεὺς εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.
	
	

	8:20 Jesus said to him, "The foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has nowhere to lay his head."
	
	

	8:20 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις· ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ.
	
	

	8:21 Another of his disciples said to him, "Lord, allow me first to go and bury my father."
	
	

	8:21 Ἕτερος δὲ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, ἐπίτρεψόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα µου.
	
	

	8:22 But Jesus said to him, "Follow me, and leave the dead to bury their own dead."
	
	

	8:22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς.
	
	

	8:23 When he got into a boat, his disciples followed him.
	4:35 On that day, when evening had come, he said to them, "Let's go over to the other side." 4:36 Leaving the multitude, they took him with them, even as he was, in the boat. Other small boats were also with him.
	8:22 Now it happened on one of those days, that he entered into a boat, himself and his disciples, and he said to them, "Let's go over to the other side of the lake." So they launched out.

	8:23 Καὶ ἐµβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.
	4:35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, ὀψίας γενοµένης, Διέλθωµεν εἰς τὸ πέραν. 4:36 Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον, παραλαµβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ. Καὶ ἄλλα δὲ πλοιάρια ἦν µετ’ αὐτοῦ.
	8:22 Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν, καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Διέλθωµεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίµνης. Καὶ ἀνήχθησαν.

	8:24 Behold, a violent storm came up on the sea, so much that the boat was covered with the waves, but he was asleep.
	4:37 A big wind storm arose, and the waves beat into the boat, so much that the boat was already filled. 
	8:23 But as they sailed, he fell asleep. A wind storm came down on the lake, and they were taking on dangerous amounts of water.

	8:24 Καὶ ἰδού, σεισµὸς µέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυµάτων· αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν.
	4:37 Καὶ γίνεται λαῖλαψ ἀνέµου µεγάλη· τὰ δὲ κύµατα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε αὐτὸ ἤδη γεµίζεσθαι.
	8:23 Πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν· καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέµου εἰς τὴν λίµνην, καὶ συνεπληροῦντο, καὶ ἐκινδύνευον.

	8:25 They came to him, and woke him up, saying, "Save us, Lord! We are dying!"
	4:38 He himself was in the stern, asleep on the cushion, and they woke him up, and told him, "Teacher, don't you care that we are dying?"
	8:24 They came to him, and awoke him, saying, "Master, master, we are dying!"

	8:25 Καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ ἤγειραν αὐτόν, λέγοντες, Κύριε, σῶσον ἡµᾶς, ἀπολλύµεθα. 
	4:38 Καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύµνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καθεύδων· καὶ διεγείρουσιν αὐτόν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Διδάσκαλε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἀπολλύµεθα;
	8:24 Προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτόν, λέγοντες, Ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλύµεθα. 

	8:26 He said to them, "Why are you fearful, O you of little faith?" Then he got up, rebuked the wind and the sea, and there was a great calm.
	4:39 He awoke, and rebuked the wind, and said to the sea, "Peace! Be still!" The wind ceased, and there was a great calm. 4:40 He said to them, "Why are you so afraid? How is it that you have no faith?"
	He awoke, and rebuked the wind and the raging of the water, and they ceased, and it was calm. 8:25 He said to them, "Where is your faith?" 

	8:26 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; Τότε ἐγερθεὶς ἐπετίµησεν τοῖς ἀνέµοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη.
	40:39 Καὶ διεγερθεὶς ἐπετίµησεν τῷ ἀνέµῳ, καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ, Σιώπα, πεφίµωσο. Καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. 4:40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστε οὕτως; Πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν;
	Ὁ δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίµησεν τῷ ἀνέµῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος· καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 8:25 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ποῦ ἐστιν ἡ πίστις ὑµῶν; 

	8:27 The men marveled, saying, "What kind of man is this, that even the wind and the sea obey him?"
	4:41 They were greatly afraid, and said to one another, "Who then is this, that even the wind and the sea obey him?"
	Being afraid they marveled, saying one to another, "Who is this, then, that he commands even the winds and the water, and they obey him?" 

	8:27 Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύµασαν, λέγοντες, Ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεµοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ;
	1:41 Καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνεµος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ;
	Φοβηθέντες δὲ ἐθαύµασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέµοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ;

	
	
	8:26 They arrived at the country of the Gadarenes, which is opposite Galilee.

	
	
	8:26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας.



Event 35: Jesus heals two Gergesene/Gadarene demoniacs and their response
Time: spring 31 A.D.
Place: east side of the Sea of Galilee

	MATTHEW 8:28-9:1
	MARK 5:1-20
	LUKE 8:26-39

	8:28 When he came to the other side, into the country of the Gergesenes, 
	5:1 They came to the other side of the sea, into the country of the Gadarenes. 
	8:26 They arrived at the country of the Gadarenes, which is opposite Galilee.

	8:28 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν,
	5:1 Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν.
	8:26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας.

	two people possessed by demons met him there, coming out of the tombs, exceedingly fierce, so that nobody could pass that way. 
	5:2 When he had come out of the boat, immediately there met him out of the tombs a man with an unclean spirit, 
	8:27 When Jesus stepped ashore, a certain man out of the city who had demons for a long time met him.

	ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιµονιζόµενοι ἐκ τῶν µνηµείων ἐξερχόµενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥστε µὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης· 
	5:2 Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν µνηµείων ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ,
	8:27 Ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχεν δαιµόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱµάτιον 

	
	5:3 who had his dwelling in the tombs. Nobody could bind him any more, not even with chains, 5:4 because he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been torn apart by him, and the fetters broken in pieces. Nobody had the strength to tame him. 5:5 Always, night and day, in the tombs and in the mountains, he was crying out, and cutting himself with stones. 
	He wore no clothes, and didn't live in a house, but in the tombs.

	
	5:3 ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς µνήµασιν· καὶ οὔτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 5:4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δεδέσθαι, καὶ διεσπᾶσθαι ὑπ’ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις, καὶ τὰς πέδας συντετρίφθαι· καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυεν δαµάσαι· 5:5 καὶ διὰ παντός, νυκτὸς καὶ ἡµέρας, ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐν τοῖς µνήµασιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις.
	οὐκ ἐνεδιδύσκετο, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔµενεν, ἀλλ’ ἐν τοῖς µνήµασιν.

	8:29 Behold, they cried out, saying, "What do we have to do with you, Jesus, Son of God? Have you come here to torment us before the time?" 
	5:6 When he saw Jesus from afar, he ran and bowed down to him, 5:7 and crying out with a loud voice, he said, "What have I to do with you, Jesus, you Son of the Most High God? I adjure you by God, don't torment me."
	8:28 When he saw Jesus, he cried out, and fell down before him, and with a loud voice said, "What do I have to do with you, Jesus, you Son of the Most High God? I beg you, don't torment me!"

	8:29 καὶ ἰδού, ἔκραξαν λέγοντες, Τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ; Ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡµᾶς; 
	5:6 Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ µακρόθεν, ἔδραµεν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ, 5:7 καὶ κράξας φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; Ὁρκίζω σε τὸν θεόν, µή µε βασανίσῃς. 
	8:28 Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἀνακράξας, προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; Δέοµαί σου, µή µε βασανίσῃς.

	
	5:8 For he said to him, "Come out of the man, you unclean spirit!"
	8:29 For Jesus was commanding the unclean spirit to come out of the man. For the unclean spirit had often seized the man. He was kept under guard, and bound with chains and fetters. Breaking the bands apart, he was driven by the demon into the desert.

	
	5:8 Ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ, Ἔξελθε, τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον, ἐκ τοῦ ἀνθρώπου.
	8:29 Παρήγγειλεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου· πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσµεῖτο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόµενος, καὶ διαρρήσσων τὰ δεσµὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίµονος εἰς τὰς ἐρήµους.

	
	5:9 He asked him, "What is your name?"
	8:30 Jesus asked him, "What is your name?"

	
	5:9 Καὶ ἐπηρώτα αὐτόν, Τί σοι ὄνοµα;
	8:30 Ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Τί σοι ἐστὶν ὄνοµα; 

	
	He said to him, "My name is Legion, for we are many." 5:10 He begged him much that he would not send them away out of the country.
	He said, "Legion," for many demons had entered into him. 8:31 They begged him that he would not command them to go into the abyss. 

	
	Καὶ ἀπεκρίθη, λέγων, Λεγεὼν ὄνοµά µοι, ὅτι πολλοί ἐσµεν. 5:10 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα µὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας.
	Ὁ δὲ εἶπεν, Λεγεών, ὅτι δαιµόνια πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν. 8:31 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν ἵνα µὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν.

	8:30 Now there was a herd of many pigs feeding far away from them. 8:31 The demons begged him, saying, "If you cast us out, permit us to go away into the herd of pigs."
	5:11 Now there was on the mountainside a great herd of pigs feeding. 5:12 All the demons begged him, saying, "Send us into the pigs, that we may enter into them."
	8:32 Now there was there a herd of many pigs feeding on the mountain, and they begged him that he would allow them to enter into those.

	8:30 Ἦν δὲ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκοµένη. 8:31 Οἱ δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτόν, λέγοντες, Εἰ ἐκβάλλεις ἡµᾶς, ἐπίτρεψον ἡµῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων.
	5:11 Ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων µεγάλη βοσκοµένη· 5:12 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ δαίµονες, λέγοντες, Πέµψον ἡµᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωµεν.
	8:32 Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκοµένων ἐν τῷ ὄρει· καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν. 

	8:32 He said to them, "Go!"
	5:13 At once Jesus gave them permission.
	He allowed them.

	8:32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑπάγετε.
	5:13 Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως ὁ Ἰησοῦς.
	Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.

	They came out, and went into the herd of pigs: and behold, the whole herd of pigs rushed down the cliff into the sea, and died in the water.
	The unclean spirits came out and entered into the pigs. The herd of about two thousand rushed down the steep bank into the sea, and they were drowned in the sea. 
	8:33 The demons came out from the man, and entered into the pigs, and the herd rushed down the steep bank into the lake, and were drowned.

	Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων· καὶ ἰδού, ὥρµησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 
	Καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύµατα τὰ ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους· καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν δὲ ὡς δισχίλιοι· καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάσσῃ.
	8:33 Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιµόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους· καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν λίµνην, καὶ ἀπεπνίγη.

	8:33 Those who fed them fled, and went away into the city, and told everything, including what happened to those who were possessed with demons.
	5:14 Those who fed them fled, and told it in the city and in the country.
	8:34 When those who fed them saw what had happened, they fled, and told it in the city and in the country.

	8:33 Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν δαιµονιζοµένων. 
	5:14 Οἱ δὲ βόσκοντες τοὺς χοίρους ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. 
	8:34 Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενηµένον ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς.

	8:34 Behold, all the city came out to meet Jesus.
	The people came to see what it was that had happened. 

	8:35 People went out to see what had happened. 

	8:34 Καὶ ἰδού, πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ·
	Καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός·
	8:35 Ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός· 

	
	5:15 They came to Jesus, and saw him who had been possessed by demons sitting, clothed, and in his right mind, even him who had the legion; and they were afraid.
	They came to Jesus, and found the man from whom the demons had gone out, sitting at Jesus' feet, clothed and in his right mind; and they were afraid. 

	
	5:15 καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ θεωροῦσιν τὸν δαιµονιζόµενον καθήµενον καὶ ἱµατισµένον καὶ σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν Λεγεῶνα· καὶ ἐφοβήθησαν. 
	καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καθήµενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ’ οὗ τὰ δαιµόνια ἐξεληλύθει, ἱµατισµένον καὶ σωφρονοῦντα, παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ· καὶ ἐφοβήθησαν.

	
	5:16 Those who saw it declared to them how it happened to him who was possessed by demons, and about the pigs.
	8:36 Those who saw it told them how he who had been possessed by demons was healed.

	
	5:16 Διηγήσαντο δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιµονιζοµένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων. 
	8:36 Ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισθείς.

	When they saw him, they begged that he would depart from their borders.
	5:17 They began to beg him to depart from their region.
	8:37 All the people of the surrounding country of the Gadarenes asked him to depart from them, for they were very much afraid.

	καὶ ἰδόντες αὐτόν, παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.
	5:17 Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
	8:37 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ’ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο· 

	
	5:18 As he was entering into the boat, he who had been possessed by demons begged him that he might be with him.
	He entered into the boat, and returned. 8:38 But the man from whom the demons had gone out begged him that he might go with him,

	
	5:18 Καὶ ἐµβάντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιµονισθείς, ἵνα ᾖ µετ’ αὐτοῦ. 
	αὐτὸς δὲ ἐµβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. 8:38 Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ’ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιµόνια εἶναι σὺν αὐτῷ. 

	
	5:19 He didn't allow him, but said to him, "Go to your house, to your friends, and tell them what great things the Lord has done for you, and how he had mercy on you."
	but Jesus sent him away, saying, 8:39 "Return to your house, and declare what great things God has done for you."

	
	5:19 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ, Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσα σοι ὁ κύριος πεποίηκεν, καὶ ἠλέησέν σε.
	Ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων, 8:39 Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέν σοι ὁ θεός. 

	
	5:20 He went his way, and began to proclaim in Decapolis how Jesus had done great things for him, and everyone marveled.
	He went his way, proclaiming throughout the whole city what great things Jesus had done for him.

	
	5:20 Καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· καὶ πάντες ἐθαύµαζον.
	Καὶ ἀπῆλθεν, καθ’ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.

	9:1 He entered into a boat, and crossed over, and came into his own city.
	
	

	9:1 Καὶ ἐµβὰς εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 
	
	



Event 36: Jesus heals a paralyzed man and forgives sin
Time: spring 31 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	MATTHEW 9:1-8
	MARK 2:1-12
	LUKE 5:17-26

	9:1 He entered into a boat, and crossed over, and came into his own city.
	2:1 When he entered again into Capernaum after some days, it was heard that he was in the house. 
	

	9:1 Καὶ ἐµβὰς εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν.
	2:1 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς Καπερναοὺµ δι’ ἡµερῶν· καὶ ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶκόν ἐστιν. 
	

	
	2:2 Immediately many were gathered together, so that there was no more room, not even around the door; and he spoke the word to them.
	5:17 It happened on one of those days, that he was teaching; and there were Pharisees and teachers of the law sitting by, who had come out of every village of Galilee, Judea, and Jerusalem. The power of the Lord was with him to heal them.

	
	2:3 Καὶ εὐθέως συνήχθησαν πολλοί, ὥστε µηκέτι χωρεῖν µηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν· καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον.
	5:17 Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν, καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων· καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νοµοδιδάσκαλοι, οἳ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήµ· καὶ δύναµις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. 

	 9:2 Behold, they brought to him a man who was paralyzed, lying on a bed.
	2:3 Four people came, carrying a paralytic to him. 2:4 When they could not come near to him for the crowd, they removed the roof where he was. When they had broken it up, they let down the mat that the paralytic was lying on.
	5:18 Behold, men brought a paralyzed man on a cot, and they sought to bring him in to lay before Jesus. 5:19 Not finding a way to bring him in because of the multitude, they went up to the housetop, and let him down through the tiles with his cot into the midst before Jesus.

	9:2 Καὶ ἰδού, προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβληµένον·
	2:3 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτόν, παραλυτικὸν φέροντες, αἰρόµενον ὑπὸ τεσσάρων. 2:4 Καὶ µὴ δυνάµενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσιν τὸν κράββατον ἐφ’ ᾧ ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο. 
	5:18 Καὶ ἰδού, ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυµένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ· 5:19 καὶ µὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶµα, διὰ τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ µέσον ἔµπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ.

	Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, "Son, cheer up! Your sins are forgiven you."
	2:5 Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, "Son, your sins are forgiven you."
	5:20 Seeing their faith, he said to him, "Man, your sins are forgiven you."

	καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ, Θάρσει, τέκνον· ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου.
	2:5 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ, Τέκνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου.
	5:20 Καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου.

	9:3 Behold, some of the scribes said to themselves, "This man blasphemes."
	2:6 But there were some of the scribes sitting there, and reasoning in their hearts, 2:7 "Why does this man speak blasphemies like that? Who can forgive sins but God alone?"
	5:21 The scribes and the Pharisees began to reason, saying, "Who is this that speaks blasphemies? Who can forgive sins, but God alone?"

	9:3 Καὶ ἰδού, τινὲς τῶν γραµµατέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφηµεῖ.
	2:6 Ἦσαν δέ τινες τῶν γραµµατέων ἐκεῖ καθήµενοι, καὶ διαλογιζόµενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 2:7 Τί οὗτος οὕτως λαλεῖ βλασφηµίας; Τίς δύναται ἀφιέναι ἁµαρτίας εἰ µὴ εἷς, ὁ θεός; 
	5:21 Καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, λέγοντες, Τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφηµίας; Τίς δύναται ἀφιέναι ἁµαρτίας, εἰ µὴ µόνος ὁ θεός;

	9:4 Jesus, knowing their thoughts, said, "Why do you think evil in your hearts? 
	2:8 Immediately Jesus, perceiving in his spirit that they so reasoned within themselves, said to them, "Why do you reason these things in your hearts?
	5:22 But Jesus, perceiving their thoughts, answered them, "Why are you reasoning so in your hearts? 

	9:4 Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν, Ἵνα τί ὑµεῖς ἐνθυµεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;
	2:8 Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι οὕτως αὐτοὶ διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς, Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;
	5:22 Ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν; 

	9:5 For which is easier, to say, 'Your sins are forgiven;' or to say, 'Get up, and walk?'
	2:9 Which is easier, to tell the paralytic, 'Your sins are forgiven;' or to say, 'Arise, and take up your bed, and walk?' 
	5:23 Which is easier to say, 'Your sins are forgiven you;' or to say, 'Arise and walk?'

	9:5 Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι· ἢ εἰπεῖν, Ἔγειραι καὶ περιπάτει;
	2:9 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, Ἔγειραι, καὶ ἆρόν σου τὸν κράββατον, καὶ περιπάτει;
	5:23 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν, Ἔγειραι καὶ περιπάτει; 

	9:6 But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins..." (then he said to the paralytic), "Get up, and take up your mat, and go up to your house."
	2:10 But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins"--he said to the paralytic-- 2:11 "I tell you, arise, take up your mat, and go to your house."
	5:24 But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins" (he said to the paralyzed man), "I tell you, arise, and take up your cot, and go to your house."

	9:6 Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας–τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ –Ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.
	2:10 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁµαρτίας–λέγει τῷ παραλυτικῷ – 2:11 Σοὶ λέγω, ἔγειραι καὶ ἆρον τὸν κράββατόν σου, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.
	5:24 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας–εἶπεν τῷ παραλελυµένῳ–Σοὶ λέγω, ἔγειραι, καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου, πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου.

	9:7 He arose and departed to his house.
	2:12 He arose, and immediately took up the mat, and went out in front of them all;
	5:25 Immediately he rose up before them, and took up that which he was laying on, and departed to his house, glorifying God. 

	9:7 Καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.
	2:12 Καὶ ἠγέρθη εὐθέως, καὶ ἄρας τὸν κράββατον, ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων· 
	

	9:8 But when the multitudes saw it, they marveled and glorified God, who had given such authority to men.
	so that they were all amazed, and glorified God, saying, "We never saw anything like this!"
	5:26 Amazement took hold on all, and they glorified God. They were filled with fear, saying, "We have seen strange things today."

	9:8 Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύµασαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν θεόν, τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις.
	ὥστε ἐξίστασθαι πάντας, καὶ δοξάζειν τὸν θεόν, λέγοντας ὅτι Οὐδέποτε οὕτως εἴδοµεν.
	5:25 Καὶ παραχρῆµα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ’ ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δοξάζων τὸν θεόν.



Event 37: Jesus meets his future disciple Matthew and dines with sinners
Time: spring 31 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	MATTHEW 9:9-17
	MARK 2:13-22
	LUKE 5:27-39

	9:9 As Jesus passed by from there, he saw a man called Matthew sitting at the tax collection office. He said to him, "Follow me." He got up and followed him.
	2:13 He went out again by the seaside. All the multitude came to him, and he taught them. 2:14 As he passed by, he saw Levi, the son of Alphaeus, sitting at the tax office, and he said to him, "Follow me." And he arose and followed him.
	5:27 After these things he went out, and saw a tax collector named Levi sitting at the tax office, and said to him, "Follow me!" 5:28 He left everything, and rose up and followed him. 

	9:9 Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόµενον, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι. Καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.
	2:13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν· καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 2:14 Καὶ παράγων εἶδεν Λευῒ τὸν τοῦ Ἀλφαίου καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι. Καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.
	5:27 Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο τελώνην, ὀνόµατι Λευΐν, καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι. 5:28 Καὶ καταλιπὼν ἅπαντα, ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.

	9:10 It happened as he sat in the house, behold, many tax collectors and sinners came and sat down with Jesus and his disciples.
	2:15 It happened, that he was reclining at the table in his house, and many tax collectors and sinners sat down with Jesus and his disciples, for there were many, and they followed him.
	5:29 Levi made a great feast for him in his house. There was a great crowd of tax collectors and others who were reclining with them.

	9:10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειµένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδού, πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ. 
	2:15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁµαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ· ἦσαν γὰρ πολλοί, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ.
	5:29 Καὶ ἐποίησεν δοχὴν µεγάλην Λευῒς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ· καὶ ἦν ὄχλος τελωνῶν πολύς, καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν µετ’ αὐτῶν κατακείµενοι.

	9:11 When the Pharisees saw it, they said to his disciples, "Why does your teacher eat with tax collectors and sinners?"
	2:16 The scribes and the Pharisees, when they saw that he was eating with the sinners and tax collectors, said to his disciples, "Why is it that he eats and drinks with tax collectors and sinners?"
	5:30 Their scribes and the Pharisees murmured against his disciples, saying, "Why do you eat and drink with the tax collectors and sinners?"

	9:11 Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι εἶπον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Διὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑµῶν;
	2:16 Καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν, ἔλεγον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Τί ὅτι µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει;
	5:30 Καὶ ἐγόγγυζον οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, λέγοντες, Διὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε;

	9:12 When Jesus heard it, he said to them, "Those who are healthy have no need for a physician, but those who are sick do.
	2:17 When Jesus heard it, he said to them, "Those who are healthy have no need for a physician, but those who are sick.
	5:31 Jesus answered them, "Those who are healthy have no need for a physician, but those who are sick do. 

	9:12 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες.
	2:17 Καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες. 
	5:31 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες.

	9:13 But you go and learn what this means: 'I desire mercy, and not sacrifice,' [Hosea 6:6]
	
	

	9:13 Πορευθέντες δὲ µάθετε 1 τί ἐστιν, Ἔλεον θέλω, καὶ οὐ θυσίαν·
	
	

	for I came not to call the righteous, but sinners to repentance." [NU lacks “to repentance]
	I came not to call the righteous, but sinners to repentance."
	5:32 I have not come to call the righteous, but sinners to repentance."

	οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.
	Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.
	5:32 Οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.

	9:14 Then John's disciples came to him, saying, "Why do we and the Pharisees fast often, but your disciples don't fast?"
	2:18 John's disciples and the Pharisees were fasting, and they came and asked him, "Why do John's disciples and the disciples of the Pharisees fast, but your disciples don't fast?"
	5:33 They said to him, "Why do John's disciples often fast and pray, likewise also the disciples of the Pharisees, but yours eat and drink?"

	9:14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου, λέγοντες, Διὰ τί ἡµεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοµεν  πολλά, οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν; 
	2:18 Καὶ ἦσαν οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων νηστεύοντες· καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Διὰ τί οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ µαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 
	5:33 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν, Διὰ τί οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύουσιν πυκνά, καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁµοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων· οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν; 

	9:15 Jesus said to them, "Can the friends of the bridegroom mourn, as long as the bridegroom is with them? But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and then they will fast. 
	2:19 Jesus said to them, "Can the groomsmen fast while the bridegroom is with them? As long as they have the bridegroom with them, they can't fast. 2:20 But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and then will they fast in that day.
	5:34 He said to them, "Can you make the friends of the bridegroom fast, while the bridegroom is with them? 5:35 But the days will come when the bridegroom will be taken away from them. Then they will fast in those days." 

	9:15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυµφῶνος πενθεῖν, ἐφ’ ὅσον µετ’ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυµφίος; Ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν.
	2:19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυµφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ’ αὐτῶν ἐστιν, νηστεύειν; Ὅσον χρόνον µεθ’ ἑαυτῶν ἔχουσιν τὸν νυµφίον, οὐ δύνανται νηστεύειν· 2:20 ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.
	5:34 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυµφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ’ αὐτῶν ἐστιν, ποιῆσαι νηστεύειν; 5:35 Ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.

	
	
	5:36 He also told a parable to them.

	
	
	5:36 Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 

	9:16 No one puts a piece of unshrunk cloth on an old garment; for the patch would tear away from the garment, and a worse hole is made. 9:17 Neither do people put new wine into old wineskins, or else the skins would burst, and the wine be spilled, and the skins ruined. No, they put new wine into fresh wineskins, and both are preserved."
	2:21 No one sews a piece of unshrunk cloth on an old garment, or else the patch shrinks and the new tears away from the old, and a worse hole is made. 2:22 No one puts new wine into old wineskins, or else the new wine will burst the skins, and the wine pours out, and the skins will be destroyed; but they put new wine into fresh wineskins."
	"No one puts a piece from a new garment on an old garment, or else he will tear the new, and also the piece from the new will not match the old. 5:37 No one puts new wine into old wineskins, or else the new wine will burst the skins, and it will be spilled, and the skins will be destroyed. 5:38 But new wine must be put into fresh wineskins, and both are preserved. 5:39 No man having drunk old wine immediately desires new, for he says, 'The old is better.'"

	9:16 Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβληµα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱµατίῳ παλαιῷ· αἴρει γὰρ τὸ πλήρωµα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱµατίου, καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται. 9:17 Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς· εἰ δὲ µήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται· ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀµφότεροι συντηροῦνται. 
	2:21 Καὶ οὐδεὶς ἐπίβληµα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιρράπτει ἐπὶ ἱµατίῳ παλαιῷ· εἰ δὲ µή, αἴρει τὸ πλήρωµα αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται. 2:22 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς· εἰ δὲ µή, ῥήσσει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται· ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον.
	Οὐδεὶς ἐπίβληµα ἱµατίου καινοῦ ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱµάτιον παλαιόν· εἰ δὲ µήγε, καὶ τὸ καινὸν σχίζει, καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συµφωνεῖ τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 5:37 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς· εἰ δὲ µήγε, ῥήξει ὁ νέος οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. 5:38 Ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον, καὶ ἀµφότεροι συντηροῦνται. 5:39 Καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν εὐθέως θέλει νέον· λέγει γάρ, Ὁ παλαιὸς χρηστότερός ἐστιν.



Event 38: Jesus heals a hemorrhaging woman and raises Jairus' daughter from the dead
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 9:18-26
	MARK 5:22-43
	LUKE 8:40-56

	9:18 While he told these things to them,
	5:21 When Jesus had crossed back over in the boat to the other side, a great multitude was gathered to him; and he was by the sea.
	8:40 It happened, when Jesus returned, that the multitude welcomed him, for they were all waiting for him.

	9:18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς,
	5:21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν.
	8:40 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦν, ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος· ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες αὐτόν.

	behold, a ruler came and worshiped him, saying, "My daughter has just died, but come and lay your hand on her, and she will live."
	5:22 Behold, one of the rulers of the synagogue, Jairus by name, came; and seeing him, he fell at his feet, 5:23 and begged him much, saying, "My little daughter is at the point of death. Please come and lay your hands on her, that she may be made healthy, and live."
	8:41 Behold, there came a man named Jairus, and he was a ruler of the synagogue. He fell down at Jesus' feet, and begged him to come into his house, 8:42 for he had an only daughter, about twelve years of age, and she was dying.

	ἰδού, ἄρχων εἷς ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ, λέγων ὅτι Ἡ θυγάτηρ µου ἄρτι ἐτελεύτησεν· ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ’ αὐτήν, καὶ ζήσεται. 
	5:22 Καὶ ἰδού, ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόµατι Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτόν, πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 5:23 καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλά, λέγων ὅτι Τὸ θυγάτριόν µου ἐσχάτως ἔχει· ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως σωθῇ καὶ ζήσεται. 
	8:41 Καὶ ἰδού, ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνοµα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ· 8:42 ὅτι θυγάτηρ µονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. 

	9:19 Jesus got up and followed him, as did his disciples.
	5:24 He went with him, and a great multitude followed him, and they pressed upon him on all sides.
	But as he went, the multitudes pressed against him.

	9:19 Καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠκολούθησεν αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.
	5:24 Καὶ ἀπῆλθεν µετ’ αὐτοῦ· καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν.
	Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.

	9:20 Behold, a woman who had an issue of blood for twelve years came behind him, and touched the fringe of his garment; 9:21 for she said within herself, "If I just touch his garment, I will be made well."
	5:25 A certain woman, who had an issue of blood for twelve years, 5:26 and had suffered many things by many physicians, and had spent all that she had, and was no better, but rather grew worse, 5:27 having heard the things concerning Jesus, came up behind him in the crowd, and touched his clothes. 5:28 For she said, "If I just touch his clothes, I will be made well."
	8:43 A woman who had a flow of blood for twelve years, who had spent all her living on physicians, and could not be healed by any, 8:44 came behind him, and touched the fringe of his cloak,

	9:20 Καὶ ἰδού, γυνὴ αἱµορροοῦσα δώδεκα ἔτη, προσελθοῦσα ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ. 9:21 Ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν µόνον ἅψωµαι 1 τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ, σωθήσοµαι. 
	5:25 Καὶ γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἵµατος ἔτη δώδεκα, 5:26 καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανήσασα τὰ παρ’ αὐτῆς πάντα, καὶ µηδὲν ὠφεληθεῖσα, ἀλλὰ µᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 5:27 ἀκούσασα περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ· 5:28 ἔλεγεν γὰρ ὅτι Κἂν τῶν ἱµατίων αὐτοῦ ἅψωµαι, σωθήσοµαι.
	43 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵµατος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ’ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 8:44 προσελθοῦσα ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ· 

	
	5:29 Immediately the flow of her blood was dried up, and she felt in her body that she was healed of her affliction.
	and immediately the flow of her blood stopped.

	
	5:29 Καὶ εὐθέως ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵµατος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώµατι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς µάστιγος.
	καὶ παραχρῆµα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵµατος αὐτῆς.

	
	5:30 Immediately Jesus, perceiving in himself that the power had gone out from him, turned around in the crowd, and asked, "Who touched my clothes?"
	8:45 Jesus said, "Who touched me?"

	
	5:30 Καὶ εὐθέως ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναµιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγεν, Τίς µου ἥψατο τῶν ἱµατίων;
	8:45 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Τίς ὁ ἁψάµενός µου; 

	
	5:31 His disciples said to him, "You see the multitude pressing against you, and you say, 'Who touched me?'"
	When all denied it, Peter and those with him said, "Master, the multitudes press and jostle you, and you say, 'Who touched me?'"

	
	5:31 Καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ λέγεις, Τίς µου ἥψατο;
	Ἀρνουµένων δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ, Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν, καὶ λέγεις, Τίς ὁ ἁψάµενός µου;

	
	5:32 He looked around to see her who had done this thing.
	8:46 But Jesus said, "Someone did touch me, for I perceived that power has gone out of me."

	
	5:32 Καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν.
	8:46 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἥψατό µού τις· ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναµιν ἐξελθοῦσαν ἀπ’ ἐµοῦ.

	
	5:33 But the woman, fearing and trembling, knowing what had been done to her, came and fell down before him, and told him all the truth.
	8:47 When the woman saw that she was not hidden, she came trembling, and falling down before him declared to him in the presence of all the people the reason why she had touched him, and how she was healed immediately. 

	
	5:33 Ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέµουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ’ αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν.
	8:47 Ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, τρέµουσα ἦλθεν, καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ, δι’ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆµα.

	9:22 But Jesus, turning around and seeing her, said, "Daughter, cheer up! Your faith has made you well." And the woman was made well from that hour.
	5:34 He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be cured of your disease."
	8:48 He said to her, "Daughter, cheer up. Your faith has made you well. Go in peace."

	22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν, Θάρσει, θύγατερ· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. Καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
	5:34 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς µάστιγός σου.
	8:48 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην.

	
	5:35 While he was still speaking, they came from the synagogue ruler's house saying, "Your daughter is dead. Why bother the Teacher any more?"
	8:49 While he still spoke, one from the ruler of the synagogue's house came, saying to him, "Your daughter is dead. Don't trouble the Teacher."

	
	5:35 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου, λέγοντες ὅτι Ἡ θυγάτηρ σου ἀπέθανεν· τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 
	8:49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου, λέγων αὐτῷ ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου· µὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον.

	
	5:36 But Jesus, when he heard the message spoken, immediately said to the ruler of the synagogue, "Don't be afraid, only believe." 
	8:50 But Jesus hearing it, answered him, "Don't be afraid. Only believe, and she will be healed."

	
	5:36 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εὐθέως ἀκούσας τὸν λόγον λαλούµενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ, Μὴ φοβοῦ· µόνον πίστευε.
	8:50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ, λέγων, Μὴ φοβοῦ· µόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. 

	9:23 When Jesus came into the ruler's house, and saw the flute players, and the crowd in noisy disorder, 9:24 he said to them, "Make room,
	5:37 He allowed no one to follow him, except Peter, James, and John the brother of James. 5:38 He came to the synagogue ruler's house, and he saw an uproar, weeping, and great wailing.
	8:51 When he came to the house, he didn't allow anyone to enter in, except Peter, John, James, the father of the child, and her mother. 8:52 All were weeping and mourning her,

	9:23 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος, καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούµενον, 9:24 λέγει αὐτοῖς, Ἀναχωρεῖτε·
	5:37 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνακολουθῆσαι, εἰ µὴ Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. 5:38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ θόρυβον, κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά.
	8:51 Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα, εἰ µὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον, καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν µητέρα. 8:52 Ἔκλαιον δὲ πάντες, καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. 

	because the girl isn't dead, but sleeping."
	5:39 When he had entered in, he said to them, "Why do you make an uproar and weep? The child is not dead, but is asleep."
	but he said, "Don't weep. She isn't dead, but sleeping."

	οὐ γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον, ἀλλὰ καθεύδει.
	5:39 Καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς, Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; Τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει.
	Ὁ δὲ εἶπεν, Μὴ κλαίετε· οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει.

	They were ridiculing him. 
	5:40 They ridiculed him.
	8:53 They were ridiculing him, knowing that she was dead. 

	Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.
	5:40 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.
	8:53 Καὶ κατεγέλων  αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν.

	9:25 But when the crowd was put out, he entered in,
	But he, having put them all out, took the father of the child and her mother and those who were with him, and went in where the child was lying.
	8:54 But he put them all outside,

	9:25 Ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν
	Ὁ δέ, ἐκβαλὼν πάντας, παραλαµβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν µητέρα καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον ἀνακείµενον.
	8:54 Αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν ἔξω πάντας, 

	took her by the hand,
	5:41 Taking the child by the hand, he said to her, "Talitha cumi;" which means, being interpreted, "Girl, I tell you, get up."
	and taking her by the hand, he called, saying, "Child, arise!" 

	ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς,
	5:41 Καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου, λέγει αὐτῇ, Ταλιθά, κοῦµι· ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον, Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειραι.
	καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς, ἐφώνησεν λέγων, Ἡ παῖς, ἐγείρου.

	and the girl arose.
	5:42 Immediately the girl rose up, and walked, for she was twelve years old.
	8:55 Her spirit returned, and she rose up immediately.

	καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. 
	5:42 Καὶ εὐθέως ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει, ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα· 
	8:55 Καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆµα·

	9:26 The report of this went out into all that land.
	They were amazed with great amazement. 5:43 He strictly ordered them that no one should know this, and commanded that something should be given to her to eat.
	He commanded that something be given to her to eat. 8:56 Her parents were amazed, but he commanded them to tell no one what had been done.

	9:26 Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήµη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην.
	καὶ ἐξέστησαν ἐκστάσει µεγάλῃ. 5:43 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα µηδεὶς γνῷ τοῦτο· καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν.
	καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 



Event 39: Jesus heals two blind men
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 9:27-31

	9:27 As Jesus passed by from there, two blind men followed him, calling out and saying, "Have mercy on us, son of David!"

	9:27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο τυφλοί, κράζοντες καὶ λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 

	9:28 When he had come into the house, the blind men came to him. Jesus said to them, "Do you believe that I am able to do this?"

	9:28 Ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πιστεύετε ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι;

	They told him, "Yes, Lord."

	Λέγουσιν αὐτῷ, Ναί, κύριε.

	9:29 Then he touched their eyes, saying, "According to your faith be it done to you." 9:30 Their eyes were opened. Jesus strictly commanded them, saying, "See that no one knows about this." 9:31 But they went out and spread abroad his fame in all that land.

	9:29 Τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν, λέγων, Κατὰ τὴν πίστιν ὑµῶν γενηθήτω ὑµῖν. 9:30 Καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοί· καὶ ἐνεβριµήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Ὁρᾶτε µηδεὶς γινωσκέτω. 9:31 Οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήµισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ.



Event 40: Jesus heals a mute demoniac
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 9:32-34

	9:32 As they went out, behold, a mute man who was demon possessed was brought to him. 9:33
When the demon was cast out, the mute man spoke. The multitudes marveled, saying, "Nothing like this has ever been seen in Israel!"

	9:32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχοµένων, ἰδού, προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν δαιµονιζόµενον. 9:33 Καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου, ἐλάλησεν ὁ κωφός· καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι, λέγοντες, Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ.

	9:34 But the Pharisees said, "By the prince of the demons, he casts out demons."

	9:34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.



Event 41: Jesus does a Galilean tour
Time: spring 31A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 9:35-38

	9:35 Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and preaching the Good News of the Kingdom, and healing every disease and every sickness among the people. 9:36 But when he saw the multitudes, he was moved with compassion for them, because they were harassed [TR has instead “weary”] and scattered, like sheep without a shepherd. 9:37 Then he said to his disciples, "The harvest indeed is plentiful, but the laborers are few. 9:38 Pray therefore that the Lord of the harvest will send out laborers into his harvest."

	9:35 Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώµας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 9:36 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλµένοι καὶ ἐρριµµένοι ὡσεὶ πρόβατα µὴ ἔχοντα ποιµένα. 9:37 Τότε λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι· 9:38 δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ.



Event 42: Jesus chooses 12 disciples for a Jewish ministry
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 10:1-42
	MARK 3:13-19
MARK 6:6-23
	LUKE 6:12-19
LUKE 8:1-3
LUKE 9:1-6

	
	3:13 He went up into the mountain,
	6:12 It happened in these days, that he went out to the mountain to pray, and he continued all night in prayer to God.

	
	3:13 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος,
	6:12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι· καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.

	
	and called to himself those whom he wanted, and they went to him.
	

	
	καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν αὐτός· καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν.
	

	10:1 He called to himself his twelve disciples,
	3:14 He appointed twelve,
	6:13 When it was day, he called his disciples, and from them he chose twelve, whom he also named apostles:

	10:1 Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα µαθητὰς αὐτοῦ,
	3:14 Καὶ ἐποίησεν δώδεκα,
	6:13 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡµέρα, προσεφώνησεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ· καὶ ἐκλεξάµενος ἀπ’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν,

	and gave them authority over unclean spirits, to cast them out, and to heal every disease and every sickness.
	that they might be with him, and that he might send them out to preach, 3:15 and to have authority to heal sicknesses and to cast out demons: 
	

	ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευµάτων ἀκαθάρτων, ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν. 
	ἵνα ὦσιν µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν, 3:15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν θεραπεύειν τὰς νόσους, καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαιµόνια·
	

	10:2 Now the names of the twelve apostles are these.
	
	

	10:2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόµατά ἐστιν ταῦτα·
	
	

	The first, Simon, who is called Peter; Andrew, his brother; James the son of Zebedee; John, his brother; 
	3:16 Simon, to whom he gave the name Peter; 3:17 James the son of Zebedee; John, the brother of James, and he surnamed them Boanerges, which means, Sons of Thunder;
	6:14 Simon, whom he also named Peter; Andrew, his brother; James; John;

	πρῶτος Σίµων ὁ λεγόµενος Πέτρος, καὶ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ· Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ· 
	3:16 καὶ ἐπέθηκεν 7 τῷ Σίµωνι ὄνοµα Πέτρον· 3:17 καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου· καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόµατα Βοανεργές, ὅ ἐστιν, Υἱοὶ Βροντῆς·
	6:14 Σίµωνα ὃν καὶ ὠνόµασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, 

	10:3 Philip; Bartholomew; Thomas; Matthew the tax collector;
	3:18 Andrew; Philip; Bartholomew; Matthew; Thomas;
	Philip; Bartholomew; 6:15 
Matthew; Thomas;

	10:3 Φίλιππος, καὶ Βαρθολοµαῖος· Θωµᾶς, καὶ Ματθαῖος ὁ τελώνης·
	3:18 καὶ Ἀνδρέαν, καὶ Φίλιππον, καὶ Βαρθολοµαῖον, καὶ Ματθαῖον, καὶ Θωµᾶν,
	Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον, 6:15 Ματθαῖον καὶ Θωµᾶν, 

	James the son of Alphaeus; Lebbaeus, whose surname was [NU lacks “Lebbaeus, whose surname was”] Thaddaeus; 10:4 Simon the Canaanite; and Judas Iscariot, who also betrayed him.
	James, the son of Alphaeus; Thaddaeus; Simon the Zealot; 3:19 and Judas Iscariot, who also betrayed him. 
	James, the son of Alphaeus; Simon, who was called the Zealot; 6:16 Judas the son of James; and Judas Iscariot, who also became a traitor. 

	Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἀλφαίου, καὶ Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος· 10:4 Σίµων ὁ Κανανίτης, καὶ Ἰούδας Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν.
	καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἀλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, καὶ Σίµωνα τὸν Κανανίτην, 3:19 καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώτην, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν.
	Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου, καὶ Σίµωνα τὸν καλούµενον Ζηλωτήν, 6:16 Ἰούδαν Ἰακώβου, καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης.

	
	
	6:17 He came down with them, and stood on a level place, with a crowd of his disciples, and a great number of the people from all Judea and Jerusalem, and the sea coast of Tyre and Sidon, who came to hear him and to be healed of their diseases; 
6:18 as well as those who were troubled by unclean spirits, and they were being healed. 6:19 All the multitude sought to touch him, for power came out from him and healed them all.

	
	
	6:17 Καὶ καταβὰς µετ’ αὐτῶν, ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος µαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήµ, καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ, καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν· 6:18 καὶ οἱ ὀχλούµενοι ὑπὸ πνευµάτων ἀκαθάρτων, καὶ ἐθεραπεύοντο. 6:19 Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ· ὅτι δύναµις παρ’ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.

	10:5 Jesus sent these twelve out, and commanded them, saying,
	6:6 He marveled because of their unbelief. He went around the villages teaching. 6:7 He called to himself the twelve, and began to send them out two by two;
	8:1 It happened soon afterwards, that he went about through cities and villages, preaching and bringing the good news of the Kingdom of God. With him were the twelve, 

	10:5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς, παραγγείλας αὐτοῖς, λέγων,
	6:6 Καὶ ἐθαύµαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ περιῆγεν τὰς κώµας κύκλῳ διδάσκων. 6:7 Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, 
	8:1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώµην, κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ· καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ,

	
	
	8:2 and certain women who had been healed of evil spirits and infirmities: Mary who was called Magdalene, from whom seven demons had gone out; 8:3 and Joanna, the wife of Chuzas, Herod's steward; Susanna; and many others; who served them from their possessions.

	
	
	8:2 καὶ γυναῖκές τινες αἳ ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ πνευµάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ καλουµένη Μαγδαληνή, ἀφ’ ἧς δαιµόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 8:3 καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρῴδου, καὶ Σουσάννα, καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς.

	"Don't go among the Gentiles, and don't enter into any city of the Samaritans. 10:6 Rather, go to the lost sheep of the house of Israel.
	
	

	Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν µὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαµαρειτῶν µὴ εἰσέλθητε· 10:6 πορεύεσθε δὲ µᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.
	
	

	10:7 As you go, preach, saying, 'The Kingdom of Heaven is at hand!' 10:8 Heal the sick, cleanse the lepers, [TR adds “raise the dead”] and cast out demons.  
	
	9:1 He called the twelve [TR has instead of the twelve “his twelve disciples”] together, and gave them power and authority over all demons, and to cure diseases. 9:2 He sent them forth to preach the Kingdom of God, and to heal the sick.

	10:7 Πορευόµενοι δὲ κηρύσσετε, λέγοντες ὅτι Ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 10:8 Ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς καθαρίζετε, δαιµόνια ἐκβάλλετε· 
	
	9:1 Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα, ἔδωκεν αὐτοῖς δύναµιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιµόνια, καὶ νόσους θεραπεύειν. 9:2 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας.

	Freely you received, so freely give. 10:9 Don't take any gold, nor silver, nor brass in your money belts. 10:10 Take no bag for your journey, neither two coats, nor shoes, nor staff: for the laborer is worthy of his food. 
	
	9:3 He said to them, "Take nothing for your journey--neither staffs, nor wallet, nor bread, nor money; neither have two coats apiece.

	δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 10:9 Μὴ κτήσησθε χρυσόν, µηδὲ ἄργυρον, µηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑµῶν, 10:10 µὴ πήραν εἰς ὁδόν, µηδὲ δύο χιτῶνας, µηδὲ ὑποδήµατα, µηδὲ ῥάβδους· ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. 
	
	9:3 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν· µήτε ῥάβδους, µήτε πήραν, µήτε ἄρτον, µήτε ἀργύριον, µήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν.

	10:11 Into whatever city or village you enter, find out who in it is worthy; and stay there until you go on. 10:12 As you enter into the household, greet it. 10:13 If the household is worthy, let your peace come on it, but if it isn't worthy, let your peace return to you.
	
	9:4 Into whatever house you enter, stay there, and depart from there.

	10:11 Εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν ἢ κώµην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός 1 ἐστιν· κἀκεῖ µείνατε, ἕως ἂν ἐξέλθητε. 10:12 Εἰσερχόµενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, ἀσπάσασθε αὐτήν. 10:13 Καὶ ἐὰν µὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑµῶν ἐπ’ αὐτήν· ἐὰν δὲ µὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑµῶν πρὸς ὑµᾶς ἐπιστραφήτω. 
	
	9:4 Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε, καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε.

	10:14 Whoever doesn't receive you, nor hear your words, as you go out of that house or that city, shake off the dust from your feet. 
	
	9:5 As many as don't receive you, when you depart from that city, shake off even the dust from your feet for a testimony against them."

	10:14 Καὶ ὃς ἐὰν µὴ δέξηται ὑµᾶς µηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑµῶν, ἐξερχόµενοι τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης, ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑµῶν. 
	
	9:5 Καὶ ὅσοι ἐὰν µὴ δέξωνται ὑµᾶς, ἐξερχόµενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης καὶ τὸν κονιορτὸ ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἀποτινάξατε εἰς µαρτύριον ἐπ’ αὐτούς.

	10:15 Most certainly I tell you, it will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city.
	
	

	10:15 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόµων καὶ Γοµόρρων ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.
	
	

	10:16 "Behold, I send you out as sheep in the midst of wolves. Therefore be wise as serpents, and harmless as doves.
	
	

	10:16 Ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων· γίνεσθε οὖν φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί.
	
	

	10:17 But beware of men: for they will deliver you up to councils, and in their synagogues they will scourge you. 10:18 Yes, and you will be brought before governors and kings for my sake, for a testimony to them and to the nations.
	
	

	10:17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων· παραδώσουσιν γὰρ ὑµᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν µαστιγώσουσιν ὑµᾶς· 10:18 καὶ ἐπὶ ἡγεµόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐµοῦ, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν.
	
	

	10:19 But when they deliver you up, don't be anxious how or what you will say, for it will be given you in that hour what you will say. 10:20 For it is not you who speak, but the Spirit of your Father who speaks in you.
	
	

	10:19 Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑµᾶς, µὴ µεριµνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε· δοθήσεται γὰρ ὑµῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε· 10:20 οὐ γὰρ ὑµεῖς ἐστὲ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τοῦ πατρὸς ὑµῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑµῖν.
	
	

	10:21 "Brother will deliver up brother to death, and the father his child. Children will rise up against parents, and cause them to be put to death. 10:22 You will be hated by all men for my name's sake, but he who endures to the end will be saved.
	
	

	10:21 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον· καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 10:22 Καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου· ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.
	
	

	10:23 But when they persecute you in this city, flee into the next, for most certainly I tell you, you will not have gone through the cities of Israel, until the Son of Man has come.
	
	

	10:23 Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑµᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην· ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραήλ, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.
	
	

	10:24 "A disciple is not above his teacher, nor a servant above his lord. 10:25 It is enough for the disciple that he be like his teacher, and the servant like his lord. If they have called the master of the house Beelzebul, how much more those of his household!
	
	

	10:24 Οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 10:25 Ἀρκετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. Εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ µᾶλλον τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ;
	
	

	10:26 Therefore don't be afraid of them, for there is nothing covered that will not be revealed; and hidden that will not be known. 
	
	

	10:26 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς· οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυµµένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.
	
	

	10:27 What I tell you in the darkness, speak in the light; and what you hear whispered in the ear, proclaim on the housetops. 
	
	

	10:27 Ὃ λέγω ὑµῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί· καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων.
	
	

	10:28 Don't be afraid of those who kill the body, but are not able to kill the soul. Rather, fear him who is able to destroy both soul and body in Gehenna. [Hell] 
	
	

	10:28 Καὶ µὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶµα, τὴν δὲ ψυχὴν µὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι· φοβήθητε δὲ µᾶλλον τὸν δυνάµενον καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶµα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.
	
	

	10:29 "Aren't two sparrows sold for an assarion coin? [a 1/2 hr wage of an agricultural labourer] Not one of them falls on the ground apart from your Father's will, 10:30 but the very hairs of your head are all numbered. 10:31Therefore don't be afraid. You are of more value than many sparrows. 
	
	

	10:29 Οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; Καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑµῶν· 10:30 ὑµῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθµηµέναι εἰσίν. 10:31 Μὴ οὖν φοβηθῆτε· πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑµεῖς.
	
	

	10:32 Everyone therefore who confesses me before men, him I will also confess before my Father who is in heaven.
	
	

	10:32 Πᾶς οὖν ὅστις ὁµολογήσει ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁµολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
	
	

	10:33 But whoever denies me before men, him I will also deny before my Father who is in heaven.
	
	

	10:33 Ὅστις δ’ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσοµαι αὐτὸν κἀγὼ ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
	
	

	10:34 "Don't think that I came to send peace on the earth. I didn't come to send peace, but a sword. 10:35 For I came to set a man at odds against his father, and a daughter against her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law. 10:36 A man's foes will be those of his own household. [Micah 7:6] 10:37 He who loves father or mother more than me is not worthy of me; and he who loves son or daughter more than me isn't worthy of me. 10:38 He who doesn't take his cross and follow after me, isn't worthy of me. 
	
	

	10:34 Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν· οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν. 10:35 Ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς µητρὸς αὐτῆς, καὶ νύµφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς· 10:36 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκειακοὶ αὐτοῦ. 10:37 Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ µητέρα ὑπὲρ ἐµέ, οὐκ ἔστιν µου ἄξιος· καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐµέ, οὐκ ἔστιν µου ἄξιος· 10:38 καὶ ὃς οὐ λαµβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστιν µου ἄξιος.
	
	

	10:39 He who seeks his life will lose it; and he who loses his life for my sake will find it. 
	
	

	10:39 Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν· καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν.
	
	

	10:40 He who receives you receives me, and he who receives me receives him who sent me. 
	
	

	10:40 Ὁ δεχόµενος ὑµᾶς ἐµὲ δέχεται· καὶ ὁ ἐµὲ δεχόµενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε.
	
	

	10:41 He who receives a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward: and he who receives a righteous man in the name of a righteous man will receive a righteous man's reward. 
	
	

	10:41 Ὁ δεχόµενος προφήτην εἰς ὄνοµα προφήτου µισθὸν προφήτου λήψεται· καὶ ὁ δεχόµενος δίκαιον εἰς ὄνοµα δικαίου µισθὸν δικαίου λήψεται.
	
	

	10:42 Whoever gives one of these little ones just a cup of cold water to drink in the name of a disciple, most certainly I tell you he will in no way lose his reward."
	
	

	10:42 Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ µόνον εἰς ὄνοµα µαθητοῦ, ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ ἀπολέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. 
	
	

	
	and he gave them authority over the unclean spirits. 
	

	
	καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευµάτων τῶν ἀκαθάρτων.
	

	
	6:8 He commanded them that they should take nothing for their journey, except a staff only: no bread, no wallet, no money in their purse, 6:9 but to wear sandals, and not put on two tunics. 
	

	
	6:8 Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα µηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδόν, εἰ µὴ ῥάβδον µόνον· µὴ πήραν, µὴ ἄρτον, µὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν· 6:9 ἀλλ’ ὑποδεδεµένους σανδάλια· καὶ µὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας.
	

	
	6:10 He said to them, "Wherever you enter into a house, stay there until you depart from there. 
	

	
	6:10 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν.
	

	
	6:11 Whoever will not receive you nor hear you, as you depart from there, shake off the dust that is under your feet for a testimony against them.
	

	
	6:11 Καὶ ὅσοι ἂν µὴ δέξωνται ὑµᾶς, µηδὲ ἀκούσωσιν ὑµῶν, ἐκπορευόµενοι ἐκεῖθεν, ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑµῶν εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.
	

	
	Assuredly, I tell you, it will be more tolerable for Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city!"
	

	
	Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀνεκτότερον ἔσται Σοδόµοις ἢ Γοµόρροις ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.
	

	
	6:12 They went out and preached that people should repent. 6:13 They cast out many demons, and anointed many with oil who were sick, and healed them. 
	9:6 They departed, and went throughout the villages, preaching the Good News, and healing everywhere.

	
	6:12 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα µετανοήσωσιν· 6:13 καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον.
	9:6 Ἐξερχόµενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώµας, εὐαγγελιζόµενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ.

	
	6:14 King Herod heard this, for his name had become known, and he said, "John the Baptizer has risen from the dead, and therefore these powers are at work in him." 6:15 But others said, "He is Elijah." Others said, "He is a prophet, or like one of the prophets." 6:16 But Herod, when he heard this, said, "This is John, whom I beheaded. He has risen from the dead."
	9:7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done by him; and he was very perplexed, because it was said by some that John had risen from the dead, 9:8 and by some that Elijah had appeared, and by others that one of the old prophets had risen again. 9:9 Herod said, "John I beheaded, but who is this, about whom I hear such things?" He sought to see him. 

	
	6:14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, φανερὸν 1 γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις ἐν αὐτῷ. 6:15 Ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν· ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφήτης ἐστίν, ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 6:16 Ἀκούσας δὲ Ἡρῴδης εἶπεν ὅτι Ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτός ἐστιν· αὐτὸς ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν.
	9:7 Ἤκουσεν δὲ Ἡρῴδης ὁ τετράρχης τὰ γινόµενα ὑπ’ αὐτοῦ πάντα· καὶ διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν· 9:8 ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη· ἄλλων δὲ ὅτι Προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 9:9 Καὶ εἶπεν Ἡρῴδης, Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα· τίς δέ ἐστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.

	
	6:17 For Herod himself had sent out and arrested John, and bound him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip's wife, for he had married her. 6:18 For John said to Herod, "It is not lawful for you to have your brother's wife." 6:19 Herodias set herself against him, and desired to kill him, but she couldn't, 6:20 for Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy man, and kept him safe. When he heard him, he did many things, and he heard him gladly.
	

	
	6:17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ, διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάµησεν. 6:18 Ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 6:19 Ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι· καὶ οὐκ ἠδύνατο· 6:20 ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν· καὶ ἀκούσας αὐτοῦ, πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν
	

	
	6:21 Then a convenient day came, that Herod on his birthday made a supper for his nobles, the high officers, and the chief men of Galilee. 6:22 When the daughter of Herodias herself came in and danced, she pleased Herod and those sitting with him. The king said to the young lady, "Ask me whatever you want, and I will give it to you." 6:23 He swore to her, "Whatever you shall ask of me, I will give you, up to half of my kingdom." 6:24 She went out, and said to her mother, "What shall I ask?"
	

	
	6:21 Καὶ γενοµένης ἡµέρας εὐκαίρου, ὅτε Ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς µεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 6:22 καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαµένης, καὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειµένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ, Αἴτησόν µε ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοί· 6:23 καὶ ὤµοσεν αὐτῇ ὅτι Ὃ ἐάν µε αἰτήσῃς, δώσω σοί, ἕως ἡµίσους τῆς βασιλείας µου. 6:24 Ἡ δὲ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσοµαι; 
	

	
	She said, "The head of John the Baptizer."
	

	
	Ἡ δὲ εἶπεν, Τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.
	

	
	6:25 She came in immediately with haste to the king, and asked, "I want you to give me right now the head of John the Baptizer on a platter."
	

	
	6:25 Καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως µετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, ᾐτήσατο, λέγουσα, Θέλω ἵνα µοι δῷς ἐξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.
	

	
	6:26 The king was exceedingly sorry, but for the sake of his oaths, and of his dinner guests, he didn't wish to refuse her. 6:27 Immediately the king sent out a soldier of his guard, and commanded to bring John's head, and he went and beheaded him in the prison, 6:28 and brought his head on a platter, and gave it to the young lady; and the young lady gave it to her mother.
	

	
	6:26 Καὶ περίλυπος γενόµενος ὁ βασιλεύς, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειµένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. 6:27 Καὶ εὐθέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 6:28 Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ· καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ µητρὶ αὐτῆς.
	

	
	6:29 When his disciples heard this, they came and took up his corpse, and laid it in a tomb.
	

	
	6:29 Καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθον, καὶ ἦραν τὸ πτῶµα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν µνηµείῳ.
	

	
	6:30 The apostles gathered themselves together to Jesus, and they told him all things, whatever they had done, and whatever they had taught. 
	9:10 The apostles, when they had returned, told him what things they had done.


	
	6:30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν.
	9:10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Καὶ παραλαβὼν αὐτούς, ὑπεχώρησεν κατ’ ἰδίαν εἰς τόπον ἔρηµον πόλεως καλουµένης Βηθσαϊδάν.



Event 43: Jesus delivers the Sermon on the Plain
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee

	LUKE 6:17-49

	[bookmark: C426V18][bookmark: C426V19]6:17 He came down with them, and stood on a level place, with a crowd of his disciples, and a great number of the people from all Judea and Jerusalem, and the sea coast of Tyre and Sidon, who came to hear him and to be healed of their diseases; 6:18 as well as those who were troubled by unclean spirits, and they were being healed. 6:19 All the multitude sought to touch him, for power came out from him and healed them all.

	6:17 Καὶ καταβὰς µετ’ αὐτῶν, ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος µαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήµ, καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ, καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν· 6:18 καὶ οἱ ὀχλούµενοι ὑπὸ πνευµάτων ἀκαθάρτων, καὶ ἐθεραπεύοντο. 6:19 Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ· ὅτι δύναµις παρ’ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.

	6:20 He lifted up his eyes to his disciples, and said,

	6:20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν,

	"Blessed are you who are poor,
for yours is the Kingdom of God.
6:21 Blessed are you who hunger now,
for you will be filled.
Blessed are you who weep now,
for you will laugh.
6:22 Blessed are you when men shall hate you, and when they shall exclude and mock you, and throw out your name as evil, for the Son of Man's sake.
6:23 Rejoice in that day, and leap for joy, for behold, your reward is great in heaven, for their fathers did the same thing to the prophets.

	Μακάριοι οἱ πτωχοί, 
        ὅτι ὑµετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
6:21 Μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, 
        ὅτι χορτασθήσεσθε. 
Μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, 
        ὅτι γελάσετε. 
6:22 Μακάριοί ἐστε, ὅταν µισήσωσιν ὑµᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑµᾶς, καὶ ὀνειδίσωσιν, καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνοµα ὑµῶν ὡς πονηρόν, ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
6:23 Χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ σκιρτήσατε· ἰδοὺ γάρ, ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ· κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 

	6:24 "But woe to you who are rich!
For you have received your consolation.
6:25 Woe to you, you who are full now,
for you will be hungry.
Woe to you who laugh now,
for you will mourn and weep.
6:26 Woe [TR adds “to you”], when men speak well of you,
for their fathers did the same thing to [TR adds “all”] the false prophets.

	6:24 Πλὴν οὐαὶ ὑµῖν τοῖς πλουσίοις, 
        ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑµῶν.
6:25 Οὐαὶ ὑµῖν, οἱ ἐµπεπλησµένοι, 
        ὅτι πεινάσετε. 
Οὐαὶ ὑµῖν, οἱ γελῶντες νῦν, 
        ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 
6:26 Οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑµᾶς εἴπωσιν οἱ ἄνθρωποι· κατὰ ταῦτα 
        γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.

	6:27 "But I tell you who hear: love your enemies, do good to those who hate you, 6:28 bless those who curse you, and pray for those who mistreat you. 6:29 To him who strikes you on the cheek, offer also the other; and from him who takes away your cloak, don't withhold your coat also. 6:30 Give to everyone who asks you, and don't ask him who takes away your goods to give them back again.

	6:27 Ἀλλ’ ὑµῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς µισοῦσιν ὑµᾶς, 6:28 εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους ὑµῖν, προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς. 6:29 Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα, πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην· καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱµάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα µὴ κωλύσῃς. 6:30 Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου· καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ µὴ ἀπαίτει.

	6:31 "As you would like people to do to you, do exactly so to them,

	6:31 Καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑµεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁµοίως.

	6:32 If you love those who love you, what credit is that to you? For even sinners love those who love them. 6:33 If you do good to those who do good to you, what credit is that to you? For even sinners do the same. 6:34 If you lend to those from whom you hope to receive, what credit is that to you? Even sinners lend to sinners, to receive back as much. 6:35 But love your enemies, and do good, and lend, expecting nothing back; and your reward will be great, and you will be children of the Most High; for he is kind toward the unthankful and evil.

	6:32 Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν; Καὶ γὰρ οἱ ἁµαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 6:33 Καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν; Καὶ γὰρ οἱ ἁµαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 6:34 Καὶ ἐὰν δανείζητε παρ’ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν; Καὶ γὰρ ἁµαρτωλο ἁµαρτωλοῖς 1 δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα. 6:35 Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, καὶ ἀγαθοποιεῖτε, καὶ δανείζετε, µηδὲν ἀπελπίζοντες· καὶ ἔσται ὁ µισθὸς ὑµῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου· ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς.

	6:36 Therefore be merciful, even as your Father is also merciful.

	6:36 Γίνεσθε οὖν οἰκτίρµονες, καθὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν οἰκτίρµων ἐστίν.

	6:37 Don't judge,
and you won't be judged.
Don't condemn,
and you won't be condemned.
Set free,
and you will be set free.

	6:37 Καὶ µὴ κρίνετε, 
        καὶ οὐ µὴ κριθῆτε. 
Μὴ καταδικάζετε, 
        καὶ οὐ µὴ καταδικασθῆτε· 
ἀπολύετε, 
        καὶ ἀπολυθήσεσθε·

	6:38 "Give, and it will be given to you: good measure, pressed down, shaken together, and running over, will be given to you. For with the same measure you measure it will be measured back to you."

	6:38 δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν· µέτρον καλόν, πεπιεσµένον καὶ σεσαλευµένον καὶ ὑπερεκχυνόµενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑµῶν. Τῷ γὰρ αὐτῷ µέτρῳ ᾧ µετρεῖτε ἀντιµετρηθήσεται ὑµῖν.

	6:39 He spoke a parable to them. "Can the blind guide the blind? Won't they both fall into a pit? 

	6:39 Εἶπεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς, Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; Οὐχὶ ἀµφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται;

	6:40 A disciple is not above his teacher, but everyone when he is fully trained will be like his teacher. 

	6:40 Οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ· κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ.

	6:41 Why do you see the speck of chaff that is in your brother's eye, but don't consider the beam that is in your own eye? 6:42 Or how can you tell your brother, 'Brother, let me remove the speck of chaff that is in your eye,' when you yourself don't see the beam that is in your own eye? You hypocrite! First remove the beam from your own eye, and then you can see clearly to remove the speck of chaff that is in your brother's eye. 

	6:41 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλµῷ οὐ κατανοεῖς; 6:42 Ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου, Ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου δοκὸν οὐ βλέπων; Ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σου, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου.

	6:43 For there is no good tree that brings forth rotten fruit; nor again a rotten tree that brings forth good fruit. 6:44 For each tree is known by its own fruit. For people don't gather figs from thorns, nor do they gather grapes from a bramble bush. 6:45 The good man out of the good treasure of his heart brings out that which is good, and the evil man out of the evil treasure of his heart brings out that which is evil, for out of the abundance of the heart, his mouth speaks.

	6:43 Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν· οὐδὲ δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 6:44 Ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται. Οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσιν σταφυλήν. 6:45 Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν· ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ.

	6:46 "Why do you call me, 'Lord, Lord,' and don't do the things which I say? 6:47 Everyone who comes to me, and hears my words, and does them, I will show you who he is like. 6:48 He is like a man building a house, who dug and went deep, and laid a foundation on the rock. When a flood arose, the stream broke against that house, and could not shake it, because it was founded on the rock. 6:49 But he who hears, and doesn't do, is like a man who built a house on the earth without a foundation, against which the stream broke, and immediately it fell, and the ruin of that house was great."

	6:46 Τί δέ µε καλεῖτε, Κύριε, κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; 6:47 Πᾶς ὁ ἐρχόµενος πρός µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑµῖν τίνι ἐστὶν ὅµοιος· 6:48 ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµοῦντι οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν, καὶ ἔθηκεν θεµέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν· πληµµύρας δὲ γενοµένης, προσέρρηξεν ὁ ποταµὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτήν· τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 6:49 Ὁ δὲ ἀκούσας καὶ µὴ ποιήσας ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θεµελίου· ᾗ προσέρρηξεν ὁ ποταµός, καὶ εὐθέως ἔπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγµα τῆς οἰκίας ἐκείνης µέγα.



Event 44: John the Baptist, through disciples, questions Jesus about his ministry
Time: spring 31 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 11:1-30
	LUKE 7:18-35

	11:1 It happened that when Jesus had finished directing his twelve disciples, he departed from there to teach and preach in their cities.
	

	11:1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα µαθηταῖς αὐτοῦ, µετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν.
	

	
	7:18 The disciples of John told him about all these things.

	
	7:18 Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων.

	11:2 Now when John heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples 11:3 and said to him, "Are you he who comes, or should we look for another?"
	7:19 John, calling to himself two of his disciples, sent them to Jesus, saying, "Are you the one who is coming, or should we look for another?" 7:20 When the men had come to him, they said, "John the Baptizer has sent us to you, saying, 'Are you he who comes, or should we look for another?'"

	11:2 Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ χριστοῦ, πέµψας δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, 11:3 εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶµεν;
	7:19 Καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης ἔπεµψεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν; 7:20 Παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπον, Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡµᾶς πρός σε, λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;

	
	7:21 In that hour he cured many of diseases and plagues and evil spirits; and to many who were blind he gave sight. 

	
	7:21 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων καὶ πνευµάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν.

	11:4 Jesus answered them, "Go and tell John the things which you hear and see: 11:5 the blind receive their sight, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have good news preached to them. [Isaiah 35:5; 61:1-4] 11:6 Blessed is he who finds no occasion for stumbling in me."
	7:22 Jesus answered them, "Go and tell John the things which you have seen and heard: that the blind receive their sight, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have good news preached to them. [Isaiah 35:5; 61:1-4] 7:23 Blessed is he who is not offended by me."

	11:4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε· 11:5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται· 11:6 καὶ µακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.
	7:22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε· ὅτι τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται, κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται· 7:23 καὶ µακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.

	11:7 As these went their way, Jesus began to say to the multitudes concerning John,
	7:24 When John's messengers had departed, he began to tell the multitudes about John,

	11:7 Τούτων δὲ πορευοµένων, ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, 
	7:24 Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου, ἤρξατο λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, 

	"What did you go out into the wilderness to see? A reed shaken by the wind? 11:8 But what did you go out to see? A man in soft clothing? Behold, those who wear soft clothing are in king's houses. 11:9 But why did you go out? To see a prophet?
	"What did you go out into the wilderness to see? A reed shaken by the wind? 7:25 But what did you go out to see? A man clothed in soft clothing? Behold, those who are gorgeously dressed, and live delicately, are in kings' courts. 7:26 But what did you go out to see? A prophet? 

	Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι;  Κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον; 11:8 Ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; Ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἱµατίοις ἠµφιεσµένον; Ἰδού, οἱ τὰ µαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλείων εἰσίν. 11:9 Ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; Προφήτην; 
	Τί ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι; Κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον; 7:25 Ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; Ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἱµατίοις ἠµφιεσµένον; Ἰδού, οἱ ἐν ἱµατισµῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 7:26 Ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; Προφήτην; 

	Yes, I tell you, and much more than a prophet. 11:10 For this is he, of whom it is written, 'Behold, I send my messenger before your face, who will prepare your way before you.' [Malachi 3:1]
	Yes, I tell you, and much more than a prophet. 7:27 This is he of whom it is written, 'Behold, I send my messenger before your face, who will prepare your way before you.' [Malachi 3:1]

	Ναί, λέγω ὑµῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 11:10 Οὗτος γάρ ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ11 προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου. 
	Ναί, λέγω ὑµῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 7:27 Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.

	11:11 Most certainly I tell you, among those who are born of women there has not arisen anyone greater than John the Baptizer; yet he who is least in the Kingdom of Heaven is greater than he. 
	7:28 "For I tell you, among those who are born of women there is not a greater prophet than John the Baptizer, yet he who is least in the Kingdom of God is greater than he."

	11:11 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν µείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ· ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν µείζων αὐτοῦ ἐστιν. 
	7:28 Λέγω γὰρ ὑµῖν, µείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν προφήτης Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν· ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ µείζων αὐτοῦ ἐστιν.

	
	7:29 When all the people and the tax collectors heard this, they declared God to be just, having been baptized with John's baptism. 

	
	7:29 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισµα Ἰωάννου·

	
	7:30 But the Pharisees and the lawyers rejected the counsel of God, not being baptized by him themselves.

	
	7:30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτούς, µὴ βαπτισθέντες ὑπ’ αὐτοῦ.

	11:12 From the days of John the Baptizer until now, the Kingdom of Heaven suffers violence, and the violent take it by force. 11:13 For all the prophets and the law prophesied until John. 
	

	11:12 Ἀπὸ δὲ τῶν ἡµερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 11:13 Πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὁ νόµος ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν·
	

	11:14 If you are willing to receive it, this is Elijah, who is to come. 11:15 He who has ears to hear, let him hear.
	

	11:14 καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ µέλλων ἔρχεσθαι. 11:15 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
	

	11:16 "But to what shall I compare this generation? It is like children sitting in the marketplaces, who call to their companions 11:17 and say, 'We played the flute for you, and you didn't dance. We mourned for you, and you didn't lament.' 11:18 For John came neither eating nor drinking, and they say, 'He has a demon.' 11:19 The Son of Man came eating and drinking, and they say, 'Behold, a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!' But wisdom is justified by her children." [NU has “actions” not children]
	7:31 "[TR adds “But the Lord said”] To what then will I liken the people of this generation? What are they like? 7:32 They are like children who sit in the marketplace, and call one to another, saying, 'We piped to you, and you didn't dance. We mourned, and you didn't weep.' 7:33 For John the Baptizer came neither eating bread nor drinking wine, and you say, 'He has a demon.' 7:34 The Son of Man has come eating and drinking, and you say, 'Behold, a gluttonous man, and a drunkard; a friend of tax collectors and sinners!' 7:35 Wisdom is justified by all her children."

	11:16 Τίνι δὲ ὁµοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; Ὁµοία ἐστὶν παιδίοις ἐν ἀγοραῖς καθηµένοις, καὶ προσφωνοῦσιν τοῖς ἑταίροις αὐτῶν, 11:17 καὶ λέγουσιν, Ηὐλήσαµεν ὑµῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε· ἐθρηνήσαµεν ὑµῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 11:18 Ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης µήτε ἐσθίων µήτε πίνων, καὶ λέγουσιν, Δαιµόνιον ἔχει. 11:19 Ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν, Ἰδού, ἄνθρωπος φάγος 1 καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ ἁµαρτωλῶν. Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς.
	7:31 Τίνι οὖν ὁµοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅµοιοι; 7:32 Ὅµοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθηµένοις, καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις, καὶ λέγουσιν, Ηὐλήσαµεν ὑµῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε· ἐθρηνήσαµεν ὑµῖν, καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 7:33 Ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς µήτε ἄρτον ἐσθίων µήτε οἶνον πίνων, καὶ λέγετε, Δαιµόνιον ἔχει· 7:34 ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγετε, Ἰδού, ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν. 7:35 Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς πάντων.

	11:20 Then he began to denounce the cities in which most of his mighty works had been done, because they didn't repent. 11:21 "Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the mighty works had been done in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 11:22 But I tell you, it will be more tolerable for Tyre and Sidon on the day of judgment than for you. 11:23 You, Capernaum, who are exalted to heaven, you will go down to Hades. [Hell] For if the mighty works had been done in Sodom which were done in you, it would have remained until this day. 11:24 But I tell you that it will be more tolerable for the land of Sodom, on the day of judgment, than for you."
	

	11:20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ µετενόησαν. 11:21 Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά, ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ µετενόησαν. 11:22 Πλὴν λέγω ὑµῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως, ἢ ὑµῖν. 11:23 Καὶ σύ, Καπερναούµ, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ᾍδου καταβιβασθήσῃ· ὅτι εἰ ἐν Σοδόµοις ἐγένοντο αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν σοί, ἔµειναν ἂν µέχρι τῆς σήµερον.11:24 Πλὴν λέγω ὑµῖν ὅτι γῇ Σοδόµων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως, ἢ σοί.
	

	11:25 At that time, Jesus answered, "I thank you, Father, Lord of heaven and earth, that you hid these things from the wise and understanding, and revealed them to infants. 11:26 Yes, Father, for so it was well-pleasing in your sight. 11:27 All things have been delivered to me by my Father. 
	

	11:25 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐξοµολογοῦµαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. 11:26 Ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔµπροσθέν σου. 11:27 Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου· 
	

	No one knows the Son, except the Father; neither does anyone know the Father, except the Son, and he to whom the Son desires to reveal him.
	

	καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱόν, εἰ µὴ ὁ πατήρ· οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει, εἰ µὴ ὁ υἱός, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.
	

	11:28 "Come to me, all you who labor and are heavily burdened, and I will give you rest. 11:29 Take my yoke upon you, and learn from me, for I am gentle and lowly in heart; and you will find rest for your souls. 11:30 For my yoke is easy, and my burden is light."
	

	11:28 Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑµᾶς. 11:29 Ἄρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ’ ὑµᾶς καὶ µάθετε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι πρᾷός εἰµι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ· καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν. 11:30 Ὁ γὰρ ζυγός µου χρηστός, καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν1ἐστιν.
	



Event 46: Jesus dines at the house of Simon the Pharisee
Time: spring 31 A.D. 
Place: Galilee

	LUKE 7:36-50

	7:36 One of the Pharisees invited him to eat with him. He entered into the Pharisee's house, and sat at the table. 

	7:36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ µετ’ αὐτοῦ· καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου ἀνεκλίθη.

	7:37 Behold, a woman in the city who was a sinner, when she knew that he was reclining in the Pharisee's house, she brought an alabaster jar of ointment. 7:38 Standing behind at his feet weeping, she began to wet his feet with her tears, and she wiped them with the hair of her head, kissed his feet, and anointed them with the ointment. 

	7:37 Καὶ ἰδού, γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἁµαρτωλός ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµίσασα ἀλάβαστρον µύρου, 7:38 καὶ στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω κλαίουσα, ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυσιν, καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέµασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἤλειφεν τῷ µύρῳ.

	7:39 Now when the Pharisee who had invited him saw it, he said to himself, "This man, if he were a prophet, would have perceived who and what kind of woman this is who touches him, that she is a sinner."

	7:39 Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων, Οὗτος, εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁµαρτωλός ἐστιν.

	7:40 Jesus answered him, "Simon, I have something to tell you."

	7:40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίµων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 

	He said, "Teacher, say on."

	Ὁ δέ φησιν, Διδάσκαλε, εἰπέ.

	7:41 "A certain lender had two debtors. The one owed five hundred denarii, and the other fifty.
7:42 When they couldn't pay, he forgave them both. Which of them therefore will love him most?"

	7:41 Δύο χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ τινί· ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 7:42 Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀµφοτέροις ἐχαρίσατο. Τίς οὖν αὐτῶν, εἰπέ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; 

	7:43 Simon answered, "He, I suppose, to whom he forgave the most."

	7:43 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίµων εἶπεν, Ὑπολαµβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς ἔκρινας.

	He said to him, "You have judged correctly." 

	Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς ἔκρινας.

	7:44 Turning to the woman, he said to Simon, "Do you see this woman? I entered into your house, and you gave me no water for my feet, but she has wet my feet with her tears, and wiped them with the hair of her head. 7:45 You gave me no kiss, but she, since the time I came in, has not ceased to kiss my feet. 7:46 You didn't anoint my head with oil, but she has anointed my feet with ointment. 7:47 Therefore I tell you, her sins, which are many, are forgiven, for she loved much. But to whom little is forgiven, the same loves little." 7:48 He said to her, "Your sins are forgiven."

	7;44 Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα, τῷ Σίµωνι ἔφη, Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; Εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας µου οὐκ ἔδωκας· αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας, καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέµαξεν. 7:45 Φίληµά µοι οὐκ ἔδωκας· αὕτη δέ, ἀφ’ ἧς εἰσῆλθον, οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας. 7:46 Ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας· αὕτη δὲ µύρῳ ἤλειψέν µου τοὺς πόδας. 7:47 Οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁµαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ· ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 7:48 Εἶπεν δὲ αὐτῇ, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι. 

	7:49 Those who sat at the table with him began to say to themselves, "Who is this who even forgives sins?"

	7:49 Καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁµαρτίας ἀφίησιν;

	7:50 He said to the woman, "Your faith has saved you. Go in peace."

	7:50 Εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην.



Event 46: Jesus is walking by a grain field and his disciples pluck grain on the Sabbath
Time: spring 31 A.D.
Place: somewhere in Galilee

	MATTHEW 12:1-8
	MARK 2:23-28
	LUKE 6:1-5

	12:1 At that time, Jesus went on the Sabbath day through the grain fields. His disciples were hungry and began to pluck heads of grain and to eat. 
	2:23 It happened that he was going on the Sabbath day through the grain fields, and his disciples began, as they went, to pluck the ears of grain. 
	6:1 Now it happened on the second Sabbath after the first, that he was going through the grain fields. His disciples plucked the heads of grain, and ate, rubbing them in their hands.

	12:1 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων· οἱ δὲ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν.
	2:23 Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσθαι26 αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων, καὶ ἤρξαντο οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας.
	6:1 Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίµων· καὶ ἔτιλλον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας, καὶ ἤσθιον, ψώχοντες ταῖς χερσίν.

	12:2 But the Pharisees, when they saw it, said to him, "Behold, your disciples do what is not lawful to do on the Sabbath."
	2:24 The Pharisees said to him, "Behold, why do they do that which is not lawful on the Sabbath day?"
	6:2 But some of the Pharisees said to them, "Why do you do that which is not lawful to do on the Sabbath day?"

	12:2 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπον αὐτῷ, Ἰδού, οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ.
	2:24 Καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ, Ἴδε, τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν;
	6:2 Τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς, Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασιν;

	12:3 But he said to them, "Haven't you read what David did, when he was hungry, and those who were with him; 12:4 how he entered into the house of God, and ate the show bread, which was not lawful for him to eat, neither for those who were with him, but only for the priests? [1 Samuel 21:3-6]
	2:25 He said to them, "Did you never read what David did, when he had need, and was hungry--he, and those who were with him? 2:26 How he entered into the house of God when Abiathar was high priest, and ate the show bread, which is not lawful to eat except for the priests, and gave also to those who were with him?" 
	6:3 Jesus, answering them, said, "Haven't you read what David did when he was hungry, he, and those who were with him; 6:4 how he entered into the house of God, and took and ate the show bread, and gave also to those who were with him, which is not lawful to eat except for the priests alone?"

	12:3 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυίδ, ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ· 12:4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς µετ’ αὐτοῦ, εἰ µὴ τοῖς ἱερεῦσιν µόνοις;
	2:25 Καὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυίδ, ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ; 2:26 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιάθαρ ἀρχιερέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ µὴ τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν;
	6:3 Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ὃ ἐποίησεν Δαυίδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ὄντες; 6:4 Ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαβεν, καὶ ἔφαγεν, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς µετ’ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ µὴ µόνους τοὺς ἱερεῖς;

	12:5 Or have you not read in the law, that on the Sabbath day, the priests in the temple profane the Sabbath, and are guiltless? 
	
	

	12:5 Ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόµῳ, ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν, καὶ ἀναίτιοί εἰσιν;
	
	

	12:6 But I tell you that one greater than the temple is here.
	
	

	12:6 Λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ µεῖζόν ἐστιν ὧδε. 
	
	

	12:7 But if you had known what this means, 'I desire mercy, and not sacrifice,' [Hosea 6:6] you would not have condemned the guiltless.
	
	

	12:7 Εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν, Ἔλεον θέλω καὶ οὐ θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους.
	
	

	12:8 For the Son of Man is Lord of the Sabbath."
	2:27 He said to them, "The Sabbath was made for man, not man for the Sabbath. 2:28 
Therefore the Son of Man is lord even of the Sabbath."
	6:5 He said to them, "The Son of Man is lord of the Sabbath."

	12:8 Κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.
	2:27 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον· 2:28 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.
	6:5 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.



Event 47: Jesus heals a man with a withered hand on the Sabbath
Time: late spring 31 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 12:9-14
	MARK 3:1-6
	LUKE 6:6-11

	12:9 He departed there, and went into their synagogue. 
12:10 And behold there was a man with a withered hand.
	3:1 He entered again into the synagogue, and there was a man there who had his hand withered.
	6:6 It also happened on another Sabbath that he entered into the synagogue and taught. There was a man there, and his right hand was withered. 

	12:9 Καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 12:10 Καὶ ἰδού, ἄνθρωπος ἦν τὴν χεῖρα ἔχων ξηράν·
	3:1 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραµµένην ἔχων τὴν χεῖρα.
	6:6 Ἐγένετο δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν· καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά.

	They asked him, "Is it lawful to heal on the Sabbath day?" that they might accuse him.
	3:2 They watched him, whether he would heal him on the Sabbath day, that they might accuse him.
	6:7 The scribes and the Pharisees watched him, to see whether he would heal on the Sabbath, that they might find an accusation against him. 

	καὶ ἐπηρώτησαν αὐτόν, λέγοντες, Εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν θεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
	3:2 Καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.
	6:7 Παρετήρουν δὲ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύσει· ἵνα εὕρωσιν κατηγορίαν αὐτοῦ.

	
	3:3 He said to the man who had his hand withered, "Stand up." 
	6:8 But he knew their thoughts; and he said to the man who had the withered hand, "Rise up, and stand in the middle." He arose and stood. 

	
	3:3 Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἐξηραµµένην ἔχοντι τὴν χεῖρα, Ἔγειραι εἰς τὸ µέσον.
	6:8 Αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν, καὶ εἶπεν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα, Ἔγειραι, καὶ στῆθι εἰς τὸ µέσον. Ὁ δὲ ἀναστὰς ἔστη.

	12:11 He said to them, "What man is there among you, who has one sheep, and if this one falls into a pit on the Sabbath day, won't he grab on to it, and lift it out? 12:12 Of how much more value then is a man than a sheep!
	
	

	12:11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑµῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐµπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 12:12 Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου.
	
	

	Therefore it is lawful to do good on the Sabbath day." 
	3:4 He said to them, "Is it lawful on the Sabbath day to do good, or to do harm? To save a life, or to kill?" But they were silent.
	6:9 Then Jesus said to them, "I will ask you something: Is it lawful on the Sabbath to do good, or to do harm? To save a life, or to kill?"

	Ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. 
	3:4 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι; Ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσιώπων.
	6:9 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς, Ἐπερωτήσω ὑµᾶς τί, Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι; Ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι;

	12:13 Then he told the man, "Stretch out your hand." He stretched it out; and it was restored whole, just like the other. 
	3:5 When he had looked around at them with anger, being grieved at the hardening of their hearts, he said to the man, "Stretch out your hand." He stretched it out, and his hand was restored as healthy as the other. 
	6:10 He looked around at them all, and said to the man, "Stretch out your hand." He did, and his hand was restored as sound as the other.

	12:13 Τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.
	3:5 Καὶ περιβλεψάµενος αὐτοὺς µετ’ ὀργῆς, συλλυπούµενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.
	6:10 Καὶ περιβλεψάµενος πάντας αὐτούς, εἶπεν αὐτῷ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. Ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.

	12:14 But the Pharisees went out, and conspired against him, how they might destroy him. 
	3:6 The Pharisees went out, and immediately conspired with the Herodians against him, how they might destroy him.
	6:11 But they were filled with rage, and talked with one another about what they might do to Jesus.

	12:14 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι συµβούλιον ἔλαβον κατ’ αὐτοῦ ἐξελθόντες, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.
	3:6 Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθέως µετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν συµβούλιον ἐποίουν κατ’ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.
	6:11 Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας· καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ.

	12:15 Jesus, perceiving that, withdrew from there. Great multitudes followed him; and he healed them all, 12:16 and commanded them that they should not make him known: 
	
	

	12:15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν· καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, 12:16 καὶ ἐπετίµησεν αὐτοῖς, ἵνα µὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν·
	
	

	12:17 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying,
12:18 "Behold, my servant whom I have chosen; my beloved in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on him. He will proclaim justice to the nations.
12:19 He will not strive, nor shout; neither will anyone hear his voice in the streets. 12:20
He won't break a bruised reed. He won't quench a smoking flax, until he leads justice to victory. 12:21 In his name, the nations will hope." [Isaiah 42:1-4]
	
	

	12:17 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος, 12:18 Ἰδού, ὁ παῖς µου ὃν ᾑρέτισα· ὁ ἀγαπητός µου εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου· θήσω τὸ πνεῦµά µου ἐπ’ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 12:19 Οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ κραυγάσει· οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 12:20 Κάλαµον συντετριµµένον οὐ κατεάξει, καὶ λίνον τυφόµενον οὐ σβέσει· ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν.12:21 Καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
	
	



Event 48: Jesus heals a blind mute demoniac
Time: late spring 31 A.D. 
Place: Galilee 

	MATTHEW 12:22-27
	MARK 3:19-35

	12:22 Then one possessed by a demon, blind and mute, was brought to him and he healed him, so that the blind and mute man both spoke and saw.
	

	12:22 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιµονιζόµενος, τυφλὸς καὶ κωφός· καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ βλέπειν. 
	

	12:23 All the multitudes were amazed, and said, "Can this be the son of David?" 
	

	12:23 Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον, Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυίδ; 
	

	
	He came into a house. 3:20 The multitude came together again, so that they could not so much as eat bread. 3:21 When his friends heard it, they went out to seize him: for they said, "He is insane." 

	
	Καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον· 3:20 καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε µὴ δύνασθαι αὐτοὺς µήτε ἄρτον φαγεῖν. 3:21 Καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ’ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν· ἔλεγον γὰρ ὅτι Ἐξέστη.

	12:24 But when the Pharisees heard it, they said, "This man does not cast out demons, except by Beelzebul, the prince of the demons."
	3:22 The scribes who came down from Jerusalem said, "He has Beelzebul," and, "By the prince of the demons he casts out the demons."

	12:24 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον, Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια, εἰ µὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων.
	3:22 Καὶ οἱ γραµµατεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύµων καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.

	12:25 Knowing their thoughts, Jesus said to them, "Every kingdom divided against itself is brought to desolation, and every city or house divided against itself will not stand. 12:26 If Satan casts out Satan, he is divided against himself. How then will his kingdom stand? 
	3:23 He summoned them, and said to them in parables, "How can Satan cast out Satan? 3:24 If a kingdom is divided against itself, that kingdom cannot stand. 3:25 If a house is divided against itself, that house cannot stand. 

	12:25 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία µερισθεῖσα καθ’ ἑαυτῆς ἐρηµοῦται· καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία µερισθεῖσα καθ’ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. 12:26 Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ’ ἑαυτὸν ἐµερίσθη· πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 
	3:23 Καὶ προσκαλεσάµενος αὐτούς, ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς, Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκβάλλειν; 3:24 Καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν µερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη. 3:25 Καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ’ ἑαυτὴν µερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ οἰκία ἐκείνη.

	
	3:26 If Satan has risen up against himself, and is divided, he can't stand, but has an end. 

	
	3:26 Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ’ ἑαυτὸν καὶ µεµέρισται, οὐ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει.

	12:27 If I by Beelzebul cast out demons, by whom do your children cast them out? Therefore they will be your judges.
	

	12:27 Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑµῶν ἔσονται κριταί.
	

	12:28 But if I by the Spirit of God cast out demons, then the Kingdom of God has come upon you. 
	

	12:28 Εἰ δὲ ἐν πνεύµατι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
	

	12:29 Or how can one enter into the house of the strong man, and plunder his goods, unless he first bind the strong man? Then he will plunder his house.
	3:27 But no one can enter into the house of the strong man to plunder, unless he first binds the strong man; and then he will plunder his house.

	12:29 Ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν µὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν; Καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.
	3:27 Οὐδεὶς δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, διαρπάσαι, ἐὰν µὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσῃ.

	12:30 "He who is not with me is against me, and he who doesn't gather with me, scatters.
	

	12:30 Ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν· καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει.
	

	12:31 Therefore I tell you, every sin and blasphemy will be forgiven men, but the blasphemy against the Spirit will not be forgiven men. 12:32 Whoever speaks a word against the Son of Man, it will be forgiven him; but whoever speaks against the Holy Spirit, it will not be forgiven him, neither in this age, nor in that which is to come.
	3:28 Most certainly I tell you, all sins of the descendants of man will be forgiven, including their blasphemies with which they may blaspheme; 3:29 but whoever may blaspheme against the Holy Spirit never has forgiveness, but is guilty of an eternal sin" 3:30 --because they said, "He has an unclean spirit."

	12:31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, Πᾶσα ἁµαρτία καὶ βλασφηµία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις· ἡ δὲ τοῦ πνεύµατος βλασφηµία οὐκ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις. 12:32 Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ· ὃς δ’ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι.
	3:28 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁµαρτήµατα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ βλασφηµίαι ὅσας ἂν βλασφηµήσωσιν· 3:29 ὃς δ’ ἂν βλασφηµήσῃ εἰς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλ’ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου κρίσεως. 3:30 Ὅτι ἔλεγον, Πνεῦµα ἀκάθαρτον ἔχει.

	12:33 "Either make the tree good, and its fruit good, or make the tree corrupt, and its fruit corrupt; for the tree is known by its fruit. 12:34 You offspring of vipers, how can you, being evil, speak good things? For out of the abundance of the heart, the mouth speaks. 12:35 The good man out of his good treasure brings out good things [TR adds “of the heart”], and the evil man out of his evil treasure brings out evil things. 12:36 I tell you that every idle word that men speak, they will give account of it in the day of judgment. 12:37 For by your words you will be justified, and by your words you will be condemned."
	

	12:33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλόν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρόν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν· ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 12:34 Γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὄντες; Ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ. 12:35 Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά· καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. 12:36 Λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι πᾶν ῥῆµα ἀργόν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως. 12:37 Ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ.
	

	12:38 Then certain of the scribes and Pharisees answered, "Teacher, we want to see a sign from you."
	

	12:38 Τότε ἀπεκρίθησάν τινες τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων, λέγοντες, Διδάσκαλε, θέλοµεν ἀπὸ σοῦ σηµεῖον ἰδεῖν.
	

	12:39 But he answered them, "An evil and adulterous generation seeks after a sign, but no sign will be given it but the sign of Jonah the prophet. 12:40 For as Jonah was three days and three nights in the belly of the whale, so will the Son of Man be three days and three nights in the heart of the earth. 12:41 The men of Nineveh will stand up in the judgment with this generation, and will condemn it, for they repented at the preaching of Jonah; and behold, someone greater than Jonah is here. 12:42 The queen of the south will rise up in the judgment with this generation, and will condemn it, for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon; and behold, someone greater than Solomon is here. 
	

	12:39 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλὶς σηµεῖον ἐπιζητεῖ· καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 12:40 Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 12:41 Ἄνδρες Νινευῖται11 ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν· ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδού, πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 12:42 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν· ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολοµῶνος· καὶ ἰδού, πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε. 
	

	12:43 But the unclean spirit, when he is gone out of the man, passes through waterless places, seeking rest, and doesn't find it. 12:44 Then he says, 'I will return into my house from which I came out,' and when he has come back, he finds it empty, swept, and put in order. 12:45 Then he goes, and takes with himself seven other spirits more evil than he is, and they enter in and dwell there. The last state of that man becomes worse than the first. Even so will it be also to this evil generation."
	

	12:43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. 12:44 Τότε λέγει, Ἐπιστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα, σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον. 12:45 Τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει µεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύµατα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ· καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.
	

	12:46 While he was yet speaking to the multitudes, behold, his mother and his brothers stood outside, seeking to speak to him. 12:47 One said to him, "Behold, your mother and your brothers stand outside, seeking to speak to you.
	3:31 His mother and his brothers came, and standing outside, they sent to him, calling him. 3:32 A multitude was sitting around him, and they told him, "Behold, your mother, your brothers, and your sisters [TR lacks “and your sisters] are outside looking for you."

	12:46 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδού, ἡ µήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω, ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. 12:47 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Ἰδού, ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν, ζητοῦντές σοι λαλῆσαι.
	3:31 Ἔρχονται οὖν οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, φωνοῦντες αὐτόν. 3:32 Καὶ ἐκάθητο ὄχλος περὶ αὐτόν· εἶπον δὲ αὐτῷ, Ἰδού, ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ αἱ ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσίν σε.

	12:48 But he answered him who spoke to him, "Who is my mother? Who are my brothers?" 12:49 He stretched out his hand towards his disciples, and said, "Behold, my mother and my brothers! 12:50 For whoever does the will of my Father who is in heaven, he is my brother, and sister, and mother."
	3:33 He answered them, "Who are my mother and my brothers?" 3:34 Looking around at those who sat around him, he said, "Behold, my mother and my brothers! 3:35 For whoever does the will of God, the same is my brother, and my sister, and mother."

	12:48 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ εἰπόντι αὐτῷ, Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου; Καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί µου; 12:49 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, Ἰδού, ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου. 12:50 Ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν.
	3:33 Καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων, Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου ἢ οἱ ἀδελφοί µου; 3:34 Καὶ περιβλεψάµενος κύκλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καθηµένους, λέγει, Ἴδε, ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου. 3:35 Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφή µου καὶ µήτηρ ἐστίν.



Event 49: Jesus delivers a series of parables on the kingdom of heaven
Time: late spring 31 A.D. 
Place: Galilee

	MATTHEW 13:1-52
	MARK 4:1-34
	LUKE 8:4-18

	13:1 On that day Jesus went out of the house, and sat by the seaside.
	4:1 Again he began to teach by the seaside.
	

	13:1 Ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν. 
	4:1 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν.
	

	13:2 Great multitudes gathered to him, so that he entered into a boat, and sat, and all the multitude stood on the beach. 13:3 He spoke to them many things in parables, saying,
	A great multitude was gathered to him, so that he entered into a boat in the sea, and sat down. All the multitude were on the land by the sea. 4:2 He taught them many things in parables, and told them in his teaching,
	8:4 When a great multitude came together, and people from every city were coming to him, he spoke by a parable. 

	13:2 Καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον ἐµβάντα καθῆσθαι· καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει. 13:3 Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς, λέγων, Ἰδού, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν.
	Καὶ συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολύς, ὥστε αὐτὸν ἐµβάντα εἰς τὸ πλοῖον καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ· καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν. 4:2 Καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ,
	8:4 Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ, καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευοµένων πρὸς αὐτόν, εἶπεν διὰ παραβολῆς,

	"Behold, a farmer went out to sow. 13:4 As he sowed, some seeds fell by the roadside, and the birds came and devoured them. 
	4:3 "Listen! Behold, the farmer went out to sow, 4:4 and it happened, as he sowed, some seed fell by the road, and the birds [TR adds “of the air”] came and devoured it. 
	8:5"The farmer went out to sow his seed. As he sowed, some fell along the road, and it was trampled under foot, and the birds of the sky devoured it.

	Ἰδού, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν. 13:4 Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτόν, ἃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτά.
	4:3 Ἀκούετε· ἰδού, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι. 4:4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν, ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό.
	8:5 Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτόν, ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό.

	13:5 Others fell on rocky ground, where they didn't have much soil, and immediately they sprang up, because they had no depth of earth. 13:6 When the sun had risen, they were scorched. Because they had no root, they withered away. 
	4:5 Others fell on the rocky ground, where it had little soil, and immediately it sprang up, because it had no depth of soil. 4:6 When the sun had risen, it was scorched; and because it had no root, it withered away. 
	8:6 Other seed fell on the rock, and as soon as it grew, it withered away, because it had no moisture. 

	13:5 Ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν· καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν, διὰ τὸ µὴ ἔχειν βάθος γῆς· 13:6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυµατίσθη, καὶ διὰ τὸ µὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.
	4:5 Ἄλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν· καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν, διὰ τὸ µὴ ἔχειν βάθος γῆς· 4:6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυµατίσθη, καὶ διὰ τὸ µὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.
	8:6 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη, διὰ τὸ µὴ ἔχειν ἰκµάδα.

	13:7 Others fell among thorns. The thorns grew up and choked them: 
	4:7 Others fell among the thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.
	8:7 Other fell amid the thorns, and the thorns grew with it, and choked it.

	13:7 Ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. 
	4:7 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν.
	8:7 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συµφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό.

	13:8 and others fell on good soil, and yielded fruit: some one hundred times as much, some sixty, and some thirty. 
	4:8 Others fell into the good ground, and yielded fruit, growing up and increasing. Some brought forth thirty times, some sixty times, and some one hundred times as much." 
	8:8 Other fell into the good ground, and grew, and brought forth fruit one hundred times."

	13:8 Ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλήν· καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ µὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.
	4:8 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν· καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα, καὶ ἔφερεν ἐν τριάκοντα, καὶ ἐν ἑξήκοντα, καὶ ἐν ἑκατόν. 
	8:8 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. 

	13:9 He who has ears to hear, let him hear."
	4:9 He said, "Whoever has ears to hear, let him hear."
	As he said these things, he called out, "He who has ears to hear, let him hear!"

	13:9 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
	4:9 Καὶ ἔλεγεν, Ὁ ἔχων ὦτα 5 ἀκούειν ἀκουέτω.
	Ταῦτα λέγων ἐφώνει, Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.

	13:10 The disciples came, and said to him, "Why do you speak to them in parables?"
	4:10 When he was alone, those who were around him with the twelve asked him about the parables. 
	8:9 Then his disciples asked him, "What does this parable mean?"

	13:10 Καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ εἶπον αὐτῷ, Διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς;
	4:10 Ὅτε δὲ ἐγένετο καταµόνας, ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν παραβολήν.
	8:9 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, Τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη;

	13:11 He answered them, "To you it is given to know the mysteries of the Kingdom of Heaven, but it is not given to them.
	4:11 He said to them, "To you is given the mystery of the Kingdom of God, but to those who are outside, all things are done in parables, 
	8:10 He said, "To you it is given to know the mysteries of the Kingdom of God, but to the rest in parables;

	13:11 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 
	4:11 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὸ µυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ· ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω, ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται·
	8:10 Ὁ δὲ εἶπεν, Ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ· τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, 

	13:12 For whoever has, to him will be given, and he will have abundance, but whoever doesn't have, from him will be taken away even that which he has. 
	
	

	13:12 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται· ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.
	
	

	13:13 Therefore I speak to them in parables, because seeing they don't see, and hearing, they don't hear, neither do they understand. 
13:14 In them the prophecy of Isaiah is fulfilled, which says,
'By hearing you will hear,
and will in no way understand;
Seeing you will see,
and will in no way perceive:
13:15 for this people's heart has grown callous,
their ears are dull of hearing,
they have closed their eyes;
or else perhaps they might perceive with their eyes,
hear with their ears,
understand with their heart,
and should turn again;
and I would heal them.' [Isaiah 6:9-10]
	4:12 that 'seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not understand; lest perhaps they should turn again, and their sins should be forgiven them.'" [Isaiah 6:9-10]
	that 'seeing they may not see, and hearing they may not understand.' [Isaiah 6:9]

	13:13 Διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν, καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ συνιοῦσιν. 13:14 Καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου, ἡ λέγουσα, Ἀκοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ µὴ συνῆτε· καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ µὴ ἴδητε. 13:15 Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν· µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν, καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν, καὶ ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.
	4:12 ἵνα βλέποντες βλέπωσιν, καὶ µὴ ἴδωσιν· καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν, καὶ µὴ συνιῶσιν· µήποτε ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ ἁµαρτήµατα.
	ἵνα βλέποντες µὴ βλέπωσιν, καὶ ἀκούοντες µὴ συνιῶσιν.

	13:16 "But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear. 13:17 For most certainly I tell you that many prophets and righteous men desired to see the things which you see, and didn't see them; and to hear the things which you hear, and didn't hear them.
	
	

	13:16 Ὑµῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλµοί, ὅτι βλέπουσιν· καὶ τὰ ὦτα ὑµῶν, ὅτι ἀκούει. 13:17 Ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύµησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον· καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν.
	
	

	
	4:13 He said to them, "Don't you understand this parable? How will you understand all of the parables? 
	

	
	4:13 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην; Καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε;
	

	13:18 "Hear, then, the parable of the farmer. 
	4:14 The farmer sows the
word. 
	8:11 Now the parable is this: The seed is the word of God.

	13:18 Ὑµεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείροντος.
	4:14 Ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει.
	8:11 Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή· Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.

	13:19 When anyone hears the word of the Kingdom, and doesn't understand it, the evil one comes, and snatches away that which has been sown in his heart. This is what was sown by the roadside.
	4:15 The ones by the road are the ones where the word is sown; and when they have heard, immediately Satan comes, and takes away the word which has been sown in them. 
	8:12 Those along the road are those who hear, then the devil comes, and takes away the word from their heart, that they may not believe and be saved. 

	13:19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ µὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρός, καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρµένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ· οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς.
	4:15 Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν, ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθέως ἔρχεται ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρµένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν.
	8:12 Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν εἰσὶν οἱ ἀκούοντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν.

	13:20 What was sown on the rocky places, this is he who hears the word, and immediately with joy receives it; 13:21 yet he has no root in himself, but endures for a while. When oppression or persecution arises because of the word, immediately he stumbles. 
	4:16 These in like manner are those who are sown on the rocky places, who, when they have heard the word, immediately receive it with joy. 4:17 They have no root in themselves, but are short-lived. When oppression or persecution arises because of the word, immediately they stumble.
	8:13 Those on the rock are they who, when they hear, receive the word with joy; but these have no root, who believe for a while, then fall away in time of temptation. 

	13:20 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ εὐθὺς µετὰ χαρᾶς λαµβάνων αὐτόν· 13:21 οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν· γενοµένης δὲ θλίψεως ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθὺς σκανδαλίζεται.
	4:16 Καὶ οὗτοί εἰσιν ὁµοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι, οἵ, ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον, εὐθέως µετὰ χαρᾶς λαµβάνουσιν αὐτόν, 4:17 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν· εἶτα γενοµένης θλίψεως ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως σκανδαλίζονται.
	8:13 Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἵ, ὅταν ἀκούσωσιν, µετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν, καὶ ἐν καιρῷ πειρασµοῦ ἀφίστανται.

	13:22 What was sown among the thorns, this is he who hears the word, but the cares of this age and the deceitfulness of riches choke the word, and he becomes unfruitful.
	4:18 Others are those who are sown among the thorns. These are those who have heard the word, 4:19 and the cares of this age, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things entering in choke the word, and it becomes unfruitful. 
	8:14 That which fell among the thorns, these are those who have heard, and as they go on their way they are choked with cares, riches, and pleasures of life, and bring no fruit to maturity.

	13:22 Ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ µέριµνα τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συµπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται.
	4:18 Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόµενοι, οἱ τὸν λόγον ἀκούοντες, 4:19 καὶ αἱ µέριµναι τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου, καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυµίαι εἰσπορευόµεναι συµπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται.
	8:14 Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ µεριµνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συµπνίγονται, καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν.

	13:23 What was sown on the good ground, this is he who hears the word, and understands it, who most certainly bears fruit, and brings forth, some one hundred times as much, some sixty, and some thirty."
	4:20 Those which were sown on the good ground are those who hear the word, and accept it, and bear fruit, some thirty times, some sixty times, and some one hundred times."
	8:15 That in the good ground, these are such as in an honest and good heart, having heard the word, hold it tightly, and bring forth fruit with patience.

	13:23 Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιών· ὃς δὴ καρποφορεῖ, καὶ ποιεῖ ὁ µὲν ἑκατόν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ τριάκοντα.
	4:20 Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον, καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν, ἐν τριάκοντα, καὶ ἐν ἑξήκοντα, καὶ ἐν ἑκατόν.
	8:15 Τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ, ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν, καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑποµονῇ. 

	
	4:21 He said to them, "Is the lamp brought to be put under a basket [a dry measure basket of about 9 litres or 1 peck] or under a bed? Isn't it put on a stand? 4:22 For there is nothing hidden, except that it should be made known; neither was anything made secret, but that it should come to light. 
	8:16 "No one, when he has lit a lamp, covers it with a container, or puts it under a bed; but puts it on a stand, that those who enter in may see the light. 8:17 For nothing is hidden, that will not be revealed; nor anything secret, that will not be known and come to light. 

	
	4:21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Μήτι ὁ λύχνος ἔρχεται ἵνα ὑπὸ τὸν µόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; Οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ; 4:22 Οὐ γάρ ἐστίν τι κρυπτόν, ὃ ἐὰν µὴ φανερωθῇ· οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ’ ἵνα εἰς φανερὸν ἔλθῃ.
	8:16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει, ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ’ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 8:17 Οὐ γάρ ἐστιν κρυπτόν, ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται· οὐδὲ ἀπόκρυφον, ὃ οὐ γνωσθήσεται καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ.

	
	4:23 If any man has ears to hear, let him hear."
	

	
	4:23 Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
	

	
	4:24 He said to them, "Take heed what you hear. With whatever measure you measure, it will be measured to you, and more will be given to you who hear. 4:25 For whoever has, to him will more be given, and he who doesn't have, even that which he has will be taken away from him."
	8:18 Be careful therefore how you hear. For whoever has, to him will be given; and whoever doesn't have, from him will be taken away even that which he thinks he has."

	
	4:24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Βλέπετε τί ἀκούετε. Ἐν ᾧ µέτρῳ µετρεῖτε µετρηθήσεται ὑµῖν, καὶ προστεθήσεται ὑµῖν τοῖς ἀκούουσιν. 4:25 Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ· καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.
	8:18 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε· ὃς γὰρ ἐὰν ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ· καὶ ὃς ἐὰν µὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.

	
	4:26 He said, "The Kingdom of God is as if a man should cast seed on the earth, 4:27 and should sleep and rise night and day, and the seed should spring up and grow, he doesn't know how. 4:28 For the earth bears fruit: first the blade, then the ear, then the full grain in the ear. 4:29 But when the fruit is ripe, immediately he puts forth the sickle, because the harvest has come."
	

	
	4:26 Καὶ ἔλεγεν, Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 4:27 καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡµέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστάνῃ καὶ µηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. 4:28 Αὐτοµάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ. 4:29 Ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρπός, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισµός.
	

	13:24 He set another parable before them, saying,
	
	

	13:24 Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς, λέγων,
	
	

	"The Kingdom of Heaven is like a man who sowed good seed in his field, 13:25 but while people slept, his enemy came and sowed darnel weeds also among the wheat, and went way. 13:26 But when the blade sprang up and brought forth fruit, then the darnel weeds appeared also. 
	
	

	Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν σπέρµα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ· 13:25 ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἔσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου, καὶ ἀπῆλθεν. 13:26 Ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια.
	
	

	13:27 The servants of the householder came and said to him, 'Sir, didn't you sow good seed in your field? Where did this darnel come from?
	
	

	13:27 Προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ, Κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρµα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; Πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια;
	
	

	13:28 "He said to them, 'An enemy has done this.'
	
	

	13:28 Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς, Ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν.
	
	

	"The servants asked him, 'Do you want us to go and gather them up?'
	
	

	Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ, Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξοµεν αὐτά;
	
	

	13:29 "But he said, 'No, lest perhaps while you gather up the darnel weeds, you root up the wheat with them. 13:30 Let both grow together until the harvest, and in the harvest time I will tell the reapers, "First, gather up the darnel weeds, and bind them in bundles to burn them; but gather the wheat into my barn."'"
	
	

	13:29 Ὁ δὲ ἔφη, Οὔ· µήποτε, συλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητε ἅµα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 13:30 Ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀµφότερα µέχρι τοῦ θερισµοῦ· καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισµοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς, Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δέσµας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά· τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην µου.
	
	

	13:31 He set another parable before them, saying,
	
	

	13:31 Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς, λέγων,
	
	

	"The Kingdom of Heaven is like a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field; 13:32 which indeed is smaller than all seeds. But when it is grown, it is greater than the herbs, and becomes a tree, so that the birds of the air come and lodge in its branches."
	4:30 He said, "How will we liken the Kingdom of God? Or with what parable will we illustrate it? 4:31 It's like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, though it is less than all the seeds that are on the earth, 4:32 yet when it is sown, grows up, and becomes greater than all the herbs, and puts out great branches, so that the birds of the sky can lodge under its shadow."
	

	Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ· 13:32 ὃ µικρότερον µέν ἐστιν πάντων τῶν σπερµάτων· ὅταν δὲ αὐξηθῇ, µεῖζον τῶν λαχάνων ἐστίν, καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.
	4:30 Καὶ ἔλεγεν, Τίνι ὁµοιώσωµεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; Ἢ ἐν ποίᾳ παραβολῇ παραβάλωµεν αὐτήν; 4:31 Ὡς κόκκον σινάπεως, ὅς, ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, µικρότερος πάντων τῶν σπερµάτων ἐστὶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς· 4:32 καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει, καὶ γίνεται πάντων τῶν λαχάνων µείζων, καὶ ποιεῖ κλάδους µεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν.
	

	13:33 He spoke another parable to them.
	
	

	13:33 Ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς, 
	
	

	"The Kingdom of Heaven is like yeast, which a woman took, and hid in three measures of meal [39 litres or a bushel], until it was all leavened."
	
	

	Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύµῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.
	
	

	13:34 Jesus spoke all these things in parables to the multitudes; and without a parable, he didn't speak to them, 
	4:33 With many such parables he spoke the word to them, as they were able to hear it. 4:34 Without a parable he didn't speak to them; but privately to his own disciples he explained everything.
	

	13:34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς·
	4:33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἐδύναντο ἀκούειν· 4:34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς· κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυεν πάντα.
	

	13:35 that it might be fulfilled which was spoken through the prophet, saying, "I will open my mouth in parables; I will utter things hidden from the foundation of the world." [Psalm 78:2]
	
	

	13:35 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, Ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξοµαι κεκρυµµένα ἀπὸ καταβολῆς κόσµου.
	
	

	13:36 Then Jesus sent the multitudes away, and went into the house.
	
	

	13:36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν ὁ Ἰησοῦς·
	
	

	His disciples came to him, saying, "Explain to us the parable of the darnel weeds of the field."
	
	

	καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, Φράσον ἡµῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ.
	
	

	13:37 He answered them, "He who sows the good seed is the Son of Man, 13:38 the field is the world; and the good seed, these are the children of the Kingdom; and the darnel weeds are the children of the evil one. 13:39 The enemy who sowed them is the devil. The harvest is the end of the age, and the reapers are angels. 13:40 As therefore the darnel weeds are gathered up and burned with fire; so will it be at the end of this age. 13:41 The Son of Man will send out his angels, and they will gather out of his Kingdom all things that cause stumbling, and those who do iniquity, 13:42 and will cast them into the furnace of fire. There will be weeping and the gnashing of teeth. 13:43 Then the righteous will shine forth like the sun in the Kingdom of their Father. He who has ears to hear, let him hear.
	
	

	13:37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρµα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου· 13:38 ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσµος· τὸ δὲ καλὸν σπέρµα, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας· τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ· 13:39 ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος· ὁ δὲ θερισµὸς συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐστιν· οἱ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. 13:40 Ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ καίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. 13:41 Ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνοµίαν, 13:42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων. 13:43 Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάµψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
	
	

	13:44 "Again, the Kingdom of Heaven is like a treasure hidden in the field, which a man found, and hid. In his joy, he goes and sells all that he has, and buys that field.
	
	

	13:44 Πάλιν ὁµοία 1 ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυµµένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν· καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, καὶ πάντα ὅσα ἔχει πωλεῖ, καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.
	
	

	13:45 "Again, the Kingdom of Heaven is like a man who is a merchant seeking fine pearls,
13:46 who having found one pearl of great price, he went and sold all that he had, and bought it.
	
	

	13:45 Πάλιν ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐµπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας· 13:46 ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιµον µαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.
	
	

	13:47 "Again, the Kingdom of Heaven is like a dragnet, that was cast into the sea, and gathered some fish of every kind, 13:48 which, when it was filled, they drew up on the beach. They sat down, and gathered the good into containers, but the bad they threw away. 13:49 So will it be in the end of the world. The angels will come forth, and separate the wicked from among the righteous, 13:50
 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing of teeth." 
	
	

	13:47 Πάλιν ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ· 13:48 ἥν, ὅτε ἐπληρώθη, ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, καὶ καθίσαντες, συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 13:49 Οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος· ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν δικαίων, 13:50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.
	
	

	13:51 Jesus said to them, "Have you understood all these things?"
	
	

	13:51 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Συνήκατε ταῦτα πάντα;
	
	

	They answered him, "Yes, Lord."
	
	

	Λέγουσιν αὐτῷ, Ναί, κύριε.
	
	

	13:52 He said to them, "Therefore, every scribe who has been made a disciple in the Kingdom of Heaven is like a man who is a householder, who brings out of his treasure new and old things."
	
	

	13:52 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ τοῦτο πᾶς γραµµατεὺς µαθητευθεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά.
	
	



Event 50: Jesus heals an invalid at the pool of Bethesda on the Sabbath
Time: fall 31 A.D., 8th day Tabernacles, Shimini Atzaret October 27, 31 A.D. (Saturday) 
Place: Jerusalem, Judea

	JOHN 5:1-46

	5:1 After these things, there was a feast of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. 

	5:1 Μετὰ ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα. 

	5:2 Now in Jerusalem by the sheep gate, there is a pool, which is called in Hebrew, "Bethesda," having five porches. 5:3 In these lay a great multitude of those who were sick, blind, lame, or paralyzed, waiting for the moving of the water; 5:4 for an angel of the Lord went down at certain times into the pool, and stirred up the water. Whoever stepped in first after the stirring of the water was made whole of whatever disease he had. 

	5:2 Ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβήθρα, ἡ ἐπιλεγοµένη Ἑβραϊστὶ1 Βηθεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 5:3 Ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐκδεχοµένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. 5:4 Ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυµβήθρᾳ, καὶ ἐτάρασσεν τὸ ὕδωρ· ὁ οὖν πρῶτος ἐµβὰς µετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήµατι.

	5:5 A certain man was there, who had been sick for thirty-eight years. 

	5:5 Ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ.

	5:6 When Jesus saw him lying there, and knew that he had been sick for a long time, he asked him, "Do you want to be made well?"

	5:6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείµενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι;

	5:7 The sick man answered him, "Sir, I have no one to put me into the pool when the water is stirred up, but while I'm coming, another steps down before me."

	5:7 Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν, Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ µε εἰς τὴν κολυµβήθραν· ἐν ᾧ δὲ ἔρχοµαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐµοῦ καταβαίνει. 

	5:8 Jesus said to him, "Arise, take up your mat, and walk."

	5:8 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἔγειραι, ἆρον τὸν κράββατόν σου, καὶ περιπάτει.

	5:9 Immediately, the man was made well, and took up his mat and walked.

	5:9 Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς 1 ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦρεν τὸν κράββατον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. 

	Now it was the Sabbath on that day. 

	Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.

	5:10 So the Jews said to him who was cured, "It is the Sabbath. It is not lawful for you to carry the mat."

	5:10 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ, Σάββατόν ἐστιν· οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν κράββατον. 

	5:11 He answered them, "He who made me well, the same said to me, 'Take up your mat, and walk.'"

	5:11 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ, 1 ἐκεῖνός µοι εἶπεν, Ἆρον τὸν κράββατόν σου καὶ περιπάτει.

	5:12 Then they asked him, "Who is the man who said to you, 'Take up your mat, and walk'?"

	5:12 Ἠρώτησαν οὖν αὐτόν, Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, Ἆρον τὸν κράββατόν σου καὶ περιπάτει;

	5:13 But he who was healed didn't know who it was, for Jesus had withdrawn, a crowd being in the place.

	5:13 Ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν· ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 

	5:14 Afterward Jesus found him in the temple, and said to him, "Behold, you are made well. Sin no more, so that nothing worse happens to you."

	5:14 Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἴδε ὑγιὴς γέγονας· µηκέτι ἁµάρτανε, ἵνα µὴ χεῖρόν τί σοι γένηται.

	5:15 The man went away, and told the Jews that it was Jesus who had made him well. 

	5:15 Ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.

	5:16 For this cause the Jews persecuted Jesus, and sought to kill him, because he did these things on the Sabbath. 

	5:16 Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν Ἰησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.

	5:17 But Jesus answered them, "My Father is still working, so I am working, too." 5:18 For this cause therefore the Jews sought all the more to kill him, because he not only broke the Sabbath, but also called God his own Father, making himself equal with God. 

	5:17 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, Ὁ πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζοµαι. 5:18 Διὰ τοῦτο οὖν µᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ µόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ.

	5:19 Jesus therefore answered them, "Most certainly, I tell you, the Son can do nothing of himself, but what he sees the Father doing. For whatever things he does, these the Son also does likewise. 5:20 For the Father has affection for the Son, and shows him all things that he himself does. He will show him greater works than these, that you may marvel. 5:21 For as the Father raises the dead and gives them life, even so the Son also gives life to whom he desires. 5:22 For the Father judges no one, but he has given all judgment to the Son, 5:23 that all may honor the Son, even as they honor the Father. He who doesn't honor the Son doesn't honor the Father who sent him.

	5:19 Ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα· ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁµοίως ποιεῖ. 5:20 Ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ· καὶ µείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑµεῖς θαυµάζητε. 5:21 Ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζῳοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ. 5:22 Οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ· 5:23 ἵνα πάντες τιµῶσιν τὸν υἱόν, καθὼς τιµῶσιν τὸν πατέρα. Ὁ µὴ τιµῶν τὸν υἱόν, οὐ τιµᾷ τὸν πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτόν.

	5:24 "Most certainly I tell you, he who hears my word, and believes him who sent me, has eternal life, and doesn't come into judgment, but has passed out of death into life. 5:25 Most certainly, I tell you, the hour comes, and now is, when the dead will hear the Son of God's voice; and those who hear will live. 5:26 For as the Father has life in himself, even so he gave to the Son also to have life in himself. 5:27 He also gave him authority to execute judgment, because he is a son of man. 5:28 Don't marvel at this, for the hour comes, in which all that are in the tombs will hear his voice, 5:29 and will come out; those who have done good, to the resurrection of life; and those who have done evil, to the resurrection of judgment. 5:30 I can of myself do nothing. As I hear, I judge, and my judgment is righteous; because I don't seek my own will, but the will of my Father who sent me.

	5:24 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον µου ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέµψαντί µε, ἔχει ζωὴν αἰώνιον· καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 5:25 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 5:26 Ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκεν καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ· 5:27 καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. 5:28 Μὴ θαυµάζετε τοῦτο· ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις ἀκούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 5:29 καὶ ἐκπορεύσονται, οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς· οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 5:30 Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐδέν· καθὼς ἀκούω, κρίνω· καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐµὴ δικαία ἐστίν· ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµόν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε πατρός. 

	5:31 "If I testify about myself, my witness is not valid. 5:32 It is another who testifies about me. I know that the testimony which he testifies about me is true. 5:33 You have sent to John, and he has testified to the truth. 5:34 But the testimony which I receive is not from man. However, I say these things that you may be saved. 5:35 He was the burning and shining lamp, and you were willing to rejoice for a while in his light. 5:36 But the testimony which I have is greater than that of John, for the works which the Father gave me to accomplish, the very works that I do, testify about me, that the Father has sent me. 5:37 The Father himself, who sent me, has testified about me. You have neither heard his voice at any time, nor seen his form. 5:38 You don't have his word living in you; because you don't believe him whom he sent.

	5:31 Ἐὰν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ, ἡ µαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής. 5:32 Ἄλλος ἐστὶν ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία ἣν µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ. 5:33 Ὑµεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ µεµαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ. 5:34 Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαµβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑµεῖς σωθῆτε. 5:35 Ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόµενος καὶ φαίνων, ὑµεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 5:36 Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάννου· τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέν µοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὅτι ὁ πατήρ µε ἀπέσταλκεν. 5:37 Καὶ ὁ πέµψας µε πατήρ, αὐτὸς µεµαρτύρηκεν περὶ ἐµοῦ. Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε.  Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε µένοντα ἐν ὑµῖν, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε.

	5:39 "You search the Scriptures, because you think that in them you have eternal life; and these are they which testify about me. 5:40 Yet you will not come to me, that you may have life. 5:41 I don't receive glory from men. 5:42 But I know you, that you don't have God's love in yourselves. 5:43 I have come in my Father's name, and you don't receive me. If another comes in his own name, you will receive him. 5:44 How can you believe, who receive glory from one another, and you don't seek the glory that comes from the only God?

	5:39 Ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑµεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ µαρτυροῦσαι περὶ ἐµοῦ· 5:40 καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε, ἵνα ζωὴν ἔχητε. 5:41 Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαµβάνω· 5:42 ἀλλ ἔγνωκα ὑµᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 5:43 Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου, καὶ οὐ λαµβάνετέ µε· ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε. 5:44 Πῶς δύνασθε ὑµεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαµβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε;

	5:45 "Don't think that I will accuse you to the Father. There is one who accuses you, even Moses, on whom you have set your hope. 5:46 For if you believed Moses, you would believe me; for he wrote about me. 5:47 But if you don't believe his writings, how will you believe my words?"

	5:45 Μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑµῶν πρὸς τὸν πατέρα· ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑµῶν, Μωσῆς, εἰς ὃν ὑµεῖς ἠλπίκατε. 5:46 Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐµοί· περὶ γὰρ ἐµοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 5:47 Εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐµοῖς ῥήµασιν πιστεύσετε;



Event 51: Jesus delivers a sermon in Nazareth
Time: late 31 A.D. 
Place: Galilee

	MATTHEW 13:53-58
	MARK 6:1-6
	LUKE 4:16-30

	13:53 It happened that when Jesus had finished these parables, he departed from there. 13:54 Coming into his own country, he taught them in their synagogue,
	6:1 He went out from there. He came into his own country, and his disciples followed him. 6:2 When the Sabbath had come, he began to teach in the synagogue,
	4:16 He came to Nazareth, where he had been brought up. He entered, as was his custom, into the synagogue on the Sabbath day, and stood up to read.

	13:53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, µετῆρεν ἐκεῖθεν· 13:54 καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, 
	6:1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ· καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ. 6:2 Καὶ γενοµένου σαββάτου, ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ διδάσκειν· 
	4:16 Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρέτ, οὗ ἦν τεθραµµένος· καὶ εἰσῆλθεν, κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ, ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 

	
	
	4:17 The book of the prophet Isaiah was handed to him. He opened the book, and found the place where it was written,
4:18 "The Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me to preach good news to the poor. He has sent me to heal the brokenhearted, [NU lacks “to heal the brokenhearted] to proclaim release to the captives, recovering of sight to the blind, to deliver those who are crushed, 4:19 and to proclaim the acceptable year of the Lord." [Isaiah 61:1-2]

	
	
	4:17 Καὶ ἐπεδόθη  αὐτῷ βιβλίον Ἠσαΐου τοῦ προφήτου. Καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον, εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραµµένον, 4:18 Πνεῦµα κυρίου ἐπ’ ἐµέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς· ἀπέσταλκέν µε ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν· κηρύξαι αἰχµαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει, 4:19 κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν.

	
	
	4:20 He closed the book, gave it back to the attendant, and sat down. The eyes of all in the synagogue were fastened on him. 

	
	
	4:20 Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐκάθισεν· καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφθαλµοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.

	
	
	4:21 He began to tell them, "Today, this Scripture has been fulfilled in your hearing."

	
	
	4:21 Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Σήµερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.

	so that they were astonished, and said, "Where did this man get this wisdom, and these mighty works? 13:55 Isn't this the carpenter's son? Isn't his mother called Mary, and his brothers, James, Joses, Simon, and Judas? 13:56 Aren't all of his sisters with us? Where then did this man get all of these things?" 
	and many hearing him were astonished, saying, "Where did this man get these things?" and, "What is the wisdom that is given to this man, that such mighty works come about by his hands? 6:3 Isn't this the carpenter, the son of Mary, and brother of James, Joses, Judah, and Simon? Aren't his sisters here with us?"
	4:22 All testified about him, and wondered at the gracious words which proceeded out of his mouth, and they said, "Isn't this Joseph's son?"

	ὥστε ἐκπλήττεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν, Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αἱ δυνάµεις; 13:55 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; Οὐχὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριάµ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσῆς καὶ Σίµων καὶ Ἰούδας; 13:56 Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡµᾶς εἰσίν; Πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα;
	καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο, λέγοντες, Πόθεν τούτῳ ταῦτα; Καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα αὐτῷ, καὶ δυνάµεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται; 6:3 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ καὶ Ἰούδα καὶ Σίµωνος; Καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡµᾶς; 
	4:22 Καὶ πάντες ἐµαρτύρουν αὐτῷ, καὶ ἐθαύµαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ;

	13:57 They were offended by him.
	They were offended at him.
	4:23 He said to them, "Doubtless you will tell me this parable, 'Physician, heal yourself! Whatever we have heard done at Capernaum, do also here in your hometown.'"

	13:57 Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.
	Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.
	4:23 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, ἐρεῖτέ µοι τὴν παραβολὴν ταύτην, Ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν· ὅσα ἠκούσαµεν γενόµενα ἐν τῇ Καπερναούµ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου.

	But Jesus said to them, "A prophet is not without honor, except in his own country, and in his own house." 
	6:4 Jesus said to them, "A prophet is not without honor, except in his own country, and among his own relatives, and in his own house."
	4:24 He said, "Most certainly I tell you, no prophet is acceptable in his hometown.

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιµος, εἰ µὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
	6:4 Ἔλεγεν δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιµος, εἰ µὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς συγγενέσιν καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
	4:24 Εἶπεν δέ, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 

	
	
	4:25 But truly I tell you, there were many widows in Israel in the days of Elijah, when the sky was shut up three years and six months, when a great famine came over all the land. 4:26 Elijah was sent to none of them, except to Zarephath, in the land of Sidon, to a woman who was a widow. 4:27 There were many lepers in Israel in the time of Elisha the prophet, yet not one of them was cleansed, except Naaman, the Syrian."

	
	
	4:25 Ἐπ’ ἀληθείας δὲ λέγω ὑµῖν, πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ µῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν· 4:26 καὶ πρὸς οὐδεµίαν αὐτῶν ἐπέµφθη Ἠλίας, εἰ µὴ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδῶνος πρὸς γυναῖκα χήραν. 4:27 Καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου ἐν τῷ Ἰσραήλ· καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, εἰ µὴ Νεεµὰν ὁ Σύρος.

	
	
	4:28 They were all filled with wrath in the synagogue, as they heard these things. 4:29 They rose up, threw him out of the city, and led him to the brow of the hill that their city was built on, that they might throw him off the cliff. 4:30 But he, passing through the midst of them, went his way.

	
	
	4:28 Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυµοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ, ἀκούοντες ταῦτα, 4:29 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ’ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν ᾠκοδόµητο, εἰς τὸ κατακρηµνίσαι αὐτόν. 4:30 Αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.

	13:58 He didn't do many mighty works there because of their unbelief.
	6:5 He could do no mighty work there, except that he laid his hands on a few sick people, and healed them. 6:6 
He marveled because of their unbelief. He went around the villages teaching.
	

	13:58 Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάµεις πολλάς, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν.
	6:5 Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεµίαν δύναµιν ποιῆσαι, εἰ µὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας, ἐθεράπευσεν. 6:6 Καὶ ἐθαύµαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ περιῆγεν τὰς κώµας κύκλῳ διδάσκων.
	



Event 52: Herod Antipas' interest in Jesus as John the Baptist returned from the dead
Time: early 32 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 14:1-12
	MARK 6:14-29
	LUKE 9:7-9

	14:1 At that time, Herod the tetrarch heard the report concerning Jesus, 
	6:14 King Herod heard this, for his name had become known,
	9:7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done by him;

	14:1 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρῴδης ὁ τετράρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ,
	6:14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,
	9:7 Ἤκουσεν δὲ Ἡρῴδης ὁ τετράρχης τὰ γινόµενα ὑπ’ αὐτοῦ πάντα· 

	
	
	and he was very perplexed,

	
	
	καὶ διηπόρει, 

	14:2 and said to his servants, "This is John the Baptizer. He is risen from the dead. That is why these powers work in him." 
	and he said, "John the Baptizer has risen from the dead, and therefore these powers are at work in him." 
	because it was said by some that John had risen from the dead, 

	14:2 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ βαπτιστής· αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ.
	καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις ἐν αὐτῷ.
	διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν·

	
	6:15 But others said, "He is Elijah." 
	9:8 But others said, "He is Elijah." 

	
	6:15 Ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν·
	9:8 ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη· 

	
	Others said, "He is a prophet, or like one of the prophets."
	and by others that one of the old prophets had risen again. 

	
	ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφήτης ἐστίν, ὡς εἷς τῶν προφητῶν.
	ἄλλων δὲ ὅτι Προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.

	
	6:16 But Herod, when he heard this, said, "This is John, whom I beheaded. He has risen from the dead." 
	9:9 Herod said, "John I beheaded, but who is this, about whom I hear such things?"

	
	6:16 Ἀκούσας δὲ Ἡρῴδης εἶπεν ὅτι Ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτός ἐστιν· αὐτὸς ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν.
	9:9 Καὶ εἶπεν Ἡρῴδης, Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα· τίς δέ ἐστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; 

	14:3 For Herod had laid hold of John, and bound him, and put him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip's wife. 14:4 For John said to him, "It is not lawful for you to have her." 
	6:17 For Herod himself had sent out and arrested John, and bound him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip's wife, for he had married her. 6:18 For John said to Herod, "It is not lawful for you to have your brother's wife."
	

	14:3 Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἔθετο ἐν φυλακῇ, διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 14:4 Ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν.
	6:17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ, διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάµησεν. 6:18 Ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου.
	

	
	
	He sought to see him.

	
	
	Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.

	
	6:19 Herodias set herself against him, and desired to kill him, but she couldn't,
	

	
	6:19 Ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι· καὶ οὐκ ἠδύνατο·
	

	14:5 When he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 
	6:20 for Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy man, and kept him safe.
	

	
	6:20 ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον,
	

	
	When he heard him, he did many things, and he heard him gladly.
	

	14:5 Καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον.
	καὶ συνετήρει αὐτόν· καὶ ἀκούσας αὐτοῦ, πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν.
	

	14:6 But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias danced among them and pleased Herod. 14:7 
Whereupon he promised with an oath to give her whatever she should ask. 
	6:21 Then a convenient day came, that Herod on his birthday made a supper for his nobles, the high officers, and the chief men of Galilee. 
6:22 When the daughter of Herodias herself came in and danced, she pleased Herod and those sitting with him. The king said to the young lady, "Ask me whatever you want, and I will give it to you." 6:23 
He swore to her, "Whatever you shall ask of me, I will give you, up to half of my kingdom."
	

	14:6 Γενεσίων δὲ ἀγοµένων τοῦ Ἡρῴδου, ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ µέσῳ, καὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ· 14:7 ὅθεν µεθ’ ὅρκου ὡµολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται.
	6:21 Καὶ γενοµένης ἡµέρας εὐκαίρου, ὅτε Ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς µεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 6:22 καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαµένης, καὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειµένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ, Αἴτησόν µε ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοί· 6:23 καὶ ὤµοσεν αὐτῇ ὅτι Ὃ ἐάν µε αἰτήσῃς, δώσω σοί, ἕως ἡµίσους τῆς βασιλείας µου.
	

	14:8 She, being prompted by her mother, said, "Give me here on a platter the head of John the Baptizer."
	6:24 She went out, and said to her mother, "What shall I ask?" She said, "The head of John the Baptizer." 6:25 She came in immediately with haste to the king, and asked, "I want you to give me right now the head of John the Baptizer on a platter."
	

	14:8 Ἡ δέ, προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς µητρὸς αὐτῆς, Δός µοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.
	6:24 Ἡ δὲ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσοµαι; Ἡ δὲ εἶπεν, Τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 6:25 Καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως µετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, ᾐτήσατο, λέγουσα, Θέλω ἵνα µοι δῷς ἐξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.
	

	14:9 The king was grieved, but for the sake of his oaths, and of those who sat at the table with him, he commanded it to be given, 14:10 and he sent and beheaded John in the prison. 14:11 His head was brought on a platter, and given to the young lady: and she brought it to her mother.
	6:26 The king was exceedingly sorry, but for the sake of his oaths, and of his dinner guests, he didn't wish to refuse her. 6:27 Immediately the king sent out a soldier of his guard, and commanded to bring John's head, and he went and beheaded him in the prison, 6:28 and brought his head on a platter, and gave it to the young lady; and the young lady gave it to her mother.
	

	14:9 Καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεύς, διὰ δὲ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειµένους ἐκέλευσεν δοθῆναι· 14:10 καὶ πέµψας ἀπεκεφάλισεν τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 14:11 Καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ· καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρὶ αὐτῆς.
	6:26 Καὶ περίλυπος γενόµενος ὁ βασιλεύς, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειµένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. 6:27 Καὶ εὐθέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.  Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ· καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ µητρὶ αὐτῆς.
	

	14:12 His disciples came, and took the body, and buried it; and they went and told Jesus.
	6:29 When his disciples heard this, they came and took up his corpse, and laid it in a tomb.
	

	14:12 Καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ σῶµα, καὶ ἔθαψαν αὐτό· καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ.
	6:29 Καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθον, καὶ ἦραν τὸ πτῶµα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν µνηµείῳ. 
	



Event 53: Jesus feeds 5000 and the crowds attempt to make him king
Time: spring 32 A.D.
Place: Bethsaida, Galilee

	MATTHEW 14:13-21
	MARK 6:30-44
	LUKE 9:10-17
	JOHN 6:1-15

	
	6:30 The apostles gathered themselves together to Jesus, and they told him all things, whatever they had done, and whatever they had taught. 
	9:10 The apostles, when they had returned, told him what things they had done.

	

	
	6:30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν.
	9:10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. 
	

	14:13 Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a boat, to a deserted place apart.
	6:31 He said to them, "You come apart into a deserted place, and rest awhile."For there were many coming and going, and they had no leisure so much as to eat. 6:32 
They went away in the boat to a deserted place by themselves.
	He took them, and withdrew apart to a deserted place of a city called Bethsaida.
	6:1 After these things, Jesus went away to the other side of the sea of Galilee, which is also called the Sea of Tiberias.

	14:13 Καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρηµον τόπον κατ’ ἰδίαν·
	6:31 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Δεῦτε ὑµεῖς αὐτοὶ κατ’ ἰδίαν εἰς ἔρηµον τόπον, καὶ ἀναπαύεσθε ὀλίγον. Ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόµενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. 6:32 Καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρηµον τόπον τῷ πλοίῳ κατ’ ἰδίαν.
	Καὶ παραλαβὼν αὐτούς, ὑπεχώρησεν κατ’ ἰδίαν εἰς τόπον ἔρηµον πόλεως καλουµένης Βηθσαϊδάν.
	6:1 Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας, τῆς Τιβεριάδος.

	When the multitudes heard it, they followed him on foot from the cities.
	6:33 They saw them going, and many recognized him and ran there on foot from all the cities. They arrived before them and came together to him. 
	9:11 But the multitudes, perceiving it, followed him. He welcomed them,
	6:2 A great multitude followed him, because they saw his signs which he did on those who were sick.

	καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. 
	6:33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ, καὶ προῆλθον αὐτούς, καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν.
	9:11 Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ· καὶ δεξάµενος αὐτούς, 
	6:2 Καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 

	14:14 Jesus went out, and he saw a great multitude. He had compassion on them, and healed their sick.
	6:34 Jesus came out, saw a great multitude, and he had compassion on them, because they [TR has “the multitudes” instead of they] were like sheep without a shepherd, and he began to teach them many things.
	and spoke to them of the Kingdom of God, and he cured those who needed healing.
	

	14:14 Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
	6:34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα µὴ ἔχοντα ποιµένα· καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά.
	ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο.
	

	
	
	
	6:3 Jesus went up into the mountain, and he sat there with his disciples. 

	
	
	
	

	14:15 When evening had come,
	6:35 When it was late in the day,
	9:12 The day began to wear away;
	6:4 Now the Passover, the feast of the Jews, was at hand.

	14:15 Ὀψίας δὲ γενοµένης,
	6:35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενοµένης,
	9:12 Ἡ δὲ ἡµέρα ἤρξατο κλίνειν· 
	6:4 Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.

	
	
	
	6:5 Jesus therefore lifting up his eyes, and seeing that a great multitude was coming to him, said to Philip, "Where are we to buy bread, that these may eat?" 

	
	
	
	6:5 Ἐπάρας οὖν ὁ Ἰησοῦς τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον, Πόθεν ἀγοράσοµεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι;

	his disciples came to him, saying, "This place is deserted, and the hour is already late. Send the multitudes away, that they may go into the villages, and buy themselves food."
	his disciples came to him, and said, "This place is deserted, and it is late in the day. 6:36 Send them away, that they may go into the surrounding country and villages, and buy themselves bread, for they have nothing to eat."
	and the twelve came, and said to him, "Send the multitude away, that they may go into the surrounding villages and farms, and lodge, and get food, for we are here in a deserted place."
	

	προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, Ἔρηµός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν· ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώµατα. 
	προσελθόντες αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγουσιν ὅτι Ἔρηµός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή· 6:36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους. Τί γὰρ φάγωσιν οὐκ ἔχουσιν.
	προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ, Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κύκλῳ κώµας καὶ τοὺς ἀγροὺς καταλύσωσιν, καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισµόν· ὅτι ὧδε ἐν ἐρήµῳ τόπῳ ἐσµέν.
	

	
	
	
	6:6 This he said to test him, for he himself knew what he would do.

	
	
	
	6:6 Τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν· αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί ἔµελλεν ποιεῖν.

	
	
	
	6:7 Philip answered him, "Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that everyone of them may receive a little."

	
	
	
	6:7 Ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος, Διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι λάβῃ.

	
	
	
	6:8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to him, 6:9 "There is a boy here who has five barley loaves and two fish, but what are these among so many?"

	
	
	
	6:8 Λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου, 6:9 Ἔστιν παιδάριον ἓν ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια· ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους;

	14:16 But Jesus said to them, "They don't need to go away. You give them something to eat."
	6:37 But he answered them, "You give them something to eat."
	9:13 But he said to them, "You give them something to eat."
	

	14:16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν· δότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.
	6:37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Δότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.
	9:13 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Δότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν. 
	

	
	They asked him, "Shall we go and buy two hundred denarii [about 7-8 months wages for an agricultural work] worth of bread, and give them something to eat?"
	
	

	
	Καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Ἀπελθόντες ἀγοράσωµεν δηναρίων διακοσίων ἄρτους, καὶ δῶµεν αὐτοῖς φαγεῖν;
	
	

	
	6:38 He said to them, "How many loaves do you have? Go see."
	
	

	
	6:38 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Πόσους ἄρτους ἔχετε; Ὑπάγετε καὶ ἴδετε.
	
	

	14:17 They told him, "We only have here five loaves and two fish."
	When they knew, they said, "Five, and two fish."
	They said, "We have no more than five loaves and two fish, unless we should go and buy food for all these people."
	

	14:17 Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ, Οὐκ ἔχοµεν ὧδε εἰ µὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας.
	Καὶ γνόντες λέγουσιν, Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας.
	Οἱ δὲ εἶπον, Οὐκ εἰσὶν ἡµῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ ἰχθύες δύο, εἰ µήτι πορευθέντες ἡµεῖς ἀγοράσωµεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώµατα.
	

	
	
	9:14 For they were about five thousand men.
	

	
	
	9:14 Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. 
	

	14:18 He said, "Bring them here to me."
	
	
	

	14:18 Ὁ δὲ εἶπεν, Φέρετέ µοι αὐτοὺς ὧδε.
	
	
	

	14:19 He commanded the multitudes to sit down on the grass;
	6:39 He commanded them that everyone should sit down in groups on the green grass. 6:40 They sat down in ranks, by hundreds and by fifties.
	He said to his disciples, "Make them sit down in groups of about fifty each." 9:15
They did so, and made them all sit down.
	6:10 Jesus said, "Have the people sit down." Now there was much grass in that place. 

	14:19 Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους,
	6:39 Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συµπόσια συµπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 6:40 Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαί, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντήκοντα. 
	Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα. 9:15 Καὶ ἐποίησαν οὕτως, καὶ ἀνέκλιναν ἅπαντας.
	6:10 Εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς, Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. Ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 

	
	
	
	So the men sat down, in number about five thousand.

	
	
	
	Ἀνέπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθµὸν ὡσεὶ πεντακισχίλιοι.

	and he took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, he blessed, broke and gave the loaves to the disciples, and the disciples gave to the multitudes.
	6:41 He took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, he blessed and broke the loaves, and he gave to his disciples to set before them, and he divided the two fish among them all.
	9:16 He took the five loaves and the two fish, and looking up to the sky, he blessed them, and broke them, and gave them to the disciples to set before the multitude.
	6:11 Jesus took the loaves; and having given thanks, he distributed to the disciples, and the disciples to those who were sitting down; likewise also of the fish as much as they desired.

	λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανόν, εὐλόγησεν, καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς µαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ µαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.
	6:41 Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανόν, εὐλόγησεν, καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους, καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς· καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐµέρισεν πᾶσιν.
	9:16 Λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανόν, εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ κατέκλασεν, καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς παρατιθέναι τῷ ὄχλῳ.
	6:11 Ἔλαβεν δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, καὶ εὐχαριστήσας διέδωκεν τοῖς µαθηταῖς, οἱ δὲ µαθηταὶ τοῖς ἀνακειµένοις· ὁµοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.

	
	
	
	6:12 When they were filled, he said to his disciples, "Gather up the broken pieces which are left over, that nothing be lost." 

	
	
	
	6:12 Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσµατα, ἵνα µή τι ἀπόληται.

	14:20 They all ate, and were filled. They took up twelve baskets full of that which remained left over from the broken pieces.
	6:42 They all ate, and were filled. 6:43 They took up twelve baskets full of broken pieces and also of the fish.
	9:17 They ate, and were all filled. They gathered up twelve baskets of broken pieces that were left over.
	6:13 So they gathered them up, and filled twelve baskets with broken pieces from the five barley loaves, which were left over by those who had eaten.

	14:20 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν· καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασµάτων, δώδεκα κοφίνους πλήρεις.
	6:42 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν· 6:43 καὶ ἦραν κλασµάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις, καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων.
	9:17 Καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες· καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασµάτων, κόφινοι δώδεκα.
	6:13 Συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέµισαν δώδεκα κοφίνους κλασµάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων, ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βεβρωκόσιν.

	14:21 Those who ate were about five thousand men, besides women and children.
	6:44 Those who ate the loaves were [TR adds “about”] five thousand men.
	
	

	14:21 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.
	6:44 Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι ἄνδρες.
	
	

	
	
	
	6:14 When therefore the people saw the sign which Jesus did, they said, "This is truly the prophet who comes into the world." 

	
	
	
	6:14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σηµεῖον ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόµενος εἰς τὸν κόσµον.

	
	
	
	6:15 Jesus therefore, perceiving that they were about to come and take him by force, to make him king, withdrew again to the mountain by himself.

	
	
	
	6:15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτόν, ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος.



Event 54: Jesus walks on the water of the Sea of Galilee
Time: spring 32 A.D.
Place: Sea of Galilee

	MATTHEW 14:24-33
	MARK 6:45-52
	JOHN 6:16-21

	14:22 Immediately Jesus made the disciples get into the boat, and to go ahead of him to the other side, while he sent the multitudes away.
	6:45 Immediately he made his disciples get into the boat, and to go ahead to the other side, to Bethsaida, while he himself sent the multitude away.
	6:16 When evening came, his disciples went down to the sea, 6:17 and they entered into the boat, and were going over the sea to Capernaum.

	14:22 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς µαθητὰς ἐµβῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους.
	6:45 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἐµβῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον.
	6:16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 6:17 καὶ ἐµβάντες εἰς τὸ πλοῖον, ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καπερναούµ. 

	14:23 After he had sent the multitudes away, he went up into the mountain by himself to pray. When evening had come, he was there alone.
	6:46 After he had taken leave of them, he went up the mountain to pray.
	

	14:23 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἰδίαν προσεύξασθαι· ὀψίας δὲ γενοµένης, µόνος ἦν ἐκεῖ.
	6:46 Καὶ ἀποταξάµενος αὐτοῖς, ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.
	

	14:24 But the boat was now in the middle of the sea, distressed by the waves, for the wind was contrary. 
	6:47 When evening had come, the boat was in the midst of the sea, and he was alone on the land. 6:48 Seeing them distressed in rowing, for the wind was contrary to them,
	It was now dark, and Jesus had not come to them. 6:18 The sea was tossed by a great wind blowing. 6:19 When therefore they had rowed about twenty-five or thirty stadia. [5-6 kilometers or 3-4 miles] 

	14:24 Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη µέσον τῆς θαλάσσης ἦν, βασανιζόµενον ὑπὸ τῶν κυµάτων· ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεµος.
	
	Καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει, καὶ οὐκ ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. 6:18 Ἥ τε θάλασσα ἀνέµου µεγάλου πνέοντος διηγείρετο. 6:19 Ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα, θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 

	14:25 In fourth watch of the night [3:00 am to sunrise], Jesus came to them, walking on the sea. [Job 9:8]
	about the fourth watch of the night he came to them, walking on the sea [Job 9:8], and he would have passed by them, 
	they saw Jesus walking on the sea [Job 9:8], and drawing near to the boat;

	14:25 Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἀπῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης.
	6:47 Καὶ ὀψίας γενοµένης, ἦν τὸ πλοῖον ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς µόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 6:48 Καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεµος ἐναντίος αὐτοῖς, καὶ περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτούς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης· καὶ ἤθελεν παρελθεῖν αὐτούς.
	καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµενον· 

	14:26 When the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, "It's a ghost!" and they cried out for fear. 
	6:49 but they, when they saw him walking on the sea, supposed that it was a ghost, and cried out; 6:50 for they all saw him, and were troubled.
	and they were afraid.

	14:26 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ µαθηταὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπατοῦντα ἐταράχθησαν, λέγοντες ὅτι Φάντασµά ἐστιν· καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν.
	
	καὶ ἐφοβήθησαν.

	14:27 But immediately Jesus spoke to them, saying "Cheer up! It is I! [literally “I am” or “I AM” from Exodus 3:14] Don't be afraid."
	But he immediately spoke with them, and said to them, "Cheer up! It is I! [literally “I am” or “I AM” from Exodus 3:14] Don't be afraid."
	6:20 But he said to them, “It is I! [lliterally “I am” or “I AM” from Exodus 3:14]   Don't be afraid." 

	14:27 Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Θαρσεῖτε· ἐγώ εἰµι· µὴ φοβεῖσθε.
	6:49 Οἱ δέ, ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἔδοξαν φάντασµα εἶναι, καὶ ἀνέκραξαν· 6:50 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ εὐθέως ἐλάλησεν µετ’ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε· ἐγώ εἰµι, µὴ φοβεῖσθε.
	6:20 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι· µὴ φοβεῖσθε.

	14:28 Peter answered him and said, "Lord, if it is you, command me to come to you on the waters."
	
	

	14:28 Ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν, Κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν µε πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα.
	
	

	14:29 He said, "Come!"
	
	

	14:29 Ὁ δὲ εἶπεν, Ἐλθέ.
	
	

	Peter stepped down from the boat, and walked on the waters to come to Jesus. 14:30 But when he saw that the wind was strong, he was afraid, and beginning to sink, he cried out, saying, "Lord, save me!"
	
	

	Καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 14:30 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεµον ἰσχυρὸν ἐφοβήθη· καὶ ἀρξάµενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν, λέγων, Κύριε, σῶσόν µε.
	
	

	14:31 Immediately Jesus stretched out his hand, took hold of him, and said to him, "You of little faith, why did you doubt?"
	
	

	14:31 Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας;
	
	

	14:32 When they got up into the boat, the wind ceased.
	6:51 He got into the boat with them; and the wind ceased,
	6:21 They were willing therefore to receive him into the boat.

	14:32 Καὶ ἐµβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος·
	6:51 Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος· 
	6:21 Ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον· 

	14:33 Those who were in the boat came and worshiped him, saying, "You are truly the Son of God!"
	and they were very amazed among themselves, and marveled; 6:52 for they hadn't understood about the loaves, but their hearts were hardened.
	

	14:33 οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, λέγοντες, Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ.
	καὶ λίαν ἐκπερισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, καὶ ἐθαύµαζον. 6:52 Οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις· ἦν γὰρ αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωµένη.
	

	
	6:53 When they had crossed over, they came to land at Gennesaret, and moored to the shore.
	Immediately the boat was at the land where they were going.

	
	6:53 Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν Γεννησαρέτ, καὶ προσωρµίσθησαν.
	καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον.



Event 55: Jesus heals the sick in Gennesaret
Time: spring 32 A.D.
Place: Gennesaret, Galilee

	MATTHEW 14:34-36
	MARK 6:53-56

	
	

	14:34 When they had crossed over, they came to the land of Gennesaret. 
	6:53 When they had crossed over, they came to land at Gennesaret, and moored to the shore. 

	14:34 Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς τὴν γῆν Γεννησαρέτ.
	6:53 Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν Γεννησαρέτ, καὶ προσωρµίσθησαν.

	14:35 When the people of that place recognized him, they sent into all that surrounding region, and brought to him all who were sick, 
	6:54 When they had come out of the boat, immediately the people recognized him, 6:55 and ran around that whole region, and began to bring those who were sick, on their mats, to where they heard he was. 6:56 Wherever he entered, into villages, or into cities, or into the country, they laid the sick in the marketplaces,

	14:35 Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας·
	6:54 Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθέως ἐπιγνόντες αὐτόν, 6:55 περιδραµόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραββάτοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ἐστιν. 6:56 Καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώµας ἢ πόλεις ἢ ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθουν τοὺς ἀσθενοῦντας, 

	14:36 and they begged him that they might just touch the fringe of his garment.
	and begged him that they might touch just the fringe of his garment;

	14:36 καὶ παρεκάλουν αὐτόν, ἵνα µόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ·
	καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἅψωνται· 

	As many as touched it were made whole.
	and as many as touched him were made well.

	καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν.
	καὶ ὅσοι ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο.



Event 56: Jesus delivers the Bread of Life sermon in Capernaum
Time: spring 32 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	JOHN 6:22-7:1

	6:22 On the next day, the multitude that stood on the other side of the sea saw that there was no other boat there, except the one in which his disciples had embarked, and that Jesus hadn't entered with his disciples into the boat, but his disciples had gone away alone. 

	6:22 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης, ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ µὴ ἓν ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέβησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ µόνοι οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον–  

	6:23 However boats from Tiberias came near to the place where they ate the bread after the Lord had given thanks. 6:24 When the multitude therefore saw that Jesus wasn't there, nor his disciples, they themselves got into the boats, and came to Capernaum, seeking Jesus. 

	6:23 ἄλλα δὲ ἦλθεν πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου– 6:24 ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα, καὶ ἦλθον εἰς Καπερναούµ, ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν.

	6:25 When they found him on the other side of the sea, they asked him, "Rabbi, when did you come here?"

	6:25 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης, εἶπον αὐτῷ, Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 

	6:26 Jesus answered them, "Most certainly I tell you, you seek me, not because you saw signs, but because you ate of the loaves, and were filled. 6:27 Don't work for the food which perishes, but for the food which remains to eternal life, which the Son of Man will give to you. For God the Father has sealed him."

	6:26 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ζητεῖτέ µε, οὐχ ὅτι εἴδετε σηµεῖα, ἀλλ’ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε. 6:27 Ἐργάζεσθε µὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυµένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑµῖν δώσει· τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν, ὁ θεός.

	6:28 They said therefore to him, "What must we do, that we may work the works of God?"

	6:28 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Τί ποιῶµεν, ἵνα ἐργαζώµεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ;

	6:29 Jesus answered them, "This is the work of God, that you believe in him whom he has sent."

	6:29 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.

	6:30 They said therefore to him, "What then do you do for a sign, that we may see, and believe you? What work do you do? 6:31 Our fathers ate the manna in the wilderness. As it is written, 'He gave them bread out of heaven [Greek and Hebrew use the same word for “heaven”, the heavens”, “the sky”, and the “air”] to eat.'" [Exodus 16:4; Nehemiah 9:15; Psalm 78:24-25]

	6:30 Εἶπον οὖν αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σηµεῖον, ἵνα ἴδωµεν καὶ πιστεύσωµέν σοι; Τί ἐργάζῃ; 6:31 Οἱ πατέρες ἡµῶν τὸ µάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ, καθώς ἐστιν γεγραµµένον, Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.

	6:32 Jesus therefore said to them, "Most certainly, I tell you, it wasn't Moses who gave you the bread out of heaven, but my Father gives you the true bread out of heaven. 6:33 For the bread of God is that which comes down out of heaven, and gives life to the world."

	6:32 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ· ἀλλ’ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 6:33 Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ.

	6:34 They said therefore to him, "Lord, always give us this bread."

	6:34 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Κύριε, πάντοτε1 δὸς ἡµῖν τὸν ἄρτον τοῦτον.

	6:35 Jesus said to them, "I am the bread of life. He who comes to me will not be hungry, and he who believes in me will never be thirsty. 6:36 But I told you that you have seen me, and yet you don't believe. 6:37 All those who the Father gives me will come to me. Him who comes to me I will in no way throw out. 6:38 For I have come down from heaven, not to do my own will, but the will of him who sent me. 6:39 This is the will of my Father who sent me, that of all he has given to me I should lose nothing, but should raise him up at the last day.

	6:35 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς· ὁ ἐρχόµενος πρός µε οὐ µὴ πεινάσῃ· καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ διψήσῃ πώποτε. 6:36 Ἀλλ’ εἶπον ὑµῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ µε, καὶ οὐ πιστεύετε. 6:37 Πᾶν ὃ δίδωσίν µοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐµὲ ἥξει· καὶ τὸν ἐρχόµενον πρός µε οὐ µὴ ἐκβάλω ἔξω. 6:38 Ὅτι καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµόν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε. 6:39 Τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε πατρός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν µοι, µὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.

	6:40 This is the will of the one who sent me, that everyone who sees the Son, and believes in him, should have eternal life; and I will raise him up at the last day."

	6:40 Τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτόν, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.

	6:41 The Jews therefore murmured concerning him, because he said, "I am the bread which came down out of heaven." 6:42 They said, "Isn't this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? How then does he say, 'I have come down out of heaven?'"

	6:41 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 6:42 Καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ ἡµεῖς οἴδαµεν τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα; Πῶς οὖν λέγει οὗτος ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα;

	6:43 Therefore Jesus answered them, "Don't murmur among yourselves. 6:44 No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I will raise him up in the last day. 6:45 It is written in the prophets, 'They will all be taught by God.' [Isaiah 54:13] Therefore everyone who hears from the Father, and has learned, comes to me. 6:46 Not that anyone has seen the Father, except he who is from God. He has seen the Father.  6:47 Most certainly, I tell you, he who believes in me has eternal life. 6:48 I am the bread of life. 6:49 Your fathers ate the manna in the wilderness, and they died. 6:50 This is the bread which comes down out of heaven, that anyone may eat of it and not die. 6:51 I am the living bread which came down out of heaven. If anyone eats of this bread, he will live forever. Yes, the bread which I will give for the life of the world is my flesh."

	6:43 Ἀπεκρίθη οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Μὴ γογγύζετε µετ’ ἀλλήλων. 6:44 Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν µὴ ὁ πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ. 6:45 Ἔστιν γεγραµµένον ἐν τοῖς προφήταις, Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ 1 θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀκούων παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ µαθών, ἔρχεται πρός µε. 6:46 Οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ µὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα. 6:47 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 6:48 Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 6:49 Οἱ πατέρες ὑµῶν ἔφαγον τὸ µάννα ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ ἀπέθανον. 6:50 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ µὴ ἀποθάνῃ. 6:51 Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς· ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ µου ἐστίν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς.

	6:52 The Jews therefore contended with one another, saying, "How can this man give us his flesh to eat?"

	6:52 Ἐµάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, Πῶς δύναται οὗτος ἡµῖν δοῦναι τὴν σάρκα φαγεῖν; 

	6:53 Jesus therefore said to them, "Most certainly I tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you don't have life in yourselves. 6:54 He who eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and I will raise him up at the last day. 6:55 For my flesh is food indeed, and my blood is drink indeed. 6:56 He who eats my flesh and drinks my blood lives in me, and I in him. 6:57 As the living Father sent me, and I live because of the Father; so he who feeds on me, he will also live because of me. 6:58 This is the bread which came down out of heaven--not as our fathers ate the manna, and died. He who eats this bread will live forever." 

	6:53 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷµα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 6:54 Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ. 6:55 Ἡ γὰρ σάρξ µου ἀληθῶς ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷµά µου ἀληθῶς 6 ἐστιν πόσις. 6:56 Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα, ἐν ἐµοὶ µένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 6:57 Καθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν πατήρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα· καὶ ὁ τρώγων µε, κἀκεῖνος ζήσεται δι’ ἐµέ. 6:58 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς· οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑµῶν τὸ µάννα, καὶ ἀπέθανον· ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.

	6:59 These things he said in the synagogue, as he taught in Capernaum.

	6:59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καπερναούµ.

	6:60 Therefore many of his disciples, when they heard this, said, "This is a hard saying! Who can listen to it?"

	6:60 Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶπον, Σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος· τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; 

	6:61 But Jesus knowing in himself that his disciples murmured at this, said to them, "Does this cause you to stumble? 6:62 Then what if you would see the Son of Man ascending to where he was before? 6:63 It is the spirit who gives life. The flesh profits nothing. The words that I speak to you are spirit, and are life. 6:64 But there are some of you who don't believe." For Jesus knew from the beginning who they were who didn't believe, and who it was who would betray him. 6:65 He said, "For this cause have I said to you that no one can come to me, unless it is given to him by my Father."

	6:61 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο ὑµᾶς σκανδαλίζει; 6:62 Ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 6:63 Τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν· τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑµῖν, πνεῦµά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν. 6:64 Ἀλλ’ εἰσὶν ἐξ ὑµῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν. ᾜδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ µὴ πιστεύοντες, καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. 6:65 Καὶ ἔλεγεν, Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός µου.

	6:66 At this, many of his disciples went back, and walked no more with him. 6:67 Jesus said therefore to the twelve, "You don't also want to go away, do you?"

	6:66 Ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι µετ’ αὐτοῦ περιεπάτουν. 6:67 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα, Μὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε ὑπάγειν;

	6:68 Simon Peter answered him, "Lord, to whom would we go? You have the words of eternal life. 6:69 We have come to believe and know that you are the Christ, the Son of the living God."

	6:68 Ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόµεθα; Ῥήµατα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις. 6:69 Καὶ ἡµεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώκαµεν ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.

	6:70 Jesus answered them, "Didn't I choose you, the twelve, and one of you is a devil?" 6:71 Now he spoke of Judas, the son of Simon Iscariot, for it was he who would betray him, being one of the twelve.

	6:70 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑµᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάµην, καὶ ἐξ ὑµῶν εἷς διάβολός ἐστιν; 6:71 Ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίµωνος Ἰσκαριώτην· οὗτος γὰρ ἔµελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὢν ἐκ τῶν δώδεκα.

	7:1 After these things, Jesus was walking in Galilee, for he wouldn't walk in Judea, because the Jews sought to kill him. 

	7:1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς µετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.



Event 57: Jesus declares the oral and ceremonial law obsolete 	
Time: spring 32 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 15:1-20
	MARK 7:1-23

	
	

	15:1 Then Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem,
	7:1 Then the Pharisees, and some of the scribes gathered together to him, having come from Jerusalem.

	15:1 Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύµων γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
	7:1 Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, καί τινες τῶν γραµµατέων, ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύµων·

	
	7:2 Now when they saw some of his disciples eating bread with defiled, that is, unwashed, hands, they found fault. 7:3 (For the Pharisees, and all the Jews, don't eat unless they wash their hands and forearms, holding to the tradition of the elders. 7:4 They don't eat when they come from the marketplace, unless they bathe themselves, and there are many other things, which they have received to hold to: washings of cups, pitchers, bronze vessels, and couches.) 

	
	7:2 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσίν, τοῦτ’ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρτους ἐµέµψαντο. 7:3 Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν µὴ πυγµῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων· 7:4 καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν µὴ βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσιν· καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισµοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων καὶ κλινῶν.

	saying, 15:2 "Why do your disciples disobey the tradition of the elders? For they don't wash their hands when they eat bread."
	7:5 The Pharisees and the scribes asked him, "Why don't your disciples walk according to the tradition of the elders, but eat their bread with unwashed hands?"

	λέγοντες, 15:2 Διὰ τί οἱ µαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; Οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν.
	7:5 Ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς, Διὰ τί οἱ µαθηταί σου οὐ περιπατοῦσιν κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον;

	
	7:6 He answered them, "Well did Isaiah prophesy of you hypocrites, as it is written, 'This people honors me with their lips, but their heart is far from me. 7:7 But in vain do they worship me, teaching as doctrines the commandments of men.' [Isaiah 29:13]

	
	7:6 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Καλῶς προεφήτευσεν Ἠσαΐας περὶ ὑµῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται, Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν µε τιµᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ. 7:7 Μάτην δὲ σέβονταί µε, διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλµατα ἀνθρώπων.

	15:3 He answered them, "Why do you also disobey the commandment of God because of your tradition? 15:4 For God commanded, 'Honor your father and your mother,' [Exodus 20:12; Deuteronomy 5:16] and, 'He who speaks evil of father or mother, let him be put to death.' [Exodus 21:27; Leviticus 20:9] 15:5 But you say, 'Whoever may tell his father or his mother, "Whatever help you might otherwise have gotten from me is a gift devoted to God," 15:6 he shall not honor his father or mother.' You have made the commandment of God void because of your tradition.
	7:8 "For you set aside the commandment of God, and hold tightly to the tradition of men--the washing of pitchers and cups, and you do many other such things." 7:9 He said to them, "Full well do you reject the commandment of God, that you may keep your tradition. 7:10 For Moses said, 'Honor your father and your mother;' [Exodus 20:12; Deuteronomy 5:16] and, 'He who speaks evil of father or mother, let him be put to death.' [Exodus 20:17; Leviticus 20:9] 7:11 But you say, 'If a man tells his father or his mother, "Whatever profit you might have received from me is Corban [a Hebrew word for an offering devoted to God], that is to say, given to God;"' 7:12 then you no longer allow him to do anything for his father or his mother, 7:13 making void the word of God by your tradition, which you have handed down. You do many things like this."

	15:3 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ τί καὶ ὑµεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑµῶν; 15:4 Ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο, λέγων, Τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα· καί, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ µητέρα θανάτῳ τελευτάτω· 15:5 ὑµεῖς δὲ λέγετε, Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί, Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐµοῦ ὠφεληθῇς, καὶ οὐ µὴ τιµήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν µητέρα αὐτοῦ· 15:6 καὶ ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑµῶν·
	7:8 Ἀφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, βαπτισµοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων· καὶ ἄλλα παρόµοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 7:9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑµῶν τηρήσητε. 7:10 Μωσῆς γὰρ εἶπεν, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου· καί, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ µητέρα θανάτῳ τελευτάτω· 7:11 ὑµεῖς δὲ λέγετε, Ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί, Κορβᾶν, ὅ ἐστιν, δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐµοῦ ὠφεληθῇς· 7:12 καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ µητρὶ αὐτοῦ, 7:13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει ὑµῶν ᾗ παρεδώκατε· καὶ παρόµοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε.

	15:7 You hypocrites! Well did Isaiah prophesy of you, saying, 15:8 'These people draw near to me with their mouth, and honor me with their lips; but their heart is far from me. 15:9 And in vain do they worship me, teaching as doctrine rules made by men.'" [Isaiah 29:13]
	

	15:7 ὑποκριταί, καλῶς προεφήτευσεν περὶ ὑµῶν Ἠσαΐας, λέγων, 15:8 Ἐγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ τοῖς χείλεσίν µε τιµᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ. 15:9 Μάτην δὲ σέβονταί µε, διδάσκοντες διδασκαλίας14 ἐντάλµατα ἀνθρώπων.
	

	15:10 He summoned the multitude, and said to them, "Hear, and understand. 
	7:14 He called all the multitude to himself, and said to them, "Hear me, all of you, and understand. 

	15:10 Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς, Ἀκούετε καὶ συνίετε.
	7:14 Καὶ προσκαλεσάµενος πάντα τὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀκούετέ µου πάντες, καὶ συνίετε.

	15:11 That which enters into the mouth doesn't defile the man; but that which proceeds out of the mouth, this defiles the man."
	7:15 There is nothing from outside of the man, that going into him can defile him; but the things which proceed out of the man are those that defile the man. 7:16 If anyone has ears to hear, let him hear!"

	15:11 Οὐ τὸ εἰσερχόµενον εἰς τὸ στόµα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον· ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος, τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
	7:15 Οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόµενον εἰς αὐτόν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι· ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόµενα ἀπ’ αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 7:16 Εἴ τις ἔχει ὦτα38 ἀκούειν ἀκουέτω. 

	15:12 Then the disciples came, and said to him, "Do you know that the Pharisees were offended, when they heard this saying?"
	

	15:12 Τότε προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ, Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν;
	

	15:13 But he answered, "Every plant which my heavenly Father didn't plant will be uprooted.
15:14 Leave them alone. They are blind guides of the blind. If the blind guide the blind, both will fall into a pit."
	

	15:13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεται. 15:14 Ἄφετε αὐτούς· ὁδηγοί26 εἰσιν τυφλοὶ τυφλῶν· τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀµφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται.
	

	15:15 Peter answered him, "Explain the parable to us."
	7:17 When he had entered into a house away from the multitude, his disciples asked him about the parable.

	15:15 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Φράσον ἡµῖν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
	7:17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολῆς.

	15:16 So Jesus said, "Do you also still not understand? 15:17 Don't you understand that whatever goes into the mouth passes into the belly, and then out of the body? 15:18 But the things which proceed out of the mouth come out of the heart, and they defile the man. 15:19 For out of the heart come forth evil thoughts, murders, adulteries, sexual sins, thefts, false testimony, and blasphemies. 15:20 These are the things which defile the man; but to eat with unwashed hands doesn't defile the man."
	7:18 He said to them, "Are you thus without understanding also? Don't you perceive that whatever goes into the man from outside can't defile him, 7:19 because it doesn't go into his heart, but into his stomach, then into the latrine, thus making all foods clean?" 7:20 He said, "That which proceeds out of the man, that defiles the man. 7:21 For from within, out of the hearts of men, proceed evil thoughts, adulteries, sexual sins, murders, thefts, 7:22 covetings, wickedness, deceit, lustful desires, an evil eye, blasphemy, pride, and foolishness. 7:23 All these evil things come from within, and defile the man."

	15:16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἀκµὴν καὶ ὑµεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 15:17 Οὔπω νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόµενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 15:18 Τὰ δὲ ἐκπορευόµενα ἐκ τοῦ στόµατος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 15:19 Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισµοὶ πονηροί, φόνοι, µοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδοµαρτυρίαι, βλασφηµίαι· 15:20 ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον· τὸ δὲ ἀνίπτοις  χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
	7:18 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὕτως καὶ ὑµεῖς ἀσύνετοί ἐστε; Οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόµενον εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, 7:19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ’ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθαρίζον πάντα τὰ βρώµατα. 7:20 Ἔλεγεν δὲ ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόµενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 7:21 Ἔσωθεν γάρ, ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισµοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, µοιχεῖαι, πορνεῖαι, φόνοι, 7:22 κλοπαί, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλµὸς πονηρός, βλασφηµία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη· 7:23 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται, καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.


         
         Event 58: Jesus heals the demoniac child of a Syrophoenician woman
         Time: spring 32 A.D.
         Place: the area of Tyre, north west of Galilee

	MATTHEW 15:21-28
	MARK 7:24-30

	15:21 Jesus went out from there, and withdrew into the region of Tyre and Sidon. 
	7:24 From there he arose, and went away into the borders of Tyre and Sidon.

	15:21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος.
	7:24 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ µεθόρια Τύρου καὶ Σιδῶνος. 

	
	He entered into a house, and didn't want anyone to know it, but he couldn't escape notice.

	
	Καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν, οὐδένα ἤθελεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν.

	15:22 Behold, a Canaanite woman came out from those borders, and cried, saying, "Have mercy on me, Lord, you son of David! My daughter is severely demonized!"
	7:25 For a woman, whose little daughter had an unclean spirit, having heard of him, came and fell down at his feet. 7:26 Now the woman was a Greek, a Syrophoenician by race. She begged him that he would cast the demon out of her daughter.

	15:22 Καὶ ἰδού, γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἐκραύγασεν αὐτῷ, λέγουσα, Ἐλέησόν µε, κύριε, υἱὲ Δαυίδ· ἡ θυγάτηρ µου κακῶς δαιµονίζεται.
	7:25 Ἀκούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦµα ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ· 7:26 ἦν δὲ ἡ γυνὴ Ἑλληνίς, Συραφοινίκισσα τῷ γένει· καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 

	15:23 But he answered her not a word.
	

	15:23 Ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον.
	

	His disciples came and begged him, saying, "Send her away; for she cries after us."
	

	Καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτων αὐτόν, λέγοντες, Ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡµῶν.
	

	15:24 But he answered, "I wasn't sent to anyone but the lost sheep of the house of Israel."
	

	15:24 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀπεστάλην εἰ µὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.
	

	15:25 But she came and worshiped him, saying, "Lord, help me."
	

	15:25 Ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνησεν αὐτῷ λέγουσα, Κύριε, βοήθει µοι.
	

	15:26 But he answered, "It is not appropriate to take the children's bread and throw it to the dogs."
	7:27 But Jesus said to her, "Let the children be filled first, for it is not appropriate to take the children's bread and throw it to the dogs."

	15:26 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις.
	7:27 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα· οὐ γὰρ καλόν ἐστιν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 

	15:27 But she said, "Yes, Lord, but even the dogs eat the crumbs which fall from their masters' table."
	7:28 But she answered him, "Yes, Lord. Yet even the dogs under the table eat the children's crumbs."

	15:27 Ἡ δὲ εἶπεν, Ναί, κύριε· καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν.
	7:28 Ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ, Ναί, κύριε· καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ὑποκάτω 6 τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων.

	15:28 Then Jesus answered her, "Woman, great is your faith! Be it done to you even as you desire."
	7:29 He said to her, "For this saying, go your way. The demon has gone out of your daughter."

	15:28 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Ὦ γύναι, µεγάλη σου ἡ πίστις· γενηθήτω σοι ὡς θέλεις.
	7:29 Καὶ εἶπεν αὐτῇ, Διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε· ἐξελήλυθεν τὸ δαιµόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου.

	And her daughter was healed from that hour.
	7:30 She went away to her house, and found the child having been laid on the bed, with the demon gone out.

	Καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
	7:30 Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, εὗρεν τὸ δαιµόνιον ἐξεληλυθός, καὶ τὴν θυγατέρα βεβληµένην ἐπὶ τῆς κλίνης. 



Event 59: Jesus heals the mute, deaf, lame and blind in Decapolis 
Time: spring 32 A.D.
Place: Decapolis, east of Galilee

	MATTHEW 15:29-31
	MARK 7:31-37

	15:29 Jesus departed there, and came near to the sea of Galilee; and he went up into the mountain, and sat there. 
	7:31 Again he departed from the borders of Tyre and Sidon, and came to the sea of Galilee, through the midst of the region of Decapolis. 

	15:29 Καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας· καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. 
	7:31 Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου11 καὶ Σιδῶνος, ἦλθεν πρὸς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως.

	15:30 Great multitudes came to him, having with them the lame, blind, mute, maimed, and many others, and they put them down at his feet.
	

	15:30 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, ἔχοντες µεθ’ ἑαυτῶν χωλούς, τυφλούς, κωφούς, κυλλούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ 
	

	
	7:32 They brought to him one who was deaf and had an impediment in his speech. They begged him to lay his hand on him. 7:33 He took him aside from the multitude, privately, and put his fingers into his ears, and he spat, and touched his tongue. 7:34 Looking up to heaven, he sighed, and said to him, "Ephphatha!" that is, "Be opened!" 7:35
 Immediately his ears were opened, and the impediment of his tongue was released, and he spoke clearly. 7:36 He commanded them that they should tell no one, but the more he commanded them, so much the more widely they proclaimed it. 7:37 They were astonished beyond measure, saying, "He has done all things well. He makes even the deaf hear, and the mute speak!"

	
	7:32 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν µογγιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 7:33 Καὶ ἀπολαβόµενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ’ ἰδίαν, ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 7:34 καὶ ἀναβλέψα εἰς τὸν οὐρανόν, ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἐφφαθά, ὅ ἐστιν, Διανοίχθητι. 7:35 Καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί· καὶ ἐλύθη ὁ δεσµὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 7:36 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ εἴπωσιν· ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, µᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. 7:37 Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο, λέγοντες, Καλῶς πάντα πεποίηκεν· καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν, καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν.

	He healed them, 15:31 so that the multitude wondered when they saw the mute speaking, injured whole, lame walking, and blind seeing--and they glorified the God of Israel.
	

	καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς 15:31 ὥστε τοὺς ὄχλους θαυµάσαι, βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς περιπατοῦντας, καὶ τυφλοὺς βλέποντας· καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ.
	



Event 60: Jesus feeds 4000
Time: spring 32 A.D.
Place: Decapolis, east of Galilee

	MATTHEW 15:32-38
	MARK 8:1-9

	15:32 Jesus summoned his disciples and said, "I have compassion on the multitude, because they continue with me now three days and have nothing to eat. I don't want to send them away fasting, or they might faint on the way."
	8:1 In those days, when there was a very great multitude, and they had nothing to eat, Jesus called his disciples to himself, and said to them, 8:2 "I have compassion on the multitude, because they have stayed with me now three days, and have nothing to eat. 8:3 If I send them away fasting to their home, they will faint on the way, for some of them have come a long way."

	15:32 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, Σπλαγχνίζοµαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡµέραι τρεῖς προσµένουσίν µοι, καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν· καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, µήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ.
	8:1 Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις, παµπόλλου ὄχλου ὄντος, καὶ µὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάµενος ὁ Ἰησοῦς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς, 8:2 Σπλαγχνίζοµαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡµέραι τρεῖς προσµένουσίν µοι, καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν· 8:3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ· τινὲς γὰρ αὐτῶν µακρόθεν ἥκουσιν.

	15:33 The disciples said to him, "Where should we get so many loaves in a deserted place as to satisfy so great a multitude?"
	8:4 His disciples answered him, "From where could one satisfy these people with bread here in a deserted place?"

	15:33 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Πόθεν ἡµῖν ἐν ἐρηµίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι, ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον;
	8:4 Καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ’ ἐρηµίας;

	15:34 Jesus said to them, "How many loaves do you have?"
	8:5 He asked them, "How many loaves do you have?"

	15:34 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πόσους ἄρτους ἔχετε;
	7:5 Καὶ ἐπηρώτα αὐτούς, Πόσους ἔχετε ἄρτους;

	They said, "Seven, and a few small fish."
	They said, "Seven."

	Οἱ δὲ εἶπον, Ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια.
	Οἱ δὲ εἶπον, Ἑπτά.

	15:35 He commanded the multitude to sit down on the ground; 15:36 and he took the seven loaves and the fish. He gave thanks and broke them, and gave to the disciples, and the disciples to the multitudes. 15:37 They all ate, and were filled.
	8:6 He commanded the multitude to sit down on the ground, and he took the seven loaves. Having given thanks, he broke them, and gave them to his disciples to serve, and they served the multitude. 8:7 They had a few small fish. Having blessed them, he said to serve these also.

	15:35 Καὶ ἐκέλευσεν τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν· 15:36 καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔκλασεν, καὶ ἔδωκεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, οἱ δὲ µαθηταὶ τῷ ὄχλῳ. 15:37 Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν· 
	8:6 Καὶ παρήγγειλεν τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, ἵνα παραθῶσιν· καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 8:7 Καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα· καὶ εὐλογήσας εἶπεν παραθεῖναι καὶ αὐτά. 

	They took up seven baskets full of the broken pieces that were left over. 15:38 Those who ate were four thousand men, besides women and children. 
	8:8 They ate, and were filled. They took up seven baskets of broken pieces that were left over. 8:9 Those who had eaten were about four thousand. Then he sent them away.

	καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασµάτων, ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 15:38 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.
	8:8 Ἔφαγον δέ, καὶ ἐχορτάσθησαν· καὶ ἦραν περισσεύµατα κλασµάτων ἑπτὰ σπυρίδας. 8:9 Ἦσαν δὲ οἱ φαγόντες ὡς τετρακισχίλιοι· καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς.



Event 61: Jesus talks about the sign of Jonah and the leaven of the Pharisees
Time: spring 32 A.D.
Place: Decapolis, east of Galilee

	MATTHEW 15:39- 16:12
	MARK 8:10-21
	JOHN 7:1

	15:39 Then he sent away the multitudes, got into the boat, and came into the borders of Magdala.
	8:10 Immediately he entered into the boat with his disciples, and came into the region of Dalmanutha.
	7:1 After these things, Jesus was walking in Galilee, for he wouldn't walk in Judea, because the Jews sought to kill him. 

	15:39 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά.
	8:10 Καὶ εὐθέως ἐµβὰς εἰς τὸ πλοῖον µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, ἦλθεν εἰς τὰ µέρη Δαλµανουθά.
	7:1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς µετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.

	16:1 The Pharisees and Sadducees came, and testing him, asked him to show them a sign from heaven.
	8:11 The Pharisees came out and began to question him, seeking from him a sign from heaven, and testing him. 
	

	16:1 Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σηµεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς.
	8:11 Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι, καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ’ αὐτοῦ σηµεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν.
	

	16:2 But he answered them, "When it is evening, you say, 'It will be fair weather, for the sky is red.' 16:3 In the morning, 'It will be foul weather today, for the sky is red and threatening.' Hypocrites! You know how to discern the appearance of the sky, but you can't discern the signs of the times! 
	
	

	16:2 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὀψίας γενοµένης λέγετε, Εὐδία· πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός. 16:3 Καὶ πρωΐ, Σήµερον χειµών· πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. Ὑποκριταί, τὸ µὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σηµεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε;
	
	

	16:4 An evil and adulterous generation seeks after a sign, and there will be no sign given to it, except the sign of the prophet Jonah."
	8:12 He sighed deeply in his spirit, and said, "Why does this generation seek a sign? Most certainly I tell you, no sign will be given to this generation."
	

	16:4 Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλὶς σηµεῖον ἐπιζητεῖ· καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 
	8:12 Καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύµατι αὐτοῦ λέγει, Τί ἡ γενεὰ αὕτη σηµεῖον ἐπιζητεῖ; Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σηµεῖον.
	

	He left them, and departed.  16:5   The disciples came to the other side and had forgotten to take bread. 
	8:13 He left them, and again entering into the boat, departed to the other side. 8:14
They forgot to take bread; and they didn't have more than one loaf in the boat with them.
	

	Καὶ καταλιπὼν αὐτούς, ἀπῆλθεν. 16:5 Καὶ ἐλθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν.
	8:13 Καὶ ἀφεὶς αὐτούς, ἐµβὰς πάλιν εἰς πλοῖον, ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 8:14 Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ µὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον µεθ’ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ.
	

	16:6 Jesus said to them, "Take heed and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees."
	8:15 He warned them, saying, "Take heed: beware of the yeast of the Pharisees and the yeast of Herod."
	

	16:6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.
	8:15 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς, λέγων, Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύµης Ἡρῴδου. 
	

	16:7 They reasoned among themselves, saying, "We brought no bread."
	8:16 They reasoned with one another, saying, "It's because we have no bread."
	

	16:7 Οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς, λέγοντες ὅτι Ἄρτους οὐκ ἐλάβοµεν. 
	8:16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες ὅτι Ἄρτους οὐκ ἔχοµεν.
	

	16:8 "Why do you reason among yourselves, you of little faith, 'because you have brought no bread?' Jesus, perceiving it, said, 16:9 Don't you yet perceive, neither remember the five loaves for the five thousand, and how many baskets you took up? 16:10 Nor the seven loaves for the four thousand, and how many baskets you took up? 16:11 How is it that you don't perceive that I didn't speak to you concerning bread?
	8:17 Jesus, perceiving it, said to them, "Why do you reason that it's because you have no bread? Don't you perceive yet, neither understand? Is your heart still hardened? 8:18
Having eyes, don't you see? Having ears, don't you hear? Don't you remember? 8:19 
When I broke the five loaves among the five thousand, how many baskets full of broken pieces did you take up?" They told him, "Twelve." 8:20 
"When the seven loaves fed the four thousand, how many baskets full of broken pieces did you take up?" They told him, "Seven." 8:21 He asked them, "Don't you understand, yet?"
	

	16:8 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε; 16:9 Οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ µνηµονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; 16:10 Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων, καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε; 16:11 Πῶς οὐ νοεῖτε, ὅτι οὐ περὶ ἄρτου εἶπον ὑµῖν 
	8:17 Καὶ γνοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; Οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε; Ἔτι πεπωρωµένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑµῶν; 8:18 Ὀφθαλµοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε; Καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; Καὶ οὐ µνηµονεύετε; 8:19 Ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους κοφίνους πλήρεις κλασµάτων ἤρατε; Λέγουσιν αὐτῷ, Δώδεκα. 8:20 Ὅτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδων πληρώµατα κλασµάτων ἤρατε; Οἱ δὲ εἶπον, Ἑπτά. 8:21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Πῶς οὐ συνίετε;
	

	But beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees."
	
	

	προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων;
	
	

	16:12 Then they understood that he didn't tell them to beware of the yeast of bread, but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.
	
	

	16:12 Τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύµης τοῦ ἄρτου, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.
	
	



          Event: 62 Jesus heals a blind man
          Time: spring 32 A.D.
          Place: Bethsaida, Galilee

	MARK 8:22-26

	8:22 He came to Bethsaida. They brought a blind man to him, and begged him to touch him. 

	8:22 Καὶ ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται.

	8:23 He took hold of the blind man by the hand, and brought him out of the village.

	8:23 Καὶ ἐπιλαβόµενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώµης· 

	When he had spit on his eyes, and laid his hands on him, he asked him if he saw anything.

	καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄµµατα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ τι βλέπει.

	8:24 He looked up, and said, "I see men; for I see them like trees walking."

	8:24 Καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν, Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας.

	8:25 Then again he laid his hands on his eyes.

	8:25 Εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ,

	He looked intently, and was restored, and saw everyone clearly. 

	 καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι. Καὶ ἀποκατεστάθη, καὶ ἀνέβλεψεν τηλαυγῶς ἅπαντας. 

	8:26 He sent him away to his house, saying, "Don't enter into the village, nor tell anyone in the village."

	8:26 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, λέγων, Μηδὲ εἰς τὴν κώµην εἰσέλθῃς, µηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώµῃ. 



Event 63: Peter confesses Jesus to be the Messiah
Time: spring 32 A.D.
Place: Caesarea Philippi

	MATTHEW 16:13-20
	MARK 8:27-30
	LUKE 9:18-21

	16:13 Now when Jesus came into the parts of Caesarea Philippi,
	8:27 Jesus went out, with his disciples, into the villages of Caesarea Philippi.
	

	16:13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου
	8:27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώµας Καισαρείας τῆς Φιλίππου·
	

	
	
	9:18 It happened, as he was praying alone,

	
	
	9:18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον καταµόνας, 

	he asked his disciples, saying, "Who do men say that I, the Son of Man, am?"
	On the way he asked his disciples, "Who do men say that I am?"
	that the disciples were with him, and he asked them, "Who do the multitudes say that I am?"

	ἠρώτα τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, λέγων, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;
	καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, λέγων αὐτοῖς, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι;
	συνῆσαν αὐτῷ οἱ µαθηταί· καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς, λέγων, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι;

	16:14 They said, "Some say John the Baptizer, some, Elijah, and others, Jeremiah, or one of the prophets."
	8:28 They told him, "John the Baptizer, and others say Elijah, but others: one of the prophets."
	9:19 They answered, "'John the Baptizer,' but others say, 'Elijah,' and others, that one of the old prophets is risen again."

	16:14 Οἱ δὲ εἶπον, Οἱ µὲν Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν· ἄλλοι δὲ Ἠλίαν· ἕτεροι δὲ Ἰερεµίαν, ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 
	8:28 Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν· καὶ ἄλλοι Ἠλίαν· ἄλλοι δὲ ἕνα τῶν προφητῶν.
	9:19 Οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν· ἄλλοι δὲ Ἠλίαν· ἄλλοι δὲ ὅτι Προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.

	16:15 He said to them, "But who do you say that I am?"
	8:29 He said to them, "But who do you say that I am?"
	9:20 He said to them, "But who do you say that I am?"

	16:15 Λέγει αὐτοῖς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;
	8:29 Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;
	9:20 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; 

	16:16 Simon Peter answered, "You are the Christ, the Son of the living God."
	Peter answered, "You are the Christ."
	Peter answered, "The Christ of God."

	16:16 Ἀποκριθεὶς δὲ Σίµων Πέτρος εἶπεν, Σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.
	Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ χριστός.
	Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν, Τὸν χριστὸν τοῦ θεοῦ.

	16:17 Jesus answered him, "Blessed are you, Simon Bar Jonah, for flesh and blood has not revealed this to you, but my Father who is in heaven. 
	
	

	16:17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος εἶ, Σίµων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷµα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι, ἀλλ’ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
	
	

	16:18 I also tell you that you are Peter [Greek word play: “Petros means single rock] and on this rock [Greek word play: “petra” means rock mass or bedrock] I will build my assembly, and the gates of Hades [Hell] will not prevail against it. 16:19 I will give to you the keys of the Kingdom of Heaven, and whatever you bind on earth will have been bound in heaven; and whatever you release on earth will have been released in heaven.”
	
	

	16:18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδοµήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ᾍδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 16:19 Καὶ δώσω σοὶ τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν· καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς· καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
	
	

	16:20 Then he commanded the disciples that they should tell no one that he is Jesus the Christ. 
	8:30 He commanded them that they should tell no one about him.
	9:21 But he warned them, and commanded them to tell this to no one, 

	16:20 Τότε διεστείλατο τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα µηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ χριστός.
	8:30 Καὶ ἐπετίµησεν αὐτοῖς, ἵνα µηδενὶ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ.
	9:21 Ὁ δὲ ἐπιτιµήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν µηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο,



Event 64: Jesus predicts his death in Jerusalem for the first time
Time: spring 32 A.D.
Place: Caesarea Philippi

	MATTHEW 16:21-28
	MARK 8:30-38  
	LUKE 9:22-27

	16:21 From that time, Jesus began to show his disciples that he must go to Jerusalem and suffer many things from the elders, chief priests, and scribes, and be killed, and the third day be raised up.
	8:31 He began to teach them that the Son of Man must suffer many things, and be rejected by the elders, the chief priests, and the scribes, and be killed, and after three days rise again. 8:32 He spoke to them openly.
	9:22 saying, “The Son of Man must suffer many things, and be rejected by the elders, chief priests, and scribes, and be killed, and the third day be raised up.”

	16:21 Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραµµατέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθῆναι.
	8:31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτούς, ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραµµατέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀναστῆναι· 8:32 καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. 
	9:22 εἰπὼν ὅτι Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραµµατέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι. 

	16:22 Peter took him aside, and began to rebuke him, saying, “Far be it from you, Lord! This will never be done to you.”
	Peter took him, and began to rebuke him.
	

	16:22 Καὶ προσλαβόµενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιµᾷν αὐτῷ λέγων, Ἵλεώς σοι, κύριε· οὐ µὴ ἔσται σοι τοῦτο.
	Καὶ προσλαβόµενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιµᾷν αὐτῷ.
	

	16:23 But he turned, and said to Peter, “Get behind me, Satan! You are a stumbling block to me, for you are not setting your mind on the things of God, but on the things of men.” 
	8:33 But he, turning around, and seeing his disciples, rebuked Peter, and said, “Get behind me, Satan! For you have in mind not the things of God, but the things of men.”
	

	16:23 Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, σκάνδαλόν µου εἶ· ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.
	8:33 Ὁ δὲ ἐπιστραφείς, καὶ ἰδὼν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, ἐπετίµησεν τῷ Πέτρῳ, λέγων, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ· ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.
	

	16:24 Then Jesus said to his disciples,
	8:34 He called the multitude to himself with his disciples, and said to them,
	9:23 He said to all,

	16:24 Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,
	
	9:23 Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας, 

	“If anyone desires to come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.
	“Whoever wants to come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.
	“If anyone desires to come after me, let him deny himself, take up his cross [TR and NU add “daily”], and follow me.

	Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω µοι.
	8:34 Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς, Ὅστις θέλει ὀπίσω µου ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω µοι.
	Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω µοι.

	16:25 For whoever desires to save his life will lose it, and whoever will lose his life for my sake will find it. 
	8:35 For whoever wants to save his life will lose it; and whoever will lose his life for my sake and the sake of the Good News will save it. 
	9:24 For whoever desires to save his life will lose it, but whoever will lose his life for my sake, the same will save it. 

	16:25 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν·
	8:35 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἕνεκεν ἐµοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, οὗτος σώσει αὐτήν. 
	9:24 Ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν.

	16:26 For what will it profit a man, if he gains the whole world, and forfeits his life? Or what will a man give in exchange for his life?
	8:36 For what does it profit a man, to gain the whole world, and forfeit his life? 8:37 For what will a man give in exchange for his life? 
	9:25 For what does it profit a man if he gains the whole world, and loses or forfeits his own self? 

	16:26 τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσµον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζηµιωθῇ; Ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγµα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;
	8:36 Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον, ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσµον ὅλον, καὶ ζηµιωθῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 8:37 Ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγµα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;
	9:25 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, κερδήσας τὸν κόσµον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζηµιωθείς;

	16:27 For the Son of Man will come in the glory of his Father with his angels, and then he will render to everyone according to his deeds. 
	8:38 For whoever will be ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation, the Son of Man also will be ashamed of him, when he comes in the glory of his Father with the holy angels.”
	9:26 For whoever will be ashamed of me and of my words, of him will the Son of Man be ashamed, when he comes in his glory, and the glory of the Father, and of the holy angels.

	16:27 Μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.
	8:38 Ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐµοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ µοιχαλίδι καὶ ἁµαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων.
	9:26 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐµοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων.

	16:28 Most certainly I tell you, there are some standing here who will in no way taste of death, until they see the Son of Man coming in his Kingdom.”
	9:1 He said to them, “Most certainly I tell you, there are some standing here who will in no way taste death until they see the Kingdom of God come with power.”
	9:27 But I tell you the truth: There are some of those who stand here, who will in no way taste of death, until they see the Kingdom of God.”

	16:28 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, εἰσίν τινες ὧδε ἑστῶτες, οἵτινες οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.
	9:1 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάµει.
	9:27 Λέγω δὲ ὑµῖν ἀληθῶς, εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, οἳ οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.



Event 65: Jesus is transfigured
Time: spring 32 A.D.
Place: Mount Harmon

	MATTHEW 17:1-13
	MARK 9:2-13
	LUKE 9:28-36

	17:1 After six days, Jesus took with him Peter, James, and John his brother, and brought them up into a high mountain by themselves. 
	9:2 After six days Jesus took with him Peter, James, and John, and brought them up onto a high mountain privately by themselves,
	9:28 It happened about eight days after these sayings, that he took with him Peter, John, and James, and went up onto the mountain to pray.

	17:1 Καὶ µεθ’ ἡµέρας ἓξ παραλαµβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν.
	9:2 Καὶ µεθ’ ἡµέρας ἓξ παραλαµβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν µόνους.
	9:28 Ἐγένετο δὲ µετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡµέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.

	17:2 He was transfigured before them. His face shone like the sun, and his garments became as white as the light. 

	And he was changed into another form in front of them. 9:3 His clothing became glistening, exceedingly white, like snow, such as no launderer on earth can whiten them. 
	9:29 As he was praying, the appearance of his face was altered, and his clothing became white and dazzling.


	17:2 Καὶ µετεµορφώθη ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαµψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένοντο λευκὰ ὡς τὸ φῶς.
	Καὶ µετεµορφώθη ἔµπροσθεν αὐτῶν, 9:3 καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένοντο στίλβοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιών, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται λευκᾶναι.
	9:29 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτόν, τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὁ ἱµατισµὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 

	17:3 Behold, Moses and Elijah appeared to them talking with him.
	9:4 Elijah and Moses appeared to them, and they were talking with Jesus.
	9:30 Behold, two men were talking with him, who were Moses and Elijah, 9:31 who appeared in glory, and spoke of his departure which he was about to accomplish at Jerusalem.

	17:3 Καὶ ἰδού, ὤφθησαν αὐτοῖς Μωσῆς καὶ Ἠλίας, µετ’ αὐτοῦ συλλαλοῦντες.
	9:4 Καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωσῇ, καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ.
	9:30 Καὶ ἰδού, ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ Ἠλίας, 9:31 οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ ἣν ἔµελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήµ. 

	17:4 Peter answered, and said to Jesus, “Lord, it is good for us to be here. If you want, let’s make three tents here: one for you, one for Moses, and one for Elijah.”
	9:5 Peter answered Jesus, “Rabbi, it is good for us to be here. Let’s make three tents: one for you, one for Moses, and one for Elijah.” 9:6 For he didn’t know what to say, for they were very afraid.
	9:32 Now Peter and those who were with him were heavy with sleep, but when they were fully awake, they saw his glory, and the two men who stood with him. 9:33 It happened, as they were parting from him, that Peter said to Jesus, “Master, it is good for us to be here. Let’s make three tents: one for you, and one for Moses, and one for Elijah,” not knowing what he said.

	17:4 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι· εἰ θέλεις, ποιήσωµεν ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν, καὶ Μωσῇ µίαν, καὶ µίαν Ἠλίᾳ.
	9:5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ, Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι· καὶ ποιήσωµεν σκηνὰς τρεῖς, σοὶ µίαν, καὶ Μωσῇ µίαν, καὶ Ἠλίᾳ µίαν. 9:6 Οὐ γὰρ ᾔδει τί λαλήσει· ἦσαν γὰρ ἔκφοβοι.
	9:32 Ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ· διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 9:33 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ’ αὐτοῦ, εἶπεν Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι· καὶ ποιήσωµεν σκηνὰς τρεῖς, µίαν σοί, καὶ µίαν Μωσῇ, καὶ µίαν Ἠλίᾳ· µὴ εἰδὼς ὃ λέγει.

	17:5 While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them. Behold, a voice came out of the cloud, saying, “This is my beloved Son, in whom I am well pleased. Listen to him.”
	9:7 A cloud came, overshadowing them, and a voice came out of the cloud, “This is my beloved Son. Listen to him.”
	9:34 While he said these things, a cloud came and overshadowed them, and they were afraid as they entered into the cloud. 9:35 A voice came out of the cloud, saying, “This is my beloved Son. Listen to him!”

	17:5 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού, νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς· καὶ ἰδού, φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα· αὐτοῦ ἀκούετε.
	9:7 Καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς· καὶ ἦλθεν φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός· αὐτοῦ ἀκούετε.
	9;34 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίασεν αὐτούς· ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ ἐκείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν νεφέλην. 9:35 Καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός· αὐτοῦ ἀκούετε.

	17:6 When the disciples heard it, they fell on their faces, and were very afraid. 17:7 Jesus came and touched them and said, “Get up, and don’t be afraid.” 17:8 Lifting up their eyes, they saw no one, except Jesus alone.
	9:8 Suddenly looking around, they saw no one with them any more, except Jesus only.
	

	17:6 Καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 17:7 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἥψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν, Ἐγέρθητε καὶ µὴ φοβεῖσθε. 17:8 Ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, οὐδένα εἶδον, εἰ µὴ τὸν Ἰησοῦν µόνον.
	9:8 Καὶ ἐξάπινα περιβλεψάµενοι, οὐκέτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον µεθ’ ἑαυτῶν.
	

	17:9 As they were coming down from the mountain, Jesus commanded them, saying, “Don’t tell anyone what you saw, until the Son of Man has risen from the dead.”
	9:9 As they were coming down from the mountain, he commanded them that they should tell no one what things they had seen, until after the Son of Man had risen from the dead. 
	9:36 When the voice came, Jesus was found alone. They were silent, and told no one in those days any of the things which they had seen.

	17:9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους, ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραµα, ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 
	9:9 Καταβαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον, εἰ µὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ.
	9:36 Καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνήν, εὑρέθη ὁ Ἰησοῦς µόνος. Καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν.

	
	9:10 They kept this saying to themselves, questioning what the “rising from the dead” meant.
	

	
	9:10 Καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτούς, συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.
	

	17:10 His disciples asked him, saying, “Then why do the scribes say that Elijah must come first?”
	9:11 They asked him, saying, “Why do the scribes say that Elijah must come first?”
	

	17:10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, Τί οὖν οἱ γραµµατεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;
	9:11 Καὶ ἐπηρώτων αὐτόν, λέγοντες ὅτι Λέγουσιν οἱ γραµµατεῖς ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;
	

	17:11 Jesus answered them, “Elijah indeed comes first, and will restore all things, 17:12
 but I tell you that Elijah has come already, and they didn’t recognize him, but did to him whatever they wanted to. Even so the Son of Man will also suffer by them.” 17:13 Then the disciples understood that he spoke to them of John the Baptizer.
	9:12 He said to them, “Elijah indeed comes first, and restores all things. How is it written about the Son of Man, that he should suffer many things and be despised? 9:13
But I tell you that Elijah has come, and they have also done to him whatever they wanted to, even as it is written about him.”
	

	17:11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ἠλίας µὲν ἔρχεται πρῶτον, καὶ ἀποκαταστήσει πάντα· 17:12 λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν· οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει πάσχειν ὑπ’ αὐτῶν. 17:13 Τότε συνῆκαν οἱ µαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς.
	9:12 Ὁ δὲ ἀποκριθείς, εἶπεν αὐτοῖς, Ἠλίας µὲν ἐλθὼν πρῶτον, ἀποκαθιστᾷ πάντα· καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδενωθῇ. 9:13 Ἀλλὰ λέγω ὑµῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθεν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, καθὼς γέγραπται ἐπ’ αὐτόν.
	



Event 66: Jesus heals an epileptic demoniac child
Time: spring 32 A.D.
Place: Mount Harmon area

	MATTHEW 17:14-21
	MARK 9:14-29
	LUKE 9:37-43

	17:14 When they came to the multitude,
	9:14 Coming to the disciples, he saw a great multitude around them, and scribes questioning them. 
	9:37 It happened on the next day, when they had come down from the mountain, that a great multitude met him.

	17:14 Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον,
	9:14 Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς µαθητάς, εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτούς, καὶ γραµµατεῖς συζητοῦντας αὐτοῖς.
	9:37 Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡµέρᾳ, κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.

	
	9:15 Immediately all the multitude, when they saw him, were greatly amazed, and running to him greeted him. 
	

	
	9:15 Καὶ εὐθέως πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαµβήθη, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν.
	

	
	9:16 He asked the scribes, “What are you asking them?”
	

	
	9:16 Καὶ ἐπηρώτησεν τοὺς γραµµατεῖς, Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς;
	

	A man came to him, kneeling down to him, saying, 17:15 “Lord, have mercy on my son, for he is epileptic, and suffers grievously; for he often falls into the fire, and often into the water. 17:16 So I brought him to your disciples, and they could not cure him.”
	9:17 One of the multitude answered, “Teacher, I brought to you my son, who has a mute spirit; 9:18 and wherever it seizes him, it throws him down, and he foams at the mouth, and grinds his teeth, and wastes away. I asked your disciples to cast it out, and they weren’t able.”
	9:38 Behold, a man from the crowd called out, saying, “Teacher, I beg you to look at my son, for he is my only child. 9:39 Behold, a spirit takes him, he suddenly cries out, and it convulses him so that he foams, and it hardly departs from him, bruising him severely. 9:40 I begged your disciples to cast it out, and they couldn’t.”

	προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 17:15 καὶ λέγων, Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει· πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 17:16 Καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς µαθηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι.
	9:17 Καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν, Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρός σε, ἔχοντα πνεῦµα ἄλαλον. 9:18 Καὶ ὅπου ἂν αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει αὐτόν· καὶ ἀφρίζει, καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ, καὶ ξηραίνεται· καὶ εἶπον τοῖς µαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν.
	9:38 Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἀνεβόησεν, λέγων, Διδάσκαλε, δέοµαί σου, ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι µονογενής ἐστίν µοι· 9:39 καὶ ἰδού, πνεῦµα λαµβάνει αὐτόν, καὶ ἐξαίφνης κράζει, καὶ σπαράσσει αὐτὸν µετὰ ἀφροῦ, καὶ µόγις ἀποχωρεῖ ἀπ’ αὐτοῦ, συντρῖβον αὐτόν. 9:40 Καὶ ἐδεήθην τῶν µαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.

	17:17 Jesus answered, “Faithless and perverse generation! How long will I be with you? How long will I bear with you?
	9:19 He answered him, “Unbelieving generation, how long shall I be with you? How long shall I bear with you?
	9:41 Jesus answered, “Faithless and perverse generation, how long shall I be with you and bear with you?

	17:17 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε ἔσοµαι µεθ’ ὑµῶν; Ἕως πότε ἀνέξοµαι ὑµῶν;
	9:19 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει, Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὑµᾶς ἔσοµαι; Ἕως πότε ἀνέξοµαι ὑµῶν;
	9:41 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε ἔσοµαι πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἀνέξοµαι ὑµῶν; 

	Bring him here to me.” 
	Bring him to me.”
	Bring your son here.”

	Φέρετέ µοι αὐτὸν ὧδε.
	Φέρετε αὐτὸν πρός µε.
	Προσάγαγε τὸν υἱόν σου ὧδε.

	
	9:20 They brought him to him, and when he saw him, immediately the spirit convulsed him, and he fell on the ground, wallowing and foaming at the mouth.
	9:42 While he was still coming, the demon threw him down and convulsed him violently.

	
	9:20 Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν· καὶ ἰδὼν αὐτόν, εὐθέως τὸ πνεῦµα ἐσπάραξεν αὐτόν· καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκυλίετο ἀφρίζων.
	9:42 Ἔτι δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ, ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ συνεσπάραξεν· 

	
	9:21 He asked his father, “How long has it been since this has come to him?”
	

	
	
	

	
	He said, “From childhood.  9:22 Often it has cast him both into the fire and into the water, to destroy him. But if you can do anything, have compassion on us, and help us.”
	

	
	9:21 Καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πόσος χρόνος ἐστίν, ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; Ὁ δὲ εἶπεν, Παιδιόθεν. 9:22 Καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς τὸ πῦρ ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν· ἀλλ’ εἴ τι δύνασαι, βοήθησον ἡµῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ’ ἡµᾶς.
	

	
	9:23 Jesus said to him, “If you can believe, all things are possible to him who believes.”
	

	
	9:23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τὸ εἰ δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι.
	

	
	9:24 Immediately the father of the child cried out with tears, “I believe. Help my unbelief!”
	

	
	9:24 Καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου, µετὰ δακρύων ἔλεγεν, Πιστεύω, κύριε, βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ.
	

	
	9:25 When Jesus saw that a multitude came running together, he rebuked the unclean spirit, saying to him, "You mute and deaf spirit, I command you, come out of him, and never enter him again!"
	

	
	9:25 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, ἐπετίµησεν τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ, λέγων αὐτῷ, Τὸ πνεῦµα τὸ ἄλαλον καὶ κωφόν, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ µηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν.
	

	17:18 Jesus rebuked him, the demon went out of him, and the boy was cured from that hour.
	9:26 Having cried out, and convulsed greatly, it came out of him. The boy became like one dead; so much that most of them said, “He is dead.” 9:27 But Jesus took him by the hand, and raised him up; and he arose.
	But Jesus rebuked the unclean spirit, and healed the boy, and gave him back to his father.

	17:18 Καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
	9:26 Καὶ κράξαν, καὶ πολλὰ σπαράξαν αὐτόν, ἐξῆλθεν· καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 9:27 Ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας αὐτὸν τῆς χειρός, ἤγειρεν αὐτόν· καὶ ἀνέστη.
	ἐπετίµησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα, καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.

	
	
	9:43 They were all astonished at the majesty of God.

	
	
	9:43 Ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι τοῦ θεοῦ.

	17:19 Then the disciples came to Jesus privately, and said, “Why weren’t we able to cast it out?”
	9:28 When he had come into the house, his disciples asked him privately, “Why couldn’t we cast it out?” 
	

	17:19 Τότε προσελθόντες οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ’ ἰδίαν εἶπον, Διὰ τί ἡµεῖς οὐκ ἠδυνήθηµεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
	9:28 Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν εἰς οἶκον, οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν κατ’ ἰδίαν ὅτι Ἡµεῖς οὐκ ἠδυνήθηµεν ἐκβαλεῖν αὐτό;
	

	17:20 He said to them, “Because of your unbelief. For most certainly I tell you, if you have faith as a grain of mustard seed, you will tell this mountain, ‘Move from here to there,’ and it will move; and nothing will be impossible for you. 
	
	

	17:20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑµῶν. Ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάβηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ, καὶ µεταβήσεται· καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑµῖν.
	
	

	17:21 But this kind doesn’t go out except by prayer and fasting.”
	9:29 He said to them, “This kind can come out by nothing, except by prayer and fasting.”
	

	17:21 Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ µὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ.
	9:29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν, εἰ µὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ.
	


				
Event 67: Jesus predicts his death in Jerusalem a second time
Time: spring 32 A.D.
Place: Galilee

	MATTHEW 17:22-23
	MARK 9:30-32
	LUKE 9:43-45

	17:22 While they were staying in Galilee,
	9:30 They went out from there, and passed through Galilee. He didn’t want anyone to know it.
	But while all were marveling at all the things which Jesus did, he said to his disciples,

	17:22 Ἀναστρεφοµένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
	9:30 Καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας· καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνῷ.
	Πάντων δὲ θαυµαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, 

	Jesus said to them, “The Son of Man is about to be delivered up into the hands of men, 17:23 and they will kill him, and the third day he will be raised up.”
	9:31 For he was teaching his disciples, and said to them, “The Son of Man is being handed over to the hands of men, and they will kill him; and when he is killed, on the third day he will rise again.”
	9:44 “Let these words sink into your ears, for the Son of Man will be delivered up into the hands of men.”

	εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 17:23 καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθήσεται. 
	9:31 Ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν· καὶ ἀποκτανθείς, τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστήσεται.
	9:44 Θέσθε ὑµεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν τοὺς λόγους τούτους· ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων.

	They were exceedingly sorry.
	9:32 But they didn’t understand the saying, and were afraid to ask him.
	9:45 But they didn’t understand this saying. It was concealed from them, that they should not perceive it, and they were afraid to ask him about this saying.

	Καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα.
	9:32 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι.
	9:45 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυµµένον ἀπ’ αὐτῶν, ἵνα µὴ αἴσθωνται αὐτό· καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου.



Event 68: Jesus pays the temple tax
Time: spring 32 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	MATTHEW 17:24-27

	17:24 When they had come to Capernaum, those who collected the didrachma coins [2 days wages] came to Peter, and said, “Doesn’t your teacher pay the didrachma?” [2 days wages]

	17:24 Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναούµ, προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχµα λαµβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπον, Ὁ διδάσκαλος ὑµῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχµα;

	17:25 He said, "Yes."

	17:25 Λέγει, Ναί.

	When he came into the house, Jesus anticipated him, saying, "What do you think, Simon? From whom do the kings of the earth receive toll or tribute? From their children, or from strangers?"

	Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Τί σοι δοκεῖ, Σίµων; Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαµβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον; Ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 

	17:26 Peter said to him, "From strangers."

	17:26 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων.

	Jesus said to him, "Therefore the children are exempt. 17:27 But, lest we cause them to stumble, go to the sea, cast a hook, and take up the first fish that comes up. When you have opened its mouth, you will find a stater coin. [4 days wages] Take that, and give it to them for me and you."

	Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἄρα γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. 17:27 Ἵνα δὲ µὴ σκανδαλίσωµεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναβαίνοντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον· καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα· ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐµοῦ καὶ σοῦ.



Event 69: The disciples dispute over who is the greatest in the kingdom of heaven
Time: spring 32 A.D.
Place: Capernaum, Galilee

	MATTHEW 18:1-9:1
	MARK 9:33-50
	LUKE 9:46-50

	
	9:33 He came to Capernaum, and when he was in the house he asked them, "What were you arguing among yourselves on the way?"
	9:46 There arose an argument among them about which of them was the greatest.

	
	9:33 Καὶ ἦλθεν εἰς Καπερναούµ· καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόµενος ἐπηρώτα αὐτούς, Τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς διελογίζεσθε;
	9:46 Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισµὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη µείζων αὐτῶν. 

	
	9:34 But they were silent, for they had disputed one with another on the way about who was the greatest.
	

	18:1 In that hour the disciples came to Jesus, saying, "Who then is greatest in the Kingdom of Heaven?"
	9:34 Οἱ δὲ ἐσιώπων· πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς µείζων.
	

	18:1 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες, Τίς ἄρα µείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν;
	
	

	
	9:35 He sat down, and called the twelve; and he said to them, "If any man wants to be first, he shall be last of all, and servant of all." 
	

	
	9:35 Καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος, καὶ πάντων διάκονος.
	

	18:2 Jesus called a little child to himself, and set him in the midst of them,
	9:36 He took a little child, and set him in the midst of them. Taking him in his arms, he said to them,
	9:47 Jesus, perceiving the reasoning of their hearts, took a little child, and set him by his side, 9:48 and said to them,

	18:2 Καὶ προσκαλεσάµενος ὁ Ἰησοῦς παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν,
	9:36 Καὶ λαβὼν παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν· καὶ ἐναγκαλισάµενος αὐτό, εἶπεν αὐτοῖς·
	9:47 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισµὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόµενος παιδίου, ἔστησεν αὐτὸ παρ’ ἑαυτῷ, 9:48 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 

	18:3 and said, "Most certainly I tell you, unless you turn, and become as little children, you will in no way enter into the Kingdom of Heaven. 
	
	

	18:3 καὶ εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
	
	

	18:4 Whoever therefore humbles himself as this little child, the same is the greatest in the Kingdom of Heaven. 
	
	

	18:4 Ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ µείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
	
	

	18:5 Whoever receives one such little child in my name receives me,
	9:37 "Whoever receives one such little child in my name, receives me,
	"Whoever receives this little child in my name receives me.

	18:5 Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἓν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται·
	9:37 Ὃς ἐὰν ἓν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται·
	Ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ἐµὲ δέχεται· 

	
	and whoever receives me, doesn't receive me, but him who sent me."
	Whoever receives me receives him who sent me.

	
	καὶ ὃς ἐὰν ἐµὲ δέξηται, οὐκ ἐµὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά µε.
	καὶ ὃς ἐὰν ἐµὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε· 

	
	
	For whoever is least among you all, this one will be great."

	
	
	ὁ γὰρ µικρότερος ἐν πᾶσιν ὑµῖν ὑπάρχων οὗτος ἔσται µέγας.

	
	9:38 John said to him, "Teacher, we saw someone who doesn't follow us casting out demons in your name; and we forbade him, because he doesn't follow us."
	9:49 John answered, "Master, we saw someone casting out demons in your name, and we forbade him, because he doesn't follow with us."

	
	9:38 Ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ Ἰωάννης, λέγων, Διδάσκαλε, εἴδοµέν τινα τῷ ὀνόµατί σου ἐκβάλλοντα δαιµόνια, ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡµῖν· καὶ ἐκωλύσαµεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡµῖν. 
	9:49 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν, Ἐπιστάτα, εἴδοµέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου ἐκβάλλοντα δαιµόνια· καὶ ἐκωλύσαµεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ µεθ’ ἡµῶν.

	
	9:39 But Jesus said, "Don't forbid him,
	9:50 Jesus said to him, "Don't forbid him,

	
	9:39 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Μὴ κωλύετε αὐτόν·
	9:50 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Μὴ κωλύετε· 

	
	for there is no one who will do a mighty work in my name, and be able quickly to speak evil of me.
	

	
	οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναµιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί µε. 
	

	
	9:40 For whoever is not against us is on our side. 
	for he who is not against us is for us."

	
	9:40 Ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ὑµῶν ὑπὲρ ὑµῶν ἐστιν.
	ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ἡµῶν ὑπὲρ ἡµῶν ἐστιν.

	
	9:41 For whoever will give you a cup of water to drink in my name, because you are Christ's, most certainly I tell you, he will in no way lose his reward.
	

	
	9:41 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑµᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόµατί µου, ὅτι χριστοῦ ἐστέ, ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ ἀπολέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. 
	

	18:6 but whoever causes one of these little ones who believe in me to stumble, it would be better for him that a huge millstone should be hung around his neck, and that he should be sunk in the depths of the sea.
	9:42 Whoever will cause one of these little ones who believe in me to stumble, it would be better for him if he was thrown into the sea with a millstone hung around his neck.
	

	18:6 ὃς δ’ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐµέ, συµφέρει αὐτῷ ἵνα κρεµασθῇ µύλος ὀνικὸς εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης.
	9:42 Καὶ ὃς ἐὰν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τῶν πιστευόντων εἰς ἐµέ, καλόν ἐστιν αὐτῷ µᾶλλον εἰ περίκειται λίθος µυλικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν.
	

	18:7 "Woe to the world because of occasions of stumbling! For it must be that the occasions come, but woe to that person through whom the occasion comes! 
	
	

	18:7 Οὐαὶ τῷ κόσµῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων· ἀνάγκη γάρ ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα· πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται.
	
	

	18:8 If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off, and cast it from you. It is better for you to enter into life maimed or crippled, rather than having two hands or two feet to be cast into the eternal fire.
	9:43 If your hand causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life maimed, rather than having your two hands to go into 
Gehenna [Hell], into the unquenchable fire, 9:44 'where their worm doesn't die, and the fire is not quenched. 9:45 If your foot causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life lame, rather than having your two feet cast into Gehenna [Hell], into the fire that will never be quenched—9:46 “where their worm doesn’t die, and their fire is not quenched”.
	

	18:8 Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὰ καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· καλόν σοι ἐστὶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 
	9:43 Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν· καλόν σοι ἐστὶν κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 9:44 ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 9:45 Καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν· καλόν ἐστίν σοι εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 9:46 ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται.
	

	18:9 If your eye causes you to stumble, pluck it out, and cast it from you. It is better for you to enter into life with one eye, rather than having two eyes to be cast into the Gehenna of fire.
	9:47 If your eye causes you to stumble, cast it out. It is better for you to enter into the Kingdom of God with one eye, rather than having two eyes to be cast into the Gehenna [Hell] of fire, 9:48 'where their worm doesn't die, and the fire is not quenched.' [Isaiah 66:24]
	

	18:9 Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλµός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· καλόν σοι ἐστὶν µονόφθαλµον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλµοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 
	9:47 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλµός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν· καλόν σοι ἐστὶν µονόφθαλµον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλµοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός, 9:48 ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται.
	

	
	9:49 For everyone will be salted with fire, and every sacrifice will be seasoned with salt. 9:50 Salt is good, but if the salt has lost its saltiness, with what will you season it? Have salt in yourselves, and be at peace with one another."
	

	
	9:49 Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται. 9:50 Καλὸν τὸ ἅλας· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; Ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις.
	

	18:10 See that you don't despise one of these little ones, for I tell you that in heaven their angels always see the face of my Father who is in heaven. 18:11 For the Son of Man came to save that which was lost.
	
	

	18:10 Ὁρᾶτε µὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν µικρῶν τούτων, λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσιν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 18:11 Ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός.
	
	

	18:12 "What do you think? If a man has one hundred sheep, and one of them goes astray, doesn't he leave the ninety-nine, go to the mountains, and seek that which has gone astray? 18:13 If he finds it, most certainly I tell you, he rejoices over it more than over the ninety-nine which have not gone astray. 18:14 Even so it is not the will of your Father who is in heaven that one of these little ones should perish.
	
	

	18:12 Τί ὑµῖν δοκεῖ; Ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα, καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν· οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα, ἐπὶ τὰ ὄρη πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώµενον; 18:13 Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι χαίρει ἐπ’ αὐτῷ µᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς µὴ πεπλανηµένοις. 18:14 Οὕτως οὐκ ἔστιν θέληµα ἔµπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν µικρῶν τούτων.
	
	

	18:15 "If your brother sins against you, go, show him his fault between you and him alone. If he listens to you, you have gained back your brother. 18:16 But if he doesn't listen, take one or two more with you, that at the mouth of two or three witnesses every word may be established. [Deuteronomy 19:15] 18:17
 If he refuses to listen to them, tell it to the assembly. If he refuses to hear the assembly also, let him be to you as a Gentile or a tax collector.
18:18 Most certainly I tell you, whatever things you bind on earth will have been bound in heaven, and whatever things you release on earth will have been released in heaven. 18:19
 Again, assuredly I tell you, that if two of you will agree on earth concerning anything that they will ask, it will be done for them by my Father who is in heaven. 18:20 For where two or three are gathered together in my name, there I am in the midst of them."
	
	

	18:15 Ἐὰν δὲ ἁµαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε καὶ ἔλεγξον αὐτὸν µεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ µόνου. Ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου· 18:16 ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσῃ, παράλαβε µετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆµα· 18:17 ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ· ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 18:18 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ· καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυµένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 18:19 Πάλιν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν δύο ὑµῶν συµφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγµατος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 18:20 Οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐµὸν ὄνοµα, ἐκεῖ εἰµὶ ἐν µέσῳ αὐτῶν.
	
	

	18:21 Then Peter came and said to him, "Lord, how often shall my brother sin against me, and I forgive him? Until seven times?"
	
	

	18:21 Τότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν, Κύριε, ποσάκις ἁµαρτήσει εἰς ἐµὲ ὁ ἀδελφός µου, καὶ ἀφήσω αὐτῷ; Ἕως ἑπτάκις;
	
	

	18:22 Jesus said to him, "I don't tell you until seven times, but, until seventy times seven.
	
	

	18:22 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλ’ ἕως ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά.
	
	

	[bookmark: C0118V24][bookmark: C0118V25][bookmark: C0118V26]18:23 Therefore the Kingdom of Heaven is like a certain king, who wanted to reconcile accounts with his servants. 18:24 When he had begun to reconcile, one was brought to him who owed him ten thousand talents. [wage of an agricultural worker for 60 million days] 18:25 But because he couldn't pay, his lord commanded him to be sold, with his wife, his children, and all that he had, and payment to be made. 
	
	

	18:23 Διὰ τοῦτο ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον µετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 18:24 Ἀρξαµένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης µυρίων ταλάντων. 18:25 Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πραθῆναι, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα, καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἀποδοθῆναι.
	
	

	[bookmark: C0118V27]18:26 The servant therefore fell down and kneeled before him, saying, 'Lord, have patience with me, and I will repay you all!' 18:27 The lord of that servant, being moved with compassion, released him, and forgave him the debt.
	
	

	18:26 Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ, λέγων, Κύριε, µακροθύµησον ἐπ’ ἐµοί, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. 18:27 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ.
	
	

	[bookmark: C0118V30][bookmark: C0118V31][bookmark: C0118V32][bookmark: C0118V35]18:28 "But that servant went out, and found one of his fellow servants, who owed him one hundred denarii, [1/16 of talent, or 100 days labour of an agricultural worker] and he grabbed him, and took him by the throat, saying, 'Pay me what you owe!' 18:29 "So his fellow servant fell down at his feet and begged him, saying, 'Have patience with me, and I will repay you!' 18:30 He would not, but went and cast him into prison, until he should pay back that which was due.  
	
	

	18:28 Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν, λέγων, Ἀπόδος µοι εἴ τι ὀφείλεις. 18:29 Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ παρεκάλει αὐτόν, λέγων, Μακροθύµησον ἐπ’ ἐµοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 18:30 Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακήν, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόµενον.
	
	

	18:31 So when his fellow servants saw what was done, they were exceedingly sorry, and came and told to their lord all that was done. 
	
	

	18:31 Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν σφόδρα· καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόµενα.
	
	

	[bookmark: C0118V33][bookmark: C0118V34]18:32 Then his lord called him in, and said to him, 'You wicked servant! I forgave you all that debt, because you begged me. 18:33 Shouldn't you also have had mercy on your fellow servant, even as I had mercy on you?' 18:34 His lord was angry, and delivered him to the tormentors, until he should pay all that was due to him. 
	
	

	18:32 Τότε προσκαλεσάµενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ, Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε· 18:33 οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέησα; 18:34 Καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόµενον αὐτῷ.
	
	

	18:35 So my heavenly Father will also do to you, if you don't each forgive your brother from your hearts for his misdeeds."
	
	

	18:35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑµῖν, ἐὰν µὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑµῶν τὰ παραπτώµατα αὐτῶν.
	
	

	19:1 It happened when Jesus had finished these words, he departed from Galilee, and came into the borders of Judea beyond the Jordan. 19:2 Great multitudes followed him, and he healed them there.
	
	

	19:1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, µετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 19:2 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ.
	
	


		
Event 70: Jesus contemplates going to Jerusalem for the Tabernacles, leaves Galilee 
Time: spring through fall 32 A.D.
Place: Galilee and Perea

	JOHN 7:1-13

	7:1 After these things, Jesus was walking in Galilee, for he wouldn't walk in Judea, because the Jews sought to kill him. 

	7:1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς µετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.

	7:2 Now the feast of the Jews, the Feast of Booths, was at hand. 7:3 His brothers therefore said to him, "Depart from here, and go into Judea, that your disciples also may see your works which you do. 7:4 For no one does anything in secret, and himself seeks to be known openly. If you do these things, reveal yourself to the world." 7:5 For even his brothers didn't believe in him.

	7:2 Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ Σκηνοπηγία. 7:3 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Μετάβηθι ἐντεῦθεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µαθηταί σου θεωρήσωσιν τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς. 7:4 Οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ τι ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι. Εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσµῳ. 7:5 Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.

	7:6 Jesus therefore said to them, "My time has not yet come, but your time is always ready. 7:7 The world can't hate you, but it hates me, because I testify about it, that its works are evil. 7:8 You go up to the feast.

	7:6 Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὁ καιρὸς ὁ ἐµὸς οὔπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑµέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιµος. 7:7 Οὐ δύναται ὁ κόσµος µισεῖν ὑµᾶς· ἐµὲ δὲ µισεῖ, ὅτι ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 7:8 Ὑµεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην· 

	I am not yet going up to this feast, because my time is not yet fulfilled."

	ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ καιρὸς ὁ ἐµὸς οὔπω πεπλήρωται.

	7:9 Having said these things to them, he stayed in Galilee. 

	7:9 Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔµεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.

	7:10 But when his brothers had gone up to the feast, then he also went up, not publicly, but as it were in secret. 

	7:10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν ἑορτήν, οὐ φανερῶς, ἀλλ’ ὡς ἐν κρυπτῷ.

	7:11 The Jews therefore sought him at the feast, and said, "Where is he?" 

	7:11 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;

	7:12 There was much murmuring among the multitudes concerning him. Some said, "He is a good man." Others said, "Not so, but he leads the multitude astray." 7:13 Yet no one spoke openly of him for fear of the Jews. 

	7:12 Καὶ γογγυσµὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις· οἱ µὲν ἔλεγον ὅτι Ἀγαθός ἐστιν· ἄλλοι ἔλεγον, Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 7:13 Οὐδεὶς µέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.



Event 71 Jesus at the Feast of Tabernacles: the political controversy 			
Time: possibly October 12, 32 A.D.
Place: Jerusalem

	JOHN 7:14-36

	7:14 But when it was now the midst of the feast, Jesus went up into the temple and taught. 

	7:14 Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης, ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἐδίδασκεν.

	7:15 The Jews therefore marveled, saying, "How does this man know letters, having never been educated?"

	7;15 Καὶ ἐθαύµαζον οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, Πῶς οὗτος γράµµατα οἶδεν, µὴ µεµαθηκώς; 

	7:16 Jesus therefore answered them, "My teaching is not mine, but his who sent me. 7:17 If anyone desires to do his will, he will know about the teaching, whether it is from God, or if I am speaking from myself. 7:18 He who speaks from himself seeks his own glory, but he who seeks the glory of him who sent him is true, and no unrighteousness is in him. 7:19 Didn't Moses give you the law, and yet none of you keeps the law? Why do you seek to kill me?"

	7:16 Ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἡ ἐµὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐµή, ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε.  7:17 Ἐάν τις θέλῃ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐµαυτοῦ 8 λαλῶ. 7:18 Ὁ ἀφ’ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ· ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτόν, οὗτος ἀληθής ἐστιν, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 7:19 Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν νόµον, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ποιεῖ τὸν νόµον; Τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 

	7:20 The multitude answered, "You have a demon! Who seeks to kill you?"

	27:20 Ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος καὶ εἶπεν, Δαιµόνιον ἔχεις· τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι;

	7:21 Jesus answered them, "I did one work, and you all marvel because of it. 7:22 Moses has given you circumcision (not that it is of Moses, but of the fathers), and on the Sabbath you circumcise a boy. 7:23 If a boy receives circumcision on the Sabbath, that the law of Moses may not be broken, are you angry with me, because I made a man completely healthy on the Sabbath? 7:24 Don't judge according to appearance, but judge righteous judgment."

	7:21 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἓν ἔργον ἐποίησα, καὶ πάντες θαυµάζετε. 7:22 Διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὴν περιτοµήν–οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωσέως ἐστίν, ἀλλ’ ἐκ τῶν πατέρων–καὶ ἐν σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. 7:23 Εἰ περιτοµὴν λαµβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ, ἵνα µὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωσέως, ἐµοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 7:24 Μὴ κρίνετε κατ’ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε.

	7:25 Therefore some of them of Jerusalem said, "Isn't this he whom they seek to kill? 7:26 
Behold, he speaks openly, and they say nothing to him. Can it be that the rulers indeed know that this is truly the Christ? 7:27 However we know where this man comes from, but when the Christ comes, no one will know where he comes from."

	7:25 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυµιτῶν, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 7:26 Καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν. Μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ χριστός; 7:27 Ἀλλὰ τοῦτον οἴδαµεν πόθεν ἐστίν· ὁ δὲ χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.

	7:28 Jesus therefore cried out in the temple, teaching and saying, "You both know me, and know where I am from. I have not come of myself, but he who sent me is true, whom you don't know. 
7:29 I know him, because I am from him, and he sent me."

	7:28 Ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων, Κἀµὲ οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰµί· καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ’ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε. 7:29 Ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ’ αὐτοῦ εἰµι, κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν.

	7:30 They sought therefore to take him; but no one laid a hand on him, because his hour had not yet come. 

	7:30 Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι. Καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

	7:31 But of the multitude, many believed in him. They said, "When the Christ comes, he won't do more signs than those which this man has done, will he?" 

	7:31 Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, καὶ ἔλεγον ὅτι Ὁ χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, µήτι πλείονα σηµεῖα τούτων ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν;

	7:32 The Pharisees heard the multitude murmuring these things concerning him, and the chief priests and the Pharisees sent officers to arrest him.

	7:32 Ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα· καὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. 

	7:33 Then Jesus said, "I will be with you a little while longer, then I go to him who sent me. 7:34 You will seek me, and won't find me; and where I am, you can't come."

	7:33 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι µικρὸν χρόνον µεθ’ ὑµῶν εἰµι, καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε. 7:34 Ζητήσετέ µε, καὶ οὐχ εὑρήσετε· καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγώ, ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.

	7:35 The Jews therefore said among themselves, "Where will this man go that we won't find him? Will he go to the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks? 7:36 What is this word that he said, 'You will seek me, and won't find me; and where I am, you can't come'?"

	7:35 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, Ποῦ οὗτος µέλλει πορεύεσθαι ὅτι ἡµεῖς οὐχ εὑρήσοµεν αὐτόν; Μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων µέλλει πορεύεσθαι, καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας; 7:36 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος ὃν εἶπεν, Ζητήσετέ µε, καὶ οὐχ εὑρήσετε· καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγώ, ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;



Event 72: Jesus at the Feast of Tabernacles: the water controversy 
Time: October 16, 32 A.D. (Thursday)
Place: Jerusalem Temple

	JOHN 7:37-8:1

	7:37 Now on the last and greatest day of the feast, Jesus stood and cried out,

	7:37 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν, λέγων, 

	"If anyone is thirsty, let him come to me and drink!  7:38 He who believes in me, as the Scripture has said, from within him will flow rivers of living water." 

	Ἐάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω. 7:38 Ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, ποταµοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 

	7:39 But he said this about the Spirit, which those believing in him were to receive. For the Holy Spirit was not yet given, because Jesus wasn't yet glorified.

	7:39 Τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύµατος οὗ ἔµελλον λαµβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν· οὔπω γὰρ ἦν πνεῦµα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.

	7:40 Many of the multitude therefore, when they heard these words, said, "This is truly the prophet." 7:41 Others said, "This is the Christ." But some said, "What, does the Christ come out of Galilee? 7:42 Hasn't the Scripture said that the Christ comes of the seed of David, [2 Samuel 7:12] and from Bethlehem, the village where David was?" [Micah 5:2] 7:43 So there arose a division in the multitude because of him. 

	7:40 Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκούσαντες τὸν λόγον ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. 7:41 Ἄλλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ χριστός. Ἄλλοι ἔλεγον, Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ χριστὸς ἔρχεται; 7:42 Οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρµατος Δαυίδ, καὶ ἀπὸ Βηθλεέµ, τῆς κώµης ὅπου ἦν Δαυίδ, ὁ χριστὸς ἔρχεται; 7:43 Σχίσµα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι’ αὐτόν.

	7:44 Some of them would have arrested him, but no one laid hands on him. 

	7:44 Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ’ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας.

	7:45 The officers therefore came to the chief priests and Pharisees, and they said to them, "Why didn't you bring him?"

	7:45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους· καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, Διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 

	7:46 The officers answered, "No man ever spoke like this man!"

	7:46 Ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται, Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. 7:47 Ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι, Μὴ καὶ ὑµεῖς πεπλάνησθε;

	7:47 The Pharisees therefore answered them, "You aren't also led astray, are you? 7:48 Have any of the rulers believed in him, or of the Pharisees?  7:49 But this multitude that doesn't know the law is accursed."

	7:47 Ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι, Μὴ καὶ ὑµεῖς πεπλάνησθε; 7:48 Μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν, ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; 7:49 Ἀλλ’ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ µὴ γινώσκων τὸν νόµον ἐπικατάρατοί εἰσιν.

	7:50 Nicodemus (he who came to him by night, being one of them) said to them, 7:51 "Does our law judge a man, unless it first hears from him personally and knows what he does?" 

	7:50 Λέγει Νικόδηµος πρὸς αὐτούς–ὁ ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς αὐτόν, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν– 7:51 Μὴ ὁ νόµος ἡµῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν µὴ ἀκούσῃ παρ’ αὐτοῦ πρότερον καὶ γνῷ τί ποιεῖ;

	7:52 They answered him, "Are you also from Galilee? Search, and see that no prophet has arisen out of Galilee."

	7:52 Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ; Ἐρεύνησον καὶ ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. 

	7:53 Everyone went to his own house, 8:1 but Jesus went to the Mount of Olives. 

	7:53 Καὶ ἐπορεύθη ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ· 8:1 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 



Event 73: Jesus at the Feast of Tabernacles: the woman caught in adultery 	
Time: October 17, 32 A.D. (Friday)
Place: Jerusalem
			
	JOHN 7:53-8:11

	7:53 Everyone went to his own house, 8:1 but Jesus went to the Mount of Olives. 

	7:53 Καὶ ἐπορεύθη ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ· 8:1 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.

	8:2 Now very early in the morning, he came again into the temple, and all the people came to him. He sat down, and taught them. 

	8:2 Ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο· καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. 

	8:3 The scribes and the Pharisees brought a woman taken in adultery.

	8:3 Ἄγουσιν δὲ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς αὐτὸν γυναῖκα ἐν µοιχείᾳ καταληφθεῖσαν· 

	Having set her in the midst, 8:4 they told him, "Teacher, we found this woman in adultery, in the very act. 8:5 Now in our law, Moses commanded us to stone such. [Leviticus 20:10; Deuteronomy 22:22] What then do you say about her?" 

	καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ, 8:4 λέγουσιν αὐτῷ, πειράζοντες, Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατελήφθη ἐπ’ αὐτοφόρῳ µοιχευοµένη. 8:5 Ἐν δὲ τῷ νόµῳ Μωσῆς ἡµῖν ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθοβολεῖσθαι· σὺ οὖν τί λέγεις;

	8:6 They said this testing him, that they might have something to accuse him of.

	8:6 Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.

	But Jesus stooped down, and wrote on the ground with his finger.  

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας, τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν, µὴ προσποιούµενος.

	8:7 But when they continued asking him, he looked up and said to them, "He who is without sin among you, let him throw the first stone at her." 

	8:7 Ὡς δὲ ἐπέµενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνακύψας εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ὁ ἀναµάρτητος ὑµῶν, πρῶτον ἐπ’ αὐτὴν τὸν λίθον βαλέτω. 

	8:8 Again he stooped down, and with his finger wrote on the ground.

	8:8 Καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.

	8:9 They, when they heard it, being convicted by their conscience, went out one by one, beginning from the oldest, even to the last.

	8:9 Οἱ δέ, ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόµενοι, ἐξήρχοντο εἷς καθ’ εἷς, ἀρξάµενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων· 

	Jesus was left alone with the woman where she was, in the middle. 

	καὶ κατελείφθη µόνος ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ οὖσα.

	8:10 Jesus, standing up, saw her and said, "Woman, where are your accusers? Did no one condemn you?"

	8:10 Ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ µηδένα θεασάµενος πλὴν τῆς γυναικός, εἶπεν αὐτῇ, Ποῦ εἰσιν ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σου; Οὐδείς σε κατέκρινεν;

	8:11 She said, "No one, Lord."

	8:11 Ἡ δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε. 

	Jesus said, "Neither do I condemn you. Go your way. From now on, sin no more."

	Εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ ἐγώ σε κρίνω· πορεύου καὶ µηκέτι ἁµάρτανε.


			
Event 74: Jesus at the Feast of Tabernacles: the light of the world controversy 	
Time: October 18, 32 A.D. (Saturday)
Place: Jerusalem

	JOHN 8:12-8:59

	8:12 Again, therefore, Jesus spoke to them, saying, "I am the light of the world. He who follows me will not walk in the darkness, but will have the light of life."

	8:12 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν λέγων, Ἐγώ εἰµι τὸ φῶς τοῦ κόσµου· ὁ ἀκολουθῶν ἐµοὶ οὐ µὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ’ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.

	8:13 The Pharisees therefore said to him, "You testify about yourself. Your testimony is not valid."

	8:13 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, Σὺ περὶ σεαυτοῦ µαρτυρεῖς· ἡ µαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.

	8:14 Jesus answered them, "Even if I testify about myself, my testimony is true, for I know where I came from, and where I am going; but you don't know where I came from, or where I am going. 8:15 You judge according to the flesh. I judge no one. 8:16 Even if I do judge, my judgment is true, for I am not alone, but I am with the Father who sent me. 8:17 It's also written in your law that the testimony of two people is valid. [Deuteronomy 17:6; 19:15] 8:18 I am one who testifies about myself, and the Father who sent me testifies about me."

	8:14 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Κἂν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία µου· ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον, καὶ ποῦ ὑπάγω· ὑµεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχοµαι, καὶ ποῦ ὑπάγω. 8:15 Ὑµεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε· ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα. 8:16 Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐµὴ ἀληθής 8 ἐστιν· ὅτι µόνος οὐκ εἰµί, ἀλλ’ ἐγὼ καὶ ὁ πέµψας µε πατήρ. 8:17 Καὶ ἐν τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑµετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυρία ἀληθής ἐστιν. 8:18 Ἐγώ εἰµι ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµαυτοῦ,10 καὶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὁ πέµψας µε πατήρ.

	8:19 They said therefore to him, "Where is your Father?"

	8:19 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου; 

	Jesus answered, "You know neither me, nor my Father. If you knew me, you would know my Father also." 8:20 Jesus spoke these words in the treasury, as he taught in the temple. Yet no one arrested him, because his hour had not yet come. 8:21 Jesus said therefore again to them, "I am going away, and you will seek me, and you will die in your sins. Where I go, you can't come."

	Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὔτε ἐµὲ οἴδατε, οὔτε τὸν πατέρα µου· εἰ ἐµὲ ᾔδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου ᾔδειτε ἄν. 8:20 Ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ· καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 8:21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ µε, καὶ ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ ὑµῶν ἀποθανεῖσθε· ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.

	8:22 The Jews therefore said, "Will he kill himself, that he says, 'Where I am going, you can't come?'"

	8:22 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;

	8:23 He said to them, "You are from beneath. I am from above. You are of this world. I am not of this world. 8:24 I said therefore to you that you will die in your sins; for unless you believe that I am he, [literally “I am” or “I AM” from Exodus 3:14] you will die in your sins."

	8:23 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰµί· ὑµεῖς ἐκ τοῦ κόσµου τούτου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου. 8:24 Εἶπον οὖν ὑµῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν· ἐὰν γὰρ µὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰµι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν.

	8:25 They said therefore to him, "Who are you?"

	8:25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Σὺ τίς εἶ; 

	Jesus said to them, "Just what I have been saying to you from the beginning. 8:26 I have many things to speak and to judge concerning you. However he who sent me is true; and the things which I heard from him, these I say to the world."

	Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑµῖν. 8:26 Πολλὰ ἔχω περὶ ὑµῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν· ἀλλ’ ὁ πέµψας µε ἀληθής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ’ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν κόσµον.

	8:27 They didn't understand that he spoke to them about the Father. 

	8:27 Οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.

	8:28 Jesus therefore said to them, "When you have lifted up the Son of Man, then you will know that I am he, and I do nothing of myself, but as my Father taught me, I say these things. 8:29 He who sent me is with me. The Father hasn't left me alone, for I always do the things that are pleasing to him."

	8:28 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι, καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν µε ὁ πατήρ µου, ταῦτα λαλῶ· 8:29 καὶ ὁ πέµψας µε µετ’ ἐµοῦ ἐστιν· οὐκ ἀφῆκέν µε µόνον ὁ πατήρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. 

	8:30 As he spoke these things, many believed in him. 8:31 Jesus therefore said to those Jews who had believed him, "If you remain in my word, then you are truly my disciples. 8:32 You will know the truth, and the truth will make you free."

	8:30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 8:31 Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ἰουδαίους, Ἐὰν ὑµεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐµῷ, ἀληθῶς µαθηταί µου ἐστέ· 8:32 καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑµᾶς.

	8:33 They answered him, "We are Abraham's seed, and have never been in bondage to anyone. How do you say, 'You will be made free?'"

	8:33 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Σπέρµα Ἀβραάµ ἐσµεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν πώποτε· πῶς σὺ λέγεις ὅτι Ἐλεύθεροι γενήσεσθε;

	8:34 Jesus answered them, "Most certainly I tell you, everyone who commits sin is the bondservant of sin. 8:35 A bondservant doesn't live in the house forever. A son remains forever. 8:36 If therefore the Son makes you free, you will be free indeed. 

	8:34 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁµαρτίας. 8:35 Ὁ δὲ δοῦλος οὐ µένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα· ὁ υἱὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα. 8:36 Ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑµᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε.

	8:37 I know that you are Abraham's seed, yet you seek to kill me, because my word finds no place in you. 8:38 I say the things which I have seen with my Father; and you also do the things which you have seen with your father."

	8:37 Οἶδα ὅτι σπέρµα Ἀβραάµ ἐστε· ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐµὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑµῖν. 8:38 Ἐγὼ ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί µου, λαλῶ· καὶ ὑµεῖς οὖν ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑµῶν, ποιεῖτε.

	8:39 They answered him, "Our father is Abraham."

	8:39 Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ, Ὁ πατὴρ ἡµῶν Ἀβραάµ ἐστιν. 

	Jesus said to them, "If you were Abraham's children, you would do the works of Abraham. 8:40 But now you seek to kill me, a man who has told you the truth, which I heard from God. Abraham didn't do this. 8:41 You do the works of your father."

	Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τέκνα τοῦ Ἀβραὰµ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰµ ἐποιεῖτε. 8:40 Νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑµῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ· τοῦτο Ἀβραὰµ οὐκ ἐποίησεν. 8:41 Ὑµεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑµῶν. 

	They said to him, "We were not born of sexual immorality. We have one Father, God."

	Εἶπον οὖν αὐτῷ, Ἡµεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήµεθα· ἕνα πατέρα ἔχοµεν, τὸν θεόν.

	8:42 Therefore Jesus said to them, "If God were your father, you would love me, for I came out and have come from God. For I haven't come of myself, but he sent me. 8:43 Why don't you understand my speech? Because you can't hear my word. 8:44 You are of your father, the devil, and you want to do the desires of your father. He was a murderer from the beginning, and doesn't stand in the truth, because there is no truth in him. When he speaks a lie, he speaks on his own; for he is a liar, and its father. 8:45 But because I tell the truth, you don't believe me. 8:46 Which of you convicts me of sin? If I tell the truth, why do you not believe me? 8:47 He who is of God hears the words of God. For this cause you don't hear, because you are not of God."

	8:42 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑµῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐµέ· ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω· οὐδὲ γὰρ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ’ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. 8:43 Διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐµὴν οὐ γινώσκετε; Ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐµόν. 8:44 Ὑµεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ, καὶ τὰς ἐπιθυµίας τοῦ πατρὸς ὑµῶν θέλετε ποιεῖν. Ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ· ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 8:45 Ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ µοι. 8:46 Τίς ἐξ ὑµῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁµαρτίας; Εἰ δὲ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑµεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; 8:47 Ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ ἀκούει· διὰ τοῦτο ὑµεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἐστέ.

	8:48 Then the Jews answered him, "Don't we say well that you are a Samaritan, and have a demon?"

	8:48 Ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, Οὐ καλῶς λέγοµεν ἡµεῖς ὅτι Σαµαρείτης εἶ σύ, καὶ δαιµόνιον ἔχεις;

	8:49 Jesus answered, "I don't have a demon, but I honor my Father, and you dishonor me. 8:50 But I don't seek my own glory. There is one who seeks and judges. 8:51 Most certainly, I tell you, if a person keeps my word, he will never see death."

	8:49 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιµῶ τὸν πατέρα µου, καὶ ὑµεῖς ἀτιµάζετέ µε. 8:50 Ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου· ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. 8:51 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐάν τις τὸν λόγον τὸν ἐµὸν τηρήσῃ, θάνατον οὐ µὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.

	8:52 Then the Jews said to him, "Now we know that you have a demon. Abraham died, and the prophets; and you say, 'If a man keeps my word, he will never taste of death.' 8:53 Are you greater than our father, Abraham, who died? The prophets died. Who do you make yourself out to be?"

	8:52 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Νῦν ἐγνώκαµεν ὅτι δαιµόνιον ἔχεις. Ἀβραὰµ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, Ἐάν τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ, οὐ µὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 8:53 Μὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ, ὅστις ἀπέθανεν; Καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον· τίνα σεαυτὸν σὺ ποιεῖς;

	8:54 Jesus answered, "If I glorify myself, my glory is nothing. It is my Father who glorifies me, of whom you say that he is our God. 8:55 You have not known him, but I know him. If I said, 'I don't know him,' I would be like you, a liar. But I know him, and keep his word. 8:56 Your father Abraham rejoiced to see my day. He saw it, and was glad."

	8:54 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐµαυτόν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν· ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς ἡµῶν ἐστιν, 8:55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν· ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν, καὶ ἐὰν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσοµαι ὅµοιος ὑµῶν, ψεύστης· ἀλλ’ οἶδα αὐτόν, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. 8:56 Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡµέραν τὴν ἐµήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.

	8:57 The Jews therefore said to him, "You are not yet fifty years old, and have you seen Abraham?"

	8:57 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν, Πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ Ἀβραὰµ ἑώρακας; 

	8:58 Jesus said to them, "Most certainly, I tell you, before Abraham came into existence, I am [literally “I am” or I AM from Exodus 3:14]."

	8:58 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, πρὶν Ἀβραὰµ γενέσθαι, ἐγώ εἰµι. 

	8:59 Therefore they took up stones to throw at him, but Jesus was hidden, and went out of the temple, having gone through the midst of them, and so passed by.

	8:59 Ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ’ αὐτόν· Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν· καὶ παρῆγεν οὕτως.


	
Event 75: Jesus at the Feast of Tabernacles: the man born blind controversy 		
Time: October 18, 32 A.D. (Saturday)
Place: Jerusalem

	JOHN 9:1-10:6

	9:1 As he passed by, he saw a man blind from birth. 

	9:1 Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.

	9:2 His disciples asked him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?"

	9:2 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, Ῥαββί, τίς ἥµαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ;

	9:3 Jesus answered, "Neither did this man sin, nor his parents; but, that the works of God might be revealed in him. 

	9:3 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὔτε οὗτος ἥµαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ· ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ.

	9:4 I must work the works of him who sent me, while it is day. The night is coming, when no one can work. 9:5 While I am in the world, I am the light of the world." 

	9:4 Ἐµὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντός µε ἕως ἡµέρα ἐστίν· ἔρχεται νύξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 9:5 Ὅταν ἐν τῷ κόσµῳ ὦ, φῶς εἰµι τοῦ κόσµου.

	9:6 When he had said this, he spat on the ground, made mud with the saliva, anointed the blind man's eyes with the mud, 

	9:6 Ταῦτα εἰπών, ἔπτυσεν χαµαί, καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσµατος, καὶ ἐπέχρισεν τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ τυφλοῦ, 

	9:7 and said to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which means "Sent").

	9:7 καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυµβήθραν τοῦ Σιλωάµ–ὃ ἑρµηνεύεται, Ἀπεσταλµένος. 

	So he went away, washed, and came back seeing. 

	Ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων.

	9:8 The neighbors therefore, and those who saw that he was blind before, said, "Isn't this he who sat and begged?" 9:9 Others were saying, "It is he." Still others were saying, "He looks like him."

	9:8 Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήµενος καὶ προσαιτῶν; 9:9 Ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι Ὅµοιος αὐτῷ ἐστιν. 

	He said, "I am he." 9:10 They therefore were asking him, "How were your eyes opened?"

	Ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι Ἐγώ εἰµι. 9:10 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλµοί; 

	9:11 He answered, "A man called Jesus made mud, anointed my eyes, and said to me, 'Go to the pool of Siloam, and wash.' So I went away and washed, and I received sight."

	9:11 Ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Ἄνθρωπος λεγόµενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν, καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ εἶπέν µοι, Ὕπαγε εἰς τὴν κολυµβήθραν τοῦ Σιλωάµ, καὶ νίψαι. Ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάµενος, ἀνέβλεψα.

	9:12 Then they asked him, "Where is he?"

	9:12 Εἶπον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 

	He said, "I don't know."

	Λέγει, Οὐκ οἶδα.

	9:13 They brought him who had been blind to the Pharisees. 9:14 It was a Sabbath when Jesus made the mud and opened his eyes. 

	9:13 Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. 9:14 Ἦν δὲ σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµούς.

	9:15 Again therefore the Pharisees also asked him how he received his sight.

	9:15 Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι, πῶς ἀνέβλεψεν. 

	He said to them, "He put mud on my eyes, I washed, and I see."

	Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Πηλὸν ἐπέθηκέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ ἐνιψάµην, καὶ βλέπω.

	9:16 Some therefore of the Pharisees said, "This man is not from God, because he doesn't keep the Sabbath." Others said, "How can a man who is a sinner do such signs?" There was division among them. 

	9:16 Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές, Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν παρὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. Ἄλλοι ἔλεγον, Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁµαρτωλὸς τοιαῦτα σηµεῖα ποιεῖν; Καὶ σχίσµα ἦν ἐν αὐτοῖς.

	9:17 Therefore they asked the blind man again, "What do you say about him, because he opened your eyes?"

	9:17 Λέγουσιν τῷ τυφλῷ πάλιν, Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλµούς; 

	He said, "He is a prophet."

	Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Προφήτης ἐστίν.

	9:18 The Jews therefore did not believe concerning him, that he had been blind, and had received his sight, until they called the parents of him who had received his sight, 9:19 and asked them, "Is this your son, who you say was born blind? How then does he now see?"

	9:18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος, 9:19 καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑµῶν, ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; Πῶς οὖν ἄρτι βλέπει;

	9:20 His parents answered them, "We know that this is our son, and that he was born blind; 9:21 but how he now sees, we don't know; or who opened his eyes, we don't know. He is of age. Ask him. He will speak for himself." 

	9:20 Ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον, Οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡµῶν, καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· 9:21 πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐκ οἴδαµεν· ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµούς, ἡµεῖς οὐκ οἴδαµεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει· αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 

	9:22 His parents said these things because they feared the Jews; for the Jews had already agreed that if any man would confess him as Christ, he would be put out of the synagogue. 9:23 Therefore his parents said, "He is of age. Ask him."

	9;22 Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁµολογήσῃ χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 9:23 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι Ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 

	9:24 So they called the man who was blind a second time, and said to him, "Give glory to God. We know that this man is a sinner."

	9;24 Ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ, Δὸς δόξαν τῷ θεῷ· ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁµαρτωλός ἐστιν.

	9:25 He therefore answered, "I don't know if he is a sinner. One thing I do know: that though I was blind, now I see."

	9:25 Ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Εἰ ἁµαρτωλός 1 ἐστιν, οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὤν, ἄρτι βλέπω.

	9:26 They said to him again, "What did he do to you? How did he open your eyes?"

	9:26 Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν, Τί ἐποίησέν σοι; Πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλµούς; 

	9:27 He answered them, "I told you already, and you didn't listen. Why do you want to hear it again? You don't also want to become his disciples, do you?"

	9:27 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Εἶπον ὑµῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε. Τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; Μὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε αὐτοῦ µαθηταὶ γενέσθαι;

	9:28 They insulted him and said, "You are his disciple, but we are disciples of Moses. 9:29
 We know that God has spoken to Moses. But as for this man, we don't know where he comes from."

	9:28 Ἐλοιδόρησαν αὐτόν, καὶ εἶπον, Σὺ εἶ µαθητὴς ἐκείνου· ἡµεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἐσµὲν µαθηταί. 9:29 Ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι Μωσῇ λελάληκεν ὁ θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαµεν πόθεν ἐστίν.

	9:30 The man answered them, "How amazing! You don't know where he comes from, yet he opened my eyes. 9:31 We know that God doesn't listen to sinners, but if anyone is a worshipper of God, and does his will, he listens to him. [Psalm 66:18; Proverbs 15:29; 28:9] 9:32 Since the world began it has never been heard of that anyone opened the eyes of someone born blind. 9:33 If this man were not from God, he could do nothing."

	9:30 Ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐν γὰρ τούτῳ θαυµαστόν ἐστιν, ὅτι ὑµεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστίν, καὶ ἀνέῳξέν µου τοὺς ὀφθαλµούς. 9:31 Οἴδαµεν δὲ ὅτι ἁµαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐκ ἀκούει· ἀλλ’ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ, καὶ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. 9:32 Ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέν τις ὀφθαλµοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου. 9:33 Εἰ µὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.

	9:34 They answered him, "You were altogether born in sins, and do you teach us?" They threw him out.

	9:34 Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ, Ἐν ἁµαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡµᾶς; Καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.

	9:35 Jesus heard that they had thrown him out, and finding him, he said, "Do you believe in the Son of God?"

	9:35 Ἤκουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω· καὶ εὑρὼν αὐτόν, εἶπεν αὐτῷ, Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ;

	9:36 He answered, "Who is he, Lord, that I may believe in him?"

	9:36 Ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν;

	9:37 Jesus said to him, "You have both seen him, and it is he who speaks with you."

	9:37 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Καὶ ἑώρακας αὐτόν, καὶ ὁ λαλῶν µετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.

	9:38 He said, "Lord, I believe!" and he worshiped him.

	9:38 Ὁ δὲ ἔφη, Πιστεύω, κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 

	9:39 Jesus said, "I came into this world for judgment, that those who don't see may see; and that those who see may become blind."

	9:39 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Εἰς κρίµα ἐγὼ εἰς τὸν κόσµον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ µὴ βλέποντες βλέπωσιν, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 

	9:40 Those of the Pharisees who were with him heard these things, and said to him, "Are we also blind?"

	9:40 Καὶ ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ ὄντες µετ’ αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ, Μὴ καὶ ἡµεῖς τυφλοί ἐσµεν; 

	9:41 Jesus said to them, "If you were blind, you would have no sin; but now you say, 'We see.' Therefore your sin remains.

	9:41 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁµαρτίαν· νῦν δὲ λέγετε ὅτι Βλέποµεν· ἡ οὖν ἁµαρτία ὑµῶν µένει.

	10:1 "Most certainly, I tell you, one who doesn't enter by the door into the sheep fold, but climbs up some other way, the same is a thief and a robber. 10:2 But one who enters in by the door is the shepherd of the sheep. 10:3 The gatekeeper opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He calls his own sheep by name, and leads them out. 10:4 Whenever he brings out his own sheep, he goes before them, and the sheep follow him, for they know his voice. 10:5 They will by no means follow a stranger, but will flee from him; for they don't know the voice of strangers." 10:6 Jesus spoke this parable to them, but they didn't understand what he was telling them.

	10:1 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ µὴ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων, ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής. 10:2 Ὁ δὲ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων. 10:3 Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα καλεῖ κατ’ ὄνοµα, καὶ ἐξάγει αὐτά. 10:4 Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐκβάλῃ, ἔµπροσθεν αὐτῶν πορεύεται· καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 10:5 Ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ µὴ ἀκολουθήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ’ αὐτοῦ· ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. 10:6 Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.

	10:7 Jesus therefore said to them again, "Most certainly, I tell you, I am the sheep's door. 

	10:7 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγώ εἰµι ἡ θύρα τῶν προβάτων.

	10:8 All who came before me are thieves and robbers, but the sheep didn't listen to them. 10:9 I am the door. If anyone enters in by me, he will be saved, and will go in and go out, and will find pasture. 10:10 The thief only comes to steal, kill, and destroy. I came that they may have life, and may have it abundantly. 10:11 I am the good shepherd. [Isaiah 40:11; Ezekiel 34:11-12,15,22] The good shepherd lays down his life for the sheep. 10:12 He who is a hired hand, and not a shepherd, who doesn't own the sheep, sees the wolf coming, leaves the sheep, and flees. The wolf snatches the sheep, and scatters them. 10:13 The hired hand flees because he is a hired hand, and doesn't care for the sheep. 

	10:8 Πάντες ὅσοι ἦλθον κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί· ἀλλ’ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 10:9 Ἐγώ εἰµι ἡ θύρα· δι’ ἐµοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νοµὴν εὑρήσει. 10:10 Ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ µὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ· ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν, καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 10:11 Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλός· ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. 10:12 Ὁ µισθωτὸς δέ, καὶ οὐκ ὢν ποιµήν, οὗ οὐκ εἰσὶν τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόµενον, καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα, καὶ φεύγει· καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτά, καὶ σκορπίζει τὰ πρόβατα. 10:13 Ὁ δὲ µισθωτὸς φεύγει, ὅτι µισθωτός ἐστιν, καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων.

	10:14 I am the good shepherd. I know my own, and I'm known by my own; 10:15 even as the Father knows me, and I know the Father. I lay down my life for the sheep. 10:16 I have other sheep, which are not of this fold. [Isaiah 56:8] I must bring them also, and they will hear my voice. They will become one flock with one shepherd. 

	10:14 Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐµά, καὶ γινώσκοµαι ὑπὸ τῶν ἐµῶν. 10:15 Καθὼς γινώσκει µε ὁ πατήρ, κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα· καὶ τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 10:16 Καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης· κἀκεῖνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου ἀκούσουσιν· καὶ γενήσεται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν.

	10:17 Therefore the Father loves me, because I lay down my life [Isaiah 53:7-8], that I may take it again. 10:18 No one takes it away from me, but I lay it down by myself. I have power to lay it down, and I have power to take it again. I received this commandment from my Father."

	10:17 Διὰ τοῦτο ὁ πατήρ µε ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 10:18 Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ’ ἐµοῦ, ἀλλ’ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ’ ἐµαυτοῦ. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν. Ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός µου. 

	10:19 Therefore a division arose again among the Jews because of these words. 10:20 Many of them said, "He has a demon, and is insane! Why do you listen to him?" 10:21 Others said, "These are not the sayings of one possessed by a demon. It isn't possible for a demon to open the eyes of the blind, is it?" [Exodus 4:11]

	10:19 Σχίσµα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 10:20 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, Δαιµόνιον ἔχει καὶ µαίνεται· τί αὐτοῦ ἀκούετε; 10:21 Ἄλλοι ἔλεγον, Ταῦτα τὰ ῥήµατα οὐκ ἔστιν δαιµονιζοµένου· µὴ δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλµοὺς ἀνοίγειν;



Event 76: Jesus goes to Jerusalem for the Feast of Dedication 
Time: between December 29, 32 A.D and January 5, 33 A.D. 
Place: Jerusalem, Judea

	JOHN 10:22-39

	10:22 It was the Feast of the Dedication [The “Feast of Dedication” is the Greek name for “Hanukkah”, a celebration of the rededication of the Temple.] at Jerusalem. 10:23 It was winter, and Jesus was walking in the temple, in Solomon's porch. 

	10:22 Ἐγένετο δὲ τὰ Ἐγκαίνια ἐν Ἱεροσολύµοις, καὶ χειµὼν ἦν· 10:23 καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ Σολοµῶνος.

	10:24 The Jews therefore came around him and said to him, "How long will you hold us in suspense? If you are the Christ, tell us plainly." 

	10:24 Ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἔλεγον αὐτῷ, Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡµῶν αἴρεις; Εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὲ ἡµῖν παρρησίᾳ.

	10:25 Jesus answered them, "I told you, and you don't believe. The works that I do in my Father's name, these testify about me. 10:26 But you don't believe, because you are not of my sheep, as I told you. 

	10:25 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν, καὶ οὐ πιστεύετε· τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου, ταῦτα µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ· 10:26 ἀλλ’ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε· οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐµῶν, καθὼς εἶπον ὑµῖν.

	10:27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me. 10:28 I give eternal life to them. They will never perish, and no one will snatch them out of my hand. 10:29 My Father, who has given them to me, is greater than all. No one is able to snatch them out of my Father's hand. 

	10:27 Τὰ πρόβατα τὰ ἐµὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούει, κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι· 10:28 κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς· καὶ οὐ µὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου. 10:29 Ὁ πατήρ µου ὃς δέδωκέν µοι, µείζων πάντων ἐστίν· καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός µου.

	10:30 I and the Father are one."

	10:30 Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσµεν.

	10:31 Therefore Jews took up stones again to stone him.

	10:31 Ἐβάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν.

	10:32 Jesus answered them, "I have shown you many good works from my Father. For which of those works do you stone me?"

	10:32 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑµῖν ἐκ τοῦ πατρός µου· διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ µε;

	10:33 The Jews answered him, "We don't stone you for a good work, but for blasphemy: because you, being a man, make yourself God."

	10:33 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν.

	10:34 Jesus answered them, "Isn't it written in your law, 'I said, you are gods?' [Psalm 82:6]

	10:34 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἔστιν γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ ὑµῶν, Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε;

	10:35 If he called them gods, to whom the word of God came (and the Scripture can't be broken), 10:36 do you say of him whom the Father sanctified and sent into the world, 'You blaspheme,' because I said, 'I am the Son of God?' 

	10:35 Εἰ ἐκείνους εἶπεν θεούς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο–καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή– 10:36 ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσµον, ὑµεῖς λέγετε ὅτι Βλασφηµεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰµι;

	10:37 If I don't do the works of my Father, don't believe me.10:38 But if I do them, though you don't believe me, believe the works; that you may know and believe that the Father is in me, and I in the Father."

	10:37 Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός µου, µὴ πιστεύετέ µοι· 10:38 εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐµοὶ µὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύσατε· ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε ὅτι ἐν ἐµοὶ ὁ πατήρ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ.

	10:39 They sought again to seize him, and he went out of their hand. 

	10:39 Ἐζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι· καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.

	10:40 He went away again beyond the Jordan into the place where John was baptizing at first, and there he stayed.

	10:40 Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων· καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ.

	10:41 Many came to him. They said, "John indeed did no sign, but everything that John said about this man is true." 10:42 Many believed in him there.

	10:41 Καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης µὲν σηµεῖον ἐποίησεν οὐδέν· πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου, ἀληθῆ ἦν. 10:42 Καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν.



Event 77: Jesus’ begins his final journey to Jerusalem
Time: early 33 A.D.
Place: Perea 

	MATTHEW 19:1-2 
	MARK 10:1
	LUKE 9:51-52

	19:1 It happened when Jesus had finished these words, he departed from Galilee, and came into the borders of Judea beyond the Jordan. 19:2 Great multitudes followed him, and he healed them there.
	10:1 He arose from there and came into the borders of Judea and beyond the Jordan. Multitudes came together to him again. As he usually did, he was again teaching them. 
	9:51 It came to pass, when the days were near that he should be taken up, he intently set his face to go to Jerusalem, 9:52
 and sent messengers before his face.

	19:1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, µετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου.19:2 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
	10:1 Κἀκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου· καὶ συµπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν· καί, ὡς εἰώθει, πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 
	9:51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συµπληροῦσθαι τὰς ἡµέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήµ, 9:52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ· καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώµην Σαµαρειτῶν, ὥστε ἑτοιµάσαι αὐτῷ.



Event 78: Jesus in Samaria: Jesus reprimands James and John, the sons of thunder
Time: early 33 A.D.
Place: Samaria

	LUKE 9:51-62

	9:51 It came to pass, when the days were near that he should be taken up, he intently set his face to go to Jerusalem, 9:52 and sent messengers before his face. They went, and entered into a village of the Samaritans, so as to prepare for him. 

	9:51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συµπληροῦσθαι τὰς ἡµέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήµ, 9:52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ· καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώµην Σαµαρειτῶν, ὥστε ἑτοιµάσαι αὐτῷ.

	9:53 They didn't receive him, because he was traveling with his face set towards Jerusalem. 

	9:53 Καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς Ἱερουσαλήµ.

	9:54 When his disciples, James and John, saw this, they said, "Lord, do you want us to command fire to come down from the sky, and destroy them, just as Elijah did?"

	9:54 Ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπον, Κύριε, θέλεις εἴπωµεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς, ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίησεν;

	9:55 But he turned and rebuked them, "You don't know of what kind of spirit you are. 9:56 For the Son of Man didn't come to destroy men's lives, but to save them."

	9:55 Στραφεὶς 6 δὲ ἐπετίµησεν αὐτοῖς, καὶ εἶπεν, Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύµατός ἐστε ὑµεῖς· 9:56 ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι. 

	They went to another village. 9:57 As they went on the way, a certain man said to him, "I want to follow you wherever you go, Lord."

	Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώµην. 9:57 Ἐγένετο δὲ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ, εἶπέν τις πρὸς αὐτόν, Ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ, κύριε.

	9:58 Jesus said to him, "The foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has no place to lay his head."

	9:58 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις· ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ.

	9:59 He said to another, "Follow me!"

	9:59 Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον, Ἀκολούθει µοι. 

	But he said, "Lord, allow me first to go and bury my father."

	Ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἐπίτρεψόν µοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα µου.

	9:60 But Jesus said to him, "Leave the dead to bury their own dead, but you go and announce the Kingdom of God."

	9:60 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς· σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.

	9:61 Another also said, "I want to follow you, Lord, but first allow me to bid farewell to those who are at my house."

	9:61 Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος, Ἀκολουθήσω σοι, κύριε· πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν µου.

	9:62 But Jesus said to him, "No one, having put his hand to the plow, and looking back, is fit for the Kingdom of God."

	9:62 Εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν, Οὐδείς, ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ ἄροτρον, καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.



Event 79: Jesus chooses 70 disciples for a Samaritan ministry
Time: early 33 A.D.
Place: Samaria

	LUKE 10:1-24

	10:1 Now after these things, the Lord also appointed seventy others, and sent them two by two ahead of him into every city and place, where he was about to come. 

	10:1 Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ἑτέρους ἑβδοµήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἔµελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.

	10:2 Then he said to them, "The harvest is indeed plentiful, but the laborers are few. Pray therefore to the Lord of the harvest, that he may send out laborers into his harvest. 10:3 Go your ways. Behold, I send you out as lambs among wolves. 10:4 Carry no purse, nor wallet, nor sandals. Greet no one on the way. 10:5 Into whatever house you enter, first say, 'Peace be to this house.' 10:6 If a son of peace is there, your peace will rest on him; but if not, it will return to you. 10:7 Remain in that same house, eating and drinking the things they give, for the laborer is worthy of his wages. Don't go from house to house. 10:8 Into whatever city you enter, and they receive you, eat the things that are set before you. 10:9 Heal the sick who are therein, and tell them, 'The Kingdom of God has come near to you.' 10:10 But into whatever city you enter, and they don't receive you, go out into its streets and say, 10:11 'Even the dust from your city that clings to us, we wipe off against you. Nevertheless know this, that the Kingdom of God has come near to you.' 10:12 I tell you, it will be more tolerable in that day for Sodom than for that city.

	10:2 Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι· δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ. 10:3 Ὑπάγετε· ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων. 10:4 Μὴ βαστάζετε βαλάντιον, µὴ πήραν, µηδὲ ὑποδήµατα· καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. 10:5 Εἰς ἣν δ’ ἂν οἰκίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέγετε, Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 10:6 Καὶ ἐὰν ᾖ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται ἐπ’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑµῶν· εἰ δὲ µήγε, ἐφ’ ὑµᾶς ἀνακάµψει. 10:7 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ’ αὐτῶν· ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ ἐστίν. Μὴ µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 10:8 Καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ δέχωνται ὑµᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα ὑµῖν, 10:9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤγγικεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10:10 Εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ µὴ δέχωνται ὑµᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε, 10:11 Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡµῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑµῶν ἀποµασσόµεθα ὑµῖν· πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ἤγγικεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10:12 Λέγω ὑµῖν ὅτι Σοδόµοις ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.

	10:13 "Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the mighty works had been done in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes. 10:14 But it will be more tolerable for Tyre and Sidon in the judgment than for you. 10:15 You, Capernaum, who are exalted to heaven, will be brought down to Hades. [Hell]

	10:13 Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήµεναι µετενόησαν. 10:14 Πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει, ἢ ὑµῖν. 10:15 Καὶ σύ, Καπερναούµ, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ᾍδου καταβιβασθήσῃ.

	10:16 Whoever listens to you listens to me, and whoever rejects you rejects me. Whoever rejects me rejects him who sent me."

	10:16 Ὁ ἀκούων ὑµῶν ἐµοῦ ἀκούει· καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς ἐµὲ ἀθετεῖ· ὁ δὲ ἐµὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά µε.

	10:17 The seventy returned with joy, saying, "Lord, even the demons are subject to us in your name!"

	10:17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδοµήκοντα µετὰ χαρᾶς, λέγοντες, Κύριε, καὶ τὰ δαιµόνια ὑποτάσσεται ἡµῖν ἐν τῷ ὀνόµατί σου. 

	10:18 He said to them, "I saw Satan having fallen like lightning from heaven. 10:19 Behold, I give you authority to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy. Nothing will in any way hurt you. 10:20 Nevertheless, don't rejoice in this, that the spirits are subject to you, but rejoice that your names are written in heaven."

	10:18 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 10:19 Ἰδού, δίδωµι ὑµῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ ἐχθροῦ· καὶ οὐδὲν ὑµᾶς οὐ µὴ ἀδικήσῃ. 10:20 Πλὴν ἐν τούτῳ µὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύµατα ὑµῖν ὑποτάσσεται· χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόµατα ὑµῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς.

	10:21 In that same hour Jesus rejoiced in the Holy Spirit, and said, "I thank you, O Father, Lord of heaven and earth, that you have hidden these things from the wise and understanding, and revealed them to little children. Yes, Father, for so it was well-pleasing in your sight."

	10:21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύµατι ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν, Ἐξοµολογοῦµαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔµπροσθέν σου.

	10:22 Turning to the disciples, he said, "All things have been delivered to me by my Father. No one knows who the Son is, except the Father, and who the Father is, except the Son, and he to whomever the Son desires to reveal him."

	10:22 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς µαθητὰς εἶπεν, Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου· καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱός, εἰ µὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατήρ, εἰ µὴ ὁ υἱός, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.

	10:23 Turning to the disciples, he said privately, "Blessed are the eyes which see the things that you see, 10:24 for I tell you that many prophets and kings desired to see the things which you see, and didn't see them, and to hear the things which you hear, and didn't hear them."

	10:23 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς µαθητὰς κατ’ ἰδίαν εἶπεν, Μακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. 10:24 Λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑµεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον· καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν.



Event 80: Jesus delivers the parable of the Good Samaritan
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 10:25-37

	10:25 Behold, a certain lawyer stood up and tested him, saying, "Teacher, what shall I do to inherit eternal life?"

	10:25 Καὶ ἰδού, νοµικός τις ἀνέστη, ἐκπειράζων αὐτόν, καὶ λέγων, Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;

	10:26 He said to him, "What is written in the law? How do you read it?"

	10:26 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἐν τῷ νόµῳ τί γέγραπται; Πῶς ἀναγινώσκεις; 

	10:27 He answered, "You shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your strength, and with all your mind; [Deuteronomy 6:5] and your neighbor as yourself." [Leviticus 19:18]

	10:27 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου· καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.

	10:28 He said to him, "You have answered correctly. Do this, and you will live."

	10:28 Εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ὀρθῶς ἀπεκρίθης· τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ.

	10:29 But he, desiring to justify himself, asked Jesus, "Who is my neighbor?"

	10:29 Ὁ δὲ θέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον; 

	10:30 Jesus answered, "A certain man was going down from Jerusalem to Jericho, and he fell among robbers, who both stripped him and beat him, and departed, leaving him half dead.10:31 By chance a certain priest was going down that way. When he saw him, he passed by on the other side. 10:32 In the same way a Levite also, when he came to the place, and saw him, passed by on the other side. 10:33 But a certain Samaritan, as he traveled, came where he was. When he saw him, he was moved with compassion, 10:34 came to him, and bound up his wounds, pouring on oil and wine. He set him on his own animal, and brought him to an inn, and took care of him. 10:35 On the next day, when he departed, he took out two denarii, and gave them to the host, and said to him, 'Take care of him. Whatever you spend beyond that, I will repay you when I return.' 

	10:30 Ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴµ εἰς Ἰεριχώ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον, ἀφέντες ἡµιθανῆ τυγχάνοντα. 10:31 Κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ· καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν. 10:32 Ὁµοίως δὲ καὶ Λευΐτης γενόµενος κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. 10:33 Σαµαρείτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ’ αὐτόν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη, 10:34 καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύµατα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον· ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος, ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεµελήθη αὐτοῦ. 10:35 Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθών, ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐπιµελήθητι αὐτοῦ· καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι.

	10:36 Now which of these three do you think seemed to be a neighbor to him who fell among the robbers?"

	10:36 Τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐµπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς;

	10:37 He said, "He who showed mercy on him."

	10:37 Ὁ δὲ εἶπεν, Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος µετ’ αὐτοῦ. 

	Then Jesus said to him, "Go and do likewise."

	Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου, καὶ σὺ ποίει ὁµοίως.



Event 81: Jesus visits with Mary and Martha
Time: early 33 A.D.
Place: Bethany, Judea

	LUKE 10:38-42

	10:38 It happened as they went on their way, he entered into a certain village, and a certain woman named Martha received him into her house. 10:39 She had a sister called Mary, who also sat at Jesus' feet, and heard his word. 

	10:38 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτούς, καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώµην τινά· γυνὴ δέ τις ὀνόµατι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 10:39 Καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουµένη Μαρία, ἣ καὶ παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ.

	10:40 But Martha was distracted with much serving, and she came up to him, and said, "Lord, don't you care that my sister left me to serve alone? Ask her therefore to help me."

	10:40 Ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν· ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου µόνην µε κατέλειπεν διακονεῖν; Εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα µοι συναντιλάβηται.

	10:41 Jesus answered her, "Martha, Martha, you are anxious and troubled about many things, 10:42 but one thing is needed. Mary has chosen the good part, which will not be taken away from her."

	10:41 Ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μάρθα, Μάρθα, µεριµνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλά· 10:42 ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία· Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ’ αὐτῆς.



Event 82: Jesus teaches on the power of prayer
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 11:1-13

	11:1 It happened, that when he finished praying in a certain place, one of his disciples said to him, "Lord, teach us to pray, just as John also taught his disciples."

	11:1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαξον ἡµᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ.

	11:2 He said to them, "When you pray, say,
'Our Father in heaven,
may your name be kept holy.
May your Kingdom come.
May your will be done on Earth, as it is in heaven.
11:3 Give us day by day our daily bread.
11:4 Forgive us our sins,
for we ourselves also forgive everyone who is indebted to us.
Bring us not into temptation,
          but deliver us from the evil one.'"

	11:2 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε,
 Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
        ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. 
Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. 
         Γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 
11:3 Τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡµῖν τὸ καθ’ ἡµέραν. 
11:4 Καὶ ἄφες ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, 
        καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεµεν παντὶ ὀφείλοντι ἡµῖν. 
Καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, 
        ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

	11:5 He said to them, "Which of you, if you go to a friend at midnight, and tell him, 'Friend, lend me three loaves of bread, 11:6 for a friend of mine has come to me from a journey, and I have nothing to set before him,' 11:7 and he from within will answer and say, 'Don't bother me. The door is now shut, and my children are with me in bed. I can't get up and give it to you'? 11:8 I tell you, although he will not rise and give it to him because he is his friend, yet because of his persistence, he will get up and give him as many as he needs.

	11:5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τίς ἐξ ὑµῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου, καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσόν µοι τρεῖς ἄρτους, 11:6 ἐπειδὴ φίλος παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε, καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ· 11:7 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ, Μή µοι κόπους πάρεχε· ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία µου µετ’ ἐµοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν· οὐ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι.

	11:9 "I tell you, keep asking, and it will be given you. Keep seeking, and you will find. Keep knocking, and it will be opened to you. 11:10 For everyone who asks receives. He who seeks finds. To him who knocks it will be opened.

	11:9 Κἀγὼ ὑµῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν· ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε· κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν. 11:10 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει· καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει· καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 

	11:11 "Which of you fathers, if your son asks for bread, will give him a stone? Or if he asks for a fish, he won't give him a snake instead of a fish, will he? 11:12 Or if he asks for an egg, he won't give him a scorpion, will he? 11:13 If you then, being evil, know how to give good gifts to your children, how much more will your heavenly Father give the Holy Spirit to those who ask him?"

	11:11 Τίνα δὲ ὑµῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἄρτον, µὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; Ἢ καὶ ἰχθύν, µὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 11:12 Ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ ᾠόν, µὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; 11:13 Εἰ οὖν ὑµεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑµῶν, πόσῳ µᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦµα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν;



Event 83: Jesus exorcises a demoniac and is challenged
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 11:14-36

	11:14 He was casting out a demon, and it was mute. It happened, when the demon had gone out, the mute man spoke; and the multitudes marveled. 

	11:14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν. Ἐγένετο δέ, τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος, ἐλάλησεν ὁ κωφός· καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι.

	11:15 But some of them said, "He casts out demons by Beelzebul, the prince of the demons."

	11:15 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον, Ἐν Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.

	11:16 Others, testing him, sought from him a sign from heaven. 

	11:16 Ἕτεροι δὲ πειράζοντες σηµεῖον παρ’ αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐρανοῦ. 

	11:17 But he, knowing their thoughts, said to them, "Every kingdom divided against itself is brought to desolation. A house divided against itself falls. 11:18 If Satan also is divided against himself, how will his kingdom stand? For you say that I cast out demons by Beelzebul. 11:19 But if I cast out demons by Beelzebul, by whom do your children cast them out?  Therefore will they be your judges. 11:20 But if I by the finger of God cast out demons, then the Kingdom of God has come to you.

	11:17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν διαµερισθεῖσα ἐρηµοῦται· καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον, πίπτει. 11:18 Εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ’ ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; Ὅτι λέγετε, Ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµόνια. 11:19 Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; Διὰ τοῦτο κριταὶ ὑµῶν αὐτοὶ ἔσονται. 11:20 Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 

	[bookmark: C4211V22]11:21 "When the strong man, fully armed, guards his own dwelling, his goods are safe. 11:22 But when someone stronger attacks him and overcomes him, he takes from him his whole armor in which he trusted, and divides his spoils.

	11:21 Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ· 11:22 ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ’ ᾗ ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν.

	11:23 "He that is not with me is against me. He who doesn't gather with me scatters. 11:24 The unclean spirit, when he has gone out of the man, passes through dry places, seeking rest, and finding none, he says, 'I will turn back to my house from which I came out.' 11:25 When he returns, he finds it swept and put in order. 11:26 Then he goes, and takes seven other spirits more  evil than himself, and they enter in and dwell there. The last state of that man becomes worse than the first."

	11:23 Ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν· καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει. 11:24 Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν· καὶ µὴ εὑρίσκον λέγει, Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον. 11:25 Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον. 11:26 Τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύµατα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ ἐλθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ· καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.

	11:27 It came to pass, as he said these things, a certain woman out of the multitude lifted up her voice, and said to him, "Blessed is the womb that bore you, and the breasts which nursed you!"

	11:27 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ, Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε, καὶ µαστοὶ οὓς ἐθήλασας.

	11:28 But he said, "On the contrary, blessed are those who hear the word of God, and keep it."

	11:28 Αὐτὸς δὲ εἶπεν, Μενοῦνγε µακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες αὐτόν.

	11:29 When the multitudes were gathering together to him, he began to say, "This is an evil generation. It seeks after a sign. No sign will be given to it but the sign of Jonah, the prophet. 11:30 For even as Jonah became a sign to the Ninevites, so will also the Son of Man be to this generation. 11:31 The Queen of the South will rise up in the judgment with the men of this generation, and will condemn them: for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon; and behold, one greater than Solomon is here. 11:32 The men of Nineveh will stand up in the judgment with this generation, and will condemn it: for they repented at the preaching of Jonah, and behold, one greater than Jonah is here.

	11:29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζοµένων ἤρξατο λέγειν, Ἡ γενεὰ αὕτη πονηρά ἐστιν· σηµεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 11:30 Καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς σηµεῖον τοῖς Νινευΐταις, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 11:31 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ αὐτούς· ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ ἰδού, πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε. 11:32 Ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν· ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδού, πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.

	11:33 "No one, when he has lit a lamp, puts it in a cellar or under a basket, but on a stand, that those who come in may see the light. 11:34 The lamp of the body is the eye. Therefore when your eye is good, your whole body is also full of light; but when it is evil, your body also is full of darkness. 11:35 Therefore see whether the light that is in you isn't darkness. 11:36 If therefore your whole body is full of light, having no part dark, it will be wholly full of light, as when the lamp with its bright shining gives you light."

	11:33 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν, οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. 11:34 Ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός· ὅταν οὖν ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ, καὶ ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινόν ἐστιν· ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶµά σου σκοτεινόν. 11:35 Σκόπει οὖν µὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν. 11:36 Εἰ οὖν τὸ σῶµά σου ὅλον φωτεινόν, µὴ ἔχον τι µέρος σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.



Event 84: Jesus dines with a Pharisee
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 11:37-54

	11:37 Now as he spoke, a certain Pharisee asked him to dine with him. He went in, and sat at the table. 

	11:37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτὸν Φαρισαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ’ αὐτῷ· εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 

	11:38 When the Pharisee saw it, he marveled that he had not first washed himself before dinner. 

	11:38 Ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύµασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου.

	11:39 The Lord said to him, "Now you Pharisees cleanse the outside of the cup and of the platter, but your inward part is full of extortion and wickedness. 11:40 You foolish ones, didn't he who made the outside make the inside also? 11:41 But give for gifts to the needy those things which are within, and behold, all things will be clean to you. 11:42 But woe to you Pharisees! For you tithe mint and rue and every herb, but you bypass justice and the love of God. You ought to have done these, and not to have left the other undone. 11:43 Woe to you Pharisees! For you love the best seats in the synagogues, and the greetings in the marketplaces. 11:44 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like hidden graves, and the men who walk over them don't know it."

	11:39 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν, Νῦν ὑµεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 11:40 Ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν; 11:41 Πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεηµοσύνην· καὶ ἰδού, πάντα καθαρὰ ὑµῖν ἐστιν. 11:42 Ἀλλ’ οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ· ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα µὴ ἀφιέναι. 11:43 Οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασµοὺ ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 11:44 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ µνηµεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν.

	11:45 One of the lawyers answered him, "Teacher, in saying this you insult us also."

	11:45 Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νοµικῶν λέγει αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις.

	11:46 He said, "Woe to you lawyers also! For you load men with burdens that are difficult to carry, and you yourselves won't even lift one finger to help carry those burdens. 11:47 Woe to you! For you build the tombs of the prophets, and your fathers killed them. 11:48 So you testify and consent to the works of your fathers. For they killed them, and you build their tombs. 11:49 Therefore also the wisdom of God said, 'I will send to them prophets and apostles; and some of them they will kill and persecute, 11:50 that the blood of all the prophets, which was shed from the foundation of the world, may be required of this generation; 11:51 from the blood of Abel to the blood of Zachariah, who perished between the altar and the sanctuary.' Yes, I tell you, it will be required of this generation. 11:52 Woe to you lawyers! For you took away the key of knowledge. You didn't enter in yourselves, and those who were entering in, you hindered."

	11:46 Ὁ δὲ εἶπεν, Καὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑµῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 11:47 Οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 11:48 Ἄρα µαρτυρεῖτε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν· ὅτι αὐτοὶ µὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑµεῖς δὲ οἰκοδοµεῖτε αὐτῶν τὰ µνηµεῖα.  11:49 Διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν, Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ ἐκδιώξουσιν· 11:50 ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκχυνόµενον ἀπὸ καταβολῆς κόσµου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 11:51 ἀπὸ τοῦ αἵµατος Ἄβελ ἕως τοῦ αἵµατος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου. Ναί, λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 11:52 Οὐαὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως· αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχοµένους ἐκωλύσατε.

	11:53 As he said these things to them, the scribes and the Pharisees began to be terribly angry, and to draw many things out of him; 11:54 lying in wait for him, and seeking to catch him in something he might say, that they might accuse him.

	11:53 Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτούς, ἤρξαντο οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν, καὶ ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 11:54 ἐνεδρεύοντες αὐτόν, ζητοῦντες θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.



Event 85: Jesus teaches about blasphemy against the Spirit
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 12:1-12

	12:1 Meanwhile, when a multitude of many thousands had gathered together, so much so that they trampled on each other, he began to tell his disciples first of all, "Beware of the yeast of the Pharisees, which is hypocrisy. 12:2 But there is nothing covered up, that will not be revealed, nor hidden, that will not be known. 12:3 Therefore whatever you have said in the darkness will be heard in the light. What you have spoken in the ear in the inner chambers will be proclaimed on the housetops.

	12:1 Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 12:2 Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµµένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 12:3 Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται· καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταµείοις, κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων. 

	12:4 "I tell you, my friends, don't be afraid of those who kill the body, and after that have no more that they can do. 12:5 But I will warn you whom you should fear. Fear him, who after he has killed, has power to cast into Gehenna. Yes, I tell you, fear him.

	12:4 Λέγω δὲ ὑµῖν τοῖς φίλοις µου, Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶµα, καὶ µετὰ ταῦτα µὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. 12:5 Ὑποδείξω δὲ ὑµῖν τίνα φοβηθῆτε· φοβήθητε τὸν µετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἐξουσίαν ἔχοντα ἐµβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν· ναί, λέγω ὑµῖν, τοῦτον φοβήθητε. 

	12:6 "Aren't five sparrows sold for two assaria coins? [about an hour’s wages for an agricultural worker] Not one of them is forgotten by God. 12:7 But the very hairs of your head are all numbered. Therefore don't be afraid. You are of more value than many sparrows.

	12:6 Οὐχὶ πέντε στρουθία πωλεῖται ἀσσαρίων δύο; Καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησµένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 12:7 Ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑµῶν πᾶσαι ἠρίθµηνται. Μὴ οὖν φοβεῖσθε· πολλῶν στρουθίων διαφέρετε.

	12:8 "I tell you, everyone who confesses me before men, him will the Son of Man also confess before the angels of God; 12:9 but he who denies me in the presence of men will be denied in the presence of the angels of God. 12:10 Everyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven, but those who blaspheme against the Holy Spirit will not be forgiven.

	12:8 δὲ ὑµῖν, Πᾶς ὃς ἂν ὁµολογήσῃ ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁµολογήσει ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ· 12:9 ὁ δὲ ἀρνησάµενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ. 12:10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ· τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦµα βλασφηµήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται.

	12:11 When they bring you before the synagogues, the rulers, and the authorities, don't be anxious how or what you will answer, or what you will say; 12:12 for the Holy Spirit will teach you in that same hour what you must say."

	12:11 Ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑµᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, µὴ µεριµνᾶτε πῶς ἢ τί ἀπολογήσησθε, ἢ τί εἴπητε· 12:12 τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦµα διδάξει ὑµᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ εἰπεῖν.



Event 86: Jesus delivers a series of parables
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 12:13-13:9

	12:13 One of the multitude said to him, "Teacher, tell my brother to divide the inheritance with me."

	12:13 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου, Διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι µετ’ ἐµοῦ τὴν κληρονοµίαν.

	12:14 But he said to him, "Man, who made me a judge or an arbitrator over you?" 12:15 He said to them, "Beware! Keep yourselves from covetousness, for a man's life doesn't consist of the abundance of the things which he possesses."

	12:14 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν δικαστὴν ἢ µεριστὴν ἐφ’ ὑµᾶς; 12:15 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας· ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτῷ ἐστὶν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ.

	12:16 He spoke a parable to them, saying, "The ground of a certain rich man brought forth abundantly. 12:17 He reasoned within himself, saying, 'What will I do, because I don't have room to store my crops?' 12:18 He said, 'This is what I will do. I will pull down my barns, and build bigger ones, and there I will store all my grain and my goods. 12:19 I will tell my soul, "Soul, you have many goods laid up for many years. Take your ease, eat, drink, be merry."'

	12:16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτούς, λέγων, Ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα· 12:17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; 12:18 Καὶ εἶπεν, Τοῦτο ποιήσω· καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας, καὶ µείζονας οἰκοδοµήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενήµατά µου καὶ τὰ ἀγαθά µου. 12:19 Καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ µου, Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα εἰς ἔτη πολλά· ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου.

	12:20 "But God said to him, 'You foolish one, tonight your soul is required of you. The things which you have prepared--whose will they be?' 12:21 So is he who lays up treasure for himself, and is not rich toward God."

	12:20 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός, Ἄφρον, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ· ἃ δὲ ἡτοίµασας, τίνι ἔσται; 12:21 Οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ µὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.

	12:22 He said to his disciples, "Therefore I tell you, don't be anxious for your life, what you will eat, nor yet for your body, what you will wear. 12:23 Life is more than food, and the body is more than clothing. 12:24 Consider the ravens: they don't sow, they don't reap, they have no warehouse or barn, and God feeds them. How much more valuable are you than birds! 12:25 Which of you by being anxious can add a cubit to his height? 12:26 If then you aren't able to do even the least things, why are you anxious about the rest? 12:27 Consider the lilies, how they grow. They don't toil, neither do they spin; yet I tell you, even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 12:28 But if this is how God clothes the grass in the field, which today exists, and tomorrow is cast into the oven, how much more will he clothe you, O you of little faith? 12:29
 Don't seek what you will eat or what you will drink; neither be anxious.12:30 For the nations of the world seek after all of these things, but your Father knows that you need these things. 
12:31 But seek God's Kingdom, and all these things will be added to you.12:32 Don't be afraid, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the Kingdom. 12:33 Sell that which you have, and give gifts to the needy. Make for yourselves purses which don't grow old, a treasure in the heavens that doesn't fail, where no thief approaches, neither moth destroys.  12:34 
For where your treasure is, there will your heart be also.

	12:22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο ὑµῖν λέγω, µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑµῶν, τί φάγητε· µηδὲ τῷ σώµατι, τί ἐνδύσησθε. 12:23 Ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος. 12:24 Κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταµεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς· πόσῳ µᾶλλον ὑµεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν; 12:25 Τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 12:26 Εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν µεριµνᾶτε; 12:27 Κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει· οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει· λέγω δὲ ὑµῖν, οὐδὲ Σολοµὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων. 12:28 Εἰ δὲ τὸν χόρτον ἐν τῷ ἀγρῷ σήµερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόµενον, ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέννυσιν, πόσῳ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι; 11:29 Καὶ ὑµεῖς µὴ ζητεῖτε τί φάγητε, ἢ τί πίητε· καὶ µὴ µετεωρίζεσθε. 12:30 Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσµου ἐπιζητεῖ· ὑµῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε τούτων. 12:31 Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑµῖν. 12:32 Μὴ φοβοῦ, τὸ µικρὸν ποίµνιον· ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑµῶν δοῦναι ὑµῖν τὴν βασιλείαν. 12:33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν καὶ δότε ἐλεηµοσύνην. Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια µὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς διαφθείρει· 12:34 ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑµῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑµῶν ἔσται.

	12:35 "Let your waist be girded and your lamps burning. 12:36 Be like men watching for their lord, when he returns from the marriage feast; that, when he comes and knocks, they may immediately open to him. 12:37 Blessed are those servants, whom the lord will find watching when he comes. Most certainly I tell you, that he will dress himself, and make them recline, and will come and serve them. 12:38 They will be blessed if he comes in the second or third watch, and finds them so. 12:39 But know this, that if the master of the house had known in what hour the thief was coming, he would have watched, and not allowed his house to be broken into. 12:40 Therefore be ready also, for the Son of Man is coming in an hour that you don't expect him."

	12:35 Ἔστωσαν ὑµῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι, καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι· 12:36 καὶ ὑµεῖς ὅµοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάµων, ἵνα, ἐλθόντος καὶ κρούσαντος, εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 12:37 Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας· ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτούς, καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 12:38 Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλακῇ, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ, καὶ εὕρῃ οὕτως, µακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. 12:39 Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἄν, καὶ οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυγῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 12:40 Καὶ ὑµεῖς οὖν γίνεσθε ἕτοιµοι· ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.

	12:41 Peter said to him, "Lord, are you telling this parable to us, or to everybody?"

	12:41 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κύριε, πρὸς ἡµᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις, ἢ καὶ πρὸς πάντας;

	12:42 The Lord said, "Who then is the faithful and wise steward, whom his lord will set over his household, to give them their portion of food at the right times? 12:43 Blessed is that servant whom his lord will find doing so when he comes. 12:44 Truly I tell you, that he will set him over all that he has. 12:45 But if that servant says in his heart, 'My lord delays his coming,' and begins to beat the menservants and the maidservants, and to eat and drink, and to be drunken, 12:46 then the lord of that servant will come in a day when he isn't expecting him, and in an hour that he doesn't know, and will cut him in two, and place his portion with the unfaithful. 12:47 That servant, who knew his lord's will, and didn't prepare, nor do what he wanted, will be beaten with many stripes, 12:48 but he who didn't know, and did things worthy of stripes, will be beaten with few stripes. To whoever much is given, of him will much be required; and to whom much was entrusted, of him more will be asked.

	12:42 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόµος καὶ φρόνιµος, ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιτοµέτριον; 12:43 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 12:44 Ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 12:45 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ µεθύσκεσθαι· 12:46 ἥξει26 ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. 12:47 Ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ, καὶ µὴ ἑτοιµάσας µηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς· 12:48 ὁ δὲ µὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. Παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ’ αὐτοῦ· καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν.

	12:49 "I came to throw fire on the earth. I wish it were already kindled. 12:50 But I have a baptism to be baptized with, and how distressed I am until it is accomplished! 12:51 Do you think that I have come to give peace in the earth? I tell you, no, but rather division. 12:52 For from now on, there will be five in one house divided, three against two, and two against three. 12:53 They will be divided, father against son, and son against father; mother against daughter, and daughter against her mother; mother-in-law against her daughter-in-law, and daughter-in-law against her mother-in-law."

	12:49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; 12:50 Βάπτισµα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως οὗ τελεσθῇ. 12:51 Δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην 8 δοῦναι ἐν τῇ γῇ; Οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἢ διαµερισµόν. 12:52 Ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ ἑνὶ διαµεµερισµένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσίν, καὶ δύο ἐπὶ τρισίν. 12:53 Διαµερισθήσεται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί· µήτηρ ἐπὶ θυγατρί, καὶ θυγάτηρ ἐπὶ µητρί· πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύµφην αὐτῆς, καὶ νύµφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς.

	12:54 He said to the multitudes also, "When you see a cloud rising from the west, immediately you say, 'A shower is coming,' and so it happens. 12:55 When a south wind blows, you say, 'There will be a scorching heat,' and it happens. 12:56 You hypocrites! You know how to interpret the appearance of the earth and the sky, but how is it that you don't interpret this time? 12:57 Why don't you judge for yourselves what is right? 12:58 For when you are going with your adversary before the magistrate, try diligently on the way to be released from him, lest perhaps he drag you to the judge, and the judge deliver you to the officer, and the officer throw you into prison. 
12:59 I tell you, you will by no means get out of there, until you have paid the very last penny."

	12:54 Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσµῶν, εὐθέως λέγετε, Ὄµβρος ἔρχεται· καὶ γίνεται οὕτως. 12:55 Καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται· καὶ γίνεται. 12:56 Ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιµάζειν· τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκιµάζετε; 12:57 Τί δὲ καὶ ἀφ’ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; 12:58 Ὡς γὰρ ὑπάγεις µετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ’ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ’ αὐτοῦ· µήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βάλῃ εἰς φυλακήν. 12:59 Λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως οὗ καὶ τὸν ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.

	13:1 Now there were some present at the same time who told him about the Galileans, whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 13:2 Jesus answered them, "Do you think that these Galileans were worse sinners than all the other Galileans, because they suffered such things?
 13:3 I tell you, no, but, unless you repent, you will all perish in the same way. 13:4 Or those eighteen, on whom the tower in Siloam fell, and killed them; do you think that they were worse offenders than all the men who dwell in Jerusalem? 13:5 I tell you, no, but, unless you repent, you will all perish in the same way."

	13:1 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷµα Πιλάτος ἔµιξεν µετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 13:2 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁµαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν; 13:3 Οὐχί, λέγω ὑµῖν· ἀλλ’ ἐὰν µὴ µετανοῆτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 13:4 Ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτώ, ἐφ’ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰµ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι οὗτοι ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήµ; 13:5 Οὐχί, λέγω ὑµῖν· ἀλλ’ ἐὰν µὴ µετανοῆτε, πάντες ὁµοίως ἀπολεῖσθε.

	13:6 He spoke this parable. "A certain man had a fig tree planted in his vineyard, and he came 
seeking fruit on it, and found none. 13:7 He said to the vine dresser, 'Behold, these three years I have come looking for fruit on this fig tree, and found none. Cut it down. Why does it waste the soil?' 13:8 He answered, 'Lord, leave it alone this year also, until I dig around it, and fertilize it. 13:9 If it bears fruit, fine; but if not, after that, you can cut it down.'"

	13:6 Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν· Συκῆν εἶχέν τις ἐν τῷ ἀµπελῶνι αὐτοῦ πεφυτευµένην· καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὗρεν. 13:7 Εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀµπελουργόν, Ἰδού, τρία ἔτη ἔρχοµαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ, καὶ οὐχ εὑρίσκω· ἔκκοψον αὐτήν· ἵνα τί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; 13:8 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ, Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτήν, καὶ βάλω κόπρια· 13:9 κἂν µὲν ποιήσῃ καρπόν· εἰ δὲ µήγε, εἰς τὸ µέλλον ἐκκόψεις αὐτήν.



Event 87: Jesus heals a crippled woman on the Sabbath
Time: early 33 A.D.
Place: Judea or Perea

	LUKE 13:10-17

	13:10 He was teaching in one of the synagogues on the Sabbath day. 

	13:10 Ἦν δὲ διδάσκων ἐν µιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν·

	13:11 Behold, there was a woman who had a spirit of infirmity eighteen years, and she was bent over, and could in no way straighten herself up. 

	13:11 καὶ ἰδού, γυνὴ ἦν πνεῦµα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα, καὶ µὴ δυναµένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές.

	13:12 When Jesus saw her, he called her, and said to her, "Woman, you are freed from your infirmity." 13:13 He laid his hands on her, and immediately she stood up straight, and glorified God.

	13:12 Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν, καὶ εἶπεν αὐτῇ, Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. 13:13 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ παραχρῆµα ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν.

	13:14 The ruler of the synagogue, being indignant because Jesus had healed on the Sabbath, said to the multitude, "There are six days in which men ought to work. Therefore come on those days and be healed, and not on the Sabbath day!"

	13:14 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ, Ἓξ ἡµέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι· ἐν ταύταις οὖν ἐρχόµενοι θεραπεύεσθε, καὶ µὴ τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου. 

	13:15 Therefore the Lord answered him, "You hypocrites! Doesn't each one of you free his ox or his donkey from the stall on the Sabbath, and lead him away to water? 13:16 Ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom Satan had bound eighteen long years, be freed from this bondage on the Sabbath day?"

	13:15 Ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ κύριος, καὶ εἶπεν, Ὑποκριταί, ἕκαστος ὑµῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει10 τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 13:16 Ταύτην δέ, θυγατέρα Ἀβραὰµ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς, ἰδού, δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσµοῦ τούτου τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;

	13:17 As he said these things, all his adversaries were disappointed, and all the multitude rejoiced for all the glorious things that were done by him.

	13:17 Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ· καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινοµένοις ὑπ’ αὐτοῦ.



Event 88: Jesus delivers a further series of parables
Time: early 33 A.D.
Place: Judea or Perea

	LUKE 13:18-21

	13:18 He said, "What is the Kingdom of God like? To what shall I compare it? 13:19 It is like a grain of mustard seed, which a man took, and put in his own garden. It grew, and became a large tree, and the birds of the sky lodged in its branches."

	13:18 Ἔλεγεν δέ, Τίνι ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ; Καὶ τίνι ὁµοιώσω αὐτήν; 13:19 Ὁµοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ· καὶ ηὔξησεν, καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον µέγα, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.

	13:20 Again he said, "To what shall I compare the Kingdom of God? 13:21 It is like yeast, which a woman took and hid in three measures [about 39 litres or a bushel] of flour, until it was all leavened."

	13:20 Πάλιν εἶπεν, Τίνι ὁµοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 13:21 Ὁµοία ἐστὶν ζύµῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.



Event 89: Jesus speaks of the narrow gate
Time: early 33 A.D.
Place: Judea or Perea

	LUKE 13:22-30

	13:22 He went on his way through cities and villages, teaching, and traveling on to Jerusalem. 

	13:22 Καὶ διεπορεύετο43 κατὰ πόλεις καὶ κώµας διδάσκων, καὶ πορείαν ποιούµενος εἰς Ἱερουσαλήµ.

	13:23 One said to him, "Lord, are they few who are saved?"

	13:23 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σῳζόµενοι; 

	He said to them, 13:24 "Strive to enter in by the narrow door, for many, I tell you, will seek to enter in, and will not be able. 13:25 When once the master of the house has risen up, and has shut the door, and you begin to stand outside, and to knock at the door, saying, 'Lord, Lord, open to us!' then he will answer and tell you, 'I don't know you or where you come from.' 

	Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 13:24 Ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης· ὅτι πολλοί, λέγω ὑµῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 13:25 Ἀφ’ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν, λέγοντες, Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν· καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑµῖν, Οὐκ οἶδα ὑµᾶς, πόθεν ἐστέ·

	13:26 Then you will begin to say, 'We ate and drank in your presence, and you taught in our streets.' 

	13:26 τότε ἄρξεσθε λέγειν, Ἐφάγοµεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίοµεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡµῶν ἐδίδαξας.

	13:27 He will say, 'I tell you, I don't know where you come from. Depart from me, all you workers of iniquity.' 13:28 There will be weeping and gnashing of teeth, when you see Abraham, Isaac, Jacob, and all the prophets, in the Kingdom of God, and yourselves being thrown outside.
 13:29 They will come from the east, west, north, and south, and will sit down in the Kingdom of God. 13:30 Behold, there are some who are last who will be first, and there are some who are first who will be last."

	13:27 Καὶ ἐρεῖ, Λέγω ὑµῖν, οὐκ οἶδα ὑµᾶς πόθεν ἐστέ· ἀπόστητε ἀπ’ ἐµοῦ πάντες οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας. 13:28 Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε Ἀβραὰµ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑµᾶς δὲ ἐκβαλλοµένους ἔξω. 13:29 Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν, καὶ βορρᾶ καὶ νότου, καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 12:30 Καὶ ἰδού, εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.



Event 90: Jesus is warned about Herod Antipas and laments over Jerusalem
Time: early 33 A.D.
Place: Judea or Perea

	LUKE 13:31-35

	13:31 On that same day, some Pharisees came, saying to him, "Get out of here, and go away, for Herod wants to kill you."

	13:31 Ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ προσῆλθόν τινες Φαρισαῖοι, λέγοντες αὐτῷ, Ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν,26 ὅτι Ἡρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι.

	13:32 He said to them, "Go and tell that fox, 'Behold, I cast out demons and perform cures today and tomorrow, and the third day I complete my mission. 13:33 Nevertheless I must go on my way today and tomorrow and the next day, for it can't be that a prophet perish outside of Jerusalem.'

	13:32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδού, ἐκβάλλω δαιµόνια καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήµερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦµαι. 13:33 Πλὴν δεῖ µε σήµερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχοµένῃ πορεύεσθαι· ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήµ.

	13:34 "Jerusalem, Jerusalem, that kills the prophets, and stones those who are sent to her! How often I wanted to gather your children together, like a hen gathers her own brood under her wings, and you refused! 13:35 Behold, your house is left to you desolate. I tell you, you will not see me, until you say, 'Blessed is he who comes in the name of the Lord!'"

	13:34 Ἱερουσαλήµ, Ἱερουσαλήµ, ἡ ἀποκτένουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 13:35 Ἰδού, ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος ὑµῶν ἔρηµος. Λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι οὐ µή µε ἴδητε ἕως ἂν ἥξει, ὅτε εἴπητε, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου.



Event 91: Jesus heals a man with dropsy on the Sabbath
Time: early 33 A.D.
Place: Judea or Perea

	LUKE 14:1-6

	14:1 It happened, when he went into the house of one of the rulers of the Pharisees on a Sabbath to eat bread, that they were watching him. 14:2 Behold, a certain man who had dropsy was in front of him. 

	14:1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν. 14:2 Καὶ ἰδού, ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔµπροσθεν αὐτοῦ.

	14:3 Jesus, answering, spoke to the lawyers and Pharisees, saying, "Is it lawful to heal on the Sabbath?"

	14:3 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νοµικοὺς καὶ Φαρισαίους, λέγων, Εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεύειν;

	14:4 But they were silent.

	14:4 Οἱ δὲ ἡσύχασαν. 

	He took him, and healed him, and let him go. 14:5 He answered them, "Which of you, if your son
 or an ox fell into a well, wouldn't immediately pull him out on a Sabbath day?"


	Καὶ ἐπιλαβόµενος ἰάσατο αὐτόν, καὶ ἀπέλυσεν. 14:5 Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, Τίνος ὑµῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐµπεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;

	14:6 They couldn't answer him regarding these things.

	14:6 Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα.



Event 92: Jesus delivers a further series of parables
Time: early 33 A.D.
Place: Perea

	LUKE 14:7-17:10

	14:7 He spoke a parable to those who were invited, when he noticed how they chose the best seats, and said to them, 14:8 "When you are invited by anyone to a marriage feast, don't sit in the best seat, since perhaps someone more honorable than you might be invited by him, 14:9 and he who invited both of you would come and tell you, 'Make room for this person.' Then you would begin, with shame, to take the lowest place. 14:10 But when you are invited, go and sit in the lowest place, so that when he who invited you comes, he may tell you, 'Friend, move up higher.' Then you will be honored in the presence of all who sit at the table with you. 14:11 For everyone who exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be exalted."

	14:7 Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς, 14:8 Ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάµους, µὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν· µήποτε ἐντιµότερός σου ᾖ κεκληµένος ὑπ’ αὐτοῦ, 14:9 καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, Δὸς τούτῳ τόπον· καὶ τότε ἄρξῃ µετ’ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 14:10 Ἀλλ’ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον· ἵνα, ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε, εἴπῃ σοι, Φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον· τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον τῶν συνανακειµένων σοι. 14:11 Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 

	14:12 He also said to the one who had invited him, "When you make a dinner or a supper, don't call your friends, nor your brothers, nor your kinsmen, nor rich neighbors, or perhaps they might also return the favor, and pay you back. 14:13 But when you make a feast, ask the poor, the maimed, the lame, or the blind; 14:14 and you will be blessed, because they don't have the resources to repay you. For you will be repaid in the resurrection of the righteous."

	14:12 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν, Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, µὴ φώνει τοὺς φίλους σου, µηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, µηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, µηδὲ γείτονας πλουσίους· µήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντικαλέσωσιν, καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδοµα. 14:13 Ἀλλ’ ὅταν ποιῇς δοχήν, κάλει πτωχούς, ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς· 14:14 καὶ µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι· ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων.

	14:15 When one of those who sat at the table with him heard these things, he said to him, "Blessed is he who will feast in the Kingdom of God!"

	14:15 Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος, ὃς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.

	14:16 But he said to him, "A certain man made a great supper, and he invited many people. 14:17
He sent out his servant at supper time to tell those who were invited, 'Come, for everything is ready now.' 14:18 They all as one began to make excuses.

	14:16 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπός τις ἐποίησεν δεῖπνον µέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς· 14:17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις, Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιµά ἐστιν πάντα. 14:18 Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ µιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 

	"The first said to him, 'I have bought a field, and I must go and see it. Please have me excused.'

	Ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ, Ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν· ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.

	14:19 "Another said, 'I have bought five yoke of oxen, and I must go try them out. Please have me excused.'

	14:19 Καὶ ἕτερος εἶπεν, Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύοµαι δοκιµάσαι36 αὐτά· ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.

	14:20 "Another said, 'I have married a wife, and therefore I can't come.'

	14:20 Καὶ ἕτερος εἶπεν, Γυναῖκα ἔγηµα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναµαι ἐλθεῖν.

	14:21 "That servant came, and told his lord these things.

	14:21 Καὶ παραγενόµενος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. 

	Then the master of the house, being angry, said to his servant, 'Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in the poor, maimed, blind, and lame.'

	Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ, Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύµας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὶ χωλοὺς καὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε.

	14:22 "The servant said, 'Lord, it is done as you commanded, and there is still room.'

	14:22 Καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν.

	14:23 "The lord said to the servant, 'Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that my house may be filled. 14:24 For I tell you that none of those men who were invited will taste of my supper.'"

	14:23 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγµούς, καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεµισθῇ ὁ οἶκός µου. 14:24 Λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκληµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. Πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.

	14:25 Now great multitudes were going with him.

	14:25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί· 

	He turned and said to them, 14:26 "If anyone comes to me, and doesn't hate his own father, mother, wife, children, brothers, and sisters, yes, and his own life also, he can't be my disciple. 14:27 Whoever doesn't bear his own cross, and come after me, can't be my disciple. 14:28 For which of you, desiring to build a tower, doesn't first sit down and count the cost, to see if he has enough to complete it? 14:29 Or perhaps, when he has laid a foundation, and is not able to finish, everyone who sees begins to mock him, 14:30 saying, 'This man began to build, and wasn't able to finish.' 14:31 Or what king, as he goes to encounter another king in war, will not sit down first and consider whether he is able with ten thousand to meet him who comes against him with twenty thousand? 14:32 Or else, while the other is yet a great way off, he sends an envoy, and asks for conditions of peace.14:33 So therefore whoever of you who doesn't renounce all that he has, he can't be my disciple. 14:34 Salt is good, but if the salt becomes flat and tasteless, with what do you season it?14:35 It is fit neither for the soil nor for the manure pile. It is thrown out. He who has ears to hear, let him hear."

	καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, 14:26 Εἴ τις ἔρχεται πρός µε, καὶ οὐ µισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν µητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ τέκνα, καὶ τοὺς ἀδελφούς, καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ δύναταί µου µαθητὴς εἶναι. 14:27 Καὶ ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω µου, οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής. 14:28 Τίς γὰρ ἐξ ὑµῶν, ὁ θέλων πύργον οἰκοδοµῆσαι, οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ εἰς ἀπαρτισµόν; 14:29 Ἵνα µήποτε, θέντος αὐτοῦ θεµέλιον καὶ µὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται ἐµπαίζειν αὐτῷ, 14:30 λέγοντες, ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδοµεῖν, καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 14:31 Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόµενος συµβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεµον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ µετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχοµένῳ ἐπ’ αὐτόν; 14:32 Εἰ δὲ µήγε, ἔτι πόρρω αὐτοῦ ὄντος, πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 14:33 Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑµῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί µου εἶναι µαθητής. 14:34 Καλὸν τὸ ἅλας· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται; 14:35 Οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν· ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.

	15:1 Now all the tax collectors and sinners were coming close to him to hear him. 15:2 The Pharisees and the scribes murmured, saying, "This man welcomes sinners, and eats with them."

	15:1 Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ ἁµαρτωλοί, ἀκούειν αὐτοῦ. 15:2 Καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος ἁµαρτωλοὺς προσδέχεται, καὶ συνεσθίει αὐτοῖς.

	15:3 He told them this parable. 15:4 "Which of you men, if you had one hundred sheep, and lost one of them, wouldn't leave the ninety-nine in the wilderness, and go after the one that was lost, until he found it? 15:5 When he has found it, he carries it on his shoulders, rejoicing. 15:6 When he comes home, he calls together his friends and his neighbors, saying to them, 'Rejoice with me, for I have found my sheep which was lost!' 15:7 I tell you that even so there will be more joy in heaven over one sinner who repents, than over ninety-nine righteous people who need no repentance. 

	15:3 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην, λέγων, 15:4 Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑµῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, καὶ ἀπολέσας ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐ καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλός, ἕως εὕρῃ αὐτό; 15:5 Καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤµους ἑαυτοῦ χαίρων. 15:6 Καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον, συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς, Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπολωλός. 15:7 Λέγω ὑµῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν µετανοίας. 

	15:8 Or what woman, if she had ten drachma coins, if she lost one drachma coin [about 2 days wages for an agricultural worker], wouldn't light a lamp, sweep the house, and seek diligently until she found it? 15:9 When she has found it, she calls together her friends and neighbors, saying, 'Rejoice with me, for I have found the drachma which I had lost.' 

	15:8 Ἢ τίς γυνὴ δραχµὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχµὴν µίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον, καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπιµελῶς ἕως ὅτου εὕρῃ; 15:9 Καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖται τὰς φίλας καὶ τὰς γείτονας, λέγουσα, Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχµὴν ἣν ἀπώλεσα.

	15:10 Even so, I tell you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner repenting."

	15:10 Οὕτως, λέγω ὑµῖν, χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι.

	15:11 He said, "A certain man had two sons. 15:12 The younger of them said to his father, 'Father, give me my share of your property.' He divided his livelihood between them. 15:13 Not many days after, the younger son gathered all of this together and traveled into a far country. There he wasted his property with riotous living.

	15:11 Εἶπεν δέ, Ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς· 15:12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 15:13 Καὶ µετ’ οὐ πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήµησεν εἰς χώραν µακράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτως.

	15:14 When he had spent all of it, there arose a severe famine in that country, and he began to be in need. 

	15:14 Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι.

	15:15 He went and joined himself to one of the citizens of that country, and he sent him into his fields to feed pigs. 15:16 He wanted to fill his belly with the husks that the pigs ate, but no one gave him any. 15:17 But when he came to himself he said, 'How many hired servants of my father's have bread enough to spare, and I'm dying with hunger! 15:18 I will get up and go to my father, and will tell him, "Father, I have sinned against heaven, and in your sight. 15:19 I am no more worthy to be called your son. Make me as one of your hired servants."'

	15:15 Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης· καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους. 15:16 Καὶ ἐπεθύµει γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι· καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 15:17 Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπεν, Πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου περισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιµῷ ἀπόλλυµαι· 15:18 ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου· 15:19 καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου· ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου.

	15:20 "He arose, and came to his father.

	15:20 Καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. 

	But while he was still far off, his father saw him, and was moved with compassion, and ran, and fell on his neck, and kissed him. 

	Ἔτι δὲ αὐτοῦ µακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.

	15:21 The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven, and in your sight. I am no longer worthy to be called your son.'

	15:21 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ υἱός, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου.

	15:22 "But the father said to his servants, 'Bring out the best robe, and put it on him. Put a ring on his hand, and shoes on his feet. 15:23 Bring the fattened calf, kill it, and let us eat, and celebrate; 15:24 for this, my son, was dead, and is alive again. He was lost, and is found.'

	15:22 Εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ, Ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ὑποδήµατα εἰς τοὺς πόδας· 15:23 καὶ ἐνέγκαντες τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶµεν· 15:24 ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησεν· καὶ ἀπολωλὼς ἦν, καὶ εὑρέθη. 

	They began to celebrate.

	Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι.

	15:25 "Now his elder son was in the field. As he came near to the house, he heard music and dancing. 15:26 He called one of the servants to him, and asked what was going on. 

	15:25 Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ· καὶ ὡς ἐρχόµενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συµφωνίας καὶ χορῶν. 15:26 Καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων, ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα.

	15:27 He said to him, 'Your brother has come, and your father has killed the fattened calf, because he has received him back safe and healthy.' 

	15:27 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ὁ ἀδελφός σου ἥκει· καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν.

	15:28 But he was angry, and would not go in.

	15:28 Ὠργίσθη δέ, καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν· 

	Therefore his father came out, and begged him. 

	ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν.

	15:29 But he answered his father, 'Behold, these many years I have served you, and I never disobeyed a commandment of yours, but you never gave me a goat, that I might celebrate with my friends. 15:30 But when this, your son, came, who has devoured your living with prostitutes, you killed the fattened calf for him.'

	15:29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρί, Ἰδού, τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον, ἵνα µετὰ τῶν φίλων µου εὐφρανθῶ. 15:30 Ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν.

	15:31 "He said to him, 'Son, you are always with me, and all that is mine is yours. 15:32 But it was appropriate to celebrate and be glad, for this, your brother, was dead, and is alive again. He was lost, and is found.'"

	15:31 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, σὺ πάντοτε µετ’ ἐµοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν. 15:32 Εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει· ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησεν· καὶ ἀπολωλὼς ἦν, καὶ εὑρέθη.

	16:1 He also said to his disciples, "There was a certain rich man who had a manager. An accusation was made to him that this man was wasting his possessions. 16:2 He called him, and said to him, 'What is this that I hear about you? Give an accounting of your management, for you can no longer be manager.'

	16:1 Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, ὃς εἶχεν οἰκονόµον· καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 16:2 Καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ, Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; Ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονοµίας σου· οὐ γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰκονοµεῖν.

	16:3 "The manager said within himself, 'What will I do, seeing that my lord is taking away the management position from me? I don't have strength to dig. I am ashamed to beg. 16:4 I know what I will do, so that when I am removed from management, they may receive me into their houses.' 16:5 Calling each one of his lord's debtors to him, he said to the first, 'How much do you owe to my lord?' 16:6 He said, 'A hundred batos [about 395 litres, 104 US gallons, 87 imperial gallons] of oil.' He said to him, 'Take your bill, and sit down quickly and write fifty.' 16:7 Then said he to another, 'How much do you owe?' He said, 'A hundred cors [about 3910 litres, 600 bushels] of wheat.' He said to him, 'Take your bill, and write eighty.'

	16:3 Εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόµος, Τί ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονοµίαν ἀπ’ ἐµοῦ; Σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνοµαι. 16:4 Ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα, ὅταν µετασταθῶ τῆς οἰκονοµίας, δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. 16:5 Καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ, ἔλεγεν τῷ πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ µου; 16:6 Ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Δέξαι σου τὸ γράµµα, καὶ καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 16:7 Ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν, Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; Ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους σίτου.

	16:8 "His lord commended the dishonest manager because he had done wisely, for the children of this world are, in their own generation, wiser than the children of the light. 16:9 I tell you, make for yourselves friends by means of unrighteous mammon, so that when you fail, they may receive you into the eternal tents. 16:10 He who is faithful in a very little is faithful also in much. He who is dishonest in a very little is also dishonest in much. 16:11 If therefore you have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches? 16:12 If you have not been faithful in that which is another's, who will give you that which is your own? 16:13 No servant can serve two masters, for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to one, and despise the other. You aren't able to serve God and mammon. [Mammon refers to riches or a false god of wealth]"

	16:8 Καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόµον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίµως ἐποίησεν· ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσίν. 16:9 Κἀγὼ ὑµῖν λέγω, Ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ µαµωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα, ὅταν ἐκλίπητε, δέξωνται ὑµᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 16:10 Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 16:11 Εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ µαµωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑµῖν πιστεύσει; 16:12 Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑµέτερον τίς ὑµῖν δώσει; 16:13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶν κυρίοις δουλεύειν· ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει· ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ.

	16:14 The Pharisees, who were lovers of money, also heard all these things, and they scoffed at him. 

	16:14 Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεµυκτήριζον αὐτόν.

	16:15 He said to them, "You are those who justify yourselves in the sight of men, but God knows your hearts. For that which is exalted among men is an abomination in the sight of God. 16:16 
The law and the prophets were until John. From that time the Good News of the Kingdom of God is preached, and everyone is forcing his way into it. 16:17 But it is easier for heaven and earth to pass away, than for one tiny stroke of a pen in the law to fall. 16:18 Everyone who divorces his wife, and marries another, commits adultery. He who marries one who is divorced from a husband commits adultery.

	16:15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑµῶν· ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 16:16 Ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου· ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται, καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. 16:17 Εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν, ἢ τοῦ νόµου µίαν κεραίαν πεσεῖν. 16:18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαµῶν ἑτέραν µοιχεύει· καὶ πᾶς ὁ ἀπολελυµένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαµῶν µοιχεύει. 

	16:19 "Now there was a certain rich man, and he was clothed in purple and fine linen, living in luxury every day. 16:20 A certain beggar, named Lazarus, was laid at his gate, full of sores, 16:21 and desiring to be fed with the crumbs that fell from the rich man's table. Yes, even the dogs came and licked his sores. 16:22 It happened that the beggar died, and that he was carried away by the angels to Abraham's bosom. The rich man also died, and was buried. 16:23 In Hades [Hell], he lifted up his eyes, being in torment, and saw Abraham far off, and Lazarus at his bosom. 16:24 He cried and said, 'Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in water, and cool my tongue! For I am in anguish in this flame.'

	16:19 Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον, εὐφραινόµενος καθ’ ἡµέραν λαµπρῶς. 16:20 Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόµατι Λάζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωµένος 16:21 καὶ ἐπιθυµῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου· ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόµενοι ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 16:22 Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχόν, καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον Ἀβραάµ· ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος, καὶ ἐτάφη. 16:23 Καὶ ἐν τῷ ᾍδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν Ἀβραὰµ ἀπὸ µακρόθεν, καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 16:24 Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν, Πάτερ Ἀβραάµ, ἐλέησόν µε, καὶ πέµψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν µου· ὅτι ὀδυνῶµαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ.

	16:25 "But Abraham said, 'Son, remember that you, in your lifetime, received your good things, and Lazarus, in like manner, bad things. But now here he is comforted and you are in anguish. 
16:26 Besides all this, between us and you there is a great gulf fixed, that those who want to pass from here to you are not able, and that none may cross over from there to us.'

	16:25 Εἶπεν δὲ Ἀβραάµ, Τέκνον, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος ὁµοίως τὰ κακά· νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 16:26 Καὶ ἐπὶ πᾶσιν τούτοις, µεταξὺ ἡµῶν καὶ ὑµῶν χάσµα µέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς ὑµᾶς µὴ δύνωνται, µηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡµᾶς διαπερῶσιν.

	16:27 "He said, 'I ask you therefore, father, that you would send him to my father's house; 16:28 for I have five brothers, that he may testify to them, so they won't also come into this place of torment.'

	16:27 Εἶπεν δέ, Ἐρωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέµψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, 16:28 ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς, ὅπως διαµαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα µὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου.

	16:29 "But Abraham said to him, 'They have Moses and the prophets. Let them listen to them.'

	16:29 Λέγει αὐτῷ Ἀβραάµ, Ἔχουσιν Μωσέα καὶ τοὺς προφήτας· ἀκουσάτωσαν αὐτῶν.

	16:30 "He said, 'No, father Abraham, but if one goes to them from the dead, they will repent.'

	16:30 Ὁ δὲ εἶπεν, Οὐχί, πάτερ Ἀβραάµ· ἀλλ’ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, µετανοήσουσιν.

	16:31 "He said to him, 'If they don't listen to Moses and the prophets, neither will they be persuaded if one rises from the dead.'"

	16:31 Εἶπεν δὲ αὐτῷ, Εἰ Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδέ, ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ, πεισθήσονται.

	17:1 He said to the disciples, "It is impossible that no occasions of stumbling should come, but woe to him through whom they come! 17:2 It would be better for him if a millstone were hung around his neck, and he were thrown into the sea, rather than that he should cause one of these little ones to stumble. 

	17:1 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ µὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα· οὐαὶ δὲ δι’ οὗ ἔρχεται. 17:2 Λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ µύλος ὀνικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων. 

	17:3 Be careful. If your brother sins against you, rebuke him. If he repents, forgive him. 17:4 If he sins against you seven times in the day, and seven times returns, saying, 'I repent,' you shall forgive him."

	17:3 Προσέχετε ἑαυτοῖς. Ἐὰν δὲ ἁµάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίµησον αὐτῷ· καὶ ἐὰν µετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. 17:4 Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ἁµάρτῃ εἰς σέ, καὶ ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ἐπιστρέψῃ, λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ.

	17:5 The apostles said to the Lord, "Increase our faith."

	17:5 Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ, Πρόσθες 1 ἡµῖν πίστιν.

	17:6 The Lord said, "If you had faith like a grain of mustard seed, you would tell this sycamore tree, 'Be uprooted, and be planted in the sea,' and it would obey you. 

	17:6 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαµίνῳ ταύτῃ, Ἐκριζώθητι, καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ· καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑµῖν.

	17:7 But who is there among you, having a servant plowing or keeping sheep, that will say, when he comes in from the field, 'Come immediately and sit down at the table,' 17:8 and will not rather tell him, 'Prepare my supper, clothe yourself properly, and serve me, while I eat and drink. Afterward you shall eat and drink'? 17:9 Does he thank that servant because he did the things that were commanded? I think not. 

	17:7 Τίς δὲ ἐξ ὑµῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ εὐθέως, Παρελθὼν ἀνάπεσε· 17:8 ἀλλ’ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, Ἑτοίµασον τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάµενος διακόνει µοι, ἕως φάγω καὶ πίω· καὶ µετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 17:9 Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; Οὐ δοκῶ.

	17:10 Even so you also, when you have done all the things that are commanded you, say, 'We are unworthy servants. We have done our duty.'"

	17:10 Οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑµῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσµεν· ὅτι ὃ ὀφείλοµεν ποιῆσαι πεποιήκαµεν.



Event 93: Jesus heals 10 lepers
Time: early 33 A.D.
Place: border of Samaria and Galilee

	LUKE 17:11-19

	17:11 It happened as he was on his way to Jerusalem, that he was passing along the borders of Samaria and Galilee. 

	17:11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήµ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσου Σαµαρείας καὶ Γαλιλαίας.

	17:12 As he entered into a certain village, ten men who were lepers met him, who stood at a distance.  17:13 They lifted up their voices, saying, "Jesus, Master, have mercy on us!"

	17:12 Καὶ εἰσερχοµένου αὐτοῦ εἴς τινα κώµην, ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἳ ἔστησαν πόρρωθεν· 17:13 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνήν, λέγοντες, Ἰησοῦ, ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡµᾶς. 

	17:14 When he saw them, he said to them, "Go and show yourselves to the priests." It happened that as they went, they were cleansed. 

	17:14 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτούς, ἐκαθαρίσθησαν.

	17:15 One of them, when he saw that he was healed, turned back, glorifying God with a loud voice. 

	17:15 Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν, µετὰ φωνῆς µεγάλης δοξάζων τὸν θεόν·

	17:16 He fell on his face at Jesus' feet, giving him thanks; and he was a Samaritan. 

	17:16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ· καὶ αὐτὸς ἦν Σαµαρείτης.

	17:17 Jesus answered, "Weren't the ten cleansed? But where are the nine? 17:18 Were there none found who returned to give glory to God, except this stranger?" 

	17:17 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; Οἱ δὲ ἐννέα ποῦ; 17:18 Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ, εἰ µὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος; 

	17:19 Then he said to him, "Get up, and go your way. Your faith has healed you."

	17:19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀναστὰς πορεύου· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.



Event 94: Jesus speaks of the coming of the Son of Man
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 17:20-37

	17:20 Being asked by the Pharisees when the Kingdom of God would come, he answered them,

	17:20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν, 

	"The Kingdom of God doesn't come with observation; 17:21 neither will they say, 'Look, here!' or, 'Look, there!' for behold, the Kingdom of God is within you."

	Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ µετὰ παρατηρήσεως· 17:21 οὐδὲ ἐροῦσιν, Ἰδοὺ ὧδε, ἤ, Ἰδοὺ ἐκεῖ. Ἰδοὺ γάρ, ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑµῶν ἐστίν.

	17:22 He said to the disciples, "The days will come, when you will desire to see one of the days of the Son of Man, and you will not see it. 17:23 They will tell you, 'Look, here!' or 'Look, there!' Don't go away, nor follow after them, 17:24 for as the lightning, when it flashes out of the one part under the sky, shines to the other part under the sky; so will the Son of Man be in his day. 17:25 But first, he must suffer many things and be rejected by this generation. 17:26 As it happened in the days of Noah, even so will it be also in the days of the Son of Man. 17:27They ate, they drank, they married, they were given in marriage, until the day that Noah entered into the ship, and the flood came, and destroyed them all. 17:28 Likewise, even as it happened in the days of Lot: they ate, they drank, they bought, they sold, they planted, they built; 17:29 but in the day that Lot went out from Sodom, it rained fire and sulfur from the sky, and destroyed them all. 17:30 It will be the same way in the day that the Son of Man is revealed. 17:31 In that day, he who will be on the housetop, and his goods in the house, let him not go down to take them away. Let him who is in the field likewise not turn back. 17:32 Remember Lot's wife! 17:33 Whoever seeks to save his life loses it, but whoever loses his life preserves it.17:34 I tell you, in that night there will be two people in one bed. The one will be taken, and the other will be left. 17:35 There will be two grinding grain together. One will be taken, and the other will be left." 17:36 Two will be in the field: the one taken, and the other left. [only some MT manuscripts have verse 17:36]

	17:22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἐλεύσονται ἡµέραι ὅτε ἐπιθυµήσετε µίαν τῶν ἡµερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε. 17:23 Καὶ ἐροῦσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ ὧδε, ἤ, Ἰδοὺ ἐκεῖ· µὴ ἀπέλθητε, µηδὲ διώξητε. 17:24 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπ’ οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν λάµπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ. 17:25 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 17:26 Καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 17:27 Ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάµουν, ἐξεγαµίζοντο, ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσµός, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 17:28 Ὁµοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Λώτ· ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόµουν· 17:29 ᾗ δὲ ἡµέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν πῦρ καὶ θεῖον ἀπ’ οὐρανοῦ, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας· 17:30 κατὰ ταῦτα ἔσται ᾗ ἡµέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 17:31 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, µὴ καταβάτω ἆραι αὐτά· καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁµοίως µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 17:32 Μνηµονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ. 17:33 Ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν· καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν ζῳογονήσει αὐτήν. 17:34 Λέγω ὑµῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης µιᾶς· εἷς παραληφθήσεται, καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. 17:35 Δύο ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό· µία παραληφθήσεται, καὶ ἡ ἑτέρα ἀφεθήσεται. [the Pierpont-Robinson reconstruction of the MT lacks the verse 17:36]

	17:37 They, answering, asked him, "Where, Lord?"

	17:37 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ, Ποῦ, κύριε; 

	He said to them, "Where the body is, there will the vultures also be gathered together."

	Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅπου τὸ σῶµα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί.



Event 95: Jesus delivers a further series of parables
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	LUKE 18:1-14

	18:1 He also spoke a parable to them that they must always pray, and not give up, 18:2 saying, "There was a judge in a certain city who didn't fear God, and didn't respect man. 18:3 A widow was in that city, and she often came to him, saying, 'Defend me from my adversary!' 18:4 He 
wouldn't for a while, but afterward he said to himself, 'Though I neither fear God, nor respect man, 18:5 yet because this widow bothers me, I will defend her, or else she will wear me out by her continual coming.'"

	18:1 Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι, καὶ µὴ ἐκκακεῖν, 18:2 λέγων, Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει, τὸν θεὸν µὴ φοβούµενος, καὶ ἄνθρωπον µὴ ἐντρεπόµενος· 18:3 χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν, λέγουσα, Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου µου. 18:4 Καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐπὶ χρόνον· µετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, Εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦµαι, καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέποµαι· 18:5 διά γε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην, ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα µὴ εἰς τέλος ἐρχοµένη ὑποπιάζῃ µε.

	18:6 The Lord said, "Listen to what the unrighteous judge says. 18:7 Won't God avenge his chosen ones, who are crying out to him day and night, and yet he exercises patience with them? 18:8 I tell you that he will avenge them quickly. Nevertheless, when the Son of Man comes, will he find faith on the earth?"

	18:6 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει. 18:7 Ὁ δὲ θεὸς οὐ µὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡµέρας καὶ νυκτός, καὶ µακροθυµῶν ἐπ’ αὐτοῖς; 18:8 Λέγω ὑµῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. Πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;

	18:9 He spoke also this parable to certain people who were convinced of their own righteousness, and who despised all others. 18:10 "Two men went up into the temple to pray; one was a Pharisee, and the other was a tax collector. 18:11 The Pharisee stood and prayed to himself like this: 'God, I thank you, that I am not like the rest of men, extortioners, unrighteous, adulterers, or even like this tax collector. 18:12 I fast twice a week. I give tithes of all that I get.' 18:13 But the tax collector, standing far away, wouldn't even lift up his eyes to heaven, but beat his breast, saying, 'God, be merciful to me, a sinner!' 18:14 I tell you, this man went down to his house justified rather than the other; for everyone who exalts himself will be humbled, but he who humbles himself will be exalted."

	18:9 Εἶπεν δὲ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ’ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιπούς, τὴν παραβολὴν ταύτην· 18:10 Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι· ὁ εἷς Φαρισαῖος, καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 18:11 Ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο, Ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰµὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης. 18:12 Νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶµαι. 18:13 Καὶ ὁ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι, ἀλλ’ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ, λέγων, Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁµαρτωλῷ. 18:14 Λέγω ὑµῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος· ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.



Event 96: Jesus speaks on marriage, divorce, celibacy and blesses children
Time: early 33 A.D.
Place: Judea

	MATTHEW 19:3-15
	MARK 10:2-16
	LUKE 18:15-17

	19:3 Pharisees came to him, testing him, and saying, "Is it lawful for a man to divorce his wife for any reason?"
	10:2 Pharisees came to him testing him, and asked him, "Is it lawful for a man to divorce his wife?"
	

	19:3 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτόν, καὶ λέγοντες αὐτῷ, Εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν;
	10:2 Καὶ προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπηρώτησαν αὐτόν, Εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν.
	

	
	10:3 He answered, "What did Moses command you?"
	

	
	10:3 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Τί ὑµῖν ἐνετείλατο Μωσῆς; 
	

	
	10:4 They said, "Moses allowed a certificate of divorce to be written, and to divorce her."
	

	
	10:4 Οἱ δὲ εἶπον, Μωσῆς ἐπέτρεψεν βιβλίον ἀποστασίου γράψαι, καὶ ἀπολῦσαι. 
	

	19:4 He answered, "Haven't you read that he who made them from the beginning made them male and female, [Genesis 1:27] 19:5
and said, 'For this cause a man shall leave his father and mother, and shall join to his wife; and the two shall become one flesh?' [Genesis 2:24] 19:6 So that they are no more two, but one flesh. What therefore God has joined together, don't let man tear apart."
	10:5 But Jesus said to them, "For your hardness of heart, he wrote you this commandment. 
10:6 But from the beginning of the creation, God made them male and female. [Genesis 1:27] 10:7
 For this cause a man will leave his father and mother, and will join to his wife, 10:8
 and the two will become one flesh, so that they are no longer two, but one flesh. [Genesis 2:24] 10:9
What therefore God has joined
together, let no man separate."
	

	19:4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ’ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς, 19:5 καὶ εἶπεν, Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα, καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν; 19:6 Ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία. Ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος µὴ χωριζέτω.
	10:5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἔγραψεν ὑµῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην· 10:6 ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ θεός. 10:7 Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα, καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 10:8 καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν. Ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο, ἀλλὰ µία σάρξ. 10:9 Ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος µὴ χωριζέτω.
	

	19:7 They asked him, "Why then did Moses command us to give her a bill of divorce, and divorce her?"
	
	

	19:7 Λέγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου, καὶ ἀπολῦσαι αὐτήν;
	
	

	19:8 He said to them, "Moses, because of the hardness of your hearts, allowed you to divorce your wives, but from the beginning it has not been so.
 19:9 I tell you that whoever divorces his wife, except for sexual immorality, and marries another, commits adultery; and he who marries her when she is divorced commits adultery."
	
	

	19:8 Λέγει αὐτοῖς ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἐπέτρεψεν ὑµῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑµῶν· ἀπ’ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. 19:9 Λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, µὴ ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ γαµήσῃ ἄλλην, µοιχᾶται· καὶ ὁ ἀπολελυµένην γαµήσας µοιχᾶται.
	
	

	19:10 His disciples said to him, "If this is the case of the man with his wife, it is not expedient to marry."
	10:10 In the house, his disciples asked him again about the same matter. 
	

	19:10 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου µετὰ τῆς γυναικός, οὐ συµφέρει γαµῆσαι.
	10:10 Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτόν.
	

	
	10:11 He said to them, "Whoever divorces his wife, and marries another, commits adultery against her. 10:12 If a woman herself divorces her husband, and marries another, she commits adultery."
	

	
	10:11 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὃς ἐὰν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαµήσῃ ἄλλην, µοιχᾶται ἐπ’ αὐτήν· 10:12 καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ γαµηθῇ ἄλλῳ, µοιχᾶται.
	

	19:11 But he said to them, "Not all men can receive this saying, but those to whom it is given. 19:12 For there are eunuchs who were born that way from their mother's womb, and there are eunuchs who were made eunuchs by men; and there are eunuchs who made themselves eunuchs for the Kingdom of Heaven's sake. He who is able to receive it, let him receive it."
	
	

	19:11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ’ οἷς δέδοται. 19:12 Εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι, οἵτινες ἐκ κοιλίας µητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως· καί εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων· καί εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω.
	
	

	19:13 Then little children were brought to him, that he should lay his hands on them and pray; and the disciples rebuked them. 
	10:13 They were bringing to him little children, that he should touch them, but the disciples rebuked those who were bringing them. 
	18:15 They were also bringing their babies to him, that he might touch them. But when the disciples saw it, they rebuked them. 

	19:13 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς, καὶ προσεύξηται· οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπετίµησαν αὐτοῖς. 
	10:13 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἅψηται αὐτῶν· οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπετίµων τοῖς προσφέρουσιν.
	18:15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν ἅπτηται· ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἐπετίµησαν αὐτοῖς.

	19:14 But Jesus said, "Allow the little children, and don't forbid them to come to me; for the Kingdom of Heaven belongs to ones like these."
19:15 He laid his hands on them, and departed from there.
	10:14 But when Jesus saw it, he was moved with indignation, and said to them, "Allow the little children to come to me! Don't forbid them, for the Kingdom of God belongs to such as these. 
	18:16 Jesus summoned them, saying, "Allow the little children to come to me, and don't hinder them, for the Kingdom of God belongs to such as these. 

	19:14 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε τὰ παιδία, καὶ µὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός µε· τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 19:15 Καὶ ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.
	10:14 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε· µὴ κωλύετε αὐτά· τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
	18:16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτὰ εἶπεν, Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε, καὶ µὴ κωλύετε αὐτά· τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.

	
	10:15 Most certainly I tell you, whoever will not receive the Kingdom of God like a little child, he will in no way enter into it." 10:16 He took them in his arms, and blessed them, laying his hands on them.
	18:17 Most certainly, I tell you, whoever doesn't receive the Kingdom of God like a little child, he will in no way enter into it."

	
	10:15 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἐὰν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 10:16 Καὶ ἐναγκαλισάµενος αὐτά, τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτά, εὐλόγει αὐτά.
	18:17 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἐὰν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.



Event 97: Jesus encounters a rich ruler
Time: early 33 A.D.
Place: 

	MATTHEW 19:16-30
	MARK 10:17-31
	LUKE 18:18-30

	19:16 Behold, one came to him and said, "Good teacher, what good thing shall I do, that I may have eternal life?"
	10:17 As he was going out into the way, one ran to him, knelt before him, and asked him, "Good Teacher, what shall I do that I may inherit eternal life?"
	18:18 A certain ruler asked him, saying, "Good Teacher, what shall I do to inherit eternal life?"

	19:16 Καὶ ἰδού, εἷς προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον;
	10:17 Καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ εἰς ὁδόν, προσδραµὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν, Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;
	18:18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων, λέγων, Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;

	19:17 He said to him, "Why do you call me good? No one is good but one, that is, God.
	10:18 Jesus said to him, "Why do you call me good? No one is good except one--God.
	18:19 Jesus asked him, "Why do you call me good? No one is good, except one--God.

	19:17 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τί µε λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ µὴ εἷς, ὁ θεός.
	10:18 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τί µε λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ µὴ εἷς, ὁ θεός.
	18:19 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τί µε λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ µὴ εἷς, ὁ θεός.

	But if you want to enter into life, keep the commandments."
	
	

	Εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν, τήρησον τὰς ἐντολάς.
	
	

	19:18 He said to him, "Which ones?"
	
	

	19:18 Λέγει αὐτῷ, Ποίας;
	
	

	Jesus said, "'You shall not murder.' 'You shall not commit adultery.' 'You shall not steal.' 'You shall not offer false testimony.' 19:19 'Honor your father and mother.' [Exodus 20:12-16; Deuteronomy 5:16-20] 
	10:19 You know the commandments: 'Do not murder,' 'Do not commit adultery,' 'Do not steal,' 'Do not give false testimony,' 'Do not defraud,' 'Honor your father and mother.'" [Exodus 20:12-16; Deuteronomy 5:16-20]
	18:20 You know the commandments: 'Don't commit adultery,' 'Don't murder,' 'Don't steal,' 'Don't give false testimony,' 'Honor your father and your mother.'" [Exodus 20:12-16; Deuteronomy 5:16-20]

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Τὸ Οὐ φονεύσεις· οὐ µοιχεύσεις· οὐ κλέψεις· οὐ ψευδοµαρτυρήσεις· 19:19 τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα·
	10:19 Τὰς ἐντολὰς οἶδας, Μὴ µοιχεύσῃς, µὴ φονεύσῃς, µὴ κλέψῃς, µὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, µὴ ἀποστερήσῃς, τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα.
	18:20 Τὰς ἐντολὰς οἶδας, Μὴ µοιχεύσῃς, µὴ φονεύσῃς, µὴ κλέψῃς, µὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου.

	And, 'You shall love your neighbor as yourself.'" [Leviticus 19:18]
	
	

	καί, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
	
	

	19:20 The young man said to him, "All these things I have observed from my youth. What do I still lack?"
	10:20 He said to him, "Teacher, I have observed all these things from my youth."
	18:21 He said, "I have observed all these things from my youth up."

	19:20 Λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος, Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάµην ἐκ νεότητός  µου· τί ἔτι ὑστερῶ; 
	10:20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάµην ἐκ νεότητός µου.
	18:21 Ὁ δὲ εἶπεν, Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάµην ἐκ νεότητός µου.

	19:21 Jesus said to him, "If you want to be perfect, go, sell what you have, and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me." 
	10:21 Jesus looking at him loved him, and said to him, "One thing you lack. Go, sell whatever you have, and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me, taking up the cross."
	18:22 When Jesus heard these things, he said to him, "You still lack one thing. Sell all that you have, and distribute it to the poor. You will have treasure in heaven. Come, follow me."

	19:21 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ· καὶ δεῦρο, ἀκολούθει µοι. 
	10:21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐµβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτόν, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἕν σοι ὑστερεῖ· ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον, καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ· καὶ δεῦρο, ἀκολούθει µοι, ἄρας τὸν σταυρόν.
	18:22 Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἔτι ἕν σοι λείπει· πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ· καὶ δεῦρο, ἀκολούθει µοι.

	19:22 But when the young man heard the saying, he went away sad, for he was one who had great possessions.
	10:22 But his face fell at that saying, and he went away sorrowful, for he was one who had great possessions. 
	18:23 But when he heard these things, he became very sad, for he was very rich.

	19:22 Ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθεν λυπούµενος· ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά.
	10:22 Ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούµενος· ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά.
	18:23 Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγένετο· ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα.

	19:23 Jesus said to his disciples, 
	10:23 Jesus looked around, and said to his disciples,
	18:24 Jesus, seeing that he became very sad, said, 

	19:23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,
	
	18:24 Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον γενόµενον εἶπεν, 

	"Most certainly I say to you, a rich man will enter into the Kingdom of Heaven with difficulty. 
	"How difficult it is for those who have riches to enter into the Kingdom of God!"
	"How hard it is for those who have riches to enter into the Kingdom of God! 

	Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
	10:23 Καὶ περιβλεψάµενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.
	Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.

	
	10:24 The disciples were amazed at his words.
	

	
	10:24 Οἱ δὲ µαθηταὶ ἐθαµβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ.
	

	
	But Jesus answered again, "Children, how hard is it for those who trust in riches to enter into the Kingdom of God! 
	

	
	Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήµασιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.
	

	19:24 Again I tell you, it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the Kingdom of God."
	10:25 It is easier for a camel to go through a needle's eye than for a rich man to enter into the Kingdom of God."

	18:25 For it is easier for a camel to enter in through a needle's eye, than for a rich man to enter into the Kingdom of God."

	19:24 Πάλιν δὲ λέγω ὑµῖν, εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.
	10:25 Εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ τῆς τρυµαλιᾶς τῆς ῥαφίδος εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 
	18:25 Εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάµηλον διὰ τρυµαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.

	19:25 When the disciples heard it, they were exceedingly astonished, saying, "Who then can be saved?"
	10:26 They were exceedingly astonished, saying to him, "Then who can be saved?"
	18:26 Those who heard it said, "Then who can be saved?"

	19:25 Ἀκούσαντες δὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα, λέγοντες, Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι;
	10:26 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο, λέγοντες πρὸς ἑαυτούς, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;
	18:26 Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;

	19:26 Looking at them, Jesus said, "With men this is impossible, but with God all things are possible."
	10:27 Jesus, looking at them, said, "With men it is impossible, but not with God,
 for all things are possible with God."
	18:27 But he said, "The things which are impossible with 
men are possible with God."

	19:26 Ἐµβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ θεῷ πάντα δυνατά.
	10:27 Ἐµβλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ’ οὐ παρὰ θεῷ· πάντα γὰρ δυνατά ἐστιν παρὰ τῷ θεῷ.
	18:27 Ὁ δὲ εἶπεν, Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατά ἐστιν παρὰ τῷ θεῷ.  

	19:27 Then Peter answered, "Behold, we have left everything, and followed you. What then will we have?"
	10:28 Peter began to tell him, "Behold, we have left all, and have followed you."
	18:28 Peter said, "Look, we have left everything, and followed you."

	19:27 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ἰδού, ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαµέν σοι· τί ἄρα ἔσται ἡµῖν;
	10:28 Ἤρξατο ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ, Ἰδού, ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαµέν σοι.
	18:28 Εἶπεν δὲ Πέτρος, Ἰδού, ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαµέν σοι.

	19:28 Jesus said to them, "Most certainly I tell you that you who have followed me, in the regeneration when the Son of Man will sit on the throne of his glory, you also will sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. 
	
	

	19:28 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὑµεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές µοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καθίσεσθε καὶ ὑµεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς30 τοῦ Ἰσραήλ.
	
	

	19:29 Everyone who has left houses, or brothers, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for my name's sake, will receive one hundred times, and will inherit eternal life. 
	10:29 Jesus said, "Most certainly I tell you, there is no one who has left house, or brothers, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or land, for my sake, and for the sake of the Good News,
10:30 but he will receive one hundred times more now in this time, houses, brothers, sisters, mothers, children, and land, with persecutions; and in the age to come eternal life.
	18:29 He said to them, "Most certainly I tell you, there is no one who has left house, or wife, or brothers, or parents, or children, for the Kingdom of God's sake, 18:30 who will not receive many times more in this time, and in the world to come, eternal life."


	19:29 Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας, ἢ ἀδελφούς, ἢ ἀδελφάς, ἢ πατέρα, ἢ µητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ ἀγρούς, ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου, ἑκατονταπλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσει.
	10:29 Ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ ἀδελφούς, ἢ ἀδελφάς, ἢ πατέρα, ἢ µητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ ἀγρούς, ἕνεκεν ἐµοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 10:30 ἐὰν µὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ µητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγρούς, µετὰ διωγµῶν,  καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.
	18:29 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφούς, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 18:30 ὃς οὐ µὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.

	19:30 But many will be last who are first; and first who are last.
	10:31 But many who are first will be last; and the last first."
	

	19:30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι πρῶτοι.
	10:31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι πρῶτοι.
	



Event 98: Jesus delivers the parable of labourers in the vineyard
Time: early 33 A.D.
Place: 

	MATTHEW 20:1-16

	20:1 "For the Kingdom of Heaven is like a man who was the master of a household, who went out early in the morning to hire laborers for his vineyard. 20:2 When he had agreed with the laborers for a denarius a day [common wage for a day of farm labour], he sent them into his vineyard. 20:3 He went out about the third hour [about 9:00 am] and saw others standing idle in the marketplace. 20:4 To them he said, 'You also go into the vineyard, and whatever is right I will give you.' So they went their way. 20:5 Again he went out about the sixth [12:00 pm] and ninth hour [3:00 pm] and did likewise. 20:6 About the eleventh [5:00 pm] he went out, and found others standing idle. He said to them, 'Why do you stand here all day idle?'

	20:1 Ὁµοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅµα πρωῒ µισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ. 20:2 Καὶ συµφωνήσας µετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡµέραν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ. 20:3 Καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς· 20:4 καὶ ἐκείνοις εἶπεν, Ὑπάγετε καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν ἀµπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑµῖν. 20:5 Οἱ δὲ ἀπῆλθον. Πάλιν ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν, ἐποίησεν ὡσαύτως. 20:6 Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἐξελθών, εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργούς, καὶ λέγει αὐτοῖς, Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡµέραν ἀργοί;

	20:7 "They said to him, 'Because no one has hired us.'

	20:7 Λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς ἡµᾶς ἐµισθώσατο.

	"He said to them, 'You also go into the vineyard, and you will receive whatever is right.' 

	Λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν ἀµπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον λήψεσθε.

	 20:8 When evening had come, the lord of the vineyard said to his manager, 'Call the laborers and pay them their wages, beginning from the last to the first.'

	20:8 Ὀψίας δὲ γενοµένης λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ, Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν µισθόν, ἀρξάµενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων.

	20:9 "When those who were hired at about the eleventh hour came, they each received a denarius. 20:10 When the first came, they supposed that they would receive more; and they likewise each received a denarius. 20:11 When they received it, they murmured against the master of the household, 20:12 saying, 'These last have spent one hour, and you have made them equal to us, who have borne the burden of the day and the scorching heat!'

	20:9 Καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 20:10 Ἐλθόντες δὲ οἱ πρῶτοι ἐνόµισαν ὅτι πλείονα λήψονται· καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. 20:11 Λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου, 20:12 λέγοντες ὅτι Οὗτοι οἱ ἔσχατοι µίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡµῖν αὐτοὺς ἐποίησας, τοῖς βαστάσασιν τὸ βάρος τῆς ἡµέρας καὶ τὸν καύσωνα.

	20:13 "But he answered one of them, 'Friend, I am doing you no wrong. Didn't you agree with me for a denarius? 20:14 Take that which is yours, and go your way. It is my desire to give to this last just as much as to you. 20:15 Isn't it lawful for me to do what I want to with what I own? Or is your eye evil, because I am good?' 

	20:13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν, Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε· οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς µοι; 20:14 Ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε· θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί. 20:15 Ἢ οὐκ ἔξεστίν µοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐµοῖς; Εἰ ὁ ὀφθαλµός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰµι;

	20:16 So the last will be first, and the first last. For many are called, but few are chosen."

	20:16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι· πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.



Event 99: Jesus raises Lazarus from the dead
Time: March 15, 33 A.D. (Sunday, 19 days before Passover April 3)
Place: Bethany, Judea

	JOHN 11:1-57

	11:1 Now a certain man was sick, Lazarus from Bethany, of the village of Mary and her sister, Martha. 11:2 It was that Mary who had anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her hair, whose brother, Lazarus, was sick. 

	11:1 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς κώµης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 11:2 Ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον µύρῳ, καὶ ἐκµάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.

	11:3 The sisters therefore sent to him, saying, "Lord, behold, he for whom you have great affection is sick." 11:4 But when Jesus heard it, he said, "This sickness is not to death, but for the glory of God, that God's Son may be glorified by it." 

	11:3 Ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι, Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. 11:4 Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι’ αὐτῆς.

	11:5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus. 

	11:5 Ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.

	11:6 When therefore he heard that he was sick, he stayed two days in the place where he was. 11:7 Then after this he said to the disciples, "Let's go into Judea again."

	11:6 Ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε µὲν ἔµεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡµέρας. 11:7 Ἔπειτα µετὰ τοῦτο λέγει τοῖς µαθηταῖς, Ἄγωµεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν.

	11:8 The disciples told him, "Rabbi, the Jews were just trying to stone you, and are you going there again?"

	11:8 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί, Ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;

	11:9 Jesus answered, "Aren't there twelve hours of daylight? If a man walks in the day, he doesn't stumble, because he sees the light of this world. 11:10 But if a man walks in the night, he stumbles, because the light isn't in him." 11:11 He said these things, and after that, he said to them, "Our friend, Lazarus, has fallen asleep, but I am going so that I may awake him out of sleep."

	11:9 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὧραι τῆς ἡµέρας; Ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσµου τούτου βλέπει. 11:10 Ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11:11 Ταῦτα εἶπεν, καὶ µετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος ὁ φίλος ἡµῶν κεκοίµηται· ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 

	11:12 The disciples therefore said, "Lord, if he has fallen asleep, he will recover."

	11:12 Εἶπον οὖν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Κύριε, εἰ κεκοίµηται, σωθήσεται.

	11:13 Now Jesus had spoken of his death, but they thought that he spoke of taking rest in sleep. 11:14 So Jesus said to them plainly then, "Lazarus is dead. 11:15 I am glad for your sakes that I was not there, so that you may believe. Nevertheless, let's go to him."

	11:13 Εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ· ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 11:14 Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ, Λάζαρος ἀπέθανεν. 11:15 Καὶ χαίρω δι’ ὑµᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤµην ἐκεῖ· ἀλλὰ ἄγωµεν πρὸς αὐτόν.

	11:16 Thomas therefore, who is called Didymus [“Didymus” means “Twin”] said to his fellow disciples, "Let's go also, that we may die with him."

	11:16 Εἶπεν οὖν Θωµᾶς, ὁ λεγόµενος Δίδυµος, τοῖς συµµαθηταῖς, Ἄγωµεν καὶ ἡµεῖς, ἵνα ἀποθάνωµεν µετ’ αὐτοῦ.

	11:17 So when Jesus came, he found that he had been in the tomb four days already.

	11:17 Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἡµέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ µνηµείῳ.

	11:18 Now Bethany was near Jerusalem, about fifteen stadia away. [about 2.8 kilometers or 1.7 miles]

	11:18 Ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύµων, ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε·

	11:19 Many of the Jews had joined the women around Martha and Mary, to console them concerning their brother. 

	11:19 καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρθαν καὶ Μαρίαν, ἵνα παραµυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν.

	11:20 Then when Martha heard that Jesus was coming, she went and met him, but Mary stayed in the house. 

	11:20 Ἡ οὖν Μάρθα, ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ· Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.

	11:21 Therefore Martha said to Jesus, "Lord, if you would have been here, my brother wouldn't have died. 11:22 Even now I know that, whatever you ask of God, God will give you." 

	11:21 Εἶπεν οὖν Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Κύριε, εἰ ἦς ὧδε, ὁ ἀδελφός µου οὐκ ἂν ἐτεθνήκει. 11:22 Ἀλλὰ καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεόν, δώσει σοι ὁ θεός.

	11:23 Jesus said to her, "Your brother will rise again."

	11:23 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός σου.

	11:24 Martha said to him, "I know that he will rise again in the resurrection at the last day."

	11:24 Λέγει αὐτῷ Μάρθα, Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ. 

	11:25 Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. He who believes in me will still live, even if he dies. 11:26 Whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?"

	11:25 Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται· 11:26 καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐµέ, οὐ µὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. Πιστεύεις τοῦτο;

	11:27 She said to him, "Yes, Lord. I have come to believe that you are the Christ, God's Son, he who comes into the world."

	11:27 Λέγει αὐτῷ, Ναί, κύριε· ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστός, ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ εἰς τὸν κόσµον ἐρχόµενος.

	11:28 When she had said this, she went away, and called Mary, her sister, secretly, saying, "The Teacher is here, and is calling you." 11:29 When she heard this, she arose quickly, and went to him. 11:30 Now Jesus had not yet come into the village, but was in the place where Martha met him. 11:31 Then the Jews who were with her in the house, and were consoling her, when they saw Mary, that she rose up quickly and went out, followed her, saying, "She is going to the tomb to weep there." 11:32Therefore when Mary came to where Jesus was, and saw him, she fell down at his feet, saying to him, "Lord, if you would have been here, my brother wouldn't have died."

	11:28 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθεν, καὶ ἐφώνησεν Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ, εἰποῦσα, Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε. 11:29 Ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ13 καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτόν. 11:30 Οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώµην, ἀλλ’ ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. 11:31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες µετ’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραµυθούµενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ, λέγοντες ὅτι Ὑπάγει εἰς τὸ µνηµεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 11:32 Ἡ οὖν Μαρία, ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν ὁ Ἰησοῦς, ἰδοῦσα αὐτόν, ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας λέγουσα αὐτῷ, Κύριε, εἰ ἦς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέν µου ὁ ἀδελφός.

	11:33 When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews weeping who came with her, he groaned in the spirit, and was troubled, 11:34 and said, "Where have you laid him?" They told him, "Lord, come and see." 11:35 Jesus wept.

	11:33 Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν, καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας, ἐνεβριµήσατο τῷ πνεύµατι, καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, 11:34 καὶ εἶπεν, Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; Λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. 11:35 Ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς.

	11:36 The Jews therefore said, "See how much affection he had for him!" 11:37 Some of them said, "Couldn't this man, who opened the eyes of him who was blind, have also kept this man from dying?"

	11:36 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν. 11:37 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον, Οὐκ ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος µὴ ἀποθάνῃ; 

	11:38 Jesus therefore, again groaning in himself, came to the tomb. Now it was a cave, and a stone lay against it. 11:39 Jesus said, "Take away the stone."

	

	Martha, the sister of him who was dead, said to him, "Lord, by this time there is a stench, for he has been dead four days."

	11:38 Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐµβριµώµενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ µνηµεῖον. Ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ’ αὐτῷ. 11:39 Λέγει ὁ Ἰησοῦς, Ἄρατε τὸν λίθον. Λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τεθνηκότος Μάρθα, Κύριε, ἤδη ὄζει· τεταρταῖος γάρ ἐστιν.

	11:40 Jesus said to her, "Didn't I tell you that if you believed, you would see God's glory?" 11:41 So they took away the stone from the place where the dead man was lying. [NU lacks “from the place where the dead man was lying.]

	11:40 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ; 11:41 Ἦραν οὖν τὸν λίθον, οὗ ἦν ὁ τεθνηκὼς κείµενος. 

	 Jesus lifted up his eyes, and said, "Father, I thank you that you listened to me. 11:42 I know that you always listen to me, but because of the multitude that stands around I said this, that they may believe that you sent me." 11:43 When he had said this, he cried with a loud voice, "Lazarus, come out!"

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς ἄνω, καὶ εἶπεν, Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς µου. 11:42 Ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ µου ἀκούεις· ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 11:43 Καὶ ταῦτα εἰπών, φωνῇ µεγάλῃ ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.

	11:44 He who was dead came out, bound hand and foot with wrappings, and his face was wrapped around with a cloth. Jesus said to them, "Free him, and let him go."

	11:44 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκώς, δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Λύσατε αὐτόν, καὶ ἄφετε ὑπάγειν.

	11:45 Therefore many of the Jews, who came to Mary and saw what Jesus did, believed in him. 

	11:45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν καὶ θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.

	11:46 But some of them went away to the Pharisees, and told them the things which Jesus had done. 11:47 The chief priests therefore and the Pharisees gathered a council, and said, "What are we doing? For this man does many signs. 11:48 If we leave him alone like this, everyone will believe in him, and the Romans will come and take away both our place and our nation."

	11:46 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. 11:47 Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον, Τί ποιοῦµεν; Ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ σηµεῖα ποιεῖ. 11:48 Ἐὰν ἀφῶµεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν· καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωµαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡµῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.

	11:49 But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, "You know nothing at all, 11:50 nor do you consider that it is advantageous for us that one man should die for the people, and that the whole nation not perish." 11:51 Now he didn't say this of himself, but being high priest that year, he prophesied that Jesus would die for the nation, 11:52 and not for the nation only, but that he might also gather together into one the children of God who are scattered abroad. 11:53 So from that day forward they took counsel that they might put him to death. 

	11:49 Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 11:50 οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συµφέρει ἡµῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ µὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. 11:51 Τοῦτο δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, προεφήτευσεν ὅτι ἔµελλεν Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, 11:52 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα 1 συναγάγῃ εἰς ἕν. 11:53 Ἀπ’ ἐκείνης οὖν τῆς ἡµέρας συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 

	11:54 Jesus therefore walked no more openly among the Jews, but departed from there into the country near the wilderness, to a city called Ephraim. He stayed there with his disciples.

	11:54 Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήµου, εἰς Ἐφραῒµ λεγοµένην πόλιν, κἀκεῖ διέτριβεν µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.

	[bookmark: C4311V56][bookmark: C4311V57]11:55 Now the Passover of the Jews was at hand. Many went up from the country to Jerusalem before the Passover, to purify themselves. 11:56 Then they sought for Jesus and spoke one with another, as they stood in the temple, "What do you think--that he isn't coming to the feast at all?" 

	11:55 Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα11 τῶν Ἰουδαίων· καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυµα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 11:56 Ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον µετ’ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες, Τί δοκεῖ ὑµῖν; Ὅτι οὐ µὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;

	11:57 Now the chief priests and the Pharisees had commanded that if anyone knew where he was, he should report it, that they might seize him.

	11:57 Δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολήν, ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν, µηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν.



Event 100: Jesus predicts his death in Jerusalem a third time
Time: late March 33 A.D.
Place: Jordan valley

	MATTHEW 20:17-19
	MARK 10:32-34
	LUKE 18:31-34

	20:17 As Jesus was going up to Jerusalem,
	10:32 They were on the way, going up to Jerusalem; and Jesus was going in front of them, and they were amazed; and those who followed were afraid.
	

	20:17 Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα 
	10:32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυµα· καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐθαµβοῦντο, καὶ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. 
	

	he took the twelve disciples aside, and on the way he said to them, 
	He again took the twelve, and began to tell them the things that were going to happen to him.
	18:31 He took the twelve aside, and said to them,

	παρέλαβεν τοὺς δώδεκα µαθητὰς κατ’ ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς,
	Καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα, ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ µέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν·
	18:31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα, εἶπεν πρὸς αὐτούς, 

	20:18 "Behold, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be delivered to the chief priests and scribes, and they will condemn him to death, 20:19 and will hand him over to the Gentiles to mock, to scourge, and to crucify; and the third day he will be raised up."
	10:33 "Behold, we are going up to Jerusalem. The Son of Man will be delivered to the chief priests and the scribes. They will condemn him to death, and will deliver him to the Gentiles. 10:34 They will mock him, spit on him, scourge him, and kill him. On the third day he will rise again."
	"Behold, we are going up to Jerusalem, and all the things that are written through the prophets concerning the Son of Man will be completed. 
18:32 For he will be delivered up to the Gentiles, will be mocked, treated shamefully, and spit on. 18:33 They will scourge and kill him. On the third day, he will rise again."

	20:18 Ἰδού, ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραµµατεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, 20:19 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐµπαῖξαι καὶ µαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι· καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστήσεται.
	10:33 ὅτι Ἰδού, ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραµµατεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν, 10:34 καὶ ἐµπαίξουσιν αὐτῷ, καὶ µαστιγώσουσιν αὐτόν, καὶ ἐµπτύσουσιν αὐτῷ, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν· καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστήσεται.
	Ἰδού, ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραµµένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου. 18:32 Παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν, καὶ ἐµπαιχθήσεται, καὶ ὑβρισθήσεται, καὶ ἐµπτυσθήσεται, 18:33 καὶ µαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν· καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.

	
	
	18:34 They understood none of these things. This saying was hidden from them, and they didn't understand the things that were said. 

	
	
	18:34 Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆµα τοῦτο κεκρυµµένον ἀπ’ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόµενα.



Event 101: James and John vie for positions in the kingdom of heaven
Time: late March 33 A.D.
Place: Jordan valley

	MATTHEW 20:20-28
	MARK 10:35-45

	20:20 Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her sons, kneeling and asking a certain thing of him. 20:21 He said to her, "What do you want?"
	10:35 James and John, the sons of Zebedee, came near to him, saying, "Teacher, we want you to do for us whatever we will ask." 10:36 He said to them, "What do you want me to do for you?"

	20:20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου µετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι παρ’ αὐτοῦ. 20:21 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Τί θέλεις;
	10:35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, λέγοντες, Διδάσκαλε, θέλοµεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωµεν, ποιήσῃς ἡµῖν. 10:36 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετε ποιῆσαί µε ὑµῖν;

	She said to him, "Command that these, my two sons, may sit, one on your right hand, and one on your left hand, in your Kingdom."
	10:37 They said to him, "Grant to us that we may sit, one at your right hand, and one at your left hand, in your glory."

	Λέγει αὐτῷ, Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί µου, εἷς ἐκ δεξιῶν σου, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων σου, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
	10:37 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Δὸς ἡµῖν, ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων σου καθίσωµεν ἐν τῇ δόξῃ σου.

	20:22 But Jesus answered, "You don't know what you are asking. Are you able to drink the cup that I am about to drink, and be baptized with the baptism that I am baptized with?"
	10:38 But Jesus said to them, "You don't know what you are asking. Are you able to drink the cup that I drink, and to be baptized with the baptism that I am baptized with?"

	20:22 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πίνειν, ἢ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι;
	10:38 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι;

	They said to him, "We are able."
	10:39 They said to him, "We are able."

	Λέγουσιν αὐτῷ, Δυνάµεθα.
	

	20:23 He said to them, "You will indeed drink my cup, and be baptized with the baptism that I am baptized with, but to sit on my right hand and on my left hand is not mine to give; but it is for whom it has been prepared by my Father."
	Jesus said to them, "You shall indeed drink the cup that I drink, and you shall be baptized with the baptism that I am baptized with; 10:40 but to sit at my right hand and at my left hand is not mine to give, but for whom it has been prepared."

	20:23 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Τὸ µὲν ποτήριόν µου πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε· τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύµων µου οὐκ ἔστιν ἐµὸν δοῦναι, ἀλλ’ οἷς ἡτοίµασται ὑπὸ τοῦ πατρός µου.
	10:39 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Δυνάµεθα. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τὸ µὲν ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε· 10:40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύµων οὐκ ἔστιν ἐµὸν δοῦναι, ἀλλ’ οἷς ἡτοίµασται. 

	20:24 When the ten heard it, they were indignant with the two brothers.
	10:41 When the ten heard it, they began to be indignant towards James and John.

	20:24 Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν.
	10:41 Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.

	20:25 But Jesus summoned them, and said, "You know that the rulers of the nations lord it over them, and their great ones exercise authority over them. 20:26 It shall not be [TR has instead “let not be”] so among you, but whoever desires to become great among you shall be your servant. 20:27
Whoever desires to be first among you shall be your bondservant, 20:28 even as the Son of Man came not to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for man.
	10:42 Jesus summoned them, and said to them, "You know that they who are recognized as rulers over the nations lord it over them, and their great ones exercise authority over them.
10:43 But it shall not be so among you, but whoever wants to become great among you shall be your servant. 10:44 Whoever of you wants to become first among you, shall be bondservant of all. 10:45 For the Son of Man also came not to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many."

	20:25 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς εἶπεν, Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ µεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 20:26 Οὐχ οὕτως δὲ ἔσται ἐν ὑµῖν· ἀλλ’ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑµῖν µέγας γενέσθαι ἔσται ὑµῶν διάκονος· 20:27 καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑµῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω ὑµῶν δοῦλος· 20:28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.
	10:42 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς λέγει αὐτοῖς, Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ µεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 10:43 Οὐχ οὕτως δὲ ἔσται ἐν ὑµῖν· ἀλλ’ ὃς ἐὰν θέλῃ γενέσθαι µέγας ἐν ὑµῖν ἔσται ὑµῶν διάκονος· 10:44 καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ὑµῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 10:45 Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 



Event 102: Jesus heals a blind man Bartimaus
Time: late March 33 A.D.
Place: Jericho, Judea

	MATTHEW 20:29-34
	MARK 10:46-52
	LUKE 18:35-43

	20:29 As they went out from Jericho, a great multitude followed him.
	10:46 They came to Jericho.
	18:35 It happened, as he came near Jericho,

	20:29 Καὶ ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ Ἰεριχώ, ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.
	10:46 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἰεριχώ·
	18:35 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἰεριχώ, 

	20:30 Behold, two blind men sitting by the road,
	As he went out from Jericho, with his disciples and a great multitude, the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar, was sitting by the road.
	a certain blind man sat by the road, begging. 

	20:30 Καὶ ἰδού, δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ τὴν ὁδόν,
	καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ ἀπὸ Ἰεριχώ, καὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, καὶ ὄχλου ἱκανοῦ, υἱὸς Τιµαίου Βαρτίµαιος ὁ τυφλὸς ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν.
	τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν·

	when they heard that Jesus was passing by, cried out, "Lord, have mercy on us, you son of David!" 20:31 The multitude rebuked them, telling them that they should be quiet, but they cried out even more, "Lord, have mercy on us, you son of David!"
	10:47 When he heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out, and say, "Jesus, you son of David, have mercy on me!" 10:48 Many 
rebuked him, that he should be quiet, but he cried out much more, "You son of David, have mercy on me!"
	8:36 Hearing a multitude going by, he asked what this meant. 18:37 They told him that Jesus of Nazareth was passing by. 18:38 He cried out, "Jesus, you son of David, have mercy on me!" 18:39 Those who led the way rebuked him, that he should be quiet; but he cried out all the more, "You son of David, have mercy on me!"

	ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν, λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, κύριε, υἱὸς Δαυίδ. 20:31 Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίµησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν. Οἱ δὲ µεῖζον ἔκραζον, λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, κύριε, υἱὸς Δαυίδ.
	10:47 Καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖός ἐστιν, ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν, Ὁ υἱὸς Δαυίδ, Ἰησοῦ, ἐλέησόν µε. 10:48 Καὶ ἐπετίµων αὐτῷ πολλοί, ἵνα σιωπήσῃ· ὁ δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν µε.
	18:36 ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου, ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο. 18:37 Ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται.10 18:38 Καὶ ἐβόησεν, λέγων, Ἰησοῦ, υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν µε. 18:39 Καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίµων αὐτῷ ἵνα σιωπήσῃ· αὐτὸς δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν µε.

	20:32 Jesus stood still, and called them,
	10:49 Jesus stood still, and said, "Call him."
	18:40 Standing still, Jesus commanded him to be brought to him.

	20:32 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτούς,
	10:49 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτὸν φωνηθῆναι·
	18:40 Σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν· 

	
	They called the blind man, saying to him, "Cheer up! Get up. He is calling you!"
	

	
	καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλόν, λέγοντες αὐτῷ, Θάρσει· ἔγειραι, φωνεῖ σε.
	

	
	10:50 He, casting away his cloak, sprang up, and came to Jesus.
	

	
	10:50 Ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.
	

	and asked, "What do you want me to do for you?"
	10:51 Jesus asked him, "What do you want me to do for you?"
	When he had come near, he asked him, 18:41 "What do you want me to do?"

	καὶ εἶπεν, Τί θέλετε ποιήσω ὑµῖν;
	10:51 Καὶ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τί θέλεις ποιήσω σοί;
	ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν, 18:41 λέγων, Τί σοι θέλεις ποιήσω; 

	20:33 They told him, "Lord, that our eyes may be opened."
	The blind man said to him, "that Rhabboni [a transliteration of the Hebrew word for “great teacher”], I may see again."
	He said, "Lord, that I may see again."

	20:33 Λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν ἡµῶν οἱ ὀφθαλµοί.
	Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ, Ῥαββουνί, ἵνα ἀναβλέψω. 
	Ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω.

	20:34 Jesus, being moved with compassion, touched their eyes; and immediately their eyes received their sight, and they followed him.
	10:52 Jesus said to him, "Go your way. Your faith has made you well." Immediately he received his sight, and followed Jesus in the way.
	18:42 Jesus said to him, "Receive your sight. Your faith has healed you." 18:43 Immediately he received his sight, and followed him, glorifying God.

	20:34 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν· καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοί, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ.
	10:52 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. Καὶ εὐθέως ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει τῷ Ἰησοῦ ἐν τῇ ὁδῷ.
	18:42 Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἀνάβλεψον· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 18:43 Καὶ παραχρῆµα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ, δοξάζων τὸν θεόν· 

	
	
	All the people, when they saw it, praised God.

	
	
	καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ.



Event 103: Jesus meets a future disciple Zacchaeus
Time: late March 33 A.D.
Place: Jericho, Judea

	LUKE 19:1-10

	19:1 He entered and was passing through Jericho. 

	19:1 Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἰεριχώ.

	19:2 There was a man named Zacchaeus. He was a chief tax collector, and he was rich. 19:3
He was trying to see who Jesus was, and couldn't because of the crowd, because he was short.
19:4 He ran on ahead, and climbed up into a sycamore tree to see him, for he was to pass that way. 

	19:2 Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ὀνόµατι καλούµενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἦν πλούσιος. 19:3 Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ µικρὸς ἦν. 19:4 Καὶ προδραµὼν ἔµπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµωραίαν ἵνα ἴδῃ αὐτόν· ὅτι ἐκείνης ἔµελλεν διέρχεσθαι.

	19:5 When Jesus came to the place, he looked up and saw him, and said to him, "Zacchaeus, hurry and come down, for today I must stay at your house."

	19:5 Καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι· σήµερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε µεῖναι.

	19:6 He hurried, came down, and received him joyfully. 19:7 When they saw it, they all murmured, saying, "He has gone in to lodge with a man who is a sinner."

	19:6 Καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 19:7 Καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον, λέγοντες ὅτι Παρὰ ἁµαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 

	19:8 Zacchaeus stood and said to the Lord, "Behold, Lord, half of my goods I give to the poor. If I have wrongfully exacted anything of anyone, I restore four times as much."

	19:8 Σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον, Ἰδού, τὰ ἡµίση τῶν ὑπαρχόντων µου, κύριε, δίδωµι τοῖς πτωχοῖς· καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωµι τετραπλοῦν.

	19:9 Jesus said to him, "Today, salvation has come to this house, because he also is a son of Abraham. 19:10 For the Son of Man came to seek and to save that which was lost."

	19:9 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάµ ἐστιν. 19:10 Ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός.



[bookmark: _Hlk39811717]Event 104: Jesus delivers the parable of the 10 servants
Time: late March 33 A.D.
Place: Judea 

	LUKE 19:11-28

	19:11 As they heard these things, he went on and told a parable, because he was near Jerusalem, and they supposed that the Kingdom of God would be revealed immediately. 

	19:11 Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προσθεὶς εἶπεν παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλήµ, καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆµα µέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι.

	19:12 He said therefore, "A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom, and to return. 19:13 He called ten servants of his, and gave them ten mina coins [about 3 year’s wages for an agricultural worker], and told them, 'Conduct business until I come.' 

	19:12 Εἶπεν οὖν, Ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν µακράν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ ὑποστρέψαι. 19:13 Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα µνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πραγµατεύσασθε ἕως ἔρχοµαι.

	19:14 But his citizens hated him, and sent an envoy after him, saying, 'We don't want this man to reign over us.'

	19:14 Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐµίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ, λέγοντες, Οὐ θέλοµεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ’ ἡµᾶς.

	19:15 "It happened when he had come back again, having received the kingdom, that he commanded these servants, to whom he had given the money, to be called to him, that he might know what they had gained by conducting business. 

	19:15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους, οἷς ἔδωκεν τὸ ἀργύριον, ἵνα γνῷ τίς τί διεπραγµατεύσατο.

	19:16 The first came before him, saying, 'Lord, your mina has made ten more minas.' 19:17 "He said to him, 'Well done, you good servant! Because you were found faithful with very little, you shall have authority over ten cities.'

	19:16 Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος, λέγων, Κύριε, ἡ µνᾶ σου προσειργάσατο δέκα µνᾶς. 19:17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εὖ, ἀγαθὲ δοῦλε· ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων.

	19:18 "The second came, saying, 'Your mina, Lord, has made five minas.' 19:19 "So he said to him, 'And you are to be over five cities.' 

	19:18 Καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος, λέγων, Κύριε, ἡ µνᾶ 1 σου ἐποίησεν πέντε µνᾶς. 19:19 Εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων.

	19:20 Another came, saying, 'Lord, behold, your mina, which I kept laid away in a handkerchief, 19:21 for I feared you, because you are an exacting man. You take up that which you didn't lay down, and reap that which you didn't sow.' 19:22 "He said to him, 'Out of your own mouth will I judge you, you wicked servant! You knew that I am an exacting man, taking up that which I didn't lay down, and reaping that which I didn't sow. 19:23 Then why didn't you deposit my money in the bank, and at my coming, I might have earned interest on it?' 19:24 He said to those who stood by, 'Take the mina away from him, and give it to him who has the ten minas.' 19:25 "They said to him, 'Lord, he has ten minas!'' 

	19:20 Καὶ ἕτερος ἦλθεν, λέγων, Κύριε, ἰδού, ἡ µνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειµένην ἐν σουδαρίῳ· 19:21 ἐφοβούµην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ· αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. 19:22 Λέγει δὲ αὐτῷ, Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. ᾜδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰµι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα· 19:23 καὶ διὰ τί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τράπεζαν, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτό; 19:24 Καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, Ἄρατε ἀπ’ αὐτοῦ τὴν µνᾶν, καὶ δότε τῷ τὰς δέκα µνᾶς ἔχοντι. 19:25 Καὶ εἶπον αὐτῷ, Κύριε, ἔχει δέκα µνᾶς. 

	19:26 'For I tell you that to everyone who has, will more be given; but from him who doesn't have, even that which he has will be taken away from him. 19:27 But bring those enemies of mine who didn't want me to reign over them here, and kill them before me.'" 

	19:26 Λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται· ἀπὸ δὲ τοῦ µὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. 19:27 Πλὴν τοὺς ἐχθρούς µου ἐκείνους, τοὺς µὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ’ αὐτούς, ἀγάγετε ὧδε, καὶ κατασφάξατε ἔµπροσθέν µου.

	19:28 Having said these things, he went on ahead, going up to Jerusalem.

	19:28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔµπροσθεν, ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυµα.



Event 105: Jesus is anointed the first time
Time: March 28, 33 A.D. (Saturday)
[bookmark: _Hlk52648188]Place: Bethany, Judea
	
	JOHN 12:1-11

	12:1 Then six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus was, who had been dead, whom he raised from the dead. 

	12:1 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.

	12:2 So they made him a supper there. Martha served, but Lazarus was one of those who sat at the table with him.

	12:2 Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν τῶν ἀνακειµένων σὺν αὐτῷ.

	12:3 Mary, therefore, took a pound [a Roman pound of 12 ounces or about 340 grams] of ointment of pure nard, very precious, and anointed the feet of Jesus, and wiped his feet with her hair. The house was filled with the fragrance of the ointment.

	12:3 Ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµου, ἤλειψεν τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐξέµαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ· ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσµῆς τοῦ µύρου.

	12:4 Then Judas Iscariot, Simon's son, one of his disciples, who would betray him, said, 12:5
 "Why wasn't this ointment sold for three hundred denarii [about a year’s wages for an agricultural labourer] and given to the poor?" 

	12:4 Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας Σίµωνος Ἰσκαριώτης, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι, 12:5 Διὰ τί τοῦτο τὸ µύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων, καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;

	12:6 Now he said this, not because he cared for the poor, but because he was a thief, and having the money box, used to steal what was put into it. 

	12:6 Εἶπεν δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔµελεν αὐτῷ, ἀλλ’ ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκοµον εἶχεν, καὶ τὰ βαλλόµενα ἐβάσταζεν.

	12:7 But Jesus said, "Leave her alone. She has kept this for the day of my burial. 12:8 For you always have the poor with you, but you don't always have me."

	12:7 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἄφες αὐτήν· εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ ἐνταφιασµοῦ µου τετήρηκεν αὐτό. 12:8 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.

	12:9 A large crowd therefore of the Jews learned that he was there, and they came, not for Jesus' sake only, but that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead. 

	12:9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν· καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.

	12:10 But the chief priests conspired to put Lazarus to death also, 12:11 because on account of him many of the Jews went away and believed in Jesus.

	12:10 Ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν· 12:11 ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν.



Event 106: Jesus enters Jerusalem triumphantly
Time: March 29, 33 A.D. (Sunday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 21:1-16
	MARK 11:1-11
	LUKE 19:28-44
	JOHN 12:12-19

	21:1 When they drew near to Jerusalem, and came to Bethsphage, [TR and NU have instead of Bethsphage “Bethphage”] 
to the Mount of Olives, then Jesus sent two disciples, 21:2
saying to them,
	11:1 When they drew near to Jerusalem, to Bethsphage [TR and NU have instead of Bethsphage “Bethphage”] and Bethany, at the Mount of Olives, he sent two of his disciples, 11:2
 and said to them,
	19:28 Having said these things, he went on ahead, going up to Jerusalem. 19:29 It happened, when he drew near to
Bethsphage [TR and NU have instead of Bethsphage “Bethpage”] and Bethany, at the mountain that is called Olivet, he sent two of his disciples,
19:30 saying,
	12:12 On the next day

	21:1 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ἦλθον εἰς Βηθσφαγὴ πρὸς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τότε ὁ Ἰησοῦς ἀπέστειλεν δύο µαθητάς, 21:2 λέγων αὐτοῖς,
	11:1 Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλήµ, εἰς Βηθσφαγὴ καὶ Βηθανίαν, πρὸς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, 11:2 καὶ λέγει αὐτοῖς, 
	19:28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔµπροσθεν, ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυµα. 19:29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθσφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν, ἀπέστειλεν δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, 19:30 εἰπών, 
	12:12 Τῇ ἐπαύριον 

	"Go into the village that is opposite you, and immediately you will find a donkey tied, and a colt with her. Untie them, and bring them to me.
21:3 If anyone says anything to you, you shall say, 'The Lord needs them,' and immediately he will send them."

	"Go your way into the village that is opposite you. Immediately as you enter into it, you will find a young donkey tied, on which no one has sat. Untie him, and bring him. 
11:3 If anyone asks you, 'Why are you doing this?' say, 'The Lord needs him;' and immediately he will send him back here."
	"Go your way into the village on the other side, in which, as you enter, you will find a colt tied, whereon no man ever yet sat. Untie it, and bring it. 19:31 If anyone asks you, 'Why are you untying it?' say to him: 'The Lord needs it.'"

	

	Πορεύθητε εἰς τὴν κώµην τὴν ἀπέναντι ὑµῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην, καὶ πῶλον µετ’ αὐτῆς· λύσαντες ἀγάγετέ µοι. 21:3 Καὶ ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει· εὐθέως δὲ ἀποστέλλει αὐτούς.
	Ὑπάγετε εἰς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑµῶν· καὶ εὐθέως εἰσπορευόµενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ’ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων κεκάθικεν· λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 11:3 Καὶ ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει· καὶ εὐθέως αὐτὸν ἀποστέλλει ὧδε. 
	Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώµην· ἐν ᾗ εἰσπορευόµενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ’ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν· λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 19:31 Καὶ ἐάν τις ὑµᾶς ἐρωτᾷ, Διὰ τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.
	

	21:4 All this was done, that it might be fulfilled which was spoken through the prophet, saying,
21:5 "Tell the daughter of Zion, behold, your King comes to you, humble, and riding on a donkey, on a colt, the foal of a donkey." [Zechariah 9:9]
	
	
	

	21:4 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, 21:5 Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, Ἰδού, ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 
	
	
	

	21:6 The disciples went, and did just as Jesus commanded them, 
	11:4 They went away, and found a young donkey tied at the door outside in the open street, and they untied him. 
	19:32 Those who were sent went away, and found things just as he had told them. 
	

	21:6 Πορευθέντες δὲ οἱ µαθηταί, καὶ ποιήσαντες καθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,
	11:4 Ἀπῆλθον δὲ καὶ εὗρον πῶλον δεδεµένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀµφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν.
	19:32 Ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλµένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς.
	

	
	11:5 Some of those who stood there asked them, "What are you doing, untying the young donkey?" 
	19:33 As they were untying the colt, its owners said to them, "Why are you untying the colt?" 
	

	
	11:5 Καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς, Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον;
	19:33 Λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον, εἶπον οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς, Τί λύετε τὸν πῶλον; 
	

	
	11:6 They said to them just as Jesus had said, and they let them go.
	19:34 They said, "The Lord needs it." 
	

	
	11:16 Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς καθὼς ἐνετείλατο ὁ Ἰησοῦς· καὶ ἀφῆκαν αὐτούς.
	19:34 Οἱ δὲ εἶπον, Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.
	

	21:7 and brought the donkey and the colt, and laid their clothes on them; and he sat on them. 
	11:7 They brought the young donkey to Jesus, and threw their garments on it, and Jesus sat on it. 
	19:35 They brought it to Jesus. They threw their cloaks on the colt, and set Jesus on them. 
	

	21:7 ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον· καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱµάτια αὐτῶν, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν.
	11:7 Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον11 πρὸς τὸν Ἰησοῦν· καὶ ἐπέβαλον αὐτῷ τὰ ἱµάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτῷ
	19:35 Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν· καὶ ἐπιρρίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱµάτια ἐπὶ τὸν πῶλον, ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν.
	

	
	
	19:36 As he went, they spread their cloaks in the way. 
	

	
	
	19:36 Πορευοµένου δὲ αὐτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. 
	

	
	
	19:37 As he was now getting near, at the descent of the Mount of Olives,
	

	
	
	19:37 Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, 
	

	
	
	the whole multitude of the disciples began to rejoice and praise God with a loud voice for all the mighty works which they had seen, 19:38 saying, "Blessed is the King who comes in the name of the Lord!
Peace in heaven, and glory in the highest!" [Psalm 118:26]
	a great multitude had come to the feast. When they heard that Jesus was coming to Jerusalem, 

	
	
	ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν µαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάµεων, 19:38 λέγοντες, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος βασιλεὺς ἐν ὀνόµατι κυρίου· εἰρήνη ἐν οὐρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.
	ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα,

	
	
	19:39 Some of the Pharisees from the multitude said to him, "Teacher, rebuke your disciples!"
	

	
	
	19:39 Καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὐτόν, Διδάσκαλε, ἐπιτίµησον τοῖς µαθηταῖς σου. 
	

	
	
	19:40 He answered them, "I tell you that if these were silent, the stones would cry out."
	

	
	
	19:40 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, οἱ λίθοι κεκράξονται.
	

	
	
	19:41 When he drew near, he saw the city and wept over it, 19:42 saying, "If you, even you, had known today the things which belong to your peace! But now, they are hidden from your eyes. 19:43
For the days will come on you, when your enemies will throw up a barricade against you, surround you, hem you in on every side, 19:44 and will dash you and your children within you to the ground. They will not leave in you one stone on another, because you didn't know the time of your visitation."
	

	
	
	19:41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτῇ, 19:42 λέγων ὅτι Εἰ ἔγνως καὶ σύ, καί γε ἐν τῇ ἡµέρᾳ σου ταύτῃ, τὰ πρὸς εἰρήνην σου· νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου. 19:43 Ὅτι ἥξουσιν ἡµέραι ἐπὶ σέ, καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι, καὶ περικυκλώσουσίν σε, καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, 19:44 καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ· ἀνθ’ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.
	

	21:8 A very great multitude spread their clothes on the road.
	11:8 Many spread their garments on the way,
	
	

	21:8 Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱµάτια ἐν τῇ ὁδῷ·
	11:8 Πολλοὶ δὲ τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν·
	
	

	Others cut branches from the trees, and spread them on the road. 
	and others were cutting down branches from the trees, and spreading them on the road. 
	
	12:13 they took the branches of the palm trees,

	ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ.
	ἄλλοι δὲ στοιβάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν ὁδόν.
	
	12:13 ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων, 

	21:9 The multitudes who went before him, and who followed kept shouting,
	11:9 Those who went in front, and those who followed, cried out,
	
	and went out to meet him, and cried out,

	21:9 Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον, λέγοντες,
	11:19 Καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον, λέγοντες, 
	
	καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον, 

	"Hosanna [Hosanna means “save us”, “help us”] to the son of David! Blessed is he who comes in the name of the Lord! Hosanna in the highest!" [Psalm 118:25-26]

	"Hosanna! [Hosanna means “save us”, “help us”] Blessed is he who comes in the name of the Lord!
11:10 Blessed is the kingdom of our father David that is coming in the name of the Lord! Hosanna in the highest!"[Psalm 118:25-26]
	
	"Hosanna! [Hosanna means “save us”, “help us”] Blessed is he who comes in the name of the Lord, the King of Israel!" [Psalm 118:25-26]


	Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ· εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
	Ὡσαννά· εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου. 11:10 Εὐλογηµένη ἡ ἐρχοµένη βασιλεία ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ πατρὸς ἡµῶν Δαυίδ. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
	
	Ὡσαννά· εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου, βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.

	
	
	
	12:14 Jesus, having found a young donkey, sat on it. As it is written, 12:15
"Don't be afraid, daughter of Zion. Behold, your King comes, sitting on a donkey's colt." [Zechariah 9:9]

	
	
	
	12:14 Εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον, ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτό, καθώς ἐστιν γεγραµµένον, 12:15 Μὴ φοβοῦ, θύγατερ Σιών· ἰδού, ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται, καθήµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.

	
	
	
	12:16 His disciples didn't understand these things at first, but when Jesus was glorified, then they remembered that these things were written about him, and that they had done these things to him. 

	
	
	
	12:16 Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον· ἀλλ’ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς, τότε ἐµνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ’ αὐτῷ γεγραµµένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.

	
	
	
	12:17 The multitude therefore that was with him when he called Lazarus out of the tomb, and raised him from the dead, was testifying about it. 

	
	
	
	12:17 Ἐµαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν µετ’ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ µνηµείου, καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.

	
	
	
	12:18 For this cause also the multitude went and met him, because they heard that he had done this sign.

	
	
	
	12:18 Διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσεν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σηµεῖον.

	
	
	
	12:19 The Pharisees therefore said among themselves, "See how you accomplish nothing. Behold, the world has gone after him."

	
	
	
	12:19 Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς, Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν· ἴδε ὁ κόσµος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.

	21:10 When he had come into Jerusalem,
	
	
	

	21:10 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυµα,
	
	
	

	all the city was stirred up, saying, "Who is this?" 
	
	
	

	ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις, λέγουσα, Τίς ἐστιν οὗτος;
	
	
	

	21:11 The multitudes said, "This is the prophet, Jesus, from Nazareth of Galilee."
	
	
	

	21:11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας.
	
	
	

	
	11:11 Jesus entered into the temple in Jerusalem. When he had looked around at everything, it being now evening, he went out to Bethany with the twelve.
	
	

	
	11:11 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυµα ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἰς τὸ ἱερόν· καὶ περιβλεψάµενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν µετὰ τῶν δώδεκα.
	
	



Event 107: Greeks come to Jesus through Phillip
Time: March 29, 33 A.D. (Sunday)
Place: Jerusalem, Judea

	JOHN 12:20-50

	12:20 Now there were certain Greeks among those that went up to worship at the feast. 12:21 
These, therefore, came to Philip, who was from Bethsaida of Galilee, and asked him, saying, "Sir, we want to see Jesus." 12:22 Philip came and told Andrew, and in turn, Andrew came with Philip, and they told Jesus. 

	12:20 Ἦσαν δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ· 12:21 οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, θέλοµεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. 12:22 Ἔρχεται Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ἀνδρέᾳ· καὶ πάλιν Ἀνδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. 

	12:23 Jesus answered them, "The time has come for the Son of Man to be glorified. 12:24 Most
 certainly I tell you, unless a grain of wheat falls into the earth and dies, it remains by itself alone. But if it dies, it bears much fruit. 12:25 He who loves his life will lose it. He who hates his life in this world will keep it to eternal life. 12:26 If anyone serves me, let him follow me. Where I am, there will my servant also be. If anyone serves me, the Father will honor him.

	12:23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων, Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 12:24 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς µόνος µένει· ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 12:25 Ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν· καὶ ὁ µισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 12:26 Ἐὰν ἐµοὶ διακονῇ τις, ἐµοὶ ἀκολουθείτω· καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐµὸς ἔσται· καὶ ἐάν τις ἐµοὶ διακονῇ, τιµήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 

	12:27 "Now my soul is troubled. What shall I say? 'Father, save me from this time?' But for this cause I came to this time. 12:28 Father, glorify your name!" Then there came a voice out of the sky, saying, "I have both glorified it, and will glorify it again."

	12:27 Νῦν ἡ ψυχή µου τετάρακται· καὶ τί εἴπω; Πάτερ, σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. Ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 12:28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνοµα. Ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω. 

	12:29 The multitude therefore, who stood by and heard it, said that it had thundered. Others said, "An angel has spoken to him."

	12:29 Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι· ἄλλοι ἔλεγον, Ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.

	12:30 Jesus answered, "This voice hasn't come for my sake, but for your sakes. 12:31 Now is the judgment of this world. Now the prince of this world will be cast out. 12:32 And I, if I am lifted up from the earth, will draw all people to myself." 12:33 But he said this, signifying by what kind of death he should die.

	12:30 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Οὐ δι’ ἐµὲ αὕτη ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δι’ ὑµᾶς. 12:31 Νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσµου τούτου· νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω. 12:32 Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐµαυτόν. 12:33 Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔµελλεν ἀποθνῄσκειν.

	12:34 The multitude answered him, "We have heard out of the law that the Christ remains forever. [Isaiah 9:7; Daniel 2:44, Isaiah 53:8] How do you say, 'The Son of Man must be lifted up?' Who is this Son of Man?"

	12:34 Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡµεῖς ἠκούσαµεν ἐκ τοῦ νόµου ὅτι ὁ χριστὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα· καὶ πῶς σὺ λέγεις, Δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; Τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;

	12:35 Jesus therefore said to them, "Yet a little while the light is with you. Walk while you have the light, that darkness doesn't overtake you. He who walks in the darkness doesn't know where he is going. 12:36 While you have the light, believe in the light, that you may become children of light."

	12:35 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι µικρὸν χρόνον τὸ φῶς µεθ’ ὑµῶν ἐστιν. Περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα µὴ σκοτία ὑµᾶς καταλάβῃ· καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει. 12:36 Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε.

	Jesus said these things, and he departed and hid himself from them. 

	Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ’ αὐτῶν. 

	12:37 But though he had done so many signs before them, yet they didn't believe in him, 12:38 
that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled, which he spoke, "Lord, who has believed our report? To whom has the arm of the Lord been revealed?" [Isaiah 53:1]12:39 For this cause they couldn't believe, for Isaiah said again, 12:40 "He has blinded their eyes and he hardened their heart, lest they should see with their eyes, and perceive with their heart, and would turn, and I would heal them." [Isaiah 6:10] 12:41 Isaiah said these things when he saw his glory, and spoke of him. [Isaiah 6:1]

	12:37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σηµεῖα πεποιηκότος ἔµπροσθεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν· 12:38 ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, ὃν εἶπεν, Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν; Καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;  12:39 Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἠσαΐας, 12:40 Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν· ἵνα µὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς, καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστραφῶσιν, καὶ ἰάσωµαι αὐτούς. 12:41 Ταῦτα εἶπεν Ἠσαΐας, ὅτε εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.

	12:42 Nevertheless even of the rulers many believed in him, but because of the Pharisees they didn't confess it, so that they wouldn't be put out of the synagogue, 12:43 for they loved men's praise more than God's praise.

	12:42 Ὅµως µέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν· ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡµολόγουν, ἵνα µὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται. 12:43 Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων µᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.

	12:44 Jesus cried out and said, "Whoever believes in me, believes not in me, but in him who sent me. 12:45 He who sees me sees him who sent me. 12:46 I have come as a light into the world, that whoever believes in me may not remain in the darkness. 12:47 If anyone listens to my sayings, and doesn't believe, I don't judge him. For I came not to judge the world, but to save the world. 12:48 He who rejects me, and doesn't receive my sayings, has one who judges him. The word that I spoke, the same will judge him in the last day. 12:49 For I spoke not from myself, but the Father who sent me, he gave me a commandment, what I should say, and what I should speak. 12:50 I know that his commandment is eternal life. The things therefore which I speak, even as the Father has said to me, so I speak."

	12:44 Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν, Ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, οὐ πιστεύει εἰς ἐµέ, ἀλλ’ εἰς τὸν πέµψαντά µε· 12:45 καὶ ὁ θεωρῶν ἐµέ, θεωρεῖ τὸν πέµψαντά µε. 12:46 Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσµον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, ἐν τῇ σκοτίᾳ µὴ µείνῃ. 12:47 Καὶ ἐάν τίς µου ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων καὶ µὴ πιστεύσῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν· οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσµον, ἀλλ’ ἵνα σώσω τὸν κόσµον. 12:48 Ὁ ἀθετῶν ἐµὲ καὶ µὴ λαµβάνων τὰ ῥήµατά µου, ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν· ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ. 12:49 Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα· ἀλλ’ ὁ πέµψας µε πατήρ, αὐτός µοι ἐντολὴν ἔδωκεν, τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. 12:50 Καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν· ἃ οὖν λαλῶ ἐγώ, καθὼς εἴρηκέν µοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ.



Event 108: Jesus cleanses the Temple a second time
Time: March 30, 33 A.D. (Monday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 21:12-17
	MARK 11:12-19
	LUKE 19:45-48

	
	11:12 The next day, when they had come out from Bethany, he was hungry. 11:13 Seeing a fig tree afar off having leaves, he came to see if perhaps he might find anything on it. When he came to it, he found nothing but leaves, for it was not the season for figs. 11:14 Jesus told it, "May no one ever eat fruit from you again!" and his disciples heard it.
	

	
	11:12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας, ἐπείνασεν. 11:13 Καὶ ἰδὼν συκῆν µακρόθεν, ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα εὑρήσει τι ἐν αὐτῇ· καὶ ἐλθὼν ἐπ’ αὐτήν, οὐδὲν εὗρεν εἰ µὴ φύλλα· οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύκων. 11:14 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα µηδεὶς καρπὸν φάγοι. Καὶ ἤκουον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.
	

	21:12 Jesus entered into the temple of God, and drove out all of those who sold and bought in the temple, and overthrew the money changers' tables and the seats of those who sold the doves. 
	11:15 They came to Jerusalem, and Jesus entered into the temple, and began to throw out those who sold and those who bought in the temple, and overthrew the tables of the money changers, and the seats of those who sold the doves. 11:16 He would not allow anyone to carry a container through the temple. 
	19:45 He entered into the temple, and began to drive out those who bought and sold in it,

	21:12 Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν, καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς.
	11:15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυµα· καὶ εἰσελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ· καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν, καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν· 11:16 καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ.
	19:45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερόν, ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας, 

	21:13 He said to them, "It is written, 'My house shall be called a house of prayer,'[Isaiah 56:7] but you have made it a den of robbers!" [Jeremiah 7:11]
	11:17 He taught, saying to them, "Isn't it written, 'My house will be called a house of prayer for all the nations?' [Isaiah 56:7] But you have made it a den of robbers!" [Jeremiah 7:11]
	19:46 saying to them, "It is written, 'My house is a house of prayer,' [Isaiah 56:7] but you have made it a 'den of robbers'!" [Jeremiah 7:11]

	21:13 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται· ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.
	11:17 Καὶ ἐδίδασκεν, λέγων αὐτοῖς, Οὐ γέγραπται ὅτι Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; Ὑµεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν.
	19:46 λέγων αὐτοῖς, Γέγραπται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς ἐστίν· ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. 

	21:14 The blind and the lame came to him in the temple, and he healed them.
	
	

	21:14 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ χωλοὶ31 καὶ τυφλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ· καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.
	
	

	21:15 But when the chief priests and the scribes saw the wonderful things that he did, and the children who were crying in the temple and saying, "Hosanna to the son of David!"
	
	

	21:15 Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὰ θαυµάσια ἃ ἐποίησεν, καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας, Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ, 
	
	

	they were indignant, 21:16 and said to him, "Do you hear what these are saying?"
	
	

	ἠγανάκτησαν, 21:16 καὶ εἶπον αὐτῷ, Ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν;
	
	

	Jesus said to them, "Yes. Did you never read, 'Out of the mouth of babes and nursing babies you have perfected praise?'" [Psalm 8:2]
	
	

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ναί· οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι Ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον;
	
	

	
	11:18 The chief priests and the scribes heard it, and sought how they might destroy him. For they feared him, because all the multitude was astonished at his teaching.
	19:47 He was teaching daily in the temple, but the chief priests and the scribes and the leading men among the people sought to destroy him. 19:48 
They couldn't find what they might do, for all the people hung on to every word that he said.

	
	11:18 Καὶ ἤκουσαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν· ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, ὅτι πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.
	19:47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ’ ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ· οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ· 19:48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέµατο αὐτοῦ ἀκούων.

	21:17 He left them, and went out of the city to Bethany, and lodged there. 
	11:19 When evening came, he went out of the city. 
	

	21:17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.
	11:19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως.
	



Event 109: Jesus delivers the parable of the fig tree
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 21:18-22
	MARK 11:20-26

	21:18 Now in the morning, as he returned to the city, he was hungry. 21:19 Seeing a fig tree by the road, he came to it, and found nothing on it but leaves. He said to it, "Let there be no fruit from you forever!" Immediately the fig
tree withered away. 21:20 When the disciples saw it, they marveled, saying, "How did the fig tree immediately wither away?"
	11:20 As they passed by in the morning, they saw the fig tree withered away from the roots. 11:21 Peter, remembering, said to him, "Rabbi, look! The fig tree which you cursed has withered away."

	21:18 Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν, ἐπείνασεν. 21:19 Καὶ ἰδὼν συκῆν µίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ µὴ φύλλα µόνον· καὶ λέγει αὐτῇ, Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξηράνθη παραχρῆµα ἡ συκῆ. 21:20 Καὶ ἰδόντες οἱ µαθηταὶ ἐθαύµασαν λέγοντες, Πῶς παραχρῆµα ἐξηράνθη ἡ συκῆ;
	11:20 Καὶ πρωῒ παραπορευόµενοι, εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραµµένην ἐκ ῥιζῶν. 11:21 Καὶ ἀναµνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, Ῥαββί, ἴδε, ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται.

	21:21 Jesus answered them, "Most certainly I tell you, if you have faith, and don't doubt, you will not only do what was done to the fig tree, but even if you told this mountain, 'Be taken up and cast into the sea,' it would be done. 21:22
All things, whatever you ask in prayer, believing, you will receive."
	11:22 Jesus answered them, "Have faith in God. 11:23 For most certainly I tell you, whoever may tell this mountain, 'Be taken up and cast into the sea,' and doesn't doubt in his heart, but believes that what he says is happening; he shall have whatever he says. 11:24 Therefore I tell you, all things whatever you pray and ask for, believe that you have received them, and you shall have them. 

	21:21 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν, καὶ µὴ διακριθῆτε, οὐ µόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, Ἄρθητι, καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται. 21:22 Καὶ πάντα ὅσα ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ, πιστεύοντες, λήψεσθε.
	11:22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ἔχετε πίστιν θεοῦ. 11:23 Ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ, Ἄρθητι, καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ µὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει γίνεται· ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ. 11:24 Διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, Πάντα ὅσα ἂν προσευχόµενοι αἰτῆσθε, πιστεύετε ὅτι λαµβάνετε, καὶ ἔσται ὑµῖν.

	
	11:25 Whenever you stand praying, forgive, if you have anything against anyone; so that your Father, who is in heaven, may also forgive you your transgressions. 11:26 But if you do not forgive, neither will your Father in heaven forgive your transgressions."

	
	11:25 Καὶ ὅταν στήκητε προσευχόµενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος· ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑµῖν τὰ παραπτώµατα ὑµῶν. 11:26 Εἰ δὲ ὑµεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώµατα ὑµῶν.



Event 110: Jesus comments on his authority and his relationship to John the Baptist
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 21:23-27
	MARK 11:27-33
	LUKE 20:1-8

	21:23 When he had come into the temple,
	11:27 They came again to Jerusalem, and as he was walking in the temple,
	20:1 It happened on one of those days, as he was teaching the people in the temple and preaching the Good News,

	21:23 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερόν,
	11:27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυµα· καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, 
	20:1 Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν ἐκείνων, διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζοµένου, 

	the chief priests and the elders of the people came to him as he was teaching, and said,
	the chief priests, and the scribes, and the elders came to him, 11:28 and they began saying to him,
	that the [TR adds “chief”] priests and scribes came to him with the elders. 20:2 They asked him,

	προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ,
	ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 11:28 καὶ λέγουσιν αὐτῷ,
	ἐπέστησαν  οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, 20:2 καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν, 

	"Tell us: by what authority do you do these things? Or who is giving you this authority?"
	"By what authority do you do these things? Or who gave you this authority to do these things?"
	"Tell us: by what authority do you do these things? Or who is giving you this authority?"

	λέγοντες, Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; Καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
	Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; Καὶ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν ἵνα ταῦτα ποιῇς;
	λέγοντες, Εἰπὲ ἡµῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην;

	21:24 Jesus answered them, "I also will ask you one question, which if you tell me, I likewise will tell you by what authority I do these things. 21:25 The baptism of John, where was it from? From heaven or from men?"
	11:29 Jesus said to them, "I will ask you one question. Answer me, and I will tell you by what authority I do these things. 11:30 The baptism of John-was it from heaven, or from men? Answer me."
	20:3 He answered them, "I also will ask you one question. Tell me: 20:4 the baptism of John, was it from heaven, or from men?"

	21:24 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι, κἀγὼ ὑµῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 21:25 Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου πόθεν ἦν; Ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων;
	11:29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ἐπερωτήσω ὑµᾶς καὶ ἐγὼ ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ µοι, καὶ ἐρῶ ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 11:30 Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; Ἀποκρίθητέ µοι. 
	20:3 Ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, καὶ εἴπατέ µοι· 20:4 Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων;

	They reasoned with themselves, saying, "If we say, 'From heaven,' he will ask us, 'Why then did you not believe him?' 21:26 But if we say, 'From men,' we fear the multitude, for all hold John as a prophet." 21:27 They answered Jesus, and said, "We don't know."
	11:31 They reasoned with themselves, saying, "If we should say, 'From heaven;' he will say, 'Why then did you not believe him?' 11:32 If we should say, 'From men'"--they feared the people, for all held John to really be a prophet. 
11:33 They answered Jesus, "We don't know."
	20:5 They reasoned with themselves, saying, "If we say, 'From heaven,' he will say, 'Why didn't you believe him?' 20:6 But if we say, 'From men,' all the people will stone us, for they are persuaded that John was a prophet." 20:7 They answered that they didn't know where it was from.

	Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ’ ἑαυτοῖς, λέγοντες, Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡµῖν, Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 21:26 Ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, φοβούµεθα τὸν ὄχλον· πάντες γὰρ ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην ὡς προφήτην. 21:27 Καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπον, Οὐκ οἴδαµεν.
	11:31 Καὶ ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυτούς, λέγοντες, Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 11:32 Ἀλλ’ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ἐφοβοῦντο τὸν λαόν· ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης ἦν. 11:33 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ, Οὐκ οἴδαµεν. 
	20:5 Οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτούς, λέγοντες ὅτι Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 20:6 Ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, πᾶς ὁ λαὸς καταλιθάσει ἡµᾶς· πεπεισµένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι. 20:7 Καὶ ἀπεκρίθησαν µὴ εἰδέναι πόθεν.

	He also said to them, "Neither will I tell you by what authority I do these things."
	Jesus said to them, "Neither do I tell you by what authority I do these things."
	20:8 Jesus said to them, "Neither will I tell you by what authority I do these things.

	Ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
	Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
	20:8 Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.



Event 111: Jesus delivers the parable of the 2 sons 	
Time: March 31, 33 AD (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 21:28-32

	21:28 But what do you think? A man had two sons, and he came to the first, and said, 'Son, go work today in my vineyard.’

	21:28 Τί δὲ ὑµῖν δοκεῖ; Ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο, καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν, Τέκνον, ὕπαγε, σήµερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀµπελῶνί µου.

	21:29 He answered, 'I will not,' but afterward he changed his mind, and went.

	21:29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω· ὕστερον δὲ µεταµεληθείς, ἀπῆλθεν.

	21:30 He came to the second, and said the same thing.

	21:30 Καὶ προσελθὼν τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως.

	He answered, 'I go, sir,' but he didn't go. 

	Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἐγώ, κύριε· καὶ οὐκ ἀπῆλθεν.

	21:31 Which of the two did the will of his father?"

	21:31 Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέληµα τοῦ πατρός;

	They said to him, "The first."

	Λέγουσιν αὐτῷ, Ὁ πρῶτος.

	Jesus said to them, "Most certainly I tell you that the tax collectors and the prostitutes are entering into the Kingdom of God before you. 

	Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑµᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.

	21:32 For John came to you in the way of righteousness, and you didn't believe him, but the tax collectors and the prostitutes believed him. When you saw it, you didn't even repent afterward, that you might believe him. "

	21:32 Ἦλθεν γὰρ πρὸς ὑµᾶς Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ· οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ· ὑµεῖς δὲ ἰδόντες οὐ µετεµελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ.



Event 112: Jesus delivers the parable of the vineyard
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 21:33-46
	MARK 12:1-12
	LUKE 20:9-19

	21:33 "Hear another parable.
	12:1 He began to speak to them in parables.
	20:9 He began to tell the people this parable.

	21:33 Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε.
	12:1 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν,
	20:9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην· 

	There was a man who was a master of a household, who planted a vineyard, set a hedge about it, dug a winepress in it, built a tower, leased it out to farmers, and went into another country. 
	"A man planted a vineyard, put a hedge around it, dug a pit for the winepress, built a tower, rented it out to a farmer, and went into another country. 
	"A [TR adds “certain” and NU brackets “certain”] man planted a vineyard, and rented it out to some farmers, and went into another country for a long time. 

	Ἄνθρωπός τις ἦν οἰκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα, καὶ φραγµὸν αὐτῷ περιέθηκεν, καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνόν, καὶ ᾠκοδόµησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήµησεν.
	Ἀµπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, καὶ περιέθηκεν φραγµόν, καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον, καὶ ᾠκοδόµησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήµησεν.
	Ἄνθρωπος ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήµησεν χρόνους ἱκανούς·

	21:34 When the season for the fruit drew near, he sent his servants to the farmers, to receive his fruit. 
	12:2 When it was time, he sent a servant to the farmer to get from the farmer his share of the fruit of the vineyard. 
	20:10 At the proper season, he sent a servant to the farmers to collect his share of the fruit of the vineyard.

	21:34 Ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργούς, λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ.
	12:2 Καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀµπελῶνος.
	20:10 καὶ ἐν καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀµπελῶνος δῶσιν αὐτῷ. 

	21:35 The farmers took his servants, beat one, killed another, and stoned another. 
	12:3 They took him, beat him, and sent him away empty. 
	But the farmers beat him, and sent him away empty. 

	21:35 Καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν µὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν.
	12:3 Οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν, καὶ ἀπέστειλαν κενόν.
	Οἱ δὲ γεωργοὶ δείραντες αὐτὸν ἐξαπέστειλαν κενόν.

	21:36 Again, he sent other servants more than the first: and they treated them the same way. 
	12:4 Again, he sent another servant to them; and they threw stones at him, wounded him in the head, and sent him away shamefully treated. 
	20:11 He sent yet another servant, and they also beat him, and treated him shamefully, and sent him away empty. 

	21:36 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων· καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως.
	12:4 Καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον· κἀκεῖνον λιθοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν, καὶ ἀπέστειλαν ἠτιµωµένον.
	20:11 Καὶ προσέθετο πέµψαι ἕτερον δοῦλον· οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιµάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν.

	
	12:5 Again he sent another; and they killed him; and many others, beating some, and killing some. 
	20:12 He sent yet a third, and they also wounded him, and threw him out. 

	
	12:5 Καὶ πάλιν ἄλλον ἀπέστειλεν· κἀκεῖνον ἀπέκτειναν· καὶ πολλοὺς ἄλλους, τοὺς µὲν δέροντες, τοὺς δὲ ἀποκτένοντες.
	20:12 Καὶ προσέθετο πέµψαι τρίτον· οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον. 

	21:37 But afterward he sent to them his son, saying, 'They will respect my son.' 
	12:6 Therefore still having one, his beloved son, he sent him last to them, saying, 'They will respect my son.' 
	20:13 The lord of the vineyard said, 'What shall I do? I will send my beloved son. It may be that seeing him, they will respect him.'

	21:37 Ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων, Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου.
	12:6 Ἔτι οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν αὐτοῦ, ἀπέστειλεν καὶ αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, λέγων ὅτι Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου.
	20:13 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, Τί ποιήσω; Πέµψω τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν· ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται.

	21:38 But the farmers, when they saw the son, said among themselves, 'This is the heir. Come, let's kill him, and seize his inheritance.' 21:39 So they took him, and threw him out of the vineyard, and killed him. 
	12:7 But those farmers said among themselves, 'This is the heir. Come, let's kill him, and the inheritance will be ours.' 12:8 They took him, killed him, and cast him out of the vineyard. 
	20:14 "But when the farmers saw him, they reasoned among themselves, saying, 'This is the heir. Come, let's kill him, that the inheritance may be ours.' 20:15 They threw him out of the vineyard, and killed him.

	21:38 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος· δεῦτε, ἀποκτείνωµεν αὐτόν, καὶ κατάσχωµεν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ. 21:39 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν.
	12:7 Ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος· δεῦτε, ἀποκτείνωµεν αὐτόν, καὶ ἡµῶν ἔσται ἡ κληρονοµία. 12:8 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἀπέκτειναν, καὶ ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος. 
	20:14 Ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτούς, λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος· δεῦτε, ἀποκτείνωµεν αὐτόν, ἵνα ἡµῶν γένηται ἡ κληρονοµία. 20:15 Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος, ἀπέκτειναν. 

	21:40 When therefore the lord of the vineyard comes, what will he do to those farmers?"
	12:9 What therefore will the lord of the vineyard do?
	What therefore will the lord of the vineyard do to them? 

	21:40 Ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις;
	12:9 Τί οὖν ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;
	Τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;

	21:41 They told him, "He will miserably destroy those miserable men, and will lease out the vineyard to other farmers, who will give him the fruit in its season."
	He will come and destroy the farmers, and will give the vineyard to others. 
	20:16 He will come and destroy these farmers, and will give the vineyard to others."


	21:41 Λέγουσιν αὐτῷ, Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀµπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
	Ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις.
	20:16 Ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις. 

	
	
	When they heard it, they said, "May it never be!"

	
	
	Ἀκούσαντες δὲ εἶπον, Μὴ γένοιτο.

	21:42 Jesus said to them, "Did you never read in the Scriptures, 'The stone which the builders rejected, the same was made the head of the corner. 
	12:10 Haven't you even read this Scripture: 'The stone which the builders rejected, the same was made the head of the corner. 
	20:17 But he looked at them, and said, "Then what is this that is written, 'The stone which the builders rejected, the same was made the chief cornerstone?' [Psalm 118:22]

	21:42 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασα οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·
	12:10 Οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε, Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·
	20:17 Ὁ δὲ ἐµβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραµµένον τοῦτο, Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;

	This was from the Lord. It is marvelous in our eyes?' [Psalm 118:22-23]
	12:11 This was from the Lord, it is marvelous in our eyes'?" [Psalm 118:22-23]
	

	παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν; 
	12:11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν;
	

	21:43 "Therefore I tell you, the Kingdom of God will be taken away from you, and will be given to a nation bringing forth its fruit. 
	
	

	21:43 Διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ’ ὑµῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς.
	
	

	21:44 He who falls on this stone will be broken to pieces, but on whoever it will fall, it will scatter him as dust."
	
	20:18 Everyone who falls on that stone will be broken to pieces, but it will crush whomever it falls on to dust."

	21:44 Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται· ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν. 
	
	20:18 Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ’ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται· ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν.

	21:45 When the chief priests and the Pharisees heard his parables, they perceived that he spoke about them.
	
	

	21:45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει.
	
	

	21:46 When they sought to seize him,
	12:12 They tried to seize him, but they feared the multitude; for they perceived that he spoke the parable against them.
	20:19 The chief priests and the scribes sought to lay hands on him that very hour,

	21:46 Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι,
	12:12 Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον· ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν· 
	20:19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, 

	they feared the multitudes, because they considered him to be a prophet
	
	but they feared the people--for they knew he had spoken this parable against them. 

	ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον.
	
	καὶ ἐφοβήθησαν· ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην εἶπεν.

	
	They left him, and went away.
	

	
	καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον.
	



Event 113: Jesus delivers the parable of the banquet
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 22:1-14

	22:1 Jesus answered and spoke again in parables to them, saying, 22:2 "The Kingdom of Heaven is like a certain king, who made a marriage feast for his son, 22:3 and sent out his servants to call those who were invited to the marriage feast, but they would not come. 22:4 Again he sent out other servants, saying, 'Tell those who are invited, "Behold, I have made ready my dinner. My cattle and my fatlings are killed, and all things are ready. Come to the marriage feast!"' 22:5 But they made light of it, and went their ways, one to his own farm, another to his merchandise, 22:6
 and the rest grabbed his servants, and treated them shamefully, and killed them. 22:7 When the king heard that, he was angry, and sent his armies, destroyed those murderers, and burned their city.

	22:1 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς, λέγων, 22:2 Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάµους τῷ υἱῷ αὐτοῦ· 22:3 καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκληµένους εἰς τοὺς γάµους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 22:4 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους, λέγων, Εἴπατε τοῖς κεκληµένοις. Ἰδού, τὸ ἄριστόν µου ἡτοίµασα, οἱ ταῦροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα, καὶ πάντα ἕτοιµα· δεῦτε εἰς τοὺς γάµους. 22:5 Οἱ δὲ ἀµελήσαντες ἀπῆλθον, ὁ µὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὁ δὲ εἰς τὴν ἐµπορίαν αὐτοῦ· 22:6 οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 22:7 Καὶ ἀκούσας ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὠργίσθη, καὶ πέµψας τὰ στρατεύµατα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους, καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. 

	22:8 "Then he said to his servants, 'The wedding is ready, but those who were invited weren't worthy. 22:9 Go therefore to the intersections of the highways, and as many as you may find, invite to the marriage feast.' 22:10 Those servants went out into the highways, and gathered together as many as they found, both bad and good. The wedding was filled with guests. 22:11
But when the king came in to see the guests, he saw there a man who didn't have on wedding clothing, 22:12 and he said to him, 'Friend, how did you come in here not wearing wedding clothing?' He was speechless. 22:13 Then the king said to the servants, 'Bind him hand and foot, take him away, and throw him into the outer darkness; there is where the weeping and grinding of teeth will be.' 

	22:8 Τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ, Ὁ µὲν γάµος ἕτοιµός ἐστιν, οἱ δὲ κεκληµένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 22:9 Πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους ἂν εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς γάµους. 22:10 Καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς· καὶ ἐπλήσθη ὁ γάµος ἀνακειµένων. 22:11 Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειµένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυµένον ἔνδυµα γάµου· 22:12 καὶ λέγει αὐτῷ, Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε µὴ ἔχων ἔνδυµα γάµου; Ὁ δὲ ἐφιµώθη. 22:13 Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις, Δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας, ἄρατε αὐτὸν καὶ ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.

	22:14 For many are called, but few chosen."

	22:14 Πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.



Event 114: Jesus comments on payment of taxes to Caesar
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 22:15-22
	MARK 12:13-17
	LUKE 20:20-26

	22:15 Then the Pharisees went and took counsel how they might entrap him in his talk. 22:16 They sent their disciples to him, along with the Herodians, saying,
	12:13 They sent some of the Pharisees and of the Herodians to him, that they might trap him with words. 12:14 When they had come, they asked him,
	20:20 They watched him, and sent out spies, who pretended to be righteous, that they might trap him in something he said, so as to deliver him up to the power and authority of the governor. 

	22:15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συµβούλιον ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 22:16 Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς µαθητὰς αὐτῶν µετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν, λέγοντες,
	12:13 Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ. 12:14 Οἱ δὲ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ, 
	20:20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους, ὑποκρινοµένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεµόνος.

	"Teacher, we know that you are honest, and teach the way of God in truth, no matter who you teach, for you aren't partial to anyone. 22:17 Tell us therefore, what do you think? Is it lawful to pay taxes to Caesar, or not?"
	"Teacher, we know that you are honest, and don't defer to anyone; for you aren't partial to anyone, but truly teach the way of God. Is it lawful to pay taxes to Caesar, or not?  Shall we give, or shall we not give?"
	20:21 They asked him, "Teacher, we know that you say and teach what is right, and aren't partial to anyone, but truly teach the way of God. 20:22 Is it lawful for us to pay taxes to Caesar, or not?"

	Διδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός· οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων. 22:17 Εἰπὲ οὖν ἡµῖν, τί σοι δοκεῖ; Ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι, ἢ οὔ;
	Διδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός· οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις. Ἔξεστιν κῆνσον Καίσαρι δοῦναι, 
	20:21 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτόν, λέγοντες, Διδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις· καὶ οὐ λαµβάνεις πρόσωπον, ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις. 20:22 Ἔξεστιν ἡµῖν Καίσαρι φόρον δοῦναι, ἢ οὔ;

	22:18 But Jesus perceived their wickedness, and said, "Why do you test me, you hypocrites? 
	12:15 But he, knowing their hypocrisy, said to them, "Why do you test me?
	20:23 But he perceived their craftiness, and said to them, "Why do you test me?

	22:18 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν, Τί µε πειράζετε, ὑποκριταί;
	12:15 ἢ οὔ; Φέρετέ µοι δηνάριον, ἵνα ἴδω. Δῶµεν, ἢ µὴ δῶµεν; Ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς, Τί µε πειράζετε;
	20:23 Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί µε πειράζετε;

	22:19 Show me the tax money."
	Bring me a denarius, that I may see it."
	20:24 Show me a denarius.

	22:19 Ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόµισµα τοῦ κήνσου.
	Φέρετέ µοι δηνάριον, ἵνα ἴδω.
	20:24 Ἐπιδείξατέ µοι δηνάριον· 

	They brought to him a denarius.
	12:16 They brought it.
	

	Οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον.
	12:16 Οἱ δὲ ἤνεγκαν.
	

	22:20 He asked them, "Whose is this image and inscription?"
	He said to them, "Whose is this image and inscription?"
	Whose image and inscription are on it?

	22:20 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή;
	Καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή;
	τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; 

	22:21 They said to him, "Caesar's."
	They said to him, "Caesar's."
	They answered, "Caesar's."

	22:21 Λέγουσιν αὐτῷ, Καίσαρος.
	Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Καίσαρος.
	Ἀποκριθέντες δὲ εἶπον, Καίσαρος.

	Then he said to them, "Give therefore to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's."
	12:17 Jesus answered them, "Render to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's."
	20:25 He said to them, "Then give to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's."

	Τότε λέγει αὐτοῖς, Ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.
	12:17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. 
	20:25 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀπόδοτε τοίνυν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.

	22:22 When they heard it, they marveled, and left him, and went away.
	They marveled greatly at him.
	20:26 They weren't able to trap him in his words before the people. They marveled at his answer, and were silent. 

	22:22 Καὶ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν· καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον.
	Καὶ ἐθαύµασαν ἐπ’ αὐτῷ.
	20:26 Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήµατος ἐναντίον τοῦ λαοῦ· καὶ θαυµάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ, ἐσίγησαν.



Event 115: Jesus comments on the afterlife
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 22:23-33
	MARK 12:18-27
	LUKE 20:27-40

	22:23 On that day Sadducees (those who say that there is no resurrection) came to him.
	12:18 There came to him Sadducees, who say that there is no resurrection.
	20:27 Some of the Sadducees came to him, those who deny that there is a resurrection. 

	22:23 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, οἱ λέγοντες µὴ εἶναι ἀνάστασιν, 
	12:18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν µὴ εἶναι· καὶ ἐπηρώτησαν αὐτόν, λέγοντες,
	20:27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν µὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτόν,

	They asked him, 22:24 saying, "Teacher, Moses said, 'If a man dies, having no children, his brother shall marry his wife, and raise up seed for his brother.' 22:25 Now there were with us seven brothers. The first married and died, and having no seed left his wife to his brother. 22:26 In like manner the second also, and the third, to the seventh. 22:27 After them all, the woman died. 22:28 In the resurrection therefore, whose wife will she be of the seven? For they all had her."

	They asked him, saying, 12:19 "Teacher, Moses wrote to us, 'If a man's brother dies, and leaves a wife behind him, and leaves no children, that his brother should take his wife, and raise up offspring for his brother.' 12:20 There were seven brothers. The first took a wife, and dying left no offspring.12:21 The second took her, and died, leaving no children behind him. The third likewise; 12:22 and the seven took her and left no children. Last of all the woman also died. 12:23 In the resurrection, when they rise, whose wife will she be of them? For the seven had her as a wife."
	20:28 They asked him, "Teacher, Moses wrote to us that if a man's brother dies having a wife, and he is childless, his brother should take the wife, and raise up children for his brother. 20:29 There were therefore seven brothers. The first took a wife, and died childless. 20:30 The second took her as wife, and he died childless. 20:31 The third took her, and likewise the seven all left no children, and died. 20:32 Afterward the woman also died. 20:33 
Therefore in the resurrection whose wife of them will she be? For the seven had her as a wife."

	καὶ ἐπηρώτησαν αὐτόν, 22:24 λέγοντες, Διδάσκαλε, Μωσῆς εἶπεν, Ἐάν τις ἀποθάνῃ µὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαµβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀναστήσει σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 22:25 Ἦσαν δὲ παρ’ ἡµῖν ἑπτὰ ἀδελφοί· καὶ ὁ πρῶτος γαµήσας ἐτελεύτησεν· καὶ µὴ ἔχων σπέρµα, ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 22:26 Ὁµοίως καὶ ὁ δεύτερος, καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 22:27 Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν καὶ ἡ γυνή. 22:28 Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; Πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν.
	καὶ ἐπηρώτησαν αὐτόν, λέγοντες, 12:19 Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡµῖν ὅτι Ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ, καὶ καταλίπῃ γυναῖκα, καὶ τέκνα µὴ ἀφῇ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 12:20 Ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν· καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρµα· 12:21 καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκεν σπέρµα· καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως. 12:22 Καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτά, καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρµα. Ἐσχάτη πάντων ἀπέθανεν καὶ ἡ γυνή. 12:23 Ἐν τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; Οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.
	20:28 λέγοντες, Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡµῖν, Ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 20:29 Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν· καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα, ἀπέθανεν ἄτεκνος· 20:30 καὶ ἔλαβεν ὁ δεύτερος τὴν γυναῖκα, καὶ οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος. 20:31 Καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτὴν ὡσαύτως. Ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτά· οὐ κατέλιπον τέκνα, καὶ ἀπέθανον. 20:32 Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν καὶ ἡ γυνή. 20:33 Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή; Οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.

	22:29 But Jesus answered them, "You are mistaken, not knowing the Scriptures, nor the power of God. 
	12:24 Jesus answered them, "Isn't this because you are mistaken, not knowing the Scriptures, nor the power of God? 
	

	22:29 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πλανᾶσθε, µὴ εἰδότες τὰς γραφάς, µηδὲ τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ.
	12:24 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε, µὴ εἰδότες τὰς γραφάς, µηδὲ τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ;
	

	22:30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage,
	12:25 For when they will rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage,
	20:34 Jesus said to them, "The children of this age marry, and are given in marriage. 20:35 
But those who are considered worthy to attain to that age and the resurrection from the dead, neither marry, nor are given in marriage. 

	22:30 Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαµοῦσιν, οὔτε ἐκγαµίζονται,
	12:25 Ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαµοῦσιν, οὔτε γαµίσκονται, 
	20:34 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαµοῦσιν καὶ ἐκγαµίσκονται· 30:35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε ἐκγαµίζονται·

	but are like God's angels in heaven. 
	but are like angels in heaven. 
	20:36 For they can't die any more, for they are like the angels, and are children of God, being children of the resurrection. 

	ἀλλ’ ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσιν.
	ἀλλ’ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
	20:36 οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται· ἰσάγγελοι26 γάρ εἰσιν, καὶ υἱοί εἰσιν τοῦ θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες.

	22:31 But concerning the resurrection of the dead, haven't you read that which was spoken to you by God, saying, 22:32 'I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob?' [Exodus 3:6]
	12:26 But about the dead, that they are raised; haven't you read in the book of Moses, about the Bush, how God spoke to him, saying, 'I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob'? [Exodus 3:6]
	20:37 But that the dead are raised, even Moses showed at the bush, when he called the Lord 'The God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.' [Exodus 3:6]

	22:31 Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑµῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, λέγοντος, 22:32 Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς Ἀβραάµ, καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ, καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ;
	12:26 Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτι ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωσέως, ἐπὶ τοῦ βάτου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός, λέγων, Ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραάµ, καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ, καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ;
	20:37 Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ Μωσῆς ἐµήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς λέγει, Κύριον τὸν θεὸν Ἀβραὰµ καὶ τὸν θεὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν θεὸν Ἰακώβ.

	God is not the God of the dead, but of the living."

	12:27 He is not the God of the dead, but of the living.
	20:38 Now he is not the God of the dead, but of the living, for all are alive to him."

	Οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων.
	12:27 Οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ θεὸς ζώντων· 
	20:38 Θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων· πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν.

	
	You are therefore badly mistaken."
	

	
	ὑµεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσθε.
	

	22:33 When the multitudes heard it, they were astonished at his teaching. 
	
	20:39 Some of the scribes answered, "Teacher, you speak well." 

	22:33 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.
	
	20:39 Ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραµµατέων εἶπον, Διδάσκαλε, καλῶς εἶπας.

	
	
	20:40 They didn't dare to ask him any more questions.

	
	
	20:40 Οὐκέτι δὲ ἐτόλµων ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὐδέν.



Event 116: Jesus comments on the greatest commandment	
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 22:34-40
	MARK 12:28-34

	22:34 But the Pharisees, when they heard that he had silenced the Sadducees, gathered themselves together.
	

	22:34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἀκούσαντες ὅτι ἐφίµωσεν τοὺς Σαδδουκαίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
	

	22:35 One of them, a lawyer, asked him a question, testing him. 22:36 "Teacher, which is the greatest commandment in the law?"

	12:28 One of the scribes came, and heard them questioning together. Knowing that he had answered them well, asked him, "Which commandment is the greatest of all?"

	22:35 Καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νοµικός, πειράζων αὐτόν, καὶ λέγων, 22:36 Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόµῳ;
	12:28 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραµµατέων, ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς αὐτοῖς ἀπεκρίθη, ἐπηρώτησεν αὐτόν, Ποία ἐστὶν πρώτη πάντων ἐντολή; 

	
	12:29 Jesus answered, "The greatest is, 'Hear, Israel, the Lord our God, the Lord is one: 

	
	12:29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίθη αὐτῷ ὅτι Πρώτη πάντων τῶν ἐντολῶν, Ἄκουε, Ἰσραήλ· κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν, κύριος εἷς ἐστίν·

	22:37 Jesus said to him, "'You shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your mind.' [Deuteronomy 6:5] 22:38 This is the first and great commandment. 
	12:30 you shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind, and with all your strength.' This is the first commandment. [Deuteronomy 6:4-5]

	22:37 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 22:38 Αὕτη ἐστὶν πρώτη καὶ µεγάλη ἐντολή.
	12:30 καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. Αὕτη πρώτη ἐντολή.

	22:39 A second likewise is this, 'You shall love your neighbor as yourself.' [Leviticus 19:18]
	12:31 The second is like this, 'You shall love your neighbor as yourself.' [Leviticus 19:18]

	22:39 Δευτέρα δὲ ὁµοία αὐτῇ, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
	12:31 Καὶ δευτέρα ὁµοία αὕτη, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 

	
	There is no other commandment greater than these."

	
	Μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν.

	22:40 The whole law and the prophets depend on these two commandments."
	

	22:40 Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται κρέµανται. 
	

	
	12:32 The scribe said to him, "Truly, teacher, you have said well that he is one, and there is none other but he, 12:33 and to love him with all the heart, and with all the understanding, with all the soul, and with all the strength, and to love his neighbor as himself, is more important than all whole burnt offerings and sacrifices."

	
	12:32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραµµατεύς, Καλῶς, διδάσκαλε, ἐπ’ ἀληθείας εἶπας ὅτι εἷς ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ· 12:33 καὶ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν, πλεῖόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσιῶν.

	
	12:34 When Jesus saw that he answered wisely, he said to him, "You are not far from the Kingdom of God."

	
	12:34 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ, Οὐ µακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 

	
	No one dared ask him any question after that.

	
	Καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλµα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι.



Event 117: Jesus comments on David's son and David's lord 
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 22:41-46
	MARK 12:35-37
	LUKE 20:40-44

	22:41 Now while the Pharisees were gathered together,
	
	

	22:41 Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων,
	
	

	Jesus asked them a question, 22:42 saying,
	12:35 Jesus responded, as he taught in the temple,
	20:41 He said to them,

	ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 22:42 λέγων,
	12:35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, 
	20:41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, 

	"What do you think of the Christ? Whose son is he?" They said to him, "Of David." 
	
	

	Τί ὑµῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; Τίνος υἱός ἐστιν; Λέγουσιν αὐτῷ, Τοῦ Δαυίδ.
	
	

	22:43 He said to them, "How then does David in the Spirit call him Lord, saying, 22:44 'The Lord said to my Lord, sit on my right hand, until I make your enemies a footstool for your feet?' [Psalm 110:1]
	"How is it that the scribes say that the Christ is the son of David? 12:36 For David himself said in the Holy Spirit, 'The Lord said to my Lord, "Sit at my right hand, until I make your enemies the footstool of your feet."' [Psalm 110:1]
	"Why do they say that the Christ is David's son? 20:42 David himself says in the book of Psalms, Lord said to my Lord, "Sit at my right hand 20:43 until I make your enemies the footstool of your feet." [Psalm 110:1]

	22:43 Λέγει αὐτοῖς, Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύµατι κύριον αὐτὸν καλεῖ, λέγων, 22:44 Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου;
	Πῶς λέγουσιν οἱ γραµµατεῖς ὅτι ὁ χριστὸς υἱός ἐστιν Δαυίδ; 12:36 Αὐτὸς γὰρ Δαυὶδ εἶπεν ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, Λέγει ὁ κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
	Πῶς λέγουσιν τὸν χριστὸν υἱὸν Δαυὶδ εἶναι; 20:42 Καὶ αὐτὸς Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλµῶν, Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 20:43 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.

	22:45 "If then David calls him Lord, how is he his son?"
	12:37 Therefore David himself calls him Lord, so how can he be his son?"
	20:44 "David therefore calls him Lord, so how is he his son?"

	22:45 Εἰ οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν;
	12:37 Αὐτὸς οὖν Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον· καὶ πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 
	20:44 Δαυὶδ οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν;

	
	The common people heard him gladly. 
	

	
	Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως.
	

	22:46 No one was able to answer him a word, neither did any man dare ask him any more questions from that day forth.
	
	

	22:46 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἀποκριθῆναι λόγον· οὐδὲ ἐτόλµησέν τις ἀπ’ ἐκείνης τῆς ἡµέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι.
	
	



Event 118: Jesus condemns the Pharisees
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 23:1-39
	MARK 12:38-40
	LUKE 20:45-47

	23:1 Then Jesus spoke to the multitudes and to his disciples,
23:2 saying,
	12:38 In his teaching he said to them,
	20:45 In the hearing of all the people, he said to his disciples, 

	23:1 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, 23:2 λέγων,
	12:38 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
	20:45 Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,

	"The scribes and the Pharisees sat on Moses' seat. 23:3 All things therefore whatever they tell you to observe, observe and do, but don't do their works; for they say, and don't do. 23:4 For they bind heavy burdens that are grievous to be borne, and lay them on men's shoulders; but they themselves will not lift a finger to help them. 
	
	

	Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, 23:2 λέγων, Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι· 23:3 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑµῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε· κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν µὴ ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 23:4 Δεσµεύουσιν γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσβάστακτα, καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤµους τῶν ἀνθρώπων, τῷ δὲ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά.
	
	

	23:5 But all their works they do to be seen by men.
	
	

	23:5 Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις·
	
	

	They make their phylacteries [small leather pouches worn on forehead and arm in prayer following Deuteronomyu 6:8] 
 broad, enlarge the fringes of their garments, 23:6 and love the place of honor at feasts, the best seats in the synagogues, 
	"Beware of the scribes, who like to walk in long robes, and to get greetings in the marketplaces, 12:39 and the best seats in the synagogues, and the best places at feasts:
	20:46 "Beware of the scribes, who like to walk in long robes, and love greetings in the marketplaces, the best seats in the synagogues, and the best places at feasts; 

	πλατύνουσιν δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν, καὶ µεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα τῶν ἱµατίων αὐτῶν· 23:6 φιλοῦσίν τε τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις, καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς,
	Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων, τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν, καὶ ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 12:39 καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις·
	20:46 Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς, καὶ φιλούντων ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις·

	23:7 the salutations in the marketplaces, 
	
	

	
	
	

	and to be called 'Rabbi, Rabbi' by men.
	
	

	23:7 καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, Ῥαββί, ῥαββί·
	
	

	23:8 But don't you be called 'Rabbi,' for one is your teacher, the Christ, and all of you are brothers. 
	
	

	23:8 ὑµεῖς δὲ µὴ κληθῆτε Ῥαββί· εἷς γάρ ἐστιν ὑµῶν ὁ καθηγητής, ὁ χριστός· πάντες δὲ ὑµεῖς ἀδελφοί ἐστε.
	
	

	23:9 Call no man on the earth your father, for one is your Father, he who is in heaven. 
	
	

	23:9 Καὶ πατέρα µὴ καλέσητε ὑµῶν ἐπὶ τῆς γῆς· εἷς γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ ὑµῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
	
	

	23:10 Neither be called masters, for one is your master, the Christ. 23:11 But he who is greatest among you will be your servant. 
	
	

	23:10 Μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί· εἷς γὰρ ὑµῶν ἐστιν ὁ καθηγητής, ὁ χριστός. 23:11 Ὁ δὲ µείζων ὑµῶν ἔσται ὑµῶν διάκονος. 
	
	

	23:12 Whoever exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be exalted.
	
	

	23:12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτόν, ταπεινωθήσεται· καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτόν, ὑψωθήσεται.
	
	

	23:13 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  For you devour widow’s houses, and a pretense you make long prayers.   
	12:40 those who devour widows' houses, and for a pretense make long prayers
	20:47 who devour widows' houses, and for a pretense make long prayers:

	23:13 Οὐαὶ δὲ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει µακρὰ προσευχόµενοι·
	12:40 οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει µακρὰ προσευχόµενοι· 
	20:47 οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει µακρὰ προσεύχονται. 

	Therefore you will receive greater condemnation.
	These will receive greater condemnation."
	these will receive greater 
condemnation."

	διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίµα.
	οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίµα.
	Οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίµα.

	23:14 "But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! Because you shut up the Kingdom of Heaven against men; for you don't enter in yourselves, neither do you allow those who are entering in to enter. 
	
	

	23:14 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων· ὑµεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχοµένους ἀφίετε εἰσελθεῖν.
	
	

	23:15 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you travel around by sea and land to make one proselyte; and when he becomes one, you make him twice as much of a son of Gehenna [Hell] as yourselves.
	
	

	23:15 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑµῶν.
	
	

	23:16 "Woe to you, you blind guides, who say, 'Whoever swears by the temple, it is nothing; but whoever swears by the gold of the temple, he is obligated.' 23:17 You blind fools! For which is greater, the gold, or the temple that sanctifies the gold? 23:18 
'Whoever swears by the altar, it is nothing; but whoever swears by the gift that is on it, he is obligated?' 23:19 You blind fools! For which is greater, the gift, or the altar that sanctifies the gift? 23:20
 He therefore who swears by the altar, swears by it, and by everything on it. 23:21 He who swears by the temple, swears by it, and by him who was living in it. 23:22 He who swears by heaven, swears by the throne of God, and by him who sits on it.
	
	

	23:16 Οὐαὶ ὑµῖν, ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ λέγοντες, Ὃς ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν· ὃς δ’ ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 23:17 Μωροὶ καὶ τυφλοί· τίς γὰρ µείζων ἐστίν, ὁ χρυσός, ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν; 23:18 Καί, Ὃς ἐὰν ὀµόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν· ὃς δ’ ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 23:19 Μωροὶ καὶ τυφλοί· τί γὰρ µεῖζον, τὸ δῶρον, ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 23:20 Ὁ οὖν ὀµόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀµνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ· 23:21 καὶ ὁ ὀµόσας ἐν τῷ ναῷ ὀµνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικήσαντι αὐτόν· 23:22 καὶ ὁ ὀµόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀµνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθηµένῳ ἐπάνω αὐτοῦ.
	
	

	23:23 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you tithe mint, dill, and cumin [an aromatic seed like caraway], and have left undone the weightier matters of the law: justice, mercy, and faith. But you ought to have done these, and not to have left the other undone. 23:24 You blind guides, who strain out a gnat, and swallow a camel!
	
	

	23:23 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύµινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ τὴν πίστιν· ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα µὴ ἀφιέναι. 23:24 Ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάµηλον καταπίνοντες.
	
	

	23:25 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you clean the outside of the cup and of the platter, but within they are full of extortion and unrighteousness. [TR has instead “self-indulgence] 23:26 You blind Pharisee, first clean the inside of the cup and of the platter, that its outside may become clean also.
	
	

	23:25 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀδικίας. 23:26 Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καθαρόν.
	
	

	23:27 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like whitened tombs, which outwardly appear beautiful, but inwardly are full of dead men's bones, and of all uncleanness. 23:28 Even so you also outwardly appear righteous to men, but inwardly you are full of hypocrisy and iniquity.
	
	

	23:27 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι παροµοιάζετε τάφοις κεκονιαµένοις, οἵτινες ἔξωθεν µὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας. 23:28 Οὕτως καὶ ὑµεῖς ἔξωθεν µὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δὲ µεστοί ἐστε ὑποκρίσεως καὶ ἀνοµίας. 
	
	

	23:29 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you build the tombs of the prophets, and decorate the tombs of the righteous, 23:30
 and say, 'If we had lived in the days of our fathers, we wouldn't have been partakers with them in the blood of the prophets.' 23:31 Therefore you testify to yourselves that you are children of those who killed the prophets. 23:32 Fill up, then, the measure of your fathers. 23:33 You serpents, you offspring of vipers, how will you escape the judgment of Gehenna? [Hell]
	
	

	23:29 Οὐαὶ10 ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, καὶ κοσµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν δικαίων, 23:30 καὶ λέγετε, Εἰ ἦµεν ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ἡµῶν, οὐκ ἂν ἦµεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵµατι τῶν προφητῶν. 23:31 Ὥστε µαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας· 23:32 καὶ ὑµεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑµῶν. 23:33 Ὄφεις, γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης;
	
	

	23:34 Therefore, behold, I send to you prophets, wise men, and scribes. Some of them you will kill and crucify; and some of them you will scourge in your synagogues, and persecute from city to city; 23:35 that on you may come all the righteous blood shed on the earth, from the blood of righteous Abel to the blood of Zachariah son of Barachiah, whom you killed between the sanctuary and the altar. 
	
	

	23:34 Διὰ τοῦτο, ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραµµατεῖς· καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν µαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑµῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν· 23:35 ὅπως ἔλθῃ ἐφ’ ὑµᾶς πᾶν αἷµα δίκαιον ἐκχυνόµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵµατος Ἄβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵµατος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε µεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.
	
	

	23:36 Most certainly I tell you, all these things will come upon this generation.
	
	

	23:36 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἥξει πάντα ταῦτα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην.
	
	

	23:37 "Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets, and stones those who are sent to her! How often I would have gathered your children together, even as a hen gathers her chicks under her wings, and you would not! 23:38 
Behold, your house is left to you desolate. 
	
	

	23:37 Ἱερουσαλήµ, Ἱερουσαλήµ, ἡ ἀποκτένουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 23:38 Ἰδού, ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος ὑµῶν ἔρηµος. 
	
	

	23:39 For I tell you, you will not see me from now on, until you say, 'Blessed is he who comes in the name of the Lord!'" [Psalm 118:26]
	
	

	23:39 Λέγω γὰρ ὑµῖν, οὐ µή µε ἴδητε ἀπ’ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου.
	
	


			
Event 119: Jesus comments on the widow's mite
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MARK 12:41-44
	LUKE 21:1-4

	12:41 Jesus sat down opposite the treasury, and saw how the multitude cast money into the treasury. Many who were rich cast in much. 
	21:1 He looked up, and saw the rich people who were putting their gifts into the treasury. 

	12:41 Καὶ καθίσας ὁ Ἰησοῦς κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον· καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά.
	22:1 Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους·

	12:42 A poor widow came, and she cast in two small brass coins, which equal a quadrans coin. [1/64 of a day’s wages for an agricultural worker] 
	21:2 He saw a certain poor widow casting in two small brass coins [about 1% of a day’s wages for an agricultural worker]. 

	12:42 Καὶ ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης.
	21:2 εἶδεν δέ τινα καὶ χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ δύο λεπτά,

	12:43 He called his disciples to himself, and said to them, "Most certainly I tell you, this poor widow gave more than all those who are giving into the treasury, 12:44 for they all gave out of their abundance, but she, out of her poverty, gave all that she had to live on."
	21:3 He said, "Truly I tell you, this poor widow put in more than all of them, 21:4 for all these put in gifts for God from their abundance, but she, out of her poverty, put in all that she had to live on."

	12:43 Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, λέγει αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων βέβληκεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον· 12:44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον· αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς.
	21:3 καὶ εἶπεν, Ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα14 ἡ πτωχὴ αὕτη πλεῖον πάντων ἔβαλεν· 21:4 ἅπαντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ· αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήµατος αὐτῆς ἅπαντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.



Event 120: Jesus delivers the Olivet discourse to his disciples	
Time: March 31, 33 A.D. (Tuesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 24:1-25:30
	MARK 13:1-37
	LUKE 21:5-38

	24:1 Jesus went out from the temple, and was going on his way. His disciples came to him to show him the buildings of the temple. 
	13:1 As he went out of the temple, one of his disciples said to him, "Teacher, see what kind of stones and what kind of buildings!"
	21:5 As some were talking about the temple and how it was decorated with beautiful stones and gifts,

	24:1 Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ· καὶ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδοµὰς τοῦ ἱεροῦ. 
	13:1 Καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Διδάσκαλε, ἴδε, ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδοµαί.
	21:5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήµασιν κεκόσµηται, 

	24:2 But he answered them, "Don't you see all of these things? Most certainly I tell you, there will not be left here one stone on another, that will not be thrown down."
	13:2 Jesus said to him, "Do you see these great buildings? There will not be left here one stone on another, which will not be thrown down."
	he said, 21:6 "As for these things which you see, the days will come, in which there will not be left here one stone on another that will not be thrown down."

	24:2 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ βλέπετε πάντα ταῦτα; Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ καταλυθήσεται.
	13:2 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ, Βλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας οἰκοδοµάς;  Οὐ µὴ ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ µὴ καταλυθῇ. 
	εἶπεν, 21:6 Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡµέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεται.

	24:3 As he sat on the Mount of Olives, the disciples came to him privately, saying, "Tell us, when will these things be? What is the sign of your coming, and of the end of the age?"

	13:3 As he sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately, 13:4 "Tell us, when will these things be? What is the sign that these things are all about to be fulfilled?"
	21:7 They asked him, "Teacher, so when will these things be? What is the sign that these things are about to happen?"


	24:3 Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ κατ’ ἰδίαν, λέγοντες, Εἰπὲ ἡµῖν, πότε ταῦτα ἔσται; Καὶ τί τὸ σηµεῖον τῆς σῆς παρουσίας, καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος;
	13:3 Καὶ καθηµένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτων αὐτὸν κατ’ ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας, 13:4 Εἰπὲ ἡµῖν, πότε ταῦτα ἔσται; Καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ πάντα ταῦτα συντελεῖσθαι; 
	21:7 Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτόν, λέγοντες, Διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται; Καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι;

	24:4 Jesus answered them, "Be careful that no one leads you astray. 24:5 For many will come in my name, saying, 'I am the Christ,' and will lead many astray.
	13:5 Jesus, answering, began to tell them, "Be careful that no one leads you astray. 13:6
For many will come in my name, saying, 'I am he!' [literally “I am” or “I AM” from Exodus 3:14] and will lead many astray.
	21:8 He said, "Watch out that you don't get led astray, for many will come in my name, saying, 'I am he,' [literally “I am” or “I AM” from Exodus 3:14] and, 'The time is at hand.' Therefore don't follow them. 

	24:4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέπετε µή τις ὑµᾶς πλανήσῃ. 24:5 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, λέγοντες, Ἐγώ εἰµι ὁ χριστός· καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.
	13:5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς αὐτοῖς ἤρξατο λέγειν, Βλέπετε µή τις ὑµᾶς πλανήσῃ. 13:6 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, λέγοντες ὅτι Ἐγώ εἰµι· καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.
	21:8 Ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε µὴ πλανηθῆτε· πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, λέγοντες ὅτι Ἐγώ εἰµι· καί, Ὁ καιρὸς ἤγγικεν, µὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν.

	24:6 You will hear of wars and rumors of wars. See that you aren't troubled, for all this must happen, but the end is not yet. 24:7 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom;
	13:7 "When you hear of wars and rumors of wars, don't be troubled. For those must happen, but the end is not yet. 13:8 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom.
	21:9 When you hear of wars and disturbances, don't be terrified, for these things must happen first, but the end won't come immediately." 21:10 Then he said to them, "Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. 

	
	13:7 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέµους καὶ ἀκοὰς πολέµων, µὴ θροεῖσθε· δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω τὸ τέλος. 13:8 Ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν·
	20:9 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέµους καὶ ἀκαταστασίας, µὴ πτοηθῆτε· δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ’ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 21:10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν·

	and there will be famines, plagues, and earthquakes in various places. 24:8 But all these things are the beginning of birth pains. 
	There will be earthquakes in various places. There will be famines and troubles. These things are the beginning of birth pains. 
	21:11 There will be great earthquakes, famines, and plagues in various places. There will be terrors and great signs from heaven. 

	24:6 Μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέµους καὶ ἀκοὰς πολέµων· ὁρᾶτε, µὴ θροεῖσθε· δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. 24:7 Ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν· καὶ ἔσονται λιµοὶ καὶ λοιµοὶ καὶ σεισµοὶ κατὰ τόπους. 24:8 Πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων.
	καὶ ἔσονται σεισµοὶ κατὰ τόπους, καὶ ἔσονται λιµοὶ καὶ ταραχαί· ἀρχαὶ ὠδίνων ταῦτα.
	21:11 σεισµοί τε µεγάλοι κατὰ τόπους καὶ λιµοὶ καὶ λοιµοὶ ἔσονται, φόβητρά τε καὶ σηµεῖα ἀπ’ οὐρανοῦ µεγάλα ἔσται. 

	24:9 Then they will deliver you up to oppression, and will kill you. You will be hated by all of the nations for my name's sake. 24:10 Then many will stumble, and will deliver up one another, and will hate one another. 
	13:9 But watch yourselves, for they will deliver you up to councils. You will be beaten in synagogues. You will stand before rulers and kings for my sake, for a testimony to them. 
	21:12 But before all these things, they will lay their hands on you and will persecute you, delivering you up to synagogues and prisons, bringing you before kings and governors for my name's sake. 

	24:9 Τότε παραδώσουσιν ὑµᾶς εἰς θλίψιν, καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑµᾶς. Καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνοµά µου. 24:10 Καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοί, καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν, καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους.
	13:9 Βλέπετε δὲ ὑµεῖς ἑαυτούς· παραδώσουσιν γὰρ ὑµᾶς εἰς συνέδρια, καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεµόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐµοῦ, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.
	21:12 Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ’ ὑµᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀγοµένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεµόνας, ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου.

	24:11 Many false prophets will arise, and will lead many astray. 24:12 Because iniquity will be multiplied, the love of many will grow cold. 24:13
But he who endures to the end, the same will be saved. 
	
	

	24:11 Καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται, καὶ πλανήσουσιν πολλούς. 24:12 Καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνοµίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν· 24:13 ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.
	
	

	24:14 This Good News of the Kingdom will be preached in the whole world for a testimony to all the nations, and then the end will come.
	13:10 The Good News must first be preached to all the nations.
	21:13 It will turn out as a testimony for you.

	24:14 Καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουµένῃ εἰς µαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν· καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 
	13:10 Καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 
	21:13 Ἀποβήσεται δὲ ὑµῖν εἰς µαρτύριον.

	
	13:11 When they lead you away and deliver you up, don't be anxious beforehand, or premeditate what you will say, but say whatever will be given you in that hour. For it is not you who speak, but the Holy Spirit.
	21:14 Settle it therefore in your hearts not to meditate beforehand how to answer, 21:15 for I will give you a mouth and wisdom which all your adversaries will not be able to withstand or to contradict. 

	
	13:11 Ὅταν δὲ ἀγάγωσιν ὑµᾶς παραδιδόντες, µὴ προµεριµνᾶτε τί λαλήσητε, µηδὲ µελετᾶτε· ἀλλ’ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑµῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε· οὐ γάρ ἐστε ὑµεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον.
	21:14 Θέσθε οὖν εἰς τὰς καρδίας ὑµῶν µὴ προµελετᾷν ἀπολογηθῆναι· 21:15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑµῖν στόµα καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν οὐδὲ ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντικείµενοι ὑµῖν.

	
	13:12 "Brother will deliver up brother to death, and the father his child. Children will rise up against parents, and cause them to be put to death. 13:13 
You will be hated by all men for my name's sake,
	21:16 You will be handed over even by parents, brothers, relatives, and friends. They will cause some of you to be put to death. 21:17 You will be hated by all men for my name's sake. 

	
	13:12 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον· καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 13:13 Καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου· 
	21:16 Παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ συγγενῶν καὶ φίλων καὶ ἀδελφῶν, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑµῶν. 21:17 Καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου. 

	
	
	21:18 And not a hair of your head will perish.

	
	
	21:18 Καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν οὐ µὴ ἀπόληται. 

	
	but he who endures to the end, the same will be saved.
	21:19 "By your endurance you will win your lives.

	
	ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.
	21:19 Ἐν τῇ ὑποµονῇ ὑµῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν.

	24:15 "When, therefore, you see the abomination of desolation, which was spoken of through Daniel the prophet, standing in the holy place [Daniel 9:7; 11:31; 12:11] (let the reader understand), 24:16
 then let those who are in Judea flee to the mountains. 
	13:14 But when you see the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not), [Daniel 9:7; 11:31; 12:11] (let the reader understand) then let those who are in Judea flee to the mountains,
	21:20 "But when you see Jerusalem surrounded by armies, then know that its desolation is at hand. 21:21
Then let those who are in Judea flee to the mountains.

	24:15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρηµώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ–ὁ ἀναγινώσκων νοείτω – 24:16 τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ10 φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη·
	13:14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρηµώσεως, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ὅπου οὐ δεῖ–ὁ ἀναγινώσκων νοείτω –τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη·
	21:20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλήµ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήµωσις αὐτῆς. 21:21 Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη· 

	24:17 Let him who is on the housetop not go down to take out things that are in his house. 
	13:15 and let him who is on the housetop not go down, nor enter in, to take anything out of his house. 
	Let those who are in the midst of her depart.

	24:17 ὁ ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβαινέτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ·
	13:15 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβάτω εἰς τὴν οἰκίαν, µηδὲ εἰσελθέτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ·
	καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν· 

	24:18 Let him who is in the field not return back to get his clothes. 
	13:16 Let him who is in the field not return back to take his cloak. 
	Let those who are in the country not enter therein. 

	24:18 καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ µὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.
	13:16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὢν µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, ἆραι τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ.
	καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις µὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν.

	
	
	21:22 For these are days of vengeance, that all things which are written may be fulfilled. 

	
	
	21:22 Ὅτι ἡµέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν, τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα.

	24:19 But woe to those who are with child and to nursing mothers in those days! 24:20 
Pray that your flight will not be in the winter, nor on a Sabbath, 
	13:17 But woe to those who are with child and to those who nurse babies in those days! 13:18 Pray that your flight won't be in the winter. 
	21:23 Woe to those who are pregnant and to those who nurse infants in those days! For there will be great distress in the land, and wrath to this people. 

	24:19 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ17 ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις. 24:20 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα µὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑµῶν χειµῶνος, µηδὲ σαββάτῳ.
	13:17 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις. 13:18 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα µὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑµῶν χειµῶνος.
	21:23 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις· ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ.

	24:21 for then there will be great oppression, such as has not been from the beginning of the world until now, no, nor ever will be. 24:22 Unless those days had been shortened, no flesh would have been saved. But for the sake of the chosen ones, those days will be shortened.

	13:19 For in those days there will be oppression, such as there has not been the like from the beginning of the creation which God created until now, and never will be. 13:20 Unless the Lord had shortened the days, no flesh would have been saved; but for the sake of the chosen ones, whom he picked out, he shortened the days. 
	

	24:21 Ἔσται γὰρ τότε θλίψις µεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ’ ἀρχῆς κόσµου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ’ οὐ µὴ γένηται. 24:22 Καὶ εἰ µὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ· διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι. 
	13:19 Ἔσονται γὰρ αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι θλίψις, οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ’ ἀρχῆς κτίσεως ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ µὴ γένηται. 13:20 Καὶ εἰ µὴ κύριος ἐκολόβωσεν τὰς ἡµέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ· ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, οὓς ἐξελέξατο, ἐκολόβωσεν τὰς ἡµέρας. 
	

	24:23 "Then if any man tells you, 'Behold, here is the Christ,' or, 'There,' don't believe it. 24:24 For there will arise false christs, and false prophets, and they will show great signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the chosen ones.
	13:21 Then if anyone tells you, 'Look, here is the Christ!' or, 'Look, there!' don't believe it. 13:22 For there will arise false christs and false prophets, and will show signs and wonders, that they may lead astray, if possible, even the chosen ones. 
	

	24:23 Τότε ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Ἰδού, ὧδε ὁ χριστός, ἢ ὧδε, µὴ πιστεύσητε. 24:24 Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σηµεῖα µεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς.
	13:21 Τότε ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Ἰδού, ὧδε ὁ χριστός, ἢ Ἰδού, ἐκεῖ, µὴ πιστεύετε. 13:22 Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σηµεῖα καὶ τέρατα, πρὸς τὸ ἀποπλανᾷν, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς.
	

	24:25 "Behold, I have told you beforehand. 24:26 If therefore they tell you, 'Behold, he is in the wilderness,' don't go out; 'Behold, he is in the inner chambers,' don't believe it. 
	13:23 But you watch. "Behold, I have told you all things beforehand. 
	

	24:25 Ἰδού, προείρηκα ὑµῖν. 24:26 Ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑµῖν, Ἰδού, ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐστίν, µὴ ἐξέλθητε· Ἰδού, ἐν τοῖς ταµείοις, µὴ πιστεύσητε.  
	13:23 Ὑµεῖς δὲ βλέπετε· ἰδού, προείρηκα ὑµῖν πάντα.
	

	
	
	21:24 They will fall by the edge of the sword, and will be led captive into all the nations. Jerusalem will be trampled down by the Gentiles, until the times of the Gentiles are fulfilled. 

	
	
	21:24 Καὶ πεσοῦνται στόµατι µαχαίρας, καὶ αἰχµαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη· καὶ Ἱερουσαλὴµ ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.

	24:27 For as the lightning flashes from the east, and is seen even to the west, so will be the coming of the Son of Man. 24:28 For wherever the carcass is, there is where the vultures gather together. 24:29 But immediately after the oppression of those days, the sun will be darkened, the moon will not give its light, the stars will fall from the sky, and the powers of the heavens will be shaken; [Isaiah 13:10; 34:4]
	13:24 But in those days, after that oppression, the sun will be darkened, the moon will not give its light, 13:25 the stars will be falling from the sky, and the powers that are in the heavens will be shaken. [Isaiah 13:10; 34:4]
	21:25 There will be signs in the sun, moon, and stars; and on the earth anxiety of nations, in perplexity for the roaring of the sea and the waves;
21:26 men fainting for fear, and for expectation of the things which are coming on the world: for the powers of the heavens will be shaken. [Isaiah 13:10; 34:4]

	24:27 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσµῶν, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 24:28 Ὅπου γὰρ ἐὰν ᾖ τὸ πτῶµα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 24:29 Εὐθέως δὲ µετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡµερῶν ἐκείνων, ὁ ἥλιος σκοτισ θήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.
	13:24 Ἀλλ’ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις, µετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην, ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 13:25 καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες, καὶ αἱ δυνάµεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 
	21:25 Καὶ ἔσται σηµεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ, ἠχούσης θαλάσσης καὶ σάλου, 21:26 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχοµένων τῇ οἰκουµένῃ· αἱ γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.

	24:30 and then the sign of the Son of Man will appear in the sky. Then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of the sky with power and great glory. 
	13:26 Then they will see the Son of Man coming in clouds with great power and glory. 
	21:27 Then they will see the Son of Man coming in a cloud with power and great glory. 

	24:30 Καὶ τότε φανήσεται τὸ σηµεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ· καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς. 
	13:26 Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλαις µετὰ δυνάµεως πολλῆς καὶ δόξης. 
	21:27 Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλῃ µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς.

	24:31 He will send out his angels with a great sound of a trumpet, and they will gather together his chosen ones from the four winds, from one end of the sky to the other.
	13:27 Then he will send out his angels, and will gather together his chosen ones from the four winds, from the ends of the earth to the ends of the sky.
	

	24:31 Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ µετὰ σάλπιγγος φωνῆς µεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων, ἀπ’ ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν.
	13:27 Καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων, ἀπ’ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ.
	

	
	
	21:28 But when these things begin to happen, look up, and lift up your heads, because your redemption is near."

	
	
	21:28 Ἀρχοµένων δὲ τούτων γίνεσθαι, ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑµῶν· διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑµῶν.

	24:32 "Now from the fig tree learn this parable. When its branch has now become tender, and puts forth its leaves, you know that the summer is near. 24:33 Even so you also, when you see all these things, know that it is near, even at the doors. 
	13:28 "Now from the fig tree, learn this parable. When the branch has now become tender, and puts forth its leaves, you know that the summer is near; 13:29 even so you also, when you see these things coming to pass, know that it is near, at the doors. 
	21:29 He told them a parable. "See the fig tree, and all the trees. 21:30 When they are already budding, you see it and know by your own selves that the summer is already near.

	24:32 Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς µάθετε τὴν παραβολήν· ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλός, καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος· 24:33 οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα πάντα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.
	13:28 Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς µάθετε τὴν παραβολήν· ὅταν αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γένηται, καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν· 13:29 οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ταῦτα ἴδητε γινόµενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.
	21:29 Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς, Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα· 21:30 ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ’ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος36 ἐστίν.

	
	
	21:31 Even so you also, when you see these things happening, know that the Kingdom of God is near. 

	
	
	21:31 Οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόµενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.

	24:34 Most certainly I tell you, this generation will not pass away, until all these things are accomplished. 
	13:30 Most certainly I say to you, this generation will not pass away until all these things happen. 
	21:32 Most certainly I tell you, this generation will not pass away until all things are accomplished. 

	24:34 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται.
	13:30 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, µέχρι οὗ πάντα ταῦτα γένηται.
	21:32 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γένηται.

	24:35 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away. 
	13:31 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away. 
	21:33 Heaven and earth will pass away, but my words will by no means pass away.

	24:35 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρέλθωσιν.
	13:31 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρέλθωσιν.
	21:33 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρέλθωσιν.

	24:36 But no one knows of that day and hour, not even the angels of heaven, but my Father only.
	13:32 But of that day or that hour no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but only the Father. 
	

	24:36 Περὶ δὲ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ µὴ ὁ πατήρ µου µόνος.
	13:32 Περὶ δὲ τῆς ἡµέρας ἐκείνης ἢ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οἱ ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ µὴ ὁ πατήρ.
	

	
	13:33 Watch, keep alert, and pray; for you don't know when the time is. 
	21:34 "So be careful,

	
	13:33 Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε· οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. 
	21:34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, 

	24:37 "As the days of Noah were, so will be the coming of the Son of Man. 24:38 For as in those days which were before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the day that Noah entered into the ship, 24:39 and they didn't know until the flood came, and took them all away, so will be the coming of the Son of Man. 24:40 Then two men will be in the field: one will be taken and one will be left;
24:41 two women grinding at the mill, one will be taken and one will be left.
	
	or your hearts will be loaded down with carousing, drunkenness, and cares of this life, and that day will come on you suddenly. 21:35 For it will come like a snare on all those who dwell on the surface of all the earth. 

	24:37 Ὥσπερ δὲ αἱ ἡµέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 24:38 Ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσµοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαµοῦντες καὶ ἐκγαµίζοντες, ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, 24:39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν, ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 24:40 Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ· ὁ εἷς παραλαµβάνεται, καὶ ὁ εἷς ἀφίεται. 24:41 Δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ µύλωνι· µία παραλαµβάνεται, καὶ µία ἀφίεται.
	
	µήποτε βαρηθῶσιν ὑµῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ µέθῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐφ’ ὑµᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡµέρα ἐκείνη· 21:35 ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.

	24:42 Watch therefore, for you don't know in what hour your Lord comes. 
	
	21:36 Therefore be watchful all the time, praying that you may be counted worthy to escape all these things that will happen, and to stand before the Son of Man."

	24:42 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κύριος ὑµῶν ἔρχεται.
	
	21:36 Ἀγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι, ἵνα καταξιωθῆτε ἐκφυγεῖν πάντα τὰ µέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔµπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.

	24:43 But know this, that if the master of the house had known in what watch of the night the thief was coming, he would have watched, and would not have allowed his house to be broken into. 
24:44 Therefore also be ready, for in an hour that you don't expect, the Son of Man will come.
	13:34 "It is like a man, traveling to another country, having left his house, and given authority to his servants, and to each one his work, and also commanded the doorkeeper to keep watch. 
13:35 Watch therefore, for you don't know when the lord of the house is coming, whether at evening, or at midnight, or when the rooster crows, or in the morning; 13:36 lest coming suddenly he might find you sleeping. 13:37 What I tell you, I tell all: Watch."
	

	24:43 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἄν, καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυγῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 24:44 Διὰ τοῦτο καὶ ὑµεῖς γίνεσθε ἕτοιµοι· ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
	13:34 Ὡς ἄνθρωπος ἀπόδηµος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. 13:35 Γρηγορεῖτε οὖν· οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψέ, ἢ µεσονυκτίου, ἢ ἀλεκτοροφωνίας, ἢ πρωΐ· 13:36 µὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑµᾶς καθεύδοντας. 13:37 Ἃ δὲ ὑµῖν λέγω πᾶσιν λέγω, Γρηγορεῖτε.
	

	24:45 "Who then is the faithful and wise servant, whom his lord has set over his household, to give them their food in due season? 
	
	

	24:45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος, ὃν κατέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ;
	
	

	24:46 Blessed is that servant whom his lord finds doing so when he comes. 24:47 Most certainly I tell you that he will set him over all that he has.
24:48 But if that evil servant should say in his heart, 'My lord is delaying his coming,'
24:49 and begins to beat his fellow servants, and eat and drink with the drunkards,
24:50 the lord of that servant will come in a day when he doesn't expect it, and in an hour when he doesn't know it, 24:51 and will cut him in pieces, and appoint his portion with the hypocrites. There is where the weeping and grinding of teeth will be.
	
	

	24:46 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 24:47 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 24:48 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ κύριός µου ἐλθεῖν, 24:49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους, ἐσθίειν δὲ καὶ πίνειν µετὰ τῶν µεθυόντων, 24:50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, 24:51 καὶ διχοτοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.
	
	

	25:1 "Then the Kingdom of Heaven will be like ten virgins, who took their lamps, and went out to meet the bridegroom. 25:2 Five of them were foolish, and five were wise. 25:3 Those who were foolish, when they took their lamps, took no oil with them, 25:4 but the wise took oil in their vessels with their lamps. 25:5 Now while the bridegroom delayed, they all slumbered and slept. 25:6 But at midnight there was a cry, 'Behold! The bridegroom is coming! Come out to meet him!' 25:7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 25:8 The foolish said to the wise, 'Give us some of your oil, for our lamps are going out.' 25:9 But the wise answered, saying, 'What if there isn't enough for us and you? You go rather to those who sell, and buy for yourselves.' 25:10 While they went away to buy, the bridegroom came, and those who were ready went in with him to the marriage feast, and the door was shut. 25:11 Afterward the other virgins also came, saying, 'Lord, Lord, open to us.' 25:12 But he answered, 'Most certainly I tell you, I don't know you.' 25:13 Watch therefore, for you don't know the day nor the hour in which the Son of Man is coming.
	
	

	25:1 Τότε ὁµοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαµπάδας αὐτῶν ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυµφίου.  25:2 Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιµοι, καὶ αἱ πέντε µωραί. 25:3 Αἵτινες µωραί, λαβοῦσαι τὰς λαµπάδας αὐτῶν, οὐκ ἔλαβον µεθ’ ἑαυτῶν ἔλαιον· 25:4 αἱ δὲ φρόνιµοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν µετὰ τῶν λαµπάδων αὐτῶν. 25:5 Χρονίζοντος δὲ τοῦ νυµφίου, ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. 25:6 Μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν, Ἰδού, ὁ νυµφίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 25:7 Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσµησαν τὰς λαµπάδας αὐτῶν. 25:8 Αἱ δὲ µωραὶ ταῖς φρονίµοις εἶπον, Δότε ἡµῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑµῶν, ὅτι αἱ λαµπάδες ἡµῶν σβέννυνται. 25:9 Ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιµοι, λέγουσαι, Μήποτε οὐκ ἀρκέσῃ ἡµῖν καὶ ὑµῖν· πορεύεσθε δὲ µᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 25:10 Ἀπερχοµένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, ἦλθεν ὁ νυµφίος· καὶ αἱ ἕτοιµοι εἰσῆλθον µετ’ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάµους, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. 25:11 Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι, λέγουσαι, Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν. 25:12 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ οἶδα ὑµᾶς. 25:13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡµέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, ἐν ᾗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.
	
	

	25:14 "For it is like a man, going into another country, who called his own servants, and entrusted his goods to them.  25:15 To one he gave five talents, to another two, to another one; to each according to his own ability. Then he went on his journey. 25:16
 Immediately he who received the five talents went and traded with them, and made another five talents. 25:17 In like manner he also who got the two gained another two. 25:18 But he who received the one went away and dug in the earth, and hid his lord's money.
	
	

	25:14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδ ηµῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ· 25:15 καὶ ᾧ µὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναµιν· καὶ ἀπεδήµησεν εὐθέως. 25:16 Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 25:17 Ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. 25:18 Ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἀπέκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ.
	
	

	25:19 "Now after a long time the lord of those servants came, and reconciled accounts with them. 25:20 He who received the five talents came and brought another five talents, saying, 'Lord, you delivered to me five talents. Behold, I have gained another five talents besides them.'
	
	

	25:19 Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων, καὶ συναίρει µετ’ αὐτῶν λόγον. 25:20 Καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων, Κύριε, πέντε τάλαντά µοι παρέδωκας· ἴδε, ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ’ αὐτοῖς.
	
	

	25:21 "His lord said to him, 'Well done, good and faithful servant. You have been faithful over a few things, I will set you over many things. Enter into the joy of your lord.'
	
	

	25:21 Ἔφη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω· εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.
	
	

	25:22 "He also who got the two talents came and said, 'Lord, you delivered to me two talents. Behold, I have gained another two talents besides them.'
	
	

	25:22 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβὼν εἶπεν, Κύριε, δύο τάλαντά µοι παρέδωκας· ἴδε, ἄλλα δύο τάλαντα 1 ἐκέρδησα ἐπ’ αὐτοῖς.
	
	

	25:23 "His lord said to him, 'Well done, good and faithful servant. You have been faithful over a few things, I will set you over many things. Enter into the joy of your lord.'
	
	

	25:23 Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω· εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.
	
	

	25:24 "He also who had received the one talent came and said, 'Lord, I knew you that you are a hard man, reaping where you did not sow, and gathering where you did not scatter. 25:25 I was afraid, and went away and hid your talent in the earth. Behold, you have what is yours.'
	
	

	25:24 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν, Κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας· 25:25 καὶ φοβηθείς, ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ· ἴδε, ἔχεις τὸ σόν.
	
	

	25:26 "But his lord answered him, 'You wicked and slothful servant. You knew that I reap where I didn't sow, and gather where I didn't scatter.  25:27
 You ought therefore to have deposited my money with the bankers, and at my coming I should have received back my own with interest. 25:28 Take away therefore the talent from him, and give it to him who has the ten talents. 25:29 For to everyone who has will be given, and he will have abundance, but from him who doesn't have, even that which he has will be taken away. 
25:30 Throw out the unprofitable servant into the outer darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.'
	
	

	25:26 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα· 25:27 ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν µου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκοµισάµην ἂν τὸ ἐµὸν σὺν τόκῳ. 25:28 Ἄρατε οὖν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ τάλαντον, καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. 25:29 Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται· ἀπὸ δὲ τοῦ µὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. 25:30 Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.
	
	

	25:31 "But when the Son of Man comes in his glory, and all the holy angels with him, then he will sit on the throne of his glory. 25:32 Before him all the nations will be gathered, and he will separate them one from another, as a shepherd separates the sheep from the goats. 25:33 He will set the sheep on his right hand, but the goats on the left. 
	
	

	25:31 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι µετ’ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 25:32 καὶ συναχθήσεται ἔµπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιµὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων· 25:33 καὶ στήσει τὰ µὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύµων.
	
	

	25:34 Then the King will tell those on his right hand, 'Come, blessed of my Father, inherit the Kingdom prepared for you from the foundation of the world; 25:35 for I was hungry, and you gave me food to eat; I was thirsty, and you gave me drink; I was a stranger, and you took me in;
25:36 naked, and you clothed me; I was sick, and you visited me; I was in prison, and you came to me.'
	
	

	25:34 Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε, οἱ εὐλογηµένοι τοῦ πατρός µου, κληρονοµήσατε τὴν ἡτοιµασµένην ὑµῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσµου. 25:35 Ἐπείνασα γάρ, καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν· ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ µε· ξένος ἤµην, καὶ συνηγάγετέ µε· 25:36 γυµνός, καὶ περιεβάλετέ µε· ἠσθένησα, καὶ ἐπεσκέψασθέ µε· ἐν φυλακῇ ἤµην, καὶ ἤλθετε πρός µε.
	
	

	25:37 "Then the righteous will answer him, saying, 'Lord, when did we see you hungry, and feed you; or thirsty, and give you a drink? 25:38 When did we see you as a stranger, and take you in; or naked, and clothe you? 25:39 When did we see you sick, or in prison, and come to you?'
	
	

	25:37 Τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι, λέγοντες, Κύριε, πότε σὲ εἴδοµεν πεινῶντα, καὶ ἐθρέψαµεν; Ἢ διψῶντα, καὶ ἐποτίσαµεν; 25:38 Πότε δέ σε εἴδοµεν ξένον, καὶ συνηγάγοµεν; Ἢ γυµνόν, καὶ περιεβάλοµεν; 25:39 Πότε δέ σε εἴδοµεν ἀσθενῆ, ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ ἤλθοµεν πρός σε;
	
	

	25:40 "The King will answer them, 'Most certainly I tell you, inasmuch as you did it to one of the least of these my brothers, you did it to me.' 
	
	

	25:40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐµοὶ ἐποιήσατε.
	
	

	25:41 Then he will say also to those on the left hand, 'Depart from me, you cursed, into the eternal fire which is prepared for the devil and his angels; 
25:42 for I was hungry, and you didn't give me food to eat; I was thirsty, and you gave me no drink; 25:43 I was a stranger, and you didn't take me in; naked, and you didn't clothe me; sick, and in prison, and you didn't visit me.'
	
	

	25:41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύµων, Πορεύεσθε ἀπ’ ἐµοῦ, οἱ κατηραµένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιµασµένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 25:42 Ἐπείνασα γάρ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν· ἐδίψησα, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε· 25:43 ξένος ἤµην, καὶ οὐ συνηγάγετέ µε· γυµνός, καὶ οὐ περιεβάλετέ µε· ἀσθενής, καὶ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ µε. 
	
	

	25:44 "Then they will also answer, saying, 'Lord, when did we see you hungry, or thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and didn't help you?'
	
	

	25:44 Τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοί, λέγοντες, Κύριε, πότε σὲ εἴδοµεν πεινῶντα, ἢ διψῶντα, ἢ ξένον, ἢ γυµνόν, ἢ ἀσθενῆ, ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι;
	
	

	25:45 "Then he will answer them, saying, 'Most certainly I tell you, inasmuch as you didn't do it to one of the least of these, you didn't do it to me.' 25:46 These will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life."
	
	

	25:45 Τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς, λέγων, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐφ’ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐµοὶ ἐποιήσατε. 25:46 Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον· οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον.
	
	

	
	
	21:37 Every day Jesus was teaching in the temple, and every night he would go out and spend the night on the mountain that is called Olivet. 21:38 All the people came early in the morning to him in the temple to hear him.

	
	
	21:37 Ἦν δὲ τὰς ἡµέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων· τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόµενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν. 21:38 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ.



Event 121: Jesus' opponents finalize their plot to kill
Time: April 1, 33 A.D. (Wednesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 26:1-5, 14-16
	MARK 14:1-2, 10-11
	LUKE 22:1-6

	26:1 It happened, when Jesus had finished all these words, that he said to his disciples, 
	
	

	26:1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,
	
	

	26:2 "You know that after two days the Passover is coming, and the Son of Man will be delivered up to be crucified."
	14:1 It was now two days before the feast of the Passover and the unleavened bread,
	22:1 Now the feast of unleavened bread, which is called the Passover, drew near. 

	26:2 Οἴδατε ὅτι µετὰ δύο ἡµέρας τὸ Πάσχα γίνεται, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι.
	14:1 Ἦν δὲ τὸ Πάσχα καὶ τὰ ἄζυµα µετὰ δύο ἡµέρας· 
	22:1 Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύµων, ἡ λεγοµένη Πάσχα.

	26:3 Then the chief priests, the scribes, and the elders of the people were gathered together in the court of the high priest, who was called Caiaphas. 26:4
They took counsel together that they might take Jesus by deceit, and kill him. 26:5 But they said, "Not during the feast, lest a riot occur among the people."
	and the chief priests and the scribes sought how they might seize him by deception, and kill him. 14:2 or they said, "Not during the feast, because there might be a riot of the people."
	22:2 The chief priests and the scribes sought how they might put him to death, for they feared the people.

	26:3 Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγοµένου Καϊάφα, 26:4 καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν. 26:5 Ἔλεγον δέ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα µὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ.
	καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 14:2 Ἔλεγον δέ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, µήποτε θόρυβος ἔσται τοῦ λαοῦ.
	22:2 Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν· ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν.

	
	
	22:3 Satan entered into Judas, who was surnamed Iscariot, who was numbered with the twelve. 22:4 He went away, and talked with the chief priests and captains about how he might deliver him to them.
 22:5 They were glad, and agreed to give him money.
22:6 He consented, and sought an opportunity to deliver him to them in the absence of the multitude.

	
	
	22:3 Εἰσῆλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν ἐπικαλούµενον Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν δώδεκα. 22:4 Καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 22:5 Καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 22:6 Καὶ ἐξωµολόγησεν καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου.

	26:14 Then one of the twelve, who was called Judas Iscariot, went to the chief priests, 26:15
and said, "What are you willing to give me, that I should deliver him to you?" They weighed out for him thirty pieces of silver. 26:16
From that time he sought opportunity to betray him.
	14:10 Judas Iscariot, who was one of the twelve, went away to the chief priests, that he might deliver him to them. 14:11 They, when they heard it, were glad, and promised to give him money. He sought how he might conveniently deliver him. 
	

	26:14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 26:15 εἶπεν, Τί θέλετέ µοι δοῦναι, κἀγὼ ὑµῖν παραδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια, 26:16 καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ.
	14:10 Καὶ ὁ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ αὐτὸν αὐτοῖς. 14:11 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι, καὶ ἐζήτει πῶς εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ.
	



Event 122: Jesus is anointed a second time
Time: April 1, 33 A.D. (Wednesday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 26:6-13
	MARK 14:3-9

	26:6 Now when Jesus was in Bethany, in the house of Simon the leper,
	14:3 While he was at Bethany, in the house of Simon the leper, as he sat at the table,

	26:6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ,
	14:3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ, ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειµένου αὐτοῦ,

	26:7 a woman came to him having an alabaster jar of very expensive ointment, and she poured it on his head as he sat at the table. 
	a woman came having an alabaster jar of ointment of pure nard--very costly. She broke the jar, and poured it over his head. 

	26:7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαστρον µύρου ἔχουσα βαρυτίµου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειµένου.
	ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς· καὶ συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς.

	26:8 But when his disciples saw this, they were indignant, saying, "Why this waste? 26:9 For this ointment might have been sold for much, and given to the poor."

	14:4 But there were some who were indignant among themselves, saying, "Why has this ointment been wasted? 14:5 For this might have been sold for more than three hundred denarii [about a year’s wage for an agricultural labourer], and given to the poor." They grumbled against her.

	26:8 Ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἠγανάκτησαν, λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 26:9 Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ µύρον πραθῆναι πολλοῦ, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς.
	14:4 Ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς, καὶ λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου γέγονεν; 14:5 Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων, καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. Καὶ ἐνεβριµῶντο αὐτῇ.

	26:10 However, knowing this, Jesus said to them, "Why do you trouble the woman? Because she has done a good work for me.
26:11 For you always have the poor with you; but you don't always have me. 26:12 For in pouring this ointment on my body, she did it to prepare me for burial. 
	14:6 But Jesus said, "Leave her alone. Why do you trouble her? She has done a good work for me. 14:7 For you always have the poor with you, and whenever you want to, you can do them good; but you will not always have me. 14:8 She has done what she could. She has anointed my body beforehand for the burying. 

	26:10 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; Ἔργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐµέ. 26:11 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 26:12 Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ µύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώµατός µου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. 
	14:6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε αὐτήν· τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; Καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἐν ἐµοί. 14:7 Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι· ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 14:8 Ὃ ἔσχεν αὕτη ἐποίησεν· προέλαβεν µυρίσαι µου τὸ σῶµα εἰς τὸν ἐνταφιασµόν.

	26:13 Most certainly I tell you, wherever this Good News is preached in the whole world, what this woman has done will also be spoken of as a memorial of her."
	14:9 Most certainly I tell you, wherever this Good News may be preached throughout the whole world, that which this woman has done will also be spoken of for a memorial of her."

	26:13 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς.
	14:9 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο εἰς ὅλον τὸν κόσµον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς.



		Appendix: one or two anointings? New event or flashback?

	MATTHEW 26:6-13
	MARK 14:3-9
	JOHN 12:1-11

	26:6 Now when Jesus was in Bethany, in the house of Simon the leper, 
	14:3 While he was at Bethany, in the house of Simon the leper, as he sat at the table,
	12:1 The six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus was, who had been dead, whom he raised from the dead.

	26:6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ,
	14:3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ, ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειµένου αὐτοῦ,
	12:1 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.

	
	
	12:2 So they made him a supper there. Martha served, but Lazarus was one of those who sat at the table with him.

	
	
	12:2 Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν τῶν ἀνακειµένων σὺν αὐτῷ.

	26:7 a woman came to him having an alabaster jar of very expensive ointment, and she poured it on his head as he sat at the table.
	a woman came having an alabaster jar of ointment of pure nard--very costly. She broke the jar, and poured it over his head.
	12:3 Mary, therefore, took a pound of ointment of pure nard, very precious, and anointed the feet of Jesus, and wiped his feet with her hair.

	26:7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαστρον µύρου ἔχουσα βαρυτίµου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειµένου.
	ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς· καὶ συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς.
	12:3 Ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµου, ἤλειψεν τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐξέµαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ· 

	
	
	The house was filled with the fragrance of the ointment.

	
	
	ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσµῆς τοῦ µύρου.

	26:8 But when his disciples saw this, they were indignant, saying, "Why this waste? 26:9 
For this ointment might have been sold for much, and given to the poor."
	14:4 But there were some who were indignant among themselves, saying, "Why has this ointment been wasted? 14:5 For this might have been sold for more than three hundred denarii [about a year’s wage for an agricultural labourer], and given to the poor." They grumbled against her.
	12:4 Then Judas Iscariot, Simon's son, one of his disciples, who would betray him, said, 12:5 "Why wasn't this ointment sold for three hundred denarii [about a year’s wages for an agricultural labourer], and given to the poor?"

	26:8 Ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἠγανάκτησαν, λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 26:9 Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ µύρον πραθῆναι πολλοῦ, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς.
	14:4 Ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς, καὶ λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου γέγονεν; 14:5 Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων, καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. Καὶ ἐνεβριµῶντο αὐτῇ.
	12:4 Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας Σίµωνος Ἰσκαριώτης, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι, 12:5 Διὰ τί τοῦτο τὸ µύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων, καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;

	
	
	12:6 Now he said this, not because he cared for the poor, but because he was a thief, and having the money box, used to steal what was put into it.

	
	
	12:6 Εἶπεν δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔµελεν αὐτῷ, ἀλλ’ ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκοµον εἶχεν, καὶ τὰ βαλλόµενα ἐβάσταζεν.

	26:10 However, knowing this, Jesus said to them, "Why do you trouble the woman? Because she has done a good work for me. 26:11 For you always have the poor with you; but you don't always have me. 26:12 For in pouring this ointment on my body, she did it to prepare me for burial. 
	14:6 But Jesus said, "Leave her alone. Why do you trouble her? She has done a good work for me. 14:7 For you always have the poor with you, and whenever you want to, you can do them good; but you will not always have me. 14:8 She has done what she could. She has anointed my body beforehand for the burying.
	12:7 But Jesus said, "Leave her alone. She has kept this for the day of my burial. 12:8 For you always have the poor with you, but you don't always have me."

	26:10 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; Ἔργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐµέ. 26:11 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 26:12 Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ µύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώµατός µου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν.
	14:6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε αὐτήν· τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; Καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἐν ἐµοί. 14:7 Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι· ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 14:8 Ὃ ἔσχεν αὕτη ἐποίησεν· προέλαβεν µυρίσαι µου τὸ σῶµα εἰς τὸν ἐνταφιασµόν.
	12:7 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἄφες αὐτήν· εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ ἐνταφιασµοῦ µου τετήρηκεν αὐτό. 12:8 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.

	26:13 Most certainly I tell you, wherever this Good News is preached in the whole world, what this woman has done will also be spoken of as a memorial of her."
	14:9 Most certainly I tell you, wherever this Good News may be preached throughout the whole world, that which this woman has done will also be spoken of for a memorial of her."
	

	26:13 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς.
	14:9 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο εἰς ὅλον τὸν κόσµον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς.
	

	
	
	12:9 A large crowd therefore of the Jews learned that he was there, and they came, not for Jesus' sake only, but that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead. 

	
	
	12:9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν· καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.

	26:14 Then one of the twelve, who was called Judas Iscariot, went to the chief priests, 26:15
and said, "What are you willing to give me, that I should deliver him to you?" They weighed out for him thirty pieces of silver. 26:16 
From that time he sought opportunity to betray him.
	
	

	26:14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 26:15 εἶπεν, Τί θέλετέ µοι δοῦναι, κἀγὼ ὑµῖν παραδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια, 26:16 καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ.
	
	

	
	
	12:10 But the chief priests conspired to put Lazarus to death also, 12:11 because on account of him many of the Jews went away and believed in Jesus.

	
	
	12:10 Ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν· 12:11 ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν.


              
          Event 123: Jesus celebrates the Last Supper
          Time: April 2, 33 A.D. (Thursday)
           Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 26:17-35
	MARK 14:12-31
	LUKE 22:7-38
	JOHN 13:1-17:26

	26:17 Now on the first day of unleavened bread, the disciples came to Jesus, saying to him, "Where do you want us to prepare for you to eat the Passover?"
	14:12 On the first day of unleavened bread, when they sacrificed the Passover, his disciples asked him, "Where do you want us to go and make ready that you may eat the Passover?"
	22:7 The day of unleavened bread came, on which the Passover must be sacrificed. 
	13:1 Now before the feast of the Passover, Jesus, knowing that his time had come that he would depart from this world to the Father, having loved his own who were in the world, he loved them to the end. 

	26:17 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύµων προσῆλθον οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσοµέν σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα;
	14:12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡµέρᾳ τῶν ἀζύµων, ὅτε τὸ Πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιµάσωµεν ἵνα φάγῃς τὸ Πάσχα; 
	22:7 Ἦλθεν δὲ ἡ ἡµέρα τῶν ἀζύµων, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα. 
	13:1 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα µεταβῇ20 ἐκ τοῦ κόσµου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 

	26:18 He said,
	14:13 He sent two of his disciples, and said to them,
	22:8 He sent Peter and John, saying,
	

	26:18 Ὁ δὲ εἶπεν,
	14:13 Καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, 
	22:8 Καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην, εἰπών, 
	

	"Go into the city to a certain person, and tell him, 'The Teacher says, "My time is at hand. I will keep the Passover at your house with my disciples."'"
	"Go into the city, and there you will meet a man carrying a pitcher of water. Follow him, 14:14
and wherever he enters in, tell the master of the house, 'The Teacher says, "Where is the guest room, where I may eat the Passover with my disciples?"'  14:15
 He will himself show you a large upper room furnished and ready. Make ready for us there."

	"Go and prepare the Passover for us, that we may eat." 22:9 They said to him, "Where do you want us to prepare?" 22:10 He said to them, "Behold, when you have entered into the city, a man carrying a pitcher of water will meet you. Follow him into the house which he enters. 22:11 Tell the master of the house, 'The Teacher says to you, "Where is the guest room, where I may eat the Passover with my disciples?"'
22:12 He will show you a large, furnished upper room. Make preparations there."
	

	Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ, Ὁ διδάσκαλος λέγει, Ὁ καιρός µου ἐγγύς ἐστιν· πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου. 
	καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων· ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 14:14 καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὁ διδάσκαλος λέγει, Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµα, ὅπου τὸ Πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω; 14:15 Καὶ αὐτὸς ὑµῖν δείξει ἀνώγεον µέγα ἐστρωµένον ἕτοιµον· ἐκεῖ ἑτοιµάσατε ἡµῖν. 
	Πορευθέντες ἑτοιµάσατε ἡµῖν τὸ Πάσχα, ἵνα φάγωµεν. 22:9 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσοµεν; 22:10 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἰδού, εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς τὴν πόλιν, συναντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων·  ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν οὗ εἰσπορεύεται. 22:11 Καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος, Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµα, ὅπου τὸ Πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω; 22:12 Κἀκεῖνος ὑµῖν δείξει ἀνώγεον µέγα ἐστρωµένον· ἐκεῖ ἑτοιµάσατε.
	

	26:19 The disciples did as Jesus commanded them, and they prepared the Passover. 
	14:16 His disciples went out, and came into the city, and found things as he had said to them, and they prepared the Passover.
	22:13 They went, found things as he had told them, and they prepared the Passover. 
	

	26:19 Καὶ ἐποίησαν οἱ µαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίµασαν τὸ Πάσχα.
	14:16 Καὶ ἐξῆλθον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν, καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίµασαν τὸ Πάσχα. 
	22:13 Ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίµασαν τὸ Πάσχα. 
	

	26:20 Now when evening had come, he was reclining at the table with the twelve disciples. 
	14:17 When it was evening he came with
 the twelve. 
	22:14 When the hour had come, he sat down with the twelve apostles. 
	

	26:20 Ὀψίας δὲ γενοµένης ἀνέκειτο µετὰ τῶν δώδεκα.
	14:17 Καὶ ὀψίας γενοµένης ἔρχεται µετὰ τῶν δώδεκα.
	22:14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ οἱ δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.
	

	
	
	22:15 He said to them, "I have earnestly desired to eat this Passover with you before I suffer, 
22:16 for I tell you, I will no longer by any means eat of it until it is fulfilled in the Kingdom of God." 
	

	
	
	22:15 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐπιθυµίᾳ ἐπεθύµησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν µεθ’ ὑµῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν· 22:16 λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐκέτι οὐ µὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
	

	
	
	22:17 He received a cup, and when he had given thanks, he said, "Take this, and share it among yourselves,
 22:18 for I tell you, I will not drink at all again from the fruit of the vine, until the Kingdom of God comes."
	

	
	
	22:17 Καὶ δεξάµενος ποτήριον, εὐχαριστήσας εἶπεν, Λάβετε τοῦτο, καὶ διαµερίσατε ἑαυτοῖς· 22:18 λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ πίω ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ.
	

	26:21 As they were eating, he said, "Most certainly I tell you that one of you will betray me."

	14:18 As they sat and were eating, Jesus said, "Most certainly I tell you, one of you will betray me--he who eats with me."
	
	

	26:21 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε.
	14:18 Καὶ ἀνακειµένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων, εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε, ὁ ἐσθίων µετ’ ἐµοῦ.
	
	

	26:22 They were exceedingly sorrowful, and each began to ask him, "It isn't me, is it, Lord?"
	14:19 They began to be sorrowful, and to ask him one by one, "Surely not I?" And another said, "Surely not I?"
	
	

	26:22 Καὶ λυπούµενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἕκαστος αὐτῶν, Μήτι ἐγώ εἰµι, κύριε;
	14:19 Οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι, καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καθ’ εἷς, Μήτι ἐγώ; Καὶ ἄλλος, Μήτι ἐγώ; 
	
	

	26:23 He answered, "He who dipped his hand with me in the dish, the same will betray me. 
	14:20 He answered them, "It is one of the twelve, he who dips with me in the dish. 
	
	

	26:23 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ὁ ἐµβάψας µετ’ ἐµοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρα, οὗτός µε παραδώσει. 
	14:20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ ἐµβαπτόµενος µετ’ ἐµοῦ εἰς τὸ τρυβλίον.
	
	

	26:24 The Son of Man goes, even as it is written of him, but woe to that man through whom the Son of Man is betrayed! It would be better for that man if he had not been born."
	14:21 For the Son of Man goes, even as it is written about him, but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed! It would be better for that man if he had not been born."
	
	

	26:24 Ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ· οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται· καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.
	14:21 Ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ· οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται· καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.
	
	

	26:25 Judas, who betrayed him, answered, "It isn't me, is it, Rabbi?"
	
	
	

	26:25 Ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν, Μήτι ἐγώ εἰµι, ῥαββί; 
	
	
	

	He said to him, "You said it."
	
	
	

	Λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶπας.
	
	
	

	
	
	
	13:2 After supper, the devil having already put into the heart of Judas Iscariot, Simon's son, to betray him, 

	
	
	
	13:2 Καὶ δείπνου γενοµένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίµωνος Ἰσκαριώτου ἵνα αὐτὸν παραδῷ,

	26:26 As they were eating, Jesus took bread, gave thanks for [TR has “blessed” instead of gave thanks for] it, and broke it. He gave to the disciples, and said,
	14:22 As they were eating, Jesus took bread, and when he had blessed, he broke it, and gave to them, and said,
	22:19 He took bread, and when he had given thanks, he broke it, and gave to them, saying,
	

	26:26 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαβὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς, καὶ εἶπεν,
	14:22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον, εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ εἶπεν, 
	22:19 Καὶ λαβὼν ἄρτον, εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, λέγων, 
	

	"Take, eat; this is my body." 
	"Take, eat. This is my body."
	"This is my body which is given for you.
	

	Λάβετε, φάγετε· τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου. 
	Λάβετε, φάγετε· τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου.
	Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν διδόµενον·.
	

	
	
	Do this in memory of me." 
	

	
	
	τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν.
	

	26:27 He took the cup, gave thanks, and gave to them, saying, "All of you drink it, 26:28 for this is my blood of the new covenant, which is poured out for many for the remission of sins. 
	14:23 He took the cup, and when he had given thanks, he gave to them. They all drank of it. 14:24 He said to them, "This is my blood of the new covenant, which is poured out for many.
	22:20 Likewise, he took the cup after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood, which is poured out for you. 
	

	26:27 Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, λέγων, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες· 26:28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷµά µου, τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόµενον εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν. 
	14:23 Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον, εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 14:24 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷµά µου, τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόµενον. 
	22:20 Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον µετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵµατί µου, τὸ ὑπὲρ ὑµῶν ἐκχυνόµενον.
	

	26:29 But I tell you that I will not drink of this fruit of the vine from now on, until that day when I drink it anew with you in my Father's Kingdom." 
	14:25 Most certainly I tell you, I will no more drink of the fruit of the vine, until that day when I drink it anew in the Kingdom of God." 
	
	

	26:29 Λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ πίω ἀπ’ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γεννήµατος τῆς ἀµπέλου, ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω µεθ’ ὑµῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου.
	14:25 Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐκέτι οὐ µὴ πίω ἐκ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου, ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
	
	

	
	
	22:21 But behold, the hand of him who betrays me is with me on the table. 
	

	
	
	22:21 Πλὴν ἰδού, ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε µετ’ ἐµοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης.
	

	
	
	22:22 The Son of Man indeed goes, as it has been determined, but woe to that man through whom he is betrayed!"
	

	
	
	22:22 Καὶ ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισµένον· πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ παραδίδοται.
	

	
	
	22:23 They began to question among themselves, which of them it was who would do this thing. 
	

	
	
	22:23 Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο µέλλων πράσσειν.
	

	
	
	22:24 There arose also a contention among them, which of them was considered to be greatest. 
	

	
	
	22:24 Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία 8 ἐν αὐτοῖς τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζων.
	

	
	
	22:25 He said to them, "The kings of the nations lord it over them, and those who have authority over them are called 'benefactors.' 22:26 But not so with you. But one who is the greater among you, let him become as the younger, and one who is governing, as one who serves. 
	

	
	
	22:25 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 22:26 Ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως· ἀλλ’ ὁ µείζων ἐν ὑµῖν γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος· καὶ ὁ ἡγούµενος ὡς ὁ διακονῶν.
	

	
	
	
	13:3 Jesus, knowing that the Father had given all things into his hands, and that he came forth from God, and was going to God, 13:4 arose from supper, and laid aside his outer garments. He took a towel, and wrapped a towel around his waist. 13:5
 Then he poured water into the basin, and began to wash the disciples' feet, and to wipe them with the towel that was wrapped around him. 13:6 Then he came to Simon Peter. He said to him, "Lord, do you wash my feet?"

	
	
	
	13:3 εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, 13:4 ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου, καὶ τίθησιν τὰ ἱµάτια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν. 13:5 Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν µαθητῶν, καὶ ἐκµάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσµένος. 13:6 Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίµωνα Πέτρον· καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος, Κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας;

	
	
	
	13:7 Jesus answered him, "You don't know what I am doing now, but you will understand later."

	
	
	
	13:7 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ µετὰ ταῦτα.

	
	
	
	13:8 Peter said to him, "You will never wash my feet!"

	
	
	
	13:8 Λέγει αὐτῷ Πέτρος, Οὐ µὴ νίψῃς τοὺς πόδας µου εἰς τὸν αἰῶνα. 

	
	
	
	Jesus answered him, "If I don't wash you, you have no part with me."

	
	
	
	Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐὰν µὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος µετ’ ἐµοῦ.

	
	
	
	13:9 Simon Peter said to him, "Lord, not my feet only, but also my hands and my head!"

	
	
	
	13:9 Λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, µὴ τοὺς πόδας µου µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.

	
	
	
	13:10 Jesus said to him, "Someone who has bathed only needs to have his feet washed, but is completely clean.

	
	
	
	13:10 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὁ λελουµένος οὐ χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας νίψασθαι, 

	
	
	
	You are clean, but not all of you." 13:11 For he knew him who would betray him, therefore he said, "You are not all clean." 

	
	
	
	ἀλλ’ ἔστιν καθαρὸς ὅλος· καὶ ὑµεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ’ οὐχὶ πάντες. 13:11 ᾜδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν· διὰ τοῦτο εἶπεν, Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε.

	
	
	
	13:12 So when he had washed their feet, put his outer garment back on, and sat down again, he said to them,

	
	
	
	13:12 Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς, 

	
	
	
	Do you know what I have done to you? 13:13 You call me, 'Teacher' and 'Lord.' You say so correctly, for so I am. 

	
	
	
	Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑµῖν; 13:13 Ὑµεῖς φωνεῖτέ µε, Ὁ διδάσκαλος, καὶ Ὁ κύριος· καὶ καλῶς λέγετε, εἰµὶ γάρ. 

	
	
	
	13:14 If I then, the Lord and the Teacher, have washed your feet, you also ought to wash one another's feet. 13:15 For I have given you an example, that you also should do as I have done to you." 

	
	
	
	13:14 Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑµῶν τοὺς πόδας, ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑµεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας. 13:15 Ὑπόδειγµα γὰρ ἔδωκα ὑµῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑµῖν, καὶ ὑµεῖς ποιῆτε.

	
	
	
	13:16 Most certainly I tell you, a servant is not greater than his lord, neither one who is sent greater than he who sent him. 13:17
 If you know these things, blessed are you if you do them. 

	
	
	
	13:16 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, Οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν. 13:17 Εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.

	
	
	
	13:18 I don't speak concerning all of you. I know whom I have chosen. But that the Scripture may be fulfilled, 'He who eats bread with me has lifted up his heel against me.' [Psalm 41:9]

	
	
	
	13:18 Οὐ περὶ πάντων ὑµῶν λέγω· ἐγὼ οἶδα οὓς ἐξελεξάµην· ἀλλ’ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, Ὁ τρώγων µετ’ ἐµοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ.

	
	
	
	13:19 From now on, I tell you before it happens, that when it happens, you may believe that I am he. 

	
	
	
	13:19 Ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑµῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα, ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰµι.

	
	
	
	13:20 Most certainly I tell you, he who receives whomever I send, receives me; and he who receives me, receives him who sent me."

	
	
	
	13:20 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, Ὁ λαµβάνων ἐάν τινα πέµψω, ἐµὲ λαµβάνει· ὁ δὲ ἐµὲ λαµβάνων, λαµβάνει τὸν πέµψαντά µε.

	
	
	
	13:21 When Jesus had said this, he was troubled in spirit, and testified, "Most certainly I tell you that one of you will betray me."

	
	
	
	13:21 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐταράχθη 1 τῷ πνεύµατι, καὶ ἐµαρτύρησεν καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε.

	
	
	
	13:22 The disciples looked at one another, perplexed about whom he spoke. 

	
	
	
	12:22 Ἔβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ µαθηταί, ἀπορούµενοι περὶ τίνος λέγει. 

	
	
	
	13:23 One of his disciples, whom Jesus loved, was at the table, leaning against Jesus' breast. 

	
	
	
	12:23 Ἦν δὲ ἀνακείµενος εἷς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς·

	
	
	
	13:24 Simon Peter therefore beckoned to him, and said to him, "Tell us who it is of whom he speaks."

	
	
	
	13:24 νεύει οὖν τούτῳ Σίµων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει.

	
	
	
	13:25 He, leaning back, as he was, on Jesus' breast, asked him, "Lord, who is it?"

	
	
	
	13:25 Ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ, Κύριε, τίς ἐστιν; 

	
	
	
	13:26 Jesus therefore answered, "It is he to whom I will give this piece of bread when I have dipped it."

	
	
	
	13:26 Ἀποκρίνεται ὁ Ἰησοῦς, Ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωµίον ἐπιδώσω. 

	
	
	
	So when he had dipped the piece of bread, he gave it to Judas, the son of Simon Iscariot. 
13:27 After the piece of bread, then Satan entered into him.

	
	
	
	Καὶ ἐµβάψας τὸ ψωµίον, δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίµωνος Ἰσκαριώτῃ.  13:27 Καὶ µετὰ τὸ ψωµίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. 

	
	
	
	Then Jesus said to him, "What you do, do quickly."

	
	
	
	Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὃ ποιεῖς, ποίησον τάχιον.

	
	
	
	13:28 Now no man at the table knew why he said this to him. 13:29
For some thought, because Judas had the money box, that Jesus said to him, "Buy what things we need for the feast," or that he should give something to the poor. 13:30 
Therefore, having received that morsel, he went out immediately. It was night.

	
	
	
	13:28 Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειµένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. 13:29 Τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκοµον εἶχεν ὁ Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχοµεν εἰς τὴν ἑορτήν· ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 13:30 Λαβὼν οὖν τὸ ψωµίον ἐκεῖνος, εὐθέως ἐξῆλθεν· ἦν δὲ νύξ.

	
	
	
	13:31 When he had gone out, Jesus said, "Now the Son of Man has been glorified, and God has been glorified in him. 13:32 If God
 has been glorified in him, God will also glorify him in himself, and he will glorify him immediately. 

	
	
	
	13:31 Ὅτε ἐξῆλθεν, λέγει ὁ Ἰησοῦς, Νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. 13:32 Εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.

	
	
	
	13:33 Little children, I will be with you a little while longer. You will seek me, and as I said to the Jews, 'Where I am going, you can't come,' so now I tell you. 

	
	
	
	13:33 Τεκνία, ἔτι µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι. Ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ὅπου ὑπάγω ἐγώ, ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑµῖν λέγω ἄρτι.

	
	
	
	13:34 A new commandment I give to you, that you love one another, just like I have loved you; that you also love one another. 13:35 By this everyone will know that you are my disciples, if you have love for one another."

	
	
	
	13:34 Ἐντολὴν καινὴν δίδωµι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους· καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς, ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 13:35 Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐµοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις.

	
	
	
	13:36 Simon Peter said to him, "Lord, where are you going?"

	
	
	
	13:36 Λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγεις; 

	
	
	
	Jesus answered, "Where I am going, you can't follow now, but you will follow afterwards."

	
	
	
	Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅπου ὑπάγω, οὐ δύνασαί µοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ὕστερον δὲ ἀκολουθήσεις µοι.

	
	
	
	13:37 Peter said to him, "Lord, why can't I follow you now? I will lay down my life for you."

	
	
	
	13:37 Λέγει αὐτῷ Πέτρος, Κύριε, διὰ τί οὐ δύναµαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι; Τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ σοῦ θήσω.

	
	
	
	13:38 Jesus answered him, "Will you lay down your life for me? Most certainly I tell you, the rooster won't crow until you have denied me three times.

	
	
	
	13:38 Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐµοῦ θήσεις; Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ µε τρίς.

	
	
	
	14:1 "Don't let your heart be troubled. Believe in God. Believe also in me. 

	
	
	
	14:1 Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία· πιστεύετε εἰς τὸν θεόν, καὶ εἰς ἐµὲ πιστεύετε. 

	
	
	
	14:2 In my Father's house are many homes. If it weren't so, I would have told you. I am going to prepare a place for you. 14:3 If I go and prepare a place for you, I will come again, and will receive you to myself; that where I am, you may be there also. 14:4
 Where I go, you know, and you know the way."

	
	
	
	14:2 Ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός µου µοναὶ πολλαί εἰσιν· εἰ δὲ µή, εἶπον ἂν ὑµῖν· Πορεύοµαι ἑτοιµάσαι τόπον ὑµῖν. 14:3 Καὶ ἐὰν πορευθῶ, ἑτοιµάσω ὑµῖν τόπον· πάλιν ἔρχοµαι καὶ παραλήψοµαι ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν, ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγώ, καὶ ὑµεῖς ἦτε. 14:4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε. 

	
	
	
	14:5 Thomas said to him, "Lord, we don't know where you are going. How can we know the way?"

	
	
	
	14:5 Λέγει αὐτῷ Θωµᾶς, Κύριε, οὐκ οἴδαµεν ποῦ ὑπάγεις· καὶ πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;

	
	
	
	14:6 Jesus said to him, "I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father, except through me. 

	
	
	
	14:6 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή· οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, εἰ µὴ δι’ ἐµοῦ.

	
	
	
	14:7 If you had known me, you would have known my Father also. From now on, you know him, and have seen him."

	
	
	
	14:7 Εἰ ἐγνώκειτέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου ἐγνώκειτε ἄν· καὶ ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὐτόν, καὶ ἑωράκατε αὐτόν.

	
	
	
	14:8 Philip said to him, "Lord, show us the Father, and that will be enough for us."

	
	
	
	14:8 Λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Κύριε, δεῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡµῖν.

	
	
	
	14:9 Jesus said to him, "Have I been with you such a long time, and do you not know me, Philip? He who has seen me has seen the Father. How do you say, 'Show us the Father?' 

	
	
	
	14:9 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τοσοῦτον χρόνον µεθ’ ὑµῶν εἰµι, καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε; Ὁ ἑωρακὼς ἐµέ, ἑώρακεν τὸν πατέρα· καὶ πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα; 

	
	
	
	14:10 Don't you believe that I am in the Father, and the Father in me? The words that I tell you, I speak not from myself; but the Father who lives in me does his works. 14:11
Believe me that I am in the Father, and the Father in me; or else believe me for the very works' sake. 

	
	
	
	14:10 Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί ἐστιν; Τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑµῖν, ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐ λαλῶ· ὁ δὲ πατὴρ ὁ ἐν ἐµοὶ µένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 14:11 Πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί· εἰ δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ µοι.

	
	
	
	14:12 Most certainly I tell you, he who believes in me, the works that I do, he will do also; and he will do greater works than these, because I am going to my Father. 

	
	
	
	14:12 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ µείζονα τούτων ποιήσει· ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα µου πορεύοµαι.

	
	
	
	14:13 Whatever you will ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son. 14:14 If you will ask anything in my name, I will do it.

	
	
	
	14:13 Καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόµατί µου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 14:14 Ἐάν τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόµατί µου, ἐγὼ ποιήσω.

	
	
	
	14:15 If you love me, keep my commandments. 

	
	
	
	14:15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐµὰς τηρήσατε.

	
	
	
	14:16 I will pray to the Father, and he will give you another Counselor [Greek “Parakleton” means Counselor, Helper, Advocate, Intercessor and Comfortor] that he may be with you forever,--14:17 the Spirit of truth, whom the world can't receive; for it doesn't see him, neither knows him. You know him, for he lives with you, and will be in you. 

	
	
	
	14:16 Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα, καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑµῖν, ἵνα µένῃ µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 14:17 τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσµος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτό, οὐδὲ γινώσκει αὐτό. Ὑµεῖς δὲ γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ’ ὑµῖν µένει, καὶ ἐν ὑµῖν ἔσται.

	
	
	
	14:18 I will not leave you orphans. I will come to you. 

	
	
	
	14:18 Οὐκ ἀφήσω ὑµᾶς ὀρφανούς· ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς. 

	
	
	
	14:19 Yet a little while, and the world will see me no more; but you will see me.

	
	
	
	14:19 Ἔτι µικρὸν καὶ ὁ κόσµος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑµεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε· 

	
	
	
	Because I live, you will live also. 

	
	
	
	ὅτι ἐγὼ ζῶ, καὶ ὑµεῖς ζήσεσθε.

	
	
	
	14:20 In that day you will know that I am in my Father, and you in me, and I in you. 

	
	
	
	14:20 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ γνώσεσθε ὑµεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου, καὶ ὑµεῖς ἐν ἐµοί, καὶ ἐγὼ ἐν ὑµῖν.

	
	
	
	14:21 One who has my commandments, and keeps them, that person is one who loves me. One who loves me will be loved by my Father, and I will love him, and will reveal myself to him."

	
	
	
	14:21 Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτάς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε· ὁ δὲ ἀγαπῶν µε, ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου· καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτόν, καὶ ἐµφανίσω αὐτῷ ἐµαυτόν.

	
	
	
	14:22 Judas (not Iscariot) said to him, "Lord, what has happened that you are about to reveal yourself to us, and not to the world?"

	
	
	
	14:22 Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης, Κύριε, καὶ τί γέγονεν ὅτι ἡµῖν µέλλεις ἐµφανίζειν σεαυτόν, καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳ;

	
	
	
	14:23 Jesus answered him, "If a man loves me, he will keep my word. My Father will love him, and we will come to him, and make our home with him. 

	
	
	
	14:23 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐάν τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, καὶ ὁ πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόµεθα, καὶ µονὴν παρ’ αὐτῷ ποιήσοµεν.

	
	
	
	14:24 He who doesn't love me doesn't keep my words. The word which you hear isn't mine, but the Father's who sent me. 14:25 I have said these things to you, while still living with you. 

	
	
	
	14:24 Ὁ µὴ ἀγαπῶν µε, τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ· καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐµός, ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε πατρός. 14:25 Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν παρ’ ὑµῖν µένων. 

	
	
	
	14:26 But the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, he will teach you all things, and will remind you of all that I said to you. 

	
	
	
	14:26 Ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόµατί µου, ἐκεῖνος ὑµᾶς διδάξει πάντα, καὶ ὑποµνήσει ὑµᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑµῖν. 

	
	
	
	14:27 Peace I leave with you. My peace I give to you; not as the world gives, give I to you. Don't let your heart be troubled, neither let it be fearful. 14:28 You heard how I told you, 'I go away, and I come to you.' If you loved me, you would have rejoiced, because I said 'I am going to my Father;' for the Father is greater than I. 

	
	
	
	14:27 Εἰρήνην ἀφίηµι ὑµῖν, εἰρήνην τὴν ἐµὴν δίδωµι ὑµῖν· οὐ καθὼς ὁ κόσµος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν. Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία, µηδὲ δειλιάτω. 14:28 Ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν, Ὑπάγω καὶ ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς. Εἰ ἠγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν ὅτι εἶπον, Πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα· ὅτι ὁ πατήρ µου µείζων µού ἐστιν.

	
	
	
	14:29 Now I have told you before it happens so that, when it happens, you may believe. 

	
	
	
	14:29 Καὶ νῦν εἴρηκα ὑµῖν πρὶν γενέσθαι· ἵνα, ὅταν γένηται, πιστεύσητε.

	
	
	
	14:30 I will no more speak much with you, for the prince of the world comes, and he has nothing in me. 

	
	
	
	14:30 Οὐκέτι πολλὰ λαλήσω µεθ’ ὑµῶν· ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσµου ἄρχων, καὶ ἐν ἐµοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν·

	
	
	
	14:31 But that the world may know that I love the Father, and as the Father commanded me, even so I do. Arise, let us go from here.

	
	
	
	14:31 ἀλλ’ ἵνα γνῷ ὁ κόσµος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καθὼς ἐνετείλατό µοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ. Ἐγείρεσθε, ἄγωµεν ἐντεῦθεν.

	
	
	
	15:1 "I am the true vine, and my Father is the farmer. 15:2 Every branch in me that doesn't bear fruit, he takes away. Every branch that bears fruit, he prunes, that it may bear more fruit.15:3
 You are already pruned clean because of the word which I have spoken to you. 15:4 Remain in me, and I in you. As the branch can't bear fruit by itself, unless it remains in the vine, so neither can you, unless you remain in me. 15:5
 I am the vine. You are the branches. He who remains in me, and I in him, the same bears much fruit, for apart from me you can do nothing. 15:6 If a man doesn't remain in me, he is thrown out as a branch, and is withered; and they gather them, throw them into the fire, and they are burned. 15:7
If you remain in me, and my words remain in you, you will ask whatever you desire, and it will be done for you.

	
	
	
	15:1 Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. 15:2 Πᾶν κλῆµα ἐν ἐµοὶ µὴ φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό· καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, καθαίρει αὐτό, ἵνα πλείονα καρπὸν φέρῃ. 15:3 Ἤδη ὑµεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑµῖν. 15:4 Μείνατε ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν ὑµῖν. Καθὼς τὸ κλῆµα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἐὰν µὴ µείνῃ ἐν τῇ ἀµπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑµεῖς, ἐὰν µὴ ἐν ἐµοὶ µείνητε. 15:5 Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος, ὑµεῖς τὰ κλήµατα. Ὁ µένων ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν· ὅτι χωρὶς ἐµοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 15:6 Ἐὰν µή τις µείνῃ ἐν ἐµοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆµα, καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν, καὶ καίεται. 15:7 Ἐὰν µείνητε ἐν ἐµοί, καὶ τὰ ῥήµατά µου ἐν ὑµῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσεσθε, καὶ γενήσεται ὑµῖν. 

	
	
	
	15:8 "In this is my Father glorified, that you bear much fruit; and so you will be my disciples. 15:9 Even as the Father has loved me, I also have loved you. Remain in my love. 

	
	
	
	15:8 Ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ µου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε· καὶ γενήσεσθε ἐµοὶ µαθηταί. 15:9 Καθὼς ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ ἠγάπησα ὑµᾶς· µείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐµῇ.

	
	
	
	15:10 If you keep my commandments, you will remain in my love; even as I have kept my Father's commandments, and remain in his love.  

	
	
	
	15:10 Ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, µενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ µου· καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός µου τετήρηκα, καὶ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ.

	
	
	
	15:11 I have spoken these things to you, that my joy may remain in you, and that your joy may be made full.

	
	
	
	15:11 Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ ἐν ὑµῖν µείνῃ, καὶ ἡ χαρὰ ὑµῶν πληρωθῇ.

	
	
	
	15:12 "This is my commandment, that you love one another, even as I have loved you. 

	
	
	
	15:12 Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐµή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς.

	
	
	
	15:13 Greater love has no one than this, that someone lay down his life for his friends. 

	
	
	
	15:13 Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.

	
	
	
	15:14 You are my friends, if you do whatever I command you. 15:15 No longer do I call you servants, for the servant doesn't know what his lord does. But I have called you friends, for everything that I heard from my Father, I have made known to you. 

	
	
	
	15:14 Ὑµεῖς φίλοι µου ἐστέ, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν. 15:15 Οὐκέτι ὑµᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος· ὑµᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου ἐγνώρισα ὑµῖν.

	
	
	
	15:16 You didn't choose me, but I chose you, and appointed you, that you should go and bear fruit, and that your fruit should remain; that whatever you will ask of the Father in my name, he may give it to you.

	
	
	
	15:16 Οὐχ ὑµεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς, καὶ ἔθηκα ὑµᾶς, ἵνα ὑµεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑµῶν µένῃ· ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου, δῷ ὑµῖν.

	
	
	
	15:17 "I command these things to you, that you may love one another. 

	
	
	
	15:17 Ταῦτα ἐντέλλοµαι 8 ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.

	
	
	
	15:18 If the world hates you, you know that it has hated me before it hated you. 
15:19 If you were of the world, the world would love its own. But because you are not of the world, since I chose you out of the world, therefore the world hates you. 

	
	
	
	15:18 Εἰ ὁ κόσµος ὑµᾶς µισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐµὲ πρῶτον ὑµῶν µεµίσηκεν. 15:19 Εἰ ἐκ τοῦ κόσµου ἦτε, ὁ κόσµος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει· ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ ἐστέ, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς ἐκ τοῦ κόσµου, διὰ τοῦτο µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.

	
	
	
	15:20 Remember the word that I said to you: 'A servant is not greater than his lord.' [John 13:16] If they persecuted me, they will also persecute you. If they kept my word, they will keep yours also. 

	
	
	
	15:20 Μνηµονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑµῖν, Οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Εἰ ἐµὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑµᾶς διώξουσιν· εἰ τὸν λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑµέτερον τηρήσουσιν.

	
	
	
	15:21 But all these things will they do to you for my name's sake, because they don't know him who sent me. 15:22 If I had not come and spoken to them, they would not have had sin; but now they have no excuse for their sin. 15:23 He who hates me, hates my Father also. 15:24
If I hadn't done among them the works which no one else did, they wouldn't have had sin. But now have they seen and also hated both me and my Father.

	
	
	
	15:21 Ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν ὑµῖν διὰ τὸ ὄνοµά µου, ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε. 15:22 Εἰ µὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁµαρτίαν οὐκ εἶχον· νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν. 15:23 Ὁ ἐµὲ µισῶν, καὶ τὸν πατέρα µου µισεῖ. 15:24 Εἰ τὰ ἔργα µὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος πεποίηκεν, ἁµαρτίαν οὐκ εἶχον· νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ µεµισήκασιν καὶ ἐµὲ καὶ τὸν πατέρα µου.

	
	
	
	15:25 But this happened so that the word may be fulfilled which was written in their law, 'They hated me without a cause.' [Psalm 35:19; 69:4]

	
	
	
	15:25 Ἀλλ’ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραµµένος ἐν τῷ νόµῳ αὐτῶν ὅτι Ἐµίσησάν µε δωρεάν.

	
	
	
	15:26 "When the Counselor [Greek “Paraketon” means Counselor, Helper, Advocate, Intercessor, and Comfortor] has come, whom I will send to you from the Father, the Spirit of truth, who proceeds from the Father, he will testify about me. 15:27 You will also testify, because you have been with me from the beginning.

	
	
	
	15:26 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµψω ὑµῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐµοῦ· 15:27 καὶ ὑµεῖς δὲ µαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ ἐµοῦ ἐστε.

	
	
	
	16:1 "These things have I spoken to you, so that you wouldn't be caused to stumble.
 16:2 They will put you out of the synagogues. Yes, the time comes that whoever kills you will think that he offers service to God. 16:3
 They will do these things [TR adds “to you”] because they have not known the Father, nor me. 

	
	
	
	16:1 Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν, ἵνα µὴ σκανδαλισθῆτε. 16:2 Ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑµᾶς· ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑµᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ. 16:3 Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐµέ.

	














	
	
	16:4 But I have told you these things, so that when the time comes, you may remember that I told you about them. I didn't tell you these things from the beginning, because I was with you. 16:5
But now I am going to him who sent me, and none of you asks me, 'Where are you going?' 16:6 But because I have told you these things, sorrow has filled your heart. 

	
	
	
	16:4 Ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑµῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα, µνηµονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν. Ταῦτα δὲ ὑµῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἤµην. 16:5 Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ἐρωτᾷ µε, Ποῦ ὑπάγεις; 16:6 Ἀλλ’ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑµῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑµῶν τὴν καρδίαν.

	
	
	
	16:7 Nevertheless I tell you the truth: It is to your advantage that I go away, for if I don't go away, the Counselor won't come to you. But if I go, I will send him to you. 

	
	
	
	16:7 Ἀλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑµῖν· συµφέρει ὑµῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω· ἐὰν γὰρ ἐγὼ µὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος 1 οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑµᾶς· ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑµᾶς.

	
	
	
	16:8 When he has come, he will convict the world about sin, about righteousness, and about judgment;
16:9 about sin, because they don't believe in me; 16:10
about righteousness, because I am going to my Father, and you won't see me any more; 16:11 about judgment, because the prince of this world has been judged.

	
	
	
	16:8 Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσµον περὶ ἁµαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως· 16:9 περὶ ἁµαρτίας µέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐµέ· 16:10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα µου ὑπάγω, καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε· 16:11 περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου κέκριται. 

	
	
	
	16:12 "I have yet many things to tell you, but you can't bear them now. 

	
	
	
	16:12 Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑµῖν, ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι.

	
	
	
	16:13 However when he, the Spirit of truth, has come, he will guide you into all truth, for he will not speak from himself; but whatever he hears, he will speak. He will declare to you things that are coming. 

	
	
	
	16:13 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑµᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν· οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἂν ἀκούσῃ λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόµενα ἀναγγελεῖ ὑµῖν.

	
	
	
	16:14 He will glorify me, for he will take from what is mine, and will declare it to you. 16:15 All things whatever the Father has are mine; therefore I said that he takes [TR has instead of takes “will take”] of mine, and will declare it to you. 

	
	
	
	16:14 Ἐκεῖνος ἐµὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 16:15 Πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐµά ἐστιν· διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λαµβάνει, καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν.

	
	
	
	16:16 A little while, and you will not see me. Again a little while, and you will see me."

	
	
	
	16:16 Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε, ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα.

	
	
	
	16:17 Some of his disciples therefore said to one another, "What is this that he says to us, 'A little while, and you won't see me, and again a little while, and you will see me;' and, 'Because I go to the Father?'" 16:18
 They said therefore, "What is this that he says, 'A little while?' We don't know what he is saying."

	
	
	
	16:17 Εἶπον οὖν ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους, Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡµῖν, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; Καὶ ὅτι Ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα; 16:18 Ἔλεγον οὖν, Τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει, τὸ µικρόν; Οὐκ οἴδαµεν τί λαλεῖ.

	
	
	
	16:19 Therefore Jesus perceived that they wanted to ask him, and he said to them, "Do you inquire among yourselves concerning this, that I said, 'A little while, and you won't see me, and again a little while, and you will see me?' 

	
	
	
	16:19 Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Περὶ τούτου ζητεῖτε µετ’ ἀλλήλων, ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;

	
	
	
	16:20 Most certainly I tell you, that you will weep and lament, but the world will rejoice. You will be sorrowful, but your sorrow will be turned into joy. 

	
	
	
	16:20 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑµεῖς, ὁ δὲ κόσµος χαρήσεται· ὑµεῖς δὲ λυπηθήσεσθε, ἀλλ’ ἡ λύπη ὑµῶν εἰς χαρὰν γενήσεται.

	
	
	
	16:21 A woman, when she gives birth, has sorrow, because her time has come. But when she has delivered the child, she doesn't remember the anguish any more, for the joy that a human being is born into the world. 16:22 Therefore you now have sorrow, but I will see you again, and your heart will rejoice, and no one will take your joy away from you.

	
	
	
	16:21 Ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς· ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι µνηµονεύει τῆς θλίψεως, διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσµον. 16:22 Καὶ ὑµεῖς οὖν λύπην µὲν νῦν ἔχετε· πάλιν δὲ ὄψοµαι ὑµᾶς, καὶ χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑµῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ’ ὑµῶν.

	
	
	
	16:23 "In that day you will ask me no questions.

	
	
	
	16:23 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐµὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. 

	
	
	
	Most certainly I tell you, whatever you may ask of the Father in my name, he will give it to you. 16:24
Until now, you have asked nothing in my name. Ask, and you will receive, that your joy may be made full. 

	
	
	
	Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου, δώσει ὑµῖν. 16:24 Ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόµατί µου· αἰτεῖτε, καὶ λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑµῶν ᾖ πεπληρωµένη.

	
	
	
	16:25 I have spoken these things to you in figures of speech. But the time is coming when I will no more speak to you in figures of speech, but will tell you plainly about the Father.

	
	
	
	16:25 Ταῦτα ἐν παροιµίαις λελάληκα ὑµῖν· ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑµῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑµῖν. 

	
	
	
	16:26 In that day you will ask in my name; and I don't say to you, that I will pray to the Father for you, 16:27
for the Father himself loves you, because you have loved me, and have believed that I came forth from God.
16:28 I came out from the Father, and have come into the world. Again, I leave the world, and go to the Father."

	
	
	
	16:26 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐν τῷ ὀνόµατί µου αἰτήσεσθε· καὶ οὐ λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑµῶν· 16:27 αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑµᾶς, ὅτι ὑµεῖς ἐµὲ πεφιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον. 16:28 Ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρός, καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον· πάλιν ἀφίηµι τὸν κόσµον, καὶ πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα.

	
	
	
	16:29 His disciples said to him, "Behold, now you speak plainly, and speak no figures of speech. 

	
	
	
	16:29 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Ἴδε, νῦν παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιµίαν οὐδεµίαν λέγεις.

	
	
	
	16:30 Now we know that you know all things, and don't need for anyone to question you. By this we believe that you came forth from God."

	
	
	
	16:30 Νῦν οἴδαµεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ· ἐν τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες. 

	
	
	
	16:31 Jesus answered them, "Do you now believe? 16:32 Behold, the time is coming, yes and has now come, that you will be scattered, everyone to his own place, and you will leave me alone.

	
	
	
	16:31 Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἄρτι πιστεύετε; 16:32 Ἰδού, ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, 

	
	
	
	Yet I am not alone, because the Father is with me. 

	
	
	
	καὶ ἐµὲ µόνον ἀφῆτε· καὶ οὐκ εἰµὶ µόνος, ὅτι ὁ πατὴρ µετ’ ἐµοῦ ἐστιν.

	
	
	
	16:33 I have told you these things, that in me you may have peace. In the world you have oppression; but cheer up! I have overcome the world."

	
	
	
	16:33 Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν, ἵνα ἐν ἐµοὶ εἰρήνην ἔχητε. Ἐν τῷ κόσµῳ θλίψιν ἔχετε· ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσµον.

	
	
	
	17:1 Jesus said these things, and lifting up his eyes to heaven, he said, "Father, the time has come. Glorify your Son, that your Son may also glorify you;
17:2 even as you gave him authority over all flesh, he will give eternal life to all whom you have given him. 17:3 This is eternal life, that they should know you, the only true God, and him whom you sent, Jesus Christ. 

	
	
	
	17:1 Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπῆρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ εἶπεν, Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα καὶ ὁ υἱός σου δοξάσῃ σε· 17:2 καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 17:3 Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσίν σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεόν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν χριστόν.

	
	
	
	17:4 I glorified you on the earth. I have accomplished the work which you have given me to do. 17:5 Now, Father, glorify me with your own self with the glory which I had with you before the world existed. 17:6 I revealed your name to the people whom you have given me out of the world. They were yours, and you have given them to me. They have kept your word.

	
	
	
	17:4 Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς· τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω. 17:5 Καὶ νῦν δόξασόν µε σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσµον εἶναι παρὰ σοί. 17:6 Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνοµα τοῖς ἀνθρώποις οὓς δέδωκάς µοι ἐκ τοῦ κόσµου· σοὶ ἦσαν, καὶ ἐµοὶ αὐτοὺς δέδωκας· καὶ τὸν λόγον σου τετηρήκασιν.

	
	
	
	17:7 Now they have known that all things whatever you have given me are from you, 17:8 for the words which you have given me I have given to them, and they received them, and knew for sure that I came forth from you, and they have believed that you sent me. 

	
	
	
	17:7 Νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς µοι, παρὰ σοῦ ἐστιν· 17:8 ὅτι τὰ ῥήµατα ἃ δέδωκάς µοι, δέδωκα αὐτοῖς· καὶ αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.

	
	
	
	17:9 I pray for them. I don't pray for the world, but for those whom you have given me, for they are yours.

	
	
	
	17:9 Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ· οὐ περὶ τοῦ κόσµου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς µοι, ὅτι σοί εἰσιν· 

	
	
	
	17:10 All things that are mine are yours, and yours are mine, and I am glorified in them. 

	
	
	
	17:10 καὶ τὰ ἐµὰ πάντα σά ἐστιν, καὶ τὰ σὰ ἐµά· καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς.

	
	
	
	17:11 I am no more in the world, but these are in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep them through your name which you have given me, that they may be one, even as we are. 17:12 While I was with them in the world, I kept them in your name. Those whom you have given me I have kept. None of them is lost, except the son of destruction, that the Scripture might be fulfilled.
17:13 But now I come to you, and I say these things in the world, that they may have my joy made full in themselves. 

	
	
	
	17:11 Καὶ οὐκέτι  εἰµὶ ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσµῳ εἰσίν, καὶ ἐγὼ πρός σε ἔρχοµαι. Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου, ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡµεῖς. 17:12 Ὅτε ἤµην µετ’ αὐτῶν ἐν τῷ κόσµῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου· οὓς δέδωκάς µοι, ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ µὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. 17:13 Νῦν δὲ πρός σε ἔρχοµαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσµῳ, ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐµὴν πεπληρωµένην ἐν αὐτοῖς. 

	
	
	
	17:14 I have given them your word. The world hated them, because they are not of the world, even as I am not of the world. 

	
	
	
	17:14 Ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσµος ἐµίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσµου, καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου. 

	
	
	
	17:15 I pray not that you would take them from the world, but that you would keep them from the evil one. 17:16 They are not of the world even as I am not of the world. 17:17 Sanctify them in your truth. Your word is truth. [Psalm 119:142]

	
	
	
	17:15 Οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσµου, ἀλλ’ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 17:16 Ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ εἰσίν, καθὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ εἰµί. 17:17 Ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου· ὁ λόγος ὁ σὸς  ἀλήθειά ἐστιν.

	
	
	
	17:18 As you sent me into the world, even so I have sent them into the world. 17:19 For their sakes I sanctify myself, that they themselves also may be sanctified in truth.

	
	
	
	17:18 Καθὼς ἐµὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσµον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσµον. 17:19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐµαυτόν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασµένοι ἐν ἀληθείᾳ.

	
	
	
	17:20 Not for these only do I pray, but for those also who believe in me through their word, 17:21 that they may all be one; even as you, Father, are in me, and I in you, that they also may be one in us; that the world may believe that you sent me. 

	
	
	
	17:20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐµέ· 17:21 ἵνα πάντες ἓν ὦσιν· καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡµῖν ἓν ὦσιν· ἵνα ὁ κόσµος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.

	
	
	
	[bookmark: C4317V23]17:22 The glory which you have given me, I have given to them; that they may be one, even as we are one; 17:23 I in them, and you in me, that they may be perfected into one; that the world may know that you sent me, and loved them, even as you loved me.

	
	
	
	17:22 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡµεῖς ἕν ἐσµεν. 17:23 Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ἐν ἐµοί, ἵνα ὦσιν τετελειωµένοι εἰς ἕν, καὶ ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσµος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας, καὶ ἠγάπησας αὐτούς, καθὼς ἐµὲ ἠγάπησας. 

	
	
	
	17:24 Father, I desire that they also whom you have given me be with me where I am, that they may see my glory, which you have given me, for you loved me before the foundation of the world. 

	
	
	
	17:24 Πάτερ, οὓς δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν µετ’ ἐµοῦ· ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐµὴν ἣν ἔδωκάς µοι, ὅτι ἠγάπησάς µε πρὸ καταβολῆς κόσµου. 

	
	
	
	17:25 Righteous Father, the world hasn't known you, but I knew you; and these knew that you sent me. 17:26 I made known to them your name, and will make it known; that the love with which you loved me may be in them, and I in them."

	
	
	
	17:25 Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσµος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας· 17:26 καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνοµά σου, καὶ γνωρίσω· ἵνα ἡ ἀγάπη, ἣν ἠγάπησάς µε, ἐν αὐτοῖς ᾖ, κἀγὼ ἐν αὐτοῖς.

	26:30 When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.
	14:26 When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.
	
	

	26:30 Καὶ ὑµνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.
	14:26 Καὶ ὑµνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 
	
	

	
	
	22:27 For who is greater, one who sits at the table, or one who serves? Isn't it he who sits at the table? But I am in the midst of you as one who serves. 
	

	
	
	22:27 Τίς γὰρ µείζων, ὁ ἀνακείµενος ἢ ὁ διακονῶν; Οὐχὶ ὁ ἀνακείµενος; Ἐγὼ δέ εἰµι ἐν µέσῳ ὑµῶν ὡς ὁ διακονῶν.
	

	
	
	22:28 But you are those who have continued with me in my trials. 22:29 I confer on you a kingdom, even as my Father conferred on me, 22:30 that you may eat and drink at my table in my Kingdom. You will sit on thrones, judging the twelve tribes of Israel."
	

	
	
	22:28 Ὑµεῖς δέ ἐστε οἱ διαµεµενηκότες µετ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς πειρασµοῖς µου· 22:29 κἀγὼ διατίθεµαι ὑµῖν, καθὼς διέθετό µοι ὁ πατήρ µου, βασιλείαν, 22:30 ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου καὶ καθίσεσθε ἐπὶ θρόνων, κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.
	

	26:31 Then Jesus said to them, "All of you will be made to stumble because of me tonight, for it is written, 'I will strike the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.' 
[Zechariah 13:7] 26:32 But after I am raised up, I will go before you into Galilee."
	14:27 Jesus said to them, "All of you will be made to stumble because of me tonight, for it is written, 'I will strike the shepherd, and the sheep will be scattered.' 
[Zechariah 13:7] 
 14:28 However, after I am raised up, I will go before you into Galilee."
	
	

	26:31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πάντες ὑµεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐµοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ· γέγραπται γάρ, Πατάξω τὸν ποιµένα, καὶ διασκορπισθήσεται τὰ πρόβατα τῆς ποίµνης. 26:32 Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί µε, προάξω ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν.
	14:27 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐµοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ· ὅτι γέγραπται, Πατάξω τὸν ποιµένα, καὶ διασκορπισθήσεται τὰ πρόβατα.14:28 Ἀλλὰ µετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε, προάξω ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν.
	
	

	26:33 But Peter answered him, "Even if all will be made to stumble because of you, I will never be made to stumble."
	14:29 But Peter said to him, "Although all will be offended, yet I will not."

	
	

	26:33 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι. 
	14:29 Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, Καὶ εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ’ οὐκ ἐγώ.
	
	

	
	
	22:31 The Lord said, "Simon, Simon, behold, Satan asked to have you, that he might sift you as wheat, 
22:32 but I prayed for you, that your faith wouldn't fail. You, when once you have turned again, establish your brothers."
	

	
	
	22:31 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Σίµων, Σίµων, ἰδού, ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑµᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον· 22:32 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα µὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου· καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου.
	

	
	
	22:33 He said to him, "Lord, I am ready to go with you both to prison and to death!"
	

	
	
	22:33 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, µετὰ σοῦ ἕτοιµός εἰµι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι.
	

	26:34 Jesus said to him, "Most certainly I tell you that tonight, before the rooster crows, you will deny me three times."
	14:30 Jesus said to him, "Most certainly I tell you, that you today, even this night, before the rooster crows twice, you will deny me three times."
	22:34 He said, "I tell you, Peter, the rooster will by no means crow today until you deny that you know me three times."
	

	26:34 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτί, πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ µε.
	30 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήµερον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ µε.
	22:34 Ὁ δὲ εἶπεν, Λέγω σοι, Πέτρε, οὐ µὴ φωνήσῃ σήµερον ἀλέκτωρ, πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ µὴ εἰδέναι µε.
	

	
	
	22:35 He said to them, "When I sent you out without purse, and wallet, and shoes, did you lack anything?"
	

	
	
	22:35 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτε ἀπέστειλα ὑµᾶς ἄτερ βαλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδηµάτων, µή τινος ὑστερήσατε; 
	

	
	
	They said, "Nothing."
	

	
	
	Οἱ δὲ εἶπον, Οὐθενός.
	

	
	
	22:36 Then he said to them, "But now, whoever has a purse, let him take it, and likewise a wallet. Whoever has none, let him sell his cloak, and buy a sword. 22:37 For I tell you that this which is written must still be fulfilled in me: 'He was counted with the lawless.' [Isaiah 53:12] For that which concerns me has an end."
	

	
	
	22:36 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς, Ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον ἀράτω, ὁµοίως καὶ πήραν· καὶ ὁ µὴ ἔχων, πωλήσει τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ, καὶ ἀγοράσει µάχαιραν. 22:37 Λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραµµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐµοί, τὸ Καὶ µετὰ ἀνόµων ἐλογίσθη· καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐµοῦ τέλος ἔχει.
	

	
	
	22:38 They said, "Lord, behold, here are two swords."
	

	
	
	22:38 Οἱ δὲ εἶπον, Κύριε, ἰδού, µάχαιραι ὧδε δύο. 
	

	
	
	He said to them, "That is enough."
	

	
	
	Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἱκανόν ἐστιν.
	

	26:35 Peter said to him, "Even if I must die with you, I will not deny you." All of the disciples also said likewise.
	14:31 But he spoke all the more, "If I must die with you, I will not deny you." They all said the same thing.
	
	

	26:35 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κἂν δέῃ µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ µή σε ἀπαρνήσωµαι. Ὁµοίως δὲ καὶ πάντες οἱ µαθηταὶ εἶπον.
	14:31 Ὁ δὲ ἐκπερισσοῦ ἔλεγεν µᾶλλον, Ἐάν µε δέῃ συναποθανεῖν σοι, οὐ µή σε ἀπαρνήσωµαι. Ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.
	
	



Event 124: Jesus is arrested in the Garden of Gethsemane 
Time: April 2, 33 A.D. (Thursday)
Place: Jerusalem, Judea
	MATTHEW 26:36-56
	MARK 14:32-52
	LUKE 22:39-53
	JOHN 18:1-12

	26:36 Then Jesus came with them to a place called Gethsemane, and said to his disciples, "Sit here, while I go there and pray." 
	14:32 They came to a place which was named Gethsemane. He said to his disciples, "Sit here, while I pray." 
	22:39 He came out, and went, as his custom was, to the Mount of Olives. His disciples also followed him. 
	18:1 When Jesus had spoken these words, he went out with his disciples over the brook Kidron, where there was a garden, into which he and his disciples entered. 

	26:36 Τότε ἔρχεται µετ’ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόµενον Γεθσηµανῆ, καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς, Καθίσατε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν προσεύξωµαι ἐκεῖ. 
	14:32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνοµα Γεθσηµανῆ, καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Καθίσατε ὧδε, ἕως προσεύξωµαι. 
	22:39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν· ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.
	18:1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάρρου τῶν Κέδρων, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ. 

	26:37 He took with him Peter and the two sons of Zebedee, and began to be sorrowful and severely troubled. 
	14:33 He took with him Peter, James, and John, and began to be greatly troubled and distressed. 
	
	

	26:37 Καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου, ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδηµονεῖν.
	14:33 Καὶ παραλαµβάνει τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην µεθ’ ἑαυτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαµβεῖσθαι καὶ ἀδηµονεῖν.
	
	

	26:38 Then he said to them, "My soul is exceedingly sorrowful, even to death. Stay here, and watch with me."
	14:34 He said to them, "My soul is exceedingly sorrowful, even to death. Stay here, and watch."
	22:40 When he was at the place, he said to them, "Pray that you don't enter into temptation."
	

	26:38 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου· µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε µετ’ ἐµοῦ.
	14:34 Καὶ λέγει αὐτοῖς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου· µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε.
	22:40 Γενόµενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου, εἶπεν αὐτοῖς, Προσεύχεσθε µὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν.
	

	26:39 He went forward a little, fell on his face, and prayed, saying, "My Father, if it is possible, let this cup pass away from me; nevertheless, not what I desire, but what you desire."

	14:35 He went forward a little, and fell on the ground, and prayed that, if it were possible, the hour might pass away from him. 14:36 He said, "Abba, Father, all things are possible to you. Please remove this cup from me. However, not what I desire, but what you desire."
	22:41 He was withdrawn from them about a stone's throw, and he knelt down and prayed, 22:42 saying, "Father, if you are willing, remove this cup from me. Nevertheless, not my will, but yours, be done."

	

	26:39 Καὶ προσελθὼν µικρόν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόµενος καὶ λέγων, Πάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστιν, παρελθέτω ἀπ’ ἐµοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο· πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ’ ὡς σύ.
	14:35 Καὶ προσελθὼν µικρόν, ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα, εἰ δυνατόν ἐστιν, παρέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ὥρα. 14:36 Καὶ ἔλεγεν, Ἀββᾶ, ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι. Παρένεγκε τὸ ποτήριον ἀπ’ ἐµοῦ τοῦτο· ἀλλ’ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ.
	22:41 Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο, 22:42 λέγων, Πάτερ, εἰ βούλει παρενεγκεῖν τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ’ ἐµοῦ· πλὴν µὴ τὸ θέληµά µου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω.
	

	
	
	22:43 An angel from heaven appeared to him, strengthening him. 
	

	
	
	22:43 Ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν.
	

	
	
	22:44 Being in agony he prayed more earnestly. His sweat became like great drops of blood falling down on the ground.
	

	
	
	22:44 Καὶ γενόµενος ἐν ἀγωνίᾳ, ἐκτενέστερον προσηύχετο. Ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµβοι αἵµατος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν.
	

	26:40 He came to the disciples, and found them sleeping, and said to Peter, "What, couldn't you watch with me for one hour? 26:41 Watch and pray, that you don't enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."
	14:37 He came and found them sleeping, and said to Peter, "Simon, are you sleeping? Couldn't you watch one hour? 14:38 Watch and pray, that you may not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."
	22:45 When he rose up from his prayer, he came to the disciples, and found them sleeping because of grief, 22:46 and said to them, "Why do you sleep? Rise and pray that you may not enter into temptation."
	

	26:40 Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς µαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ, Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρηγορῆσαι µετ’ ἐµοῦ; 26:41 Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν. Τὸ µὲν πνεῦµα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής.
	14:37 Καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ, Σίµων, καθεύδεις; Οὐκ ἴσχυσας µίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 14:38 Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν. Τὸ µὲν πνεῦµα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής.
	22:45 Καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς µαθητὰς εὗρεν αὐτοὺς κοιµωµένους ἀπὸ τῆς λύπης, 22:46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί καθεύδετε; Ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.
	

	26:42 Again, a second time he went away, and prayed, saying, "My Father, if this cup can't pass away from me unless I drink it, your desire be done." 
	14:39 Again he went away, and prayed, saying the same words. 
	
	

	26:42 Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο, λέγων, Πάτερ µου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ’ ἐµοῦ, ἐὰν µὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέληµά σου.
	14:39 Καὶ πάλιν πελθὼν προσηύξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών.
	
	

	26:43 He came again and found them sleeping, for their eyes were heavy. 
	14:40 Again he returned, and found them sleeping, for their eyes were very heavy, and they didn't know what to answer him. 
	
	

	26:43 Καὶ ἐλθὼν εὑρίσκει αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας· ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοὶ βεβαρηµένοι.
	14:40 Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας· ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν βεβαρηµένοι, καὶ οὐκ ᾔδεισαν τί αὐτῷ ἀποκριθῶσιν.
	
	

	26:44 He left them again, went away, and prayed a third time, saying the same words. 26:45 Then he came to his disciples, and said to them, "Sleep on now, and take your rest.
	14:41 He came the third time, and said to them, "Sleep on now, and take your rest. It is enough. 
	
	

	26:44 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς ἀπελθὼν πάλιν προσηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 26:45 Τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτοῖς, Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε. 
	14:41 Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, καὶ λέγει αὐτοῖς, Καθεύδετε λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε. Ἀπέχει· 
	
	

	Behold, the hour is at hand, and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. 
	The hour has come. Behold, the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. 
	
	

	Ἰδού, ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁµαρτωλῶν.
	ἦλθεν ἡ ὥρα. Ἰδού, παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁµαρτωλῶν.
	
	

	26:46 Arise, let's be going. Behold, he who betrays me is at hand."
	14:42 Arise, let us be going. Behold, he who betrays me is at hand."
	
	

	26:46 Ἐγείρεσθε, ἄγωµεν. Ἰδού, ἤγγικεν ὁ παραδιδούς µε.
	14:42 Ἐγείρεσθε, ἄγωµεν. Ἰδού, ὁ παραδιδούς µε ἤγγικεν.
	
	

	26:47 While he was still speaking, behold, Judas, one of the twelve, came, and with him a great multitude with swords and clubs, from the chief priest and elders of the people. 
	14:43 Immediately, while he was still speaking, Judas, one of the twelve, came--and with him a multitude with swords and clubs, from the chief priests, the scribes, and the elders. 
	22:47 While he was still speaking, behold, a multitude, and he who was called Judas, one of the twelve, was leading them.
	18:2 Now Judas, who betrayed him, also knew the place, for Jesus often met there with his disciples.
18:3 Judas then, having taken a detachment of soldiers and officers from the chief priests and the Pharisees, came there with lanterns, torches, and weapons. 

	26:47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού, Ἰούδας, εἷς τῶν δώδεκα, ἦλθεν καὶ µετ’ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 
	14:43 Καὶ εὐθέως, ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, παραγίνεται Ἰούδας, εἷς ὢν τῶν δώδεκα, καὶ µετ’ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραµµατέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων.
	22:47 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού, ὄχλος καὶ ὁ λεγόµενος Ἰούδας, εἷς τῶν δώδεκα, προήρχετο αὐτούς, 
	18:2 ᾜδει δὲ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὐτόν, τὸν τόπον· ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖ µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ. 18:3 Ὁ οὖν Ἰούδας, λαβὼν τὴν σπεῖραν, καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκεῖ µετὰ φανῶν καὶ λαµπάδων καὶ ὅπλων.

	26:48 Now he who betrayed him gave them a sign, saying, "Whoever I kiss, he is the one. Seize him." 
	14:44 Now he who betrayed him had given them a sign, saying, "Whoever I will kiss, that is he. Seize him, and lead him away safely." 
	He came near to Jesus to kiss him. 
	

	26:48 Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σηµεῖον, λέγων, Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν· κρατήσατε αὐτόν. 
	14:44 Δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσηµον αὐτοῖς, λέγων, Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν· κρατήσατε αὐτόν, καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς.
	καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.
	

	26:49 Immediately he came to Jesus, and said, "Hail, Rabbi!" and kissed him. 26:50
Jesus said to him, "Friend, why are you here?"
	14:45 When he had come, immediately he came to him, and said, "Rabbi! Rabbi!" and kissed him.
	22:48 But Jesus said to him, "Judas, do you betray the Son of Man with a kiss?"

	

	26:49 Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν, Χαῖρε, ῥαββί· καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 26:50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἑταῖρε, ἐφ’ ᾧ πάρει;
	14:45 Καὶ ἐλθών, εὐθέως προσελθὼν αὐτῷ λέγει αὐτῷ, Ῥαββί, ῥαββί· καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.
	22:48 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἰούδα, φιλήµατι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; 
	

	
	
	
	18:4 Jesus therefore, knowing all the things that were happening to him, went forth, and said to them, "Who are you looking for?"

	
	
	
	18:4 Ἰησοῦς οὖν, εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόµενα ἐπ’ αὐτόν, ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς, Τίνα ζητεῖτε;

	
	
	
	18:5 They answered him, "Jesus of Nazareth."

	
	
	
	18:5 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 

	
	
	
	Jesus said to them, "I am he." Judas also, who betrayed him, was standing with them. 

	
	
	
	Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι. Εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν µετ’ αὐτῶν.

	
	
	
	[bookmark: C4318V6]18:6 When therefore he said to them, "I am he," they went backward, and fell to the ground.

	
	
	
	18:6 Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Ἐγώ εἰµι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἔπεσον χαµαί.

	
	
	
	18:7 Again therefore he asked them, "Who are you looking for?"

	
	
	
	18:7 Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησεν, Τίνα ζητεῖτε; 

	
	
	
	They said, "Jesus of Nazareth."

	
	
	
	Οἱ δὲ εἶπον, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.

	
	
	
	18:8 Jesus answered, "I told you that I am he. If therefore you seek me, let these go their way," 18:9 that the word might be fulfilled which he spoke, "Of those whom you have given me, I have lost none." [John 6:39]

	
	
	
	18:8 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν ὅτι ἐγώ εἰµι· εἰ οὖν ἐµὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν· 18:9 ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι Οὓς δέδωκάς µοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 

	Then they came and laid hands on Jesus, and took him. 
	14:46 They laid their hands on him, and seized him. 
	
	

	Τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.
	14:46 Οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.
	
	

	
	
	22:49 When those who were around him saw what was about to happen, they said to him, "Lord, shall we strike with the sword?" 
	

	
	
	22:49 Ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόµενον εἶπον αὐτῷ, Κύριε, εἰ πατάξοµεν ἐν µαχαίρᾳ;
	

	26:51 Behold, one of those who were with Jesus stretched out his hand, and drew his sword, and struck the servant of the high priest, and struck off his ear. 
	14:47 But a certain one of those who stood by drew his sword, and struck the servant of the high priest, and cut off his ear.

	22:50 A certain one of them struck the servant of the high priest, and cut off his right ear.

	18:10 Simon Peter therefore, having a sword, drew it, and struck the high priest's servant, and cut off his right ear. The servant's name was Malchus. 

	26:51 Καὶ ἰδού, εἷς τῶν µετὰ Ἰησοῦ, ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἀπέσπασεν τὴν µάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 
	14:47 Εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάµενος τὴν µάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 
	22:50 Καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν.
	18:10 Σίµων οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. Ἦν δὲ ὄνοµα τῷ δούλῳ Μάλχος.

	26:52 Then Jesus said to him, "Put your sword back into its place, for all those who take the sword will die by the sword. 
	
	
	18:11 Jesus therefore said to Peter, "Put the sword into its sheath. The cup which the Father has given me, shall I not surely drink it?"

	26:52 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀπόστρεψόν σου τὴν µάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς· πάντες γὰρ οἱ λαβόντες µάχαιραν ἐν µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται.
	
	
	18:11 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Βάλε τὴν µάχαιράν σου εἰς τὴν θήκην· τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατήρ, οὐ µὴ πίω αὐτό;

	
	
	22:51 But Jesus answered, "Let me at least do this"--and he touched his ear, and healed him. 
	

	
	
	22:51 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐᾶτε ἕως τούτου. Καὶ ἁψάµενος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ, ἰάσατο αὐτόν.
	

	26:53 Or do you think that I couldn't ask my Father, and he would even now send me more than twelve legions of angels?
26:54 How then would the Scriptures be fulfilled that it must be so?"
	
	
	

	26:53 Ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναµαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν πατέρα µου, καὶ παραστήσει µοι πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων; 26:54 Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαί, ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι;
	
	
	

	26:55 In that hour Jesus said to the multitudes, "Have you come out as against a robber with swords and clubs to seize me? I sat daily in the temple teaching, and you didn't arrest me. 26:56 But all this has happened, that the Scriptures of the prophets might be fulfilled."
	14:48 Jesus answered them, "Have you come out, as against a robber, with swords and clubs to seize me? 14:49 I was daily with you in the temple teaching, and you didn't arrest me. But this is so that the Scriptures might be fulfilled."
	22:52 Jesus said to the chief priests, captains of the temple, and elders, who had come against him, "Have you come out as against a robber, with swords and clubs?
22:53 When I was with you in the temple daily, you didn't stretch out your hands against me. But this is your hour, and the power of darkness."
	

	26:55 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε; Καθ’ ἡµέραν πρὸς ὑµᾶς ἐκαθεζόµην διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε. 25:56 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν. 
	14:48 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε; 14:49 Καθ’ ἡµέραν ἤµην πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε· ἀλλ’ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαί.
	22:52 Εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ’ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξεληλύθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων; 22:53 Καθ’ ἡµέραν ὄντος µου µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ ἱερῷ, οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ’ ἐµέ. Ἀλλ’ αὕτη ὑµῶν ἐστιν ἡ ὥρα, καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.
	

	
	
	22:54 They seized him,
	18:12 So the detachment, the commanding officer, and the officers of the Jews, seized Jesus and bound him, 

	
	
	22:54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν 
	18:12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔδησαν αὐτόν,

	
	
	and led him away, and brought him into the high priest's house.
	

	
	
	ἤγαγον, καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως· 
	

	
	
	
	18:13 and led him to Annas first, for he was father-in-law to Caiaphas, who was high priest that year. 

	Then all the disciples left him, and fled. 
	14:50 They all left him, and fled. 
	
	18:13 καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἄνναν πρῶτον· ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου.

	Τότε οἱ µαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον.
	14:50 Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυγον. 
	
	

	
	14:51 A certain young man followed him, having a linen cloth thrown around himself, over his naked body. The young men grabbed him, 14:52 but he left the linen cloth, and fled from them naked. 
	
	

	
	14:51 Καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκολούθησεν αὐτῷ, περιβεβληµένος σινδόνα ἐπὶ γυµνοῦ. Καὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι· 14:52 ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυµνὸς ἔφυγεν ἀπ’ αὐτῶν.
	
	



[bookmark: _Hlk50360490]Event 125: Jesus' Jewish trial before Caiaphas
Time: April 3, 33 A.D. (Friday)
Place: Jerusalem, Judea
	MATTHEW 26:57-27:2
	MARK 14:53-64
	LUKE 22:54-71
	JOHN 18:13-24

	26:57 Those who had taken Jesus led him away to Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders were gathered together. 
	14:53 They led Jesus away to the high priest. All the chief priests, the elders, and the scribes came together with him.
	22:54 They seized him, and led him away, and brought him into the high priest's house.
	18:12 So the detachment, the commanding officer, and the officers of the Jews, seized Jesus and bound him, 18:13 and led him to Annas first, for he was father-in-law to Caiaphas, who was high priest that year. 

	26:57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι συνήχθησαν.
	14:53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα· καὶ συνέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραµµατεῖς.
	22:54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως· ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν.
	18:12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔδησαν αὐτόν, 18:13 καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἄνναν πρῶτον· ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου.

	
	
	
	18:14 Now it was Caiaphas who advised the Jews that it was expedient that one man should perish for the people. 

	
	
	
	18:14 Ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συµβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι συµφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ.

	26:58 But Peter followed him from a distance, to the court of the high priest, and entered in and sat with the officers, to see the end. 
	14:54 Peter had followed him from a distance, until he came into the court of the high priest.
	But Peter followed from a distance. 
	18:15 Simon Peter followed Jesus, as did another disciple.

	26:58 Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν, ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως· καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο µετὰ τῶν ὑπηρετῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος.
	14:54 Καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως· καὶ ἦν συγκαθήµενος µετὰ τῶν ὑπηρετῶν, καὶ θερµαινόµενος πρὸς τὸ φῶς.
	ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν.
	15 Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίµων Πέτρος, καὶ ὁ ἄλλος µαθητής. 

	
	
	
	Now that disciple was known to the high priest, and entered in with Jesus into the court of the high priest; 

	
	
	
	Ὁ δὲ µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως·

	
	
	
	18:16 but Peter was standing at the door outside.

	
	
	
	18:16 ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. 

	
	
	
	So the other disciple, who was known to the high priest, went out and spoke to her who kept the door, and brought in Peter. 

	
	
	
	Ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητὴς ὁ ἄλλος ὃς ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον.

	
	
	22:55 When they had kindled a fire in the middle of the courtyard, and had sat down together, Peter sat among them. 
	

	
	
	22:55 Ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς, καὶ συγκαθισάντων αὐτῶν, ἐκάθητο ὁ Πέτρος ἐν µέσῳ αὐτῶν.
	

	
	
	
	18:17 Then the maid who kept the door said to Peter, "Are you also one of this man's disciples?"

	
	
	
	18:17 Λέγει οὖν ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρὸς τῷ Πέτρῳ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 

	
	
	
	He said, "I am not."

	
	
	
	Λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰµί.

	
	
	
	18:18 Now the servants and the officers were standing there, having made a fire of coals, for it was cold. They were warming themselves. Peter was with them, standing and warming himself. 

	
	
	
	18:18 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἐθερµαίνοντο· ἦν δὲ µετ’ αὐτῶν ὁ Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος.

	
	
	
	18:19 The high priest therefore asked Jesus about his disciples, and about his teaching. 

	
	
	
	18:19 Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.

	
	
	
	18:20 Jesus answered him, "I spoke openly to the world. I always taught in synagogues, and in the temple, where the Jews always meet. I said nothing in secret. 
18:21 Why do you ask me? Ask those who have heard me what I said to them. Behold, these know the things which I said."

	
	
	
	18:20 Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγὼ παρρησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσµῳ· ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντοτε οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. 18:21 Τί µε ἐπερωτᾷς; Ἐπερώτησον τοὺς ἀκηκοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς· ἴδε, οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.

	
	
	
	18:22 When he had said this, one of the officers standing by slapped Jesus with his hand, saying, "Do you answer the high priest like that?"

	
	
	
	18:22 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς ἔδωκεν ῥάπισµα τῷ Ἰησοῦ, εἰπών, Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;

	
	
	
	18:23 Jesus answered him, "If I have spoken evil, testify of the evil; but if well, why do you beat me?"

	
	
	
	18:23 Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Εἰ κακῶς ἐλάλησα, µαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ· εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις;

	
	
	
	18:24 Annas sent him bound to Caiaphas, the high priest. 

	
	
	
	18:24 Ἀπέστειλεν αὐτὸν ὁ Ἄννας δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα.

	26:59 Now the chief priests, the elders, and the whole council sought false testimony against Jesus, that they might put him to death; 26:60 and they found none.
	14:55 Now the chief priests and the whole council sought witnesses against Jesus to put him to death, and found none. 
	
	

	26:59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδοµαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως θανατώσωσιν αὐτόν, 26:60 καὶ οὐχ εὗρον.
	14:55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ µαρτυρίαν, εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ εὕρισκον.
	
	

	Even though many false witnesses came forward, they found none.
	14:56 For many gave false testimony against him, and their testimony didn't agree with each other.
	
	

	Καὶ πολλῶν ψευδοµαρτύρων προσελθόντων,
	14:56 Πολλοὶ γὰρ ἐψευδοµαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ µαρτυρίαι οὐκ ἦσαν.
	
	

	But at last two false witnesses came forward, 
	14:57 Some stood up, and gave false testimony against him, saying,
	
	

	οὐχ εὗρον.
	14:57 Καί τινες ἀναστάντες ἐψευδοµαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ, λέγοντες
	
	

	26:61 and said, "This man said, 'I am able to destroy the temple of God, and to build it in three days.'"

	14:58 "We heard him say, 'I will destroy this temple that is made with hands, and in three days I will build another made without hands.'
	
	

	26:61 Ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο ψευδοµάρτυρες εἶπον, Οὗτος ἔφη, Δύναµαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τριῶν ἡµερῶν οἰκοδοµῆσαι αὐτόν. 
	14:58 ὅτι Ἡµεῖς ἠκούσαµεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον, καὶ διὰ τριῶν ἡµερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδοµήσω.
	
	

	
	"14:59 Even so, their testimony did not agree.
	
	

	
	14:59 Καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ µαρτυρία αὐτῶν.
	
	

	26:62 The high priest stood up, and said to him, "Have you no answer? What is this that these testify against you?" 
	14:60 The high priest stood up in the midst, and asked Jesus, "Have you no answer? What is it which these testify against you?" 
	
	

	26:62 Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Οὐδὲν ἀποκρίνῃ; Τί οὗτοί σου καταµαρτυροῦσιν; 
	14:60 Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς µέσον ἐπηρώτησεν τὸν Ἰησοῦν, λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; Τί οὗτοί σου καταµαρτυροῦσιν;
	
	

	26:63 But Jesus held his peace.
	14:61 But he stayed quiet, and answered nothing.
	
	

	26:63 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα.
	14:61 Ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 
	
	

	The high priest answered him, "I adjure you by the living God, that you tell us whether you are the Christ, the Son of God."
	Again the high priest asked him, "Are you the Christ, the Son of the Blessed?"
	
	

	Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡµῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
	Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτόν, καὶ λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ χριστός, ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ;
	
	

	26:64 Jesus said to him, "You have said it.
	14:62 Jesus said, "I am.
	
	

	26:64 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Σὺ εἶπας.
	14:62 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐγώ εἰµι. 
	
	

	Nevertheless, I tell you, after this you will see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and coming on the clouds of the sky."
	You will see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and coming with the clouds of the sky."
	
	

	Πλὴν λέγω ὑµῖν, ἀπ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως καὶ ἐρχόµενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.
	Καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήµενον τῆς δυνάµεως, καὶ ἐρχόµενον µετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.
	
	

	26:65 Then the high priest tore his clothing, saying, "He has spoken blasphemy! Why do we need any more witnesses? Behold, now you have heard his blasphemy. 
26:66 What do you think?"
	14:63 The high priest tore his clothes, and said, "What further need have we of witnesses? 14:64 You have heard the blasphemy! What do you think?"
	
	

	26:65 Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, λέγων ὅτι Ἐβλασφήµησεν· τί ἔτι χρείαν ἔχοµεν µαρτύρων; Ἴδε, νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφηµίαν αὐτοῦ. 26:66 Τί ὑµῖν δοκεῖ; 
	14:63 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει, Τί ἔτι χρείαν ἔχοµεν µαρτύρων; 14:64 Ἠκούσατε τῆς βλασφηµίας. Τί ὑµῖν φαίνεται; 
	
	

	They answered, "He is worthy of death!" 
	They all condemned him to be worthy of death. 
	
	

	Οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον, Ἔνοχος θανάτου ἐστίν.
	Οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον θανάτου.
	
	

	26:67 Then they spit in his face and beat him with their fists, and some slapped him, 26:68 saying, "Prophesy to us, you Christ! Who hit you?"
	14:65 Some began to spit on him, and to cover his face, and to beat him with fists, and to tell him, "Prophesy!" The officers struck him with the palms of their hands.
	
	

	26:67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν· οἱ δὲ ἐρράπισαν, 26:68 λέγοντες, Προφήτευσον ἡµῖν, χριστέ. Τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;
	14:65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐµπτύειν αὐτῷ, καὶ περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ κολαφίζειν αὐτόν, καὶ λέγειν αὐτῷ, Προφήτευσον. Καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσµασιν αὐτὸν ἔβαλλον.
	
	

	26:69 Now Peter was sitting outside in the court, and a maid came to him, saying, "You were also with Jesus, the Galilean!"

	14:66 As Peter was in the courtyard below, one of the maids of the high priest came, 14:67 and seeing Peter warming himself, she looked at him, and said, "You were also with the Nazarene, Jesus!"
	22:56 A certain servant girl saw him as he sat in the light, and looking intently at him, said, "This man also was with him."

	18:25 Now Simon Peter was standing and warming himself. They said therefore to him, "You aren't also one of his disciples, are you?"


	26:69 Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ· καὶ προσῆλθεν αὐτῷ µία παιδίσκη, λέγουσα, Καὶ σὺ ἦσθα µετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου.
	14:67 καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερµαινόµενον, ἐµβλέψασα αὐτῷ λέγει, Καὶ σὺ µετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσθα. 
	22:56 Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ, εἶπεν, Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν.
	18:25 Ἦν δὲ Σίµων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος· εἶπον οὖν αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶ; 

	26:70 But he denied it before them all, saying, "I don't know what you are talking about."

	14:68 But he denied it, saying, "I neither know, nor understand what you are saying."
	22:57 He denied Jesus, saying, "Woman, I don't know him."
	He denied it, and said, "I am not."


	26:70 Ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔµπροσθεν αὐτῶν πάντων, λέγων, Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 
	14:68 Ὁ δὲ ἠρνήσατο, λέγων, Οὐκ οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταµαι τί σὺ λέγεις. 
	22:57 Ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτόν, λέγων, Γύναι, οὐκ οἶδα αὐτόν.
	Ἠρνήσατο οὖν ἐκεῖνος, καὶ εἶπεν, Οὐκ εἰµί.

	26:71 When he had gone out onto the porch,
	He went out on the porch, and the rooster crowed.
	
	

	26:71 Ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα,
	Καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον· καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
	
	

	someone else saw him, and said to those who were there, "This man also was with Jesus of Nazareth."

	14:69 The maid saw him, and began again to tell those who stood by, "This is one of them." 
	22:58 After a little while someone else saw him, and said, "You also are one of them!"
	18:26 One of the servants of the high priest, being a relative of him whose ear Peter had cut off, said, "Didn't I see you in the garden with him?"

	εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, καὶ λέγει αὐτοῖς ἐκεῖ, Καὶ οὗτος ἦν µετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου.
	14:69 Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν ἤρξατο λέγειν τοῖς παρεστηκόσιν ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν.
	22:58 Καὶ µετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ. 
	18:26 Λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον, Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ µετ’ αὐτοῦ;

	26:72 Again he denied it with an oath, "I don't know the man."
	14:70 But he again denied it.
	But Peter answered, "Man, I am not!"
	18:27 Peter therefore denied it again,

	26:72 Καὶ πάλιν ἠρνήσατο µεθ’ ὅρκου ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον.
	14:70 Ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. 
	Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, Ἄνθρωπε, οὐκ εἰµί.
	18:27 Πάλιν οὖν ἠρνήσατο ὁ Πέτρος, 

	
	
	
	and immediately the rooster crowed.

	
	
	
	καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.

	26:73 After a little while those who stood by came and said to Peter, "Surely you are also one of them, for your speech makes you known."

	After a little while again those who stood by said to Peter, "You truly are one of them, for you are a Galilean, and your speech shows it." 
	22:59 After about one hour passed, another confidently affirmed, saying, "Truly this man also was with him, for he is a Galilean!"
	

	26:73 Μετὰ µικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ, Ἀληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ· καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ. 
	Καὶ µετὰ µικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ, Ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ· καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ, καὶ ἡ λαλιά σου ὁµοιάζει.
	22:59 Καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας µιᾶς, ἄλλος τις διϊσχυρίζετο, λέγων, Ἐπ’ ἀληθείας καὶ οὗτος µετ’ αὐτοῦ ἦν· καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν.
	

	26:74 Then he began to curse and to swear, "I don't know the man!"

	14:71 But he began to curse, and to swear, "I don't know this man of whom you speak!" 
	22:60 But Peter said, "Man, I don't know what you are talking about!"
	

	26:74 Τότε ἤρξατο καταθεµατίζειν καὶ ὀµνύειν ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 
	14:71 Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεµατίζειν καὶ ὀµνύναι ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε.
	22:60 Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. 
	

	Immediately the rooster crowed. 
	14:72 The rooster crowed the second time.
	Immediately, while he was still speaking, a rooster crowed. 
	

	Καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
	14:72 Καὶ ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
	Καὶ παραχρῆµα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἀλέκτωρ.
	

	26:75 Peter remembered the word which Jesus had said to him, "Before the rooster crows, you will deny me three times." He went out and wept bitterly.

	Peter remembered the word, how that Jesus said to him, "Before the rooster crows twice, you will deny me three times." When he thought about that, he wept.

	22:61 The Lord turned, and looked at Peter. Then Peter remembered the Lord's word, how he said to him, "Before the rooster crows you will deny me three times." 22:62 He went out, and wept bitterly.
	

	26:75 Καὶ ἐµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήµατος τοῦ Ἰησοῦ εἰρηκότος αὐτῷ ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
	Καὶ ἀνεµνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆµα ὃ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δίς, ἀπαρνήσῃ µε τρίς. Καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν.
	22:61 Καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ. Καὶ ὑπεµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ µε τρίς. 22:62 Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ὁ Πέτρος ἔκλαυσεν πικρῶς.
	

	
	
	22:63 The men who held Jesus mocked him and beat him. 
22:64 Having blindfolded him, they struck him on the face and asked him, "Prophesy! Who is the one who struck you?" 
	

	
	
	22:63 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν ἐνέπαιζον αὐτῷ, δέροντες. 22:64 Καὶ περικαλύψαντες αὐτόν, ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπηρώτων αὐτόν, λέγοντες, Προφήτευσον. Τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;
	

	
	
	22:65 They spoke many other things against him, insulting him.
	

	
	
	22:65 Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφηµοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν.
	

	27:1 Now when morning had come, all the chief priests and the elders of the people took counsel against Jesus to put him to death: 
	15:1 Immediately in the morning the chief priests, with the elders and scribes, and the whole council, held a consultation,
	22:66 As soon as it was day, the assembly of the elders of the people was gathered together, both chief priests and scribes,
	

	27:1 Πρωΐας δὲ γενοµένης, συµβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν· 
	15:1 Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωῒ συµβούλιον ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς µετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραµµατέων, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, 
	22:66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡµέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς καὶ γραµµατεῖς, 
	

	
	
	and they led him away into their council, saying, 
	

	
	
	καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες,
	

	
	
	22:67 "If you are the Christ, tell us."
	

	
	
	22:67 Εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὲ ἡµῖν. Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, 
	

	
	
	But he said to them, "If I tell you, you won't believe, 22:68
 and if I ask, you will in no way answer me or let me go. 
	

	
	
	Ἐὰν ὑµῖν εἴπω, οὐ µὴ πιστεύσητε· 22:68 ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω, οὐ µὴ ἀποκριθῆτέ µοι, ἢ ἀπολύσητε.
	

	
	
	22:69 From now on, the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God."
	

	
	
	22:69 Ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ.
	

	
	
	22:70 They all said, "Are you then the Son of God?"
	

	
	
	22:70 Εἶπον δὲ πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 
	

	
	
	He said to them, "You say it, because I am."
	

	
	
	Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰµι.
	

	
	
	22:71 They said, "Why do we need any more witness? For we ourselves have heard from his own mouth!"
	

	
	
	22L71 Οἱ δὲ εἶπον, Τί ἔτι χρείαν ἔχοµεν µαρτυρίας; Αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαµεν ἀπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.
	

	27:2 and they bound him, and led him away, and delivered him up to Pontius Pilate, the governor. 
	and bound Jesus, and carried him away, and delivered him up to Pilate.
	23:1 The whole company of them rose up and brought him before Pilate. 
	18:28 They led Jesus therefore from Caiaphas into the Praetorium.

	27:2 καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἡγεµόνι.
	δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτῳ.
	23:1 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν, ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον.
	18:28 Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον· 



Event 126: Judas commits suicide
Time: April 3, 33 A.D. (Friday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 27:3-10

	27:3 Then Judas, who betrayed him, when he saw that Jesus was condemned, felt remorse, and brought back the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, 27:4 saying, "I have sinned in that I betrayed innocent blood."

	27:3 Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη, µεταµεληθεὶς ἀπέστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, 27:4 λέγων, Ἥµαρτον παραδοὺς αἷµα ἀθῷον.

	But they said, "What is that to us? You see to it."

	Οἱ δὲ εἶπον, Τί πρὸς ἡµᾶς; Σὺ ὄψει.

	27:5 He threw down the pieces of silver in the sanctuary, and departed.

	27:5 Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ, ἀνεχώρησεν·

	He went away and hanged himself. 

	καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο.

	27:6 The chief priests took the pieces of silver, and said, "It's not lawful to put them into the treasury, since it is the price of blood." 

	27:6 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον, Οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιµὴ αἵµατός ἐστιν. 

	27:7 They took counsel, and bought the potter's field with them, to bury strangers in. 27:8 
Therefore that field was called "The Field of Blood" to this day.

	27:7 Συµβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέως, εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. 27:8 Διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος Ἀγρὸς Αἵµατος, ἕως τῆς σήµερον.

	27:9 Then that which was spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, "They took the thirty pieces of silver, the price of him upon whom a price had been set, whom some of the children of Israel priced, 27:10 and they gave them for the potter's field, as the Lord commanded me." [Zechariah 11:12-13; Jeremiah 19:1-13; 32:6-9]

	27:9 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεµίου τοῦ προφήτου, λέγοντος, Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιµὴν τοῦ τετιµηµένου, ὃν ἐτιµήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ· 27:10 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέως, καθὰ συνέταξέν µοι κύριος.



Event 127: Jesus' Roman trial before Pilate
Time: April 3, 33 A.D. (Friday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 27:2,
11-31
	MARK 15:1-20
	LUKE 23:1-25
	JOHN 18:28-19:16

	27:2 and they bound him, and led him away, and delivered him up to Pontius Pilate, the governor.
	and bound Jesus, and carried him away, and delivered him up to Pilate. 
	23:1 The whole company of them rose up and brought him before Pilate. 
	18:28 They led Jesus therefore from Caiaphas into the Praetorium.

	27:2 καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἡγεµόνι.
	δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτῳ.
	23:1 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν, ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον.
	18:28 Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον·

	
	
	
	It was early,

	
	
	
	ἦν δὲ πρωΐ, 

	
	
	
	and they themselves didn't enter into the Praetorium, that they might not be defiled, but might eat the Passover. 

	
	
	
	καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα µὴ µιανθῶσιν, ἀλλ’ ἵνα φάγωσιν τὸ Πάσχα.

	
	
	
	18:29 Pilate therefore went out to them, and said, "What accusation do you bring against this man?"

	
	
	
	18:29 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτούς, καὶ εἶπεν, Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;

	
	
	
	18:30 They answered him, "If this man weren't an evildoer, we wouldn't have delivered him up to you."

	
	
	
	18:30 Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ, Εἰ µὴ ἦν οὗτος κακοποιός, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν.

	
	
	23:2 They began to accuse him, saying, "We found this man perverting the nation,
	

	
	
	23:2 Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ, λέγοντες, Τοῦτον εὕροµεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος, 
	

	
	
	
	18:31 Pilate therefore said to them, "Take him yourselves, and judge him according to your law."

	
	
	
	18:31 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑµῶν κρίνατε αὐτόν. 

	
	
	forbidding paying taxes to Caesar, 
	

	
	
	καὶ κωλύοντα Καίσαρι φόρους διδόναι, 
	

	
	
	and saying that he himself is Christ, a king."
	

	
	
	λέγοντα ἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι.
	

	
	
	
	Therefore the Jews said to him, "It is not lawful for us to put anyone to death," 

	
	
	
	Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα·

	
	
	
	18:32 that the word of Jesus might be fulfilled, which he spoke, signifying by what kind of death he should die.

	
	
	
	18:32 ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπεν, σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν.

	27:11 Now Jesus stood before the governor:
	
	
	18:33 Pilate therefore entered again into the Praetorium, called Jesus,

	27:11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔµπροσθεν τοῦ ἡγεµόνος·
	
	
	18:33 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλάτος, καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν, 

	and the governor asked him, saying, "Are you the King of the Jews?"
	15:2 Pilate asked him, "Are you the King of the Jews?"

	23:3 Pilate asked him, "Are you the King of the Jews?"
	and said to him, "Are you the King of the Jews?"

	καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεµών, λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;
	15:2 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 
	23:3 Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπηρώτησεν αὐτόν, λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 
	καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;

	Jesus said to him, "So you say."

	He answered, "So you say."

	He answered him, "So you say."

	18:34 Jesus answered him, "Do you say this by yourself, or did others tell you about me?"

	Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ, Σὺ λέγεις.
	Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ, Σὺ λέγεις.
	Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη, Σὺ λέγεις. 
	18:34 Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀφ’ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐµοῦ;

	
	
	
	18:35 Pilate answered, "I'm not a Jew, am I? Your own nation and the chief priests delivered you to me. What have you done?"

	
	
	
	18:35 Ἀπεκρίθη ὁ Πιλάτος, Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰµι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐµοί· τί ἐποίησας;

	
	
	
	18:36 Jesus answered, "My Kingdom is not of this world. If my Kingdom were of this world, then my servants would fight, that I wouldn't be delivered to the Jews. But now my Kingdom is not from here."

	
	
	
	18:36 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσµου τούτου· εἰ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐµή, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐµοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα µὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις· νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.

	
	
	
	18:37 Pilate therefore said to him, "Are you a king then?"

	
	
	
	18:37 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος, Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; 

	
	
	
	Jesus answered, "You say that I am a king. For this reason I have been born, and for this reason I have come into the world, that I should testify to the truth. Everyone who is of the truth listens to my voice."

	
	
	
	Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἰµι ἐγώ. Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι, καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. Πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς.

	
	
	
	18:38 Pilate said to him, "What is truth?"

	
	
	
	18:38 Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος, Τί ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ τοῦτο εἰπών, 

	
	
	23:4 Pilate said to the chief priests and the multitudes, "I find no basis for a charge against this man."
	When he had said this, he went out again to the Jews, and said to them, "I find no basis for a charge against him. 

	
	
	23:4 Ὁ δὲ Πιλάτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους, Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ.
	πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἐγὼ οὐδεµίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ.

	
	15:3 The chief priests accused him of many things.
	
	

	
	15:3 Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά·
	
	

	27:12 When he was accused by the chief priests and elders, he answered nothing. 
	
	
	

	27:12 Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, οὐδὲν ἀπεκρίνατο.
	
	
	

	27:13 Then Pilate said to him, "Don't you hear how many things they testify against you?" 
	15:4 Pilate again asked him, "Have you no answer? See how many things they testify against you!"
	
	

	27:13 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος, Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταµαρτυροῦσιν; 
	15:4 ὁ δὲ Πιλάτος πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτόν, λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; Ἴδε, πόσα σου καταµαρτυροῦσιν.
	
	

	27:14 He gave him no answer, not even one word, so that the governor marveled greatly. 
	15:5 But Jesus made no further answer, so that Pilate marveled.
	
	

	27:14 Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆµα, ὥστε θαυµάζειν τὸν ἡγεµόνα λίαν.
	15:5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυµάζειν τὸν Πιλάτον.
	
	

	
	
	23:5 But they insisted, saying, "He stirs up the people, teaching throughout all Judea, beginning from Galilee even to this place." 
	

	
	
	23:5 Οἱ δὲ ἐπίσχυον, λέγοντες ὅτι Ἀνασείει τὸν λαόν, διδάσκων καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.
	

	
	
	23:6 But when Pilate heard Galilee mentioned, he asked if the man was a Galilean. 23:7 When he found out that he was in Herod's jurisdiction, he sent him to Herod, who was also in Jerusalem during those days.
	

	
	
	23:6 Πιλάτος δὲ ἀκούσας Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν. 23:7 Καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστίν, ἀνέπεµψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν ταύταις ταῖς ἡµέραις.
	

	
	
	23:8 Now when Herod saw Jesus, he was exceedingly glad, for he had wanted to see him for a long time, because he had heard many things about him. He hoped to see some miracle done by him. 
	

	
	
	23:8 Ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν· ἦν γὰρ θέλων ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτόν, διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ· καὶ ἤλπιζέν τι σηµεῖον ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ γινόµενον.
	

	
	
	23:9 He questioned him with many words, but he gave no answers. 
	

	
	
	23:9 Ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς· αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ.
	

	
	
	23:10 The chief priests and the scribes stood, vehemently accusing him. 
	

	
	
	23:10 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς, εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.
	

	
	
	23:11 Herod with his soldiers humiliated him and mocked him. Dressing him in luxurious clothing, they sent him back to Pilate. 
	

	
	
	23:11 Ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ, καὶ ἐµπαίξας, περιβαλὼν αὐτὸν ἐσθῆτα λαµπράν, ἀνέπεµψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ.
	

	
	
	23:12 Herod and Pilate became friends with each other that very day, for before that they were enemies with each other.
	

	
	
	23L12 Ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Πιλάτος καὶ ὁ Ἡρῴδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ µετ’ ἀλλήλων· προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς ἑαυτούς.
	

	
	
	23:13 Pilate called together the chief priests and the rulers and the people,
23:14 and said to them, "You brought this man to me as one that perverts the people, and see, I have examined him before you, and found no basis for a charge against this man concerning those things of which you accuse him. 
	

	
	
	23:13 Πιλάτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαόν, 23:14 εἶπεν πρὸς αὐτούς, Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν· καὶ ἰδού, ἐγὼ ἐνώπιον ὑµῶν ἀνακρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ’ αὐτοῦ· 
	

	
	
	23:15 Neither has Herod, for I sent you to him, and see, nothing worthy of death has been done by him. 
	

	
	
	23:15 ἀλλ’ οὐδὲ Ἡρῴδης· ἀνέπεµψα γὰρ ὑµᾶς πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδού, οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγµένον αὐτῷ.
	

	
	
	23:16 I will therefore chastise him and release him."
	

	
	
	23:16 Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
	

	27:15 Now at the feast the governor was accustomed to release to the multitude one prisoner, whom they desired. 
	15:6 Now at the feast he used to release to them one prisoner, whom they asked of him. 
	23:17 Now he had to release one prisoner to them at the feast. 
	18:39 But you have a custom, that I should release someone to you at the Passover.

	27:15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεµὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσµιον, ὃν ἤθελον. 
	15:6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον, ὅνπερ ᾐτοῦντο.
	23:17 Ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα.
	18:39 Ἔστιν δὲ συνήθεια18 ὑµῖν, ἵνα ἕνα ὑµῖν ἀπολύσω ἐν τῷ Πάσχα· 

	27:16 They had then a notable prisoner, called Barabbas. 
	15:7 There was one called Barabbas, bound with those who had made insurrection, men who in the insurrection had committed murder. 
	
	

	27:16 Εἶχον δὲ τότε δέσµιον ἐπίσηµον, λεγόµενον Βαραββᾶν.
	15:7 Ἦν δὲ ὁ λεγόµενος Βαραββᾶς µετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεµένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν.
	
	

	
	15:8 The multitude, crying aloud, began to ask him to do as he always did for them. 
	
	

	
	15:8 Καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς.
	
	

	27:17 When therefore they were gathered together, Pilate said to them, "Whom do you want me to release to you? Barabbas, or Jesus, who is called Christ?" 
	15:9 Pilate answered them, saying, "Do you want me to release to you the King of the Jews?" 
	
	Therefore do you want me to release to you the King of the Jews?"


	27:17 Συνηγµένων οὖν αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑµῖν; Βαραββᾶν, ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον χριστόν;
	15:9 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς, λέγων, Θέλετε ἀπολύσω ὑµῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;
	
	βούλεσθε οὖν ὑµῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;

	27:18 For he knew that because of envy they had delivered him up.
	15:10 For he perceived that for envy the chief priests had delivered him up. 
	
	

	27:18 ᾜδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.
	15:10 Ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 
	
	

	27:19 While he was sitting on the judgment seat, his wife sent to him, saying, "Have nothing to do with that righteous man, for I have suffered many things this day in a dream because of him." 
	
	
	

	27:19 Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήµατος, ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα, Μηδέν σοι καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ· πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήµερον κατ’ ὄναρ δι’ αὐτόν.
	
	
	

	27:20 Now the chief priests and the elders persuaded the multitudes to ask for Barabbas, and destroy Jesus. 
	15:11 But the chief priests stirred up the multitude, that he should release Barabbas to them instead.
	23:18 But they all cried out together, saying, "Away with this man! Release to us Barabbas!"-- 23:19
one who was thrown into prison for a certain revolt in the city, and for murder.
	18:40 Then they all shouted again, saying, "Not this man, but Barabbas!" Now Barabbas was a robber.


	27:20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν.
	15:11 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα µᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς.
	23:18 Ἀνέκραξαν δὲ παµπληθεί, λέγοντες, Αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡµῖν Βαραββᾶν· 23:19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενοµένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βεβληµένος εἰς φυλακήν.
	18:40 Ἐκραύγασαν οὖν πάλιν πάντες, λέγοντες, Μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν· ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής.

	27:21 But the governor answered them, "Which of the two do you want me to release to you?"
	15:12 Pilate again asked them, "What then should I do to him whom you call the King of the Jews?"
	23:20 Then Pilate spoke to them again,
	

	27:21 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεµὼν εἶπεν αὐτοῖς, Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑµῖν; 
	15:12 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀποκριθεὶς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς, Τί οὖν θέλετε ποιήσω ὃν λέγετε βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;
	23:20 Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος προσεφώνησεν, 
	

	
	
	wanting to release Jesus, 
	

	
	
	θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν.
	

	They said, "Barabbas!"
	
	
	

	Οἱ δὲ εἶπον, Βαραββᾶν.
	
	
	

	27:22 Pilate said to them, "What then shall I do to Jesus, who is called Christ?"
	
	
	

	27:22 Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον χριστόν;
	
	
	

	They all said to him, "Let him be crucified!"
	15:13 They cried out again, "Crucify him!"

	23:21 but they shouted, saying, "Crucify! Crucify him!"
	

	Λέγουσιν αὐτῷ πάντες, Σταυρωθήτω.
	15:13 Οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν, Σταύρωσον αὐτόν.
	23:21 Οἱ δὲ ἐπεφώνουν, λέγοντες, Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν.
	

	27:23 But the governor said, "Why? What evil has he done?"

	15:14 Pilate said to them, "Why, what evil has he done?"

	23:22 He said to them the third time, "Why? What evil has this man done? I have found no capital crime in him.
	

	27:23 Ὁ δὲ ἡγεµὼν ἔφη, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; Οἱ
	15:14 Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; 
	23:22 Ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; Οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ· 
	

	
	
	I will therefore chastise him and release him." 
	

	
	
	παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.
	

	But they cried out exceedingly, saying, "Let him be crucified!"
	But they cried out exceedingly, "Crucify him!"
	23:23 But they were urgent with loud voices, asking that he might be crucified.
	

	δὲ περισσῶς ἔκραζον, λέγοντες, Σταυρωθήτω.
	Οἱ δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν, Σταύρωσον αὐτόν.
	23:23 Οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις, αἰτούµενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι· 
	

	
	
	
	19:1 So Pilate then took Jesus, and flogged him. 

	
	
	
	19:1 Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλάτος τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐµαστίγωσεν. 

	
	
	
	19:2 The soldiers twisted thorns into a crown, and put it on his head, and dressed him in a purple garment. 

	
	
	
	19:2 Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱµάτιον πορφυροῦν  περιέβαλον αὐτόν,

	
	
	
	19:3 They kept saying, "Hail, King of the Jews!" and they kept slapping him.

	
	
	
	19:3 καὶ ἔλεγον, Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων· καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσµατα.

	
	
	
	19:4 Then Pilate went out again, and said to them, "Behold, I bring him out to you, that you may know that I find no basis for a charge against him."

	
	
	
	19:4 Ἐξῆλθεν οὖν πάλιν ἔξω ὁ Πιλάτος, καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε, ἄγω ὑµῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεµίαν αἰτίαν εὑρίσκω.

	
	
	
	19:5 Jesus therefore came out, wearing the crown of thorns and the purple garment. Pilate said to them, "Behold, the man!"

	
	
	
	19:5 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱµάτιον. Καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε, ὁ ἄνθρωπος.

	
	
	
	19:6 When therefore the chief priests and the officers saw him, they shouted, saying, "Crucify! Crucify!"

	
	
	
	19:6 Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, ἐκραύγασαν λέγοντες, Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. 

	
	
	
	Pilate said to them, "Take him yourselves, and crucify him, for I find no basis for a charge against him."

	
	
	
	Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς καὶ σταυρώσατε· ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.

	
	
	
	19:7 The Jews answered him, "We have a law, and by our law he ought to die, because he made himself the Son of God."

	
	
	
	19:7 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµεῖς νόµον ἔχοµεν, καὶ κατὰ τὸν νόµον ἡµῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ ἐποίησεν.

	
	
	
	19:8 When therefore Pilate heard this saying, he was more afraid. 

	
	
	
	19:8 Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλάτος τοῦτον τὸν λόγον, µᾶλλον ἐφοβήθη,

	
	
	
	19:9 He entered into the Praetorium again, and said to Jesus, "Where are you from?"

	
	
	
	19:9 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν, καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ, Πόθεν εἶ σύ; 

	
	
	
	But Jesus gave him no answer.

	
	
	
	Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ.

	
	
	
	19:10 Pilate therefore said to him, "Aren't you speaking to me? Don't you know that I have power to release you, and have power to crucify you?"

	
	
	
	19:10 Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος, Ἐµοὶ οὐ λαλεῖς; Οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε, καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε;

	
	
	
	19:11 Jesus answered, "You would have no power at all against me, unless it were given to you from above. Therefore he who delivered me to you has greater sin."

	
	
	
	19:11 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεµίαν κατ’ ἐµοῦ, εἰ µὴ ἦν σοι δεδοµένον ἄνωθεν· διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς µέ σοι µείζονα ἁµαρτίαν ἔχει. 

	
	
	
	19:12 At this, Pilate was seeking to release him,

	
	
	
	19:12 Ἐκ τούτου ἐζήτει ὁ Πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν. 

	
	
	
	but the Jews cried out, saying, "If you release this man, you aren't Caesar's friend! Everyone who makes himself a king speaks against Caesar!"

	
	
	
	Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔκραζον λέγοντες, Ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος· πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι.

	
	
	
	19:13 When Pilate therefore heard these words, he brought Jesus out, and sat down on the judgment seat at a place called "The Pavement," but in Hebrew, Gabbatha." 

	
	
	
	19:13 Ὁ οὖν Πιλάτος ἀκούσας τοῦτον τὸν λόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήµατος, εἰς τόπον λεγόµενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθᾶ· 

	
	
	
	19:14 Now it was the Preparation Day of the Passover, at about the sixth hour. [12:00 pm] 

	
	
	
	19:14 ἦν δὲ Παρασκευὴ τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη· καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις, Ἴδε, ὁ βασιλεὺς ὑµῶν.

	
	
	
	19:15 They cried out, "Away with him! Away with him! Crucify him!"

	
	
	
	19:15 Οἱ δὲ ἐκραύγασαν, Ἆρον, ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. 

	
	
	
	Pilate said to them, "Shall I crucify your King?"

	
	
	
	Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Τὸν βασιλέα ὑµῶν σταυρώσω; 

	
	
	
	The chief priests answered, "We have no king but Caesar!"

	
	
	
	Ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχοµεν βασιλέα εἰ µὴ Καίσαρα.

	27:24 So when Pilate saw that nothing was being gained, but rather that a disturbance was starting, he took water, and washed his hands before the multitude, saying, "I am innocent of the blood of this righteous person. You see to it."
	
	
	

	27:24 Ἰδὼν δὲ ὁ Πιλάτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ µᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ, ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέγων, Ἀθῷός εἰµι ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ δικαίου τούτου· ὑµεῖς ὄψεσθε.
	
	
	

	27:25 All the people answered, "May his blood be on us, and on our children!"
	
	
	

	27:25 Καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν, Τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡµῶν. 
	
	
	

	
	
	Their voices and the voices of the chief priests prevailed. 
	

	
	
	καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων.
	

	27:26 Then he released to them Barabbas, but Jesus he flogged and delivered to be crucified. 
	15:15 Pilate, wishing to please the multitude, released Barabbas to them, and handed over Jesus, when he had flogged him, to be crucified. 
	23:24 Pilate decreed that what they asked for should be done. 23:25 He released him who had been thrown into prison for insurrection and murder, for whom they asked, but he delivered Jesus up to their will.
	19:16 So then he delivered him to them to be crucified. So they took Jesus and led him away. 

	27:26 Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν· τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ.
	15:15 Ὁ δὲ Πιλάτος βουλόµενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν· καὶ παρέδωκεν τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ.
	23:24 Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτηµα αὐτῶν. 23:25 Ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβληµένον εἰς τὴν φυλακήν, ὃν ᾐτοῦντο· τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήµατι αὐτῶν.
	19:16 Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. Παρέλαβον δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἤγαγον·

	27:27 Then the governor's soldiers took Jesus into the Praetorium, and gathered the whole garrison together against him. 
	15:16 The soldiers led him away within the court, which is the Praetorium; and they called together the whole cohort. 
	
	

	27:27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεµόνος, παραλαβόντες τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ’ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν·
	15:16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν.
	
	

	27:28 They stripped him, and put a scarlet robe on him. 27:29
They braided a crown of thorns and put it on his head, and a reed in his right hand;
	15:17 They clothed him with purple, and weaving a crown of thorns, they put it on him. 
	
	

	27:28 καὶ ἐκδύσαντες αὐτόν, περιέθηκαν αὐτῷ χλαµύδα κοκκίνην. 27:29 Καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ κάλαµον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ·
	15:17 Καὶ ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν, καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον,
	
	

	and they kneeled down before him, and mocked him, saying, "Hail, King of the Jews!" 27:30 They spat on him, and took the reed and struck him on the head. 
	15:18 They began to salute him, "Hail, King of the Jews!" 15:19 They struck his head with a reed, and spat on him, and bowing their knees, did homage to him. 
	
	

	καὶ γονυπετήσαντες ἔµπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ, λέγοντες, Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων· 27:30 καὶ ἐµπτύσαντες εἰς αὐτόν, ἔλαβον τὸν κάλαµον, καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
	15:18 καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν, Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων· 15:19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάµῳ, καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ.
	
	

	27:31 When they had mocked him, they took the robe off of him, and put his clothes on him,
	15:20 When they had mocked him, they took the purple off of him, and put his own garments on him.
	
	

	27:31 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαµύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ,
	15:20 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱµάτια τὰ ἴδια, 
	
	

	and led him away to crucify him.
	They led him out to crucify him.
	
	19:17 He went out, bearing his cross,

	καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι.
	καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν.
	
	19:17 καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 

	
	
	
	to the place called "The Place of a Skull," which is called in Hebrew, "Golgotha," 19:18 where they crucified him, and with him two others, on either side one, and Jesus in the middle. 

	
	
	
	ἐξῆλθεν εἰς τόπον λεγόµενον Κρανίου Τόπον, ὃς λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ· 19:18 ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ µετ’ αὐτοῦ ἄλλους δύο, ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, µέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν.
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	and led him away to crucify him.
	They led him out to crucify him.
	
	19:17 He went out, bearing his cross,

	καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι.
	καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν.
	
	19:17 καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ

	
	
	
	to the place called "The Place of a Skull," which is called in Hebrew, "Golgotha," 19:18 where they crucified him, and with him two others, on either side one, and Jesus in the middle. 

	
	
	
	ἐξῆλθεν εἰς τόπον λεγόµενον Κρανίου Τόπον, ὃς λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ· 19:18 ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ µετ’ αὐτοῦ ἄλλους δύο, ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, µέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν.

	27:32 As they came out, they found a man of Cyrene, Simon by name, and they compelled him to go with them, that he might carry his cross. 
	15:21 They compelled one passing by, coming from the country, Simon of Cyrene, the father of Alexander and Rufus, to go with them, that he might bear his cross. 
	23:26 When they led him away, they grabbed one Simon of Cyrene, coming from the country, and laid on him the cross, to carry it after Jesus. 
	

	27:32 Ἐξερχόµενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνόµατι Σίµωνα· τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 
	15:21 Καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίµωνα Κυρηναῖον, ἐρχόµενον ἀπ’ ἀγροῦ, τὸν πατέρα Ἀλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ.
	23:26 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόµενοι Σίµωνός τινος Κυρηναίου ἐρχοµένου ἀπ’ ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρόν, φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ.
	

	
	
	23:27 A great multitude of the people followed him, including women who also mourned and lamented him. 
	

	
	
	23;27 Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ, καὶ γυναικῶν αἳ καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.
	

	
	
	23:28 But Jesus, turning to them, said, "Daughters of Jerusalem, don't weep for me, but weep for yourselves and for your children. 23:29 For behold, the days are coming in which they will say, 'Blessed are the barren, the wombs that never bore, and the breasts that never nursed.' 23:30 Then they will begin to tell the mountains, 'Fall on us!' and tell the hills, 'Cover us.' [Hosea 10:8] 23:31 For if they do these things in the green tree, what will be done in the dry?"
	

	
	
	23:28 Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες Ἱερουσαλήµ, µὴ κλαίετε ἐπ’ ἐµέ, πλὴν ἐφ’ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑµῶν. 23:29 Ὅτι ἰδού, ἔρχονται ἡµέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Μακάριαι αἱ στεῖραι, καὶ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν, καὶ µαστοὶ οἳ οὐκ ἐθήλασαν. 23:30 Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν, Πέσετε ἐφ’ ἡµᾶς· καὶ τοῖς βουνοῖς, Καλύψατε ἡµᾶς. 23:31 Ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται;
	

	
	
	23:32 There were also others, two criminals, led with him to be put to death. 
	

	
	
	23:32 Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι.
	

	27:33 They came to a place called "Golgotha," that is to say, "The place of a skull." 
	15:22 They brought him to the place called Golgotha, which is, being interpreted, "The place of a skull." 
	23:33 When they came to the place that is called The Skull,
	

	27:33 Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόµενον Γολγοθᾶ, ὅ ἐστιν λεγόµενος Κρανίου Τόπος, 
	15:22 Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ τόπον, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Κρανίου Τόπος.
	23:33 Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλ ούµενον Κρανίον, 
	

	
	
	they crucified him there with the criminals, one on the right and the other on the left.
	

	
	
	ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτόν, καὶ τοὺς κακούργους, ὃν µὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν.
	

	
	
	23:34 Jesus said, "Father, forgive them, for they don't know what they are doing."
	

	
	
	23:34 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς· οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. 
	

	27:34 They gave him sour wine to drink mixed with gall. When he had tasted it, he would not drink. 
	15:23 They offered him wine mixed with myrrh to drink, but he didn't take it.

	
	

	27:34 ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος µετὰ χολῆς µεµιγµένον· καὶ γευσάµενος οὐκ ἤθελεν πιεῖν.
	15:23 Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσµυρνισµένον οἶνον· ὁ δὲ οὐκ ἔλαβεν.
	
	

	27:35 When they had crucified him, they divided his clothing among them, casting lots, [TR adds “that it might be fulfilled which was spoke by the prophet: ‘They divided my garments among them, and for my clothing they cast lots’] 27:36 and they sat and watched him there. 
	15:24 Crucifying him, they parted his garments among them, casting lots on them, what each should take. 
	Dividing his garments among them, they cast lots. 
	

	27:35 Σταυρώσαντες δὲ αὐτόν, διεµερίσαντο τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον. 27:36 Καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ.
	15:24 Καὶ σταυρώσαντες αὐτόν, διαµερίζονται τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ’ αὐτά, τίς τί ἄρῃ. 
	Διαµεριζόµενοι δὲ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, ἔβαλον κλῆρον.
	

	
	15:25 It was the third hour [9:00 am], and they crucified him. 
	
	

	
	25 Ἦν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.
	
	

	27:37 They set up over his head the accusation against him written, "THIS IS JESUS, THE KING OF THE JEWS."
	15:26 The superscription of his accusation was written over him, "THE KING OF THE JEWS." 
	
	19:19 Pilate wrote a title also, and put it on the cross. There was written, "JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS." 

	27:37 Καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραµµένην, Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
	15:26 Καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραµµένη, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
	
	19:19 Ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλάτος, καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ· ἦν δὲ γεγραµµένον, Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.

	
	
	
	19:20 Therefore many of the Jews read this title, for the place where Jesus was crucified was near the city; and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek. 

	
	
	
	19:20 Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς· καὶ ἦν γεγραµµένον Ἑβραϊστί, Ἑλληνιστί, Ῥωµαϊστί.

	
	
	
	19:21 The chief priests of the Jews therefore said to Pilate, "Don't write, 'The King of the Jews,' but, 'he said, I am King of the Jews.'"

	
	
	
	19:21 Ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων, Μὴ γράφε, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων· ἀλλ’ ὅτι Ἐκεῖνος εἶπεν, Βασιλεύς εἰµι τῶν Ἰουδαίων.

	
	
	
	19:22 Pilate answered, "What I have written, I have written."

	27:38 Then there were two robbers crucified with him, one on his right hand and one on the left. 
	15:27 With him they crucified two robbers; one on his right hand, and one on his left. 
	
	19:22 Ἀπεκρίθη ὁ Πιλάτος, Ὃ γέγραφα, γέγραφα.

	27:38 Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων. 
	16:27 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύµων αὐτοῦ.
	
	

	
	15:28 The Scripture was fulfilled, which says, "He was numbered with transgressors."
	
	

	
	15:28 Καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, Καὶ µετὰ ἀνόµων ἐλογίσθη.
	
	

	27:39 Those who passed by blasphemed him, wagging their heads, 
	15:29 Those who passed by blasphemed him, wagging their heads, and saying,
	23:35 The people stood watching.
	

	27:39 Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν,
	15:29 Καὶ οἱ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ λέγοντες, 
	23:35 Καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. 
	

	27:40 and saying, "You who destroy the temple, and build it in three days, save yourself! If you are the Son of God, come down from the cross!"
	"Ha! You who destroy the temple, and build it in three days, 15:30 save yourself, and come down from the cross!"

	
	

	27:40 καὶ λέγοντες, Ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις οἰκοδοµῶν, σῶσον σεαυτόν· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
	Οὐά, ὁ καταλύων τὸν ναόν καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις οἰκοδοµῶν, 15:30 σῶσον σεαυτόν, καὶ κατάβα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
	
	

	27:41 Likewise the chief priests also mocking, with the scribes, the Pharisees [TR lacks “the Pharisees], and the elders, said, 
	15:31 Likewise, also the chief priests mocking among themselves with the scribes said,
	The rulers with them also scoffed at him, saying,
	

	27:41 Ὁµοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐµπαίζοντες µετὰ τῶν γραµµατέων καὶ πρεσβυτέρων καὶ Φαρισαίων ἔλεγον,
	15:31 Ὁµοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐµπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους µετὰ τῶν γραµµατέων ἔλεγον, 
	Ἐξεµυκτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς, λέγοντες, 
	

	27:42 "He saved others, but he can't save himself.
	"He saved others. He can't save himself. 
	"He saved others. Let him save himself,
	

	27:42 Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι.
	Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι.
	Ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, 
	

	If he is the King of Israel, let him come down from the cross now, and we will believe in him. 
	15:32 Let the Christ, the King of Israel, now come down from the cross, that we may see and believe him." [TR lacks “him”]
	if this is the Christ of God, his chosen one!"

	

	Εἰ βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσοµεν ἐπ’ αὐτῷ.
	15:32 Ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωµεν καὶ πιστεύσωµεν αὐτῷ. 
	εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστός, ὁ τοῦ θεοῦ ἐκλεκτός.
	

	27:43 He trusts in God. Let God deliver him now, if he wants him;
	
	
	

	27:43 Πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν· ῥυσάσθω νῦν αὐτόν, εἰ θέλει αὐτόν.
	
	
	

	for he said, 'I am the Son of God.'" 
	
	
	

	Εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰµι υἱός.
	
	
	

	
	
	23:36 The soldiers also mocked him, coming to him and offering him vinegar, 
	

	
	
	23:36 Ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται, προσερχόµενοι καὶ ὄξος προσφέροντες αὐτῷ,
	

	
	
	23:37 and saying, "If you are the King of the Jews, save yourself!"
	

	
	
	23:37 καὶ λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν.
	

	
	
	23:38 An inscription was also written over him in letters of Greek, Latin, and Hebrew: "THIS IS THE KING OF THE JEWS."
	

	
	
	23:38 Ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ γεγραµµένη ἐπ’ αὐτῷ γράµµασιν Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωµαϊκοῖς καὶ Ἑβραϊκοῖς, Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
	

	27:44 The robbers also who were crucified with him cast on him the same reproach.
	Those who were crucified with him insulted him.
	
	

	27:44 Τὸ δ’ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.
	Καὶ οἱ συνεσταυρωµένοι αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.
	
	

	
	
	23:39 One of the criminals who was hanged insulted him, saying, "If you are the Christ, save yourself and us!"
	

	
	
	23:39 Εἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων ἐβλασφήµει αὐτόν, λέγων, Εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡµᾶς.
	

	
	
	23:40 But the other answered, and rebuking him said, "Don't you even fear God, seeing you are under the same condemnation? 23:41 And we indeed justly, for we receive the due reward for our deeds, but this man has done nothing wrong." 
	

	
	
	23:40 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίµα αὐτῷ, λέγων, Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ; 23:41 Καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαµεν ἀπολαµβάνοµεν· οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.
	

	
	
	23:42 He said to Jesus, "Lord, remember me when you come into your Kingdom."
	

	
	
	23:42 Καὶ ἔλεγεν τῷ Ἰησοῦ, Μνήσθητί µου, κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.
	

	
	
	23:43 Jesus said to him, "Assuredly I tell you, today you will be with me in Paradise."
	

	
	
	23:43 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω σοι, σήµερον µετ’ ἐµοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.
	

	
	
	
	19:23 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took his garments and made four parts, to every soldier a part; and also the coat.

	
	
	
	19:23 Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν τέσσαρα µέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. 

	
	
	
	Now the coat was without seam, woven from the top throughout. 

	
	
	
	Ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι’ ὅλου.

	
	
	
	19:24 Then they said to one another, "Let's not tear it, but cast lots for it to decide whose it will be," 

	
	
	
	19:24 Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους, Μὴ σχίσωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωµεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται· 

	
	
	
	that the Scripture might be fulfilled, which says, "They parted my garments among them. For my cloak they cast lots." [Psalm 22:18]

	
	
	
	ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ ἡ λέγουσα, Διεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον. 

	
	
	
	Therefore the soldiers did these things. 

	
	
	
	Οἱ µὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.

	
	
	
	19:25 But there were standing by the cross of Jesus his mother, and his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. 

	
	
	
	19:25 Εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς µητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.

	
	
	
	19:26 Therefore when Jesus saw his mother, and the disciple whom he loved standing there, he said to his mother, "Woman, behold your son!" 

	
	
	
	19:26 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν µητέρα, καὶ τὸν µαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ µητρὶ αὐτοῦ, Γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου. 

	
	
	
	19:27 Then he said to the disciple, "Behold, your mother!"

	
	
	
	19:27 Εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ, Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου. 

	
	
	
	From that hour, the disciple took her to his own home.

	
	
	
	Καὶ ἀπ’ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ µαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια.

	27:45 Now from the sixth hour [12:00 pm] there was darkness over all the land until the ninth hour. [3:00 pm} 
	15:33 When the sixth hour [12:00 pm] had come, there was darkness over the whole land until the ninth hour. [3:00 pm] 
	23:44 It was now about the sixth hour [12:00 pm], and darkness came over the whole land until the ninth hour [3:00 pm]. 
	

	27:45 Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
	15:33 Γενοµένης δὲ ὥρας ἕκτης, σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
	23:44 Ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη, καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
	

	 27:46 About the ninth hour [3:00 pm] Jesus cried with a loud voice, saying, "Eli, Eli, lima [TR has instead “lama”]
sabachthani?" That is, "My God, my God, why have you forsaken me?" [Psalm 22:1]
	15:34 At the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, "Eloi, Eloi, lama sabachthani?" which is, being interpreted, "My God, my God, why have you forsaken me?" [Psalm 22:1]
	
	

	27:46 Περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ, λέγων, Ἠλί, Ἠλί, λιµὰ σαβαχθανί; Τοῦτ’ ἔστιν, Θεέ µου, Θεέ µου, ἵνα τί µε ἐγκατέλιπες; 
	15:34 Καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ, λέγων, Ἐλωΐ, Ἐλωΐ, λιµὰ σαβαχθανί; Ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον, Ὁ θεός µου, ὁ θεός µου, εἰς τί µε ἐγκατέλιπες;
	
	

	27:47 Some of them who stood there, when they heard it, said, "This man is calling Elijah."
	15:35 Some of those who stood by, when they heard it, said, "Behold, he is calling Elijah."
	
	

	27:47 Τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος.
	15:35 Καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον, Ἰδού, Ἠλίαν φωνεῖ.
	
	

	
	
	
	19:28 After this, Jesus, seeing [TR and NU have “knowing” instead of “seeing”] that all things were now finished,

	
	
	
	19:28 Μετὰ τοῦτο ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα ἤδη τετέλεσται, 

	
	
	
	that the Scripture might be fulfilled,

	
	
	
	ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, 

	
	
	
	said, "I am thirsty." 

	
	
	
	λέγει, Διψῶ.

	27:48 Immediately one of them ran, and took a sponge, and filled it with vinegar, and put it on a reed, and gave him a drink. 
	15:36 One ran, and filling a sponge full of vinegar, put it on a reed, and gave it to him to drink,
	
	19:29 Now a vessel full of vinegar was set there; so they put a sponge full of the vinegar on hyssop, and held it at his mouth. 

	27:48 Καὶ εὐθέως δραµὼν εἷς ἐξ αὐτῶν, καὶ λαβὼν σπόγγον, πλήσας τε ὄξους, καὶ περιθεὶς καλάµῳ, ἐπότιζεν αὐτόν. 
	15:36 Δραµὼν δὲ εἷς, καὶ γεµίσας σπόγγον ὄξους, περιθείς τε καλάµῳ, ἐπότιζεν αὐτόν, 
	
	19:29 Σκεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους µεστόν· οἱ δέ, πλήσαντες σπόγγον ὄξους, καὶ ὑσσώπῳ περιθέντες, προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι.

	27:49 The rest said, "Let him be. Let's see whether Elijah comes to save him."
	saying, "Let him be. Let's see whether Elijah comes to take him down."
	
	

	27:49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον, Ἄφες, ἴδωµεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν.
	λέγων, Ἄφετε, ἴδωµεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας καθελεῖν αὐτόν.
	
	

	
	
	
	19:30 When Jesus therefore had received the vinegar,

	
	
	
	19:30 Ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος ὁ Ἰησοῦς, 

	
	
	
	he said, "It is finished."

	
	
	
	εἶπεν, Τετέλεσται· 

	
	
	23:45 The sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. 
	

	
	
	23:45 Καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος, καὶ ἐσχίσθη τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ µέσον. 
	

	27:50 Jesus cried again with a loud voice, and yielded up his spirit. 
	15:37 Jesus cried out with a loud voice, and gave up the spirit. 
	23:46 Jesus, crying with a loud voice, said, "Father, into your hands I commit my spirit!" Having said this, he breathed his last.
	He bowed his head, and gave up his spirit.

	27:50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦµα. 
	15:37 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν µεγάλην ἐξέπνευσεν. 
	23:46 Καὶ φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι τὸ πνεῦµά µου· καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν.
	καὶ κλίνας τὴν κεφαλήν, παρέδωκεν τὸ πνεῦµα.

	27:51 Behold, the veil of the temple was torn in two from the top to the bottom.
	15:38 The veil of the temple was torn in two from the top to the bottom. 
	
	

	27:51 Καὶ ἰδού, τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω·
	15:38 Καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω.
	
	

	The earth quaked and the rocks were split. 
	
	
	

	καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη· καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν· 
	
	
	

	27:52 The tombs were opened, and many bodies of the saints who had fallen asleep were raised; 27:53 and coming out of the tombs after his resurrection, they entered into the holy city and appeared to many. 
	
	
	

	27:52 καὶ τὰ µνηµεῖα ἀνεῴχθησαν· καὶ πολλὰ σώµατα τῶν κεκοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθη· 27:53 καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν µνηµείων µετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς.
	
	
	

	27:54 Now the centurion, and those who were with him watching Jesus, when they saw the earthquake, and the things that were done, feared exceedingly
	15:39 When the centurion, who stood by opposite him, saw that he cried out like this and breathed his last,
	23:47 When the centurion saw what was done,
	

	27:54 Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισµὸν καὶ τὰ γενόµενα, ἐφοβήθησαν σφόδρα,
	15:39 Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως κράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν, 
	23:47 Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόµενον, 
	

	saying, "Truly this was the Son of God."
	he said, "Truly this man was the Son of God!"

	he glorified God, saying, "Certainly this was a righteous man." 
	

	λέγοντες, Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 
	Ἀληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος υἱὸς ἦν θεοῦ.
	ἐδόξασεν τὸν θεόν, λέγων, Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν.
	

	
	
	23:48 All the multitudes that came together to see this, when they saw the things that were done, returned home beating their breasts. 
	

	
	
	23:48 Καὶ πάντες οἱ συµπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωροῦντες τὰ γενόµενα, τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη ὑπέστρεφον.
	

	
	
	23:49 All his acquaintances,
	

	
	
	23:49 Εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ µακρόθεν, 
	

	27:55 Many women were there watching from afar, who had followed Jesus from Galilee, serving him. 
	15:40 There were also women watching from afar,
	and the women who followed with him from Galilee, stood at a distance, watching these things.
	

	27:55 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ,
	15:40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, 
	καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα.
	

	27:56 Among them were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and the mother of the sons of Zebedee. 
	among whom were both Mary Magdalene, and Mary the mother of James the less and of Joses, and Salome; 15:41 who, when he was in Galilee, followed him, and served him;
	
	

	27:56 ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ µήτηρ, καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου.
	ἐν αἷς ἦν καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου τοῦ µικροῦ καὶ Ἰωσῆ µήτηρ, καὶ Σαλώµη, 15:41 αἳ καί, ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἠκολούθουν αὐτῷ, καὶ διηκόνουν αὐτῷ, 
	
	

	
	and many other women who came up with him to Jerusalem.
	
	

	
	καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυµα.
	
	



Event 129: Jesus is buried
Time: April 3, 33 A.D. (Friday)
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 27:57-66
	MARK 15:42-47
	LUKE 23:50-56
	JOHN 19:31-42

	27:57 When evening had come,
	15:42 When evening had now come, because it was the Preparation Day, that is, the day before the Sabbath, 
	
	19:31 Therefore the Jews, because it was the Preparation Day, so that the bodies wouldn't remain on the cross on the Sabbath (for that Sabbath was a special one), asked of Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away. 

	27:57 Ὀψίας δὲ γενοµένης,
	15:42 Καὶ ἤδη ὀψίας γενοµένης, ἐπεὶ ἦν Παρασκευή, ὅ ἐστιν προσάββατον,
	
	19:31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα µὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώµατα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ Παρασκευὴ ἦν–ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου–ἠρώτησαν τὸν Πιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ ἀρθῶσιν.

	
	
	
	19:32 Therefore the soldiers came, and broke the legs of the first, and of the other who was crucified with him; 

	
	
	
	19:32 Ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ µὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ· 

	
	
	
	19:33 but when they came to Jesus, and saw that he was already dead, they didn't break his legs. 

	
	
	
	19”33 ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη·

	
	
	
	19:34 However one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately blood and water came out.

	
	
	
	19:34 ἀλλ’ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷµα καὶ ὕδωρ.

	
	
	
	19:35 He who has seen has testified, and his testimony is true. He knows that he tells the truth, that you may believe. 

	
	
	
	19:35 Καὶ ὁ ἑωρακὼς µεµαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινή ἐστιν αὐτοῦ ἡ µαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα ὑµεῖς πιστεύσητε.

	
	
	
	19:36 For these things happened, that the Scripture might be fulfilled, "A bone of him will not be broken." [Exodus 12:46; Numbers 9:12; Psalm 32:20]  19:37 Again another Scripture says, "They will look on him whom they pierced." [Zechariah 12:10]

	
	
	
	19:36 Ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. 19:37 Καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 

	a rich man from Arimathaea, named Joseph, who himself was also Jesus' disciple came. 
	15:43 Joseph of Arimathaea, a prominent council member who also himself was looking for the Kingdom of God, came.
	23:50 Behold, a man named Joseph, who was a member of the council, a good and righteous man 23:51 (he had not consented to their counsel and deed), from Arimathaea, a city of the Jews, who was also waiting for the Kingdom of God: 
	19:38 After these things, Joseph of Arimathaea, being a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews,

	ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ Ἀριµαθαίας, τοὔνοµα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐµαθήτευσεν τῷ Ἰησοῦ·
	15:43 ἦλθεν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἀριµαθαίας, εὐσχήµων βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ· 
	23:50 Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ὀνόµατι Ἰωσήφ, βουλευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος– 23:51 οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειµένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν–ἀπὸ Ἀριµαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς καὶ προσεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ·
	19:38 Μετὰ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλάτον Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἀριµαθαίας, ὢν µαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, κεκρυµµένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, 

	27:58 This man went to Pilate, and asked for Jesus' body.
	He boldly went in to Pilate, and asked for Jesus' body. 
	23:52 this man went to Pilate, and asked for Jesus' body. 
	asked of Pilate that he might take away Jesus' body.

	27:58 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ, ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ. 
	τολµήσας εἰσῆλθεν πρὸς Πιλάτον, καὶ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.
	23:52 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.
	ἵνα ἄρῃ τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ· 

	
	15:44 Pilate marveled if he were already dead;
	
	

	
	15:44 Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύµασεν εἰ ἤδη τέθνηκεν· 
	
	

	
	and summoning the centurion, he asked him whether he had been dead long. 
	
	

	
	καὶ προσκαλεσάµενος τὸν κεντυρίωνα, ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν.
	
	

	Then Pilate commanded the body to be given up. 
	15:45 When he found out from the centurion, he granted the body to Joseph. 
	
	Pilate gave him permission.

	Τότε ὁ Πιλάτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶµα.
	15:45 Καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος, ἐδωρήσατο τὸ σῶµα τῷ Ἰωσήφ.
	
	καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλάτος. 

	
	
	
	He came therefore and took away his body. 

	
	
	
	Ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.

	
	
	
	19:39 Nicodemus, who at first came to Jesus by night, also came bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred pounds. [100 Roman pounds of 12 ounces each, or about 33 kilograms or 72 pounds] 

	
	
	
	20:39 Ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδηµος, ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων µίγµα σµύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν.

	27:59 Joseph took the body, and wrapped it in a clean linen cloth, 
	15:46 He bought a linen cloth, and taking him down, wound him in the linen cloth,
	23:53 He took it down, and wrapped it in a linen cloth,
	19:40 So they took Jesus' body, and bound it in linen cloths with the spices, as the custom of the Jews is to bury. 

	27:59 Καὶ λαβὼν τὸ σῶµα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ,
	15:46 Καὶ ἀγοράσας σινδόνα, καὶ καθελὼν αὐτόν, ἐνείλησεν τῇ σινδόνι, 
	23:53 Καὶ καθελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, 
	19:40 Ἔλαβον οὖν τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις µετὰ τῶν ἀρωµάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.

	
	
	
	19:41 Now in the place where he was crucified there was a garden.

	
	
	
	19:41 Ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος,

	27:60 and laid it in his own new tomb, which he had cut out in the rock,
	and laid him in a tomb which had been cut out of a rock.
	and laid him in a tomb that was cut in stone, where no one had ever been laid. 
	In the garden was a new tomb in which no man had ever yet been laid. 19:42 Then because of the Jews' Preparation Day (for the tomb was near at hand) they laid Jesus there

	27:60 καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ µνηµείῳ, ὃ ἐλατόµησεν ἐν τῇ πέτρᾳ·
	καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν µνηµείῳ, ὃ ἦν λελατοµηµένον ἐκ πέτρας·
	καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν µνήµατι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείµενος.
	καὶ ἐν τῷ κήπῳ µνηµεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη. 19:42 Ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν Παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ µνηµεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν.

	and he rolled a great stone to the door of the tomb, and departed. 
	He rolled a stone against the door of the tomb. 
	. 
	

	καὶ προσκυλίσας λίθον µέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ µνηµείου, ἀπῆλθεν.
	καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ µνηµείου.
	
	

	
	
	23:54 It was the day of the Preparation, and the Sabbath was drawing near
	

	
	
	23:54 Καὶ ἡµέρα ἦν Παρασκευή, σάββατον ἐπέφωσκεν. 
	

	27:61 Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. 
	15:47 Mary Magdalene and Mary, the mother of Joses, saw where he was laid.
	23:55 The women, who had come with him out of Galilee, followed after, and saw the tomb, and how his body was laid. 
	

	27:61 Ἦν δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου.
	15:47 Ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία Ἰωσῆ ἐθεώρουν ποῦ τίθεται.
	23:55 Κατακολουθήσασαι δὲ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον, καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶµα αὐτοῦ.
	

	
	
	23:56 They returned, and prepared spices and ointments.
	

	
	
	23:56 Ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν ἀρώµατα καὶ µύρα. 
	

	
	
	On the Sabbath they rested according to the commandment.
	

	
	
	Καὶ τὸ µὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν.
	

	27:62 Now on the next day, which was the day after the Preparation Day, the chief priests and the Pharisees were gathered together to Pilate, 
	
	
	

	27:62 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν µετὰ τὴν Παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλάτον,
	
	
	

	27:63 saying, "Sir, we remember what that deceiver said while he was still alive: 'After three days I will rise again.' 
	
	
	

	27:63 λέγοντες, Κύριε, ἐµνήσθηµεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, Μετὰ τρεῖς ἡµέρας ἐγείροµαι.
	
	
	

	27:64 Command therefore that the tomb be made secure until the third day, lest perhaps his disciples come at night and steal him away, and tell the people, 'He is risen from the dead;' and the last deception will be worse than the first."
	
	
	

	27:64 Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡµέρας· µήποτε ἐλθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς κλέψωσιν αὐτόν, καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ, Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν· καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης.
	
	
	

	27:65 Pilate said to them, "You have a guard. Go, make it as secure as you can." 
	
	
	

	27:65 Ἔφη δὲ αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Ἔχετε κουστωδίαν· ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 
	
	
	

	27:66 So they went with the guard and made the tomb secure, sealing the stone.
	
	
	

	27:66 Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαντες τὸν λίθον, µετὰ τῆς κουστωδίας. 
	
	
	



Event 130: Various women, Peter and John at the empty tomb and Jesus appears
Time: April 5, 33 A.D. (Sunday)
Place: Jerusalem, Judea	

	MATTHEW 28:1-15
	MARK 16:1-11
	LUKE 24:1-12
	JOHN 20:1-2

	
	
	23:55 The women, who had come with him out of Galilee, followed after, and saw the tomb, and how his body was laid. 
	

	
	
	23:55 Κατακολουθήσασαι δὲ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον, καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶµα αὐτοῦ.
	

	
	
	23:56 They returned, and prepared spices and ointments.
	

	
	
	23:56 Ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν ἀρώµατα καὶ µύρα.
	

	
	
	On the Sabbath they rested according to the commandment.
	

	
	
	Καὶ τὸ µὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν.
	

	28:1 Now after the Sabbath, as it began to dawn on the first day of the week,
	16:1 When the Sabbath was past,
	24:1 But on the first day of the week, at early dawn,
	20:1 Now on the first day of the week,

	27:28 Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς µίαν σαββάτων,
	16:1 Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββάτου, 
	24:1 Τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων, ὄρθρου βαθέος, 
	20:1 Τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων 

	Mary Magdalene and the other Mary came to see the tomb. 
	Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, bought spices, that they might come and anoint him. 16:2 Very early on the first day of the week, they came to the tomb when the sun had risen. 
	they and some others came to the tomb, bringing the spices which they had prepared. 
	Mary Magdalene went early, while it was still dark, to the tomb,

	ἦλθεν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, θεωρῆσαι τὸν τάφον. 
	Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία Ἰακώβου καὶ Σαλώµη ἠγόρασαν ἀρώµατα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 16:2 Καὶ λίαν πρωῒ τῆς µιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου.
	ἦλθον ἐπὶ τὸ µνῆµα, φέρουσαι ἃ ἡτοίµασαν ἀρώµατα, καί τινες σὺν αὐταῖς.
	Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ µνηµεῖον, 

	28:2 Behold, there was a great earthquake, for an angel of the Lord descended from the sky, and came and rolled away the stone from the door, and sat on it. 
	
	
	

	28:2 Καὶ ἰδού, σεισµὸς ἐγένετο µέγας· ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ, προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας, καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ.
	
	
	

	28:3 His appearance was like lightning, and his clothing white as snow. 
	
	
	

	28:3 Ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, καὶ τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ χιών.
	
	
	

	28:4 For fear of him, the guards shook, and became like dead men. 
	
	
	

	28:4 Ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ νεκροί.
	
	
	

	
	16:3 They were saying among themselves, "Who will roll away the stone from the door of the tomb for us?" 
	
	

	
	16:3 Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς, Τίς ἀποκυλίσει ἡµῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ µνηµείου; 
	
	

	
	16:4 for it was very big. Looking up, they saw that the stone was rolled back.
	24:2 They found the stone rolled away from the tomb. 
	and saw the stone taken away from the tomb. 

	
	16:4 Καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀποκεκύλισται ὁ λίθος· ἦν γὰρ µέγας σφόδρα.
	24:2 Εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισµένον ἀπὸ τοῦ µνηµείου. 
	καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρµένον ἐκ τοῦ µνηµείου.

	
	16:5 Entering into the tomb,
	24:3 They entered in,
	

	
	16:5 Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ µνηµεῖον, 
	24:3 Καὶ εἰσελθοῦσαι 
	

	
	
	and didn't find the Lord Jesus' body. 24:4 It happened, while they were greatly perplexed about this,
	

	
	
	οὐχ εὗρον τὸ σῶµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 24:4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου, 
	

	
	they saw a young man sitting on the right side, dressed in a white robe, and they were amazed. 
	behold, two men stood by them in dazzling clothing.
	

	
	εἶδον νεανίσκον καθήµενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβεβληµένον στολὴν λευκήν· καὶ ἐξεθαµβήθησαν.
	καὶ ἰδού, ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις·
	

	
	
	24:5 Becoming terrified, they bowed their faces down to the earth.
	

	
	
	24:5 ἐµφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν, καὶ κλινουσῶν τὸ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν, 
	

	28:5 The angel answered the women, "Don't be afraid, for I know that you seek Jesus, who has been crucified. 28:6 He is not here, for he has risen, just like he said. Come, see the place where the Lord was lying. 
	16:6 He said to them, "Don't be amazed. You seek Jesus, the Nazarene, who has been crucified. He has risen. He is not here. Behold, the place where they laid him! 
	They said to them, "Why do you seek the living among the dead? 24:6 He isn't here, but is risen. 
	

	28:5 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν, Μὴ φοβεῖσθε ὑµεῖς· οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωµένον ζητεῖτε. 28:6 Οὐκ ἔστιν ὧδε· ἠγέρθη γάρ, καθὼς εἶπεν. Δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο ὁ κύριος.
	16:6 Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς, Μὴ ἐκθαµβεῖσθε· Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωµένον· ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε, ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν.
	εἶπον πρὸς αὐτάς, Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα µετὰ τῶν νεκρῶν; 24:6 Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ’ ἠγέρθη· 
	

	
	
	Remember what he told you when he was still in Galilee, 24:7
 saying that the Son of Man must be delivered up into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again?"
	

	
	
	µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑµῖν, ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 24:7 λέγων ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν, καὶ σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι.
	

	
	
	24:8 They remembered his words, 
	

	
	
	24:8 Καὶ ἐµνήσθησαν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ,
	

	28:7 Go quickly and tell his disciples, 'He has risen from the dead, and behold, he goes before you into Galilee; there you will see him.' Behold, I have told you."
	16:7 But go, tell his disciples and Peter, 'He goes before you into Galilee. There you will see him, as he said to you.'"
	
	

	28:7 Καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν· καὶ ἰδού, προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε· ἰδού, εἶπον ὑµῖν.
	16:7 Ἀλλ’ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι Προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑµῖν.
	
	

	28:8 They departed quickly from the tomb with fear and great joy, and ran to bring his disciples word. 
	16:8 They went out, and fled [TR adds “quickly”] from the tomb, for trembling and astonishment had come on them.
	24:9 returned from
the tomb,
	

	28:8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ µνηµείου µετὰ φόβου καὶ χαρᾶς µεγάλης, ἔδραµον ἀπαγγεῖλαι τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ.
	16:8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ µνηµείου· εἶχεν δὲ αὐτὰς τρόµος καὶ ἔκστασις· 
	24:9 καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ µνηµείου, 
	

	
	They said nothing to anyone; for they were afraid. 
	and told all these things to the eleven, and to all the rest. 
	

	
	καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐφοβοῦντο γάρ.
	ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.
	

	28:9 As they went to tell his disciples, behold, Jesus met them, saying, "Rejoice!"
	
	
	

	28:9 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ ἰδού, Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων, Χαίρετε.
	
	
	

	They came and took hold of his feet, and worshiped him.
	
	
	

	Αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 
	
	
	

	28:10 Then Jesus said to them, "Don't be afraid. Go tell my brothers that they should go into Galilee, and there they will see me."
	
	
	

	28:10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς· Μὴ φοβεῖσθε· ὑπάγετε, ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ ἐκεῖ µε ὄψονται.
	
	
	

	28:11 Now while they were going, behold, some of the guards came into the city, and told the chief priests all the things that had happened. 
	
	
	

	28:11 Πορευοµένων δὲ αὐτῶν, ἰδού, τινὲς τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόµενα. 
	
	
	

	28:12 When they were assembled with the elders, and had taken counsel, they gave a large amount of silver to the soldiers, 28:13 saying, "Say that his disciples came by night, and stole him away while we slept. 28:14 If this comes to the governor's ears, we will persuade him and make you free of worry." 
	
	
	

	28:12 Καὶ συναχθέντες µετὰ τῶν πρεσβυτέρων, συµβούλιόν τε λαβόντες, ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, 28:13 λέγοντες, Εἴπατε ὅτι Οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡµῶν κοιµωµένων. 28:14 Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεµόνος, ἡµεῖς πείσοµεν αὐτόν, καὶ ὑµᾶς ἀµερίµνους ποιήσοµεν.
	
	
	

	28:15 So they took the money and did as they were told. This saying was spread abroad among the Jews, and continues until this day.
	
	
	

	28:15 Οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήµερον.
	
	
	

	
	16: 9 Now when he had risen early on the first day of the week, he appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven demons. 
	24:10 Now they were Mary Magdalene, Joanna, and Mary the mother of James. The other women with them told these things to the apostles. 
	20:2 Therefore she ran and came to Simon Peter, and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them, "They have taken away the Lord out of the tomb, and we don't know where they have laid him!"

	
	16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιµόνια.
	24:10 Ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία Ἰακώβου, καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, αἳ ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. 
	20:2 Τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίµωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον µαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ µνηµείου, καὶ οὐκ οἴδαµεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 

	
	16:10 She went and told those who had been with him, as they mourned and wept.
	
	

	
	16:10 Ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς µετ’ αὐτοῦ γενοµένοις, πενθοῦσιν καὶ κλαίουσιν.
	
	

	
	16:11 When they heard that he was alive, and had been seen by her, they disbelieved. 
	24:11 These words seemed to them to be nonsense, and they didn't believe them. 
	

	
	16:11 Κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῆς ἠπίστησαν.
	24:11 Καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήµατα αὐτῶν, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς.
	

	
	
	24:12 But Peter got up and ran to the tomb.
	20:3 Therefore Peter and the other disciple went out, and they went toward the tomb. 

	
	
	24:12 Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραµεν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, 
	20:3 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µαθητής, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ µνηµεῖον.

	
	
	
	20:4 They both ran together. The other disciple outran Peter, and came to the tomb first. 

	
	
	
	20:4 Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁµοῦ· καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς προέδραµεν τάχιον τοῦ Πέτρου, καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον,

	
	
	Stooping and looking in, he saw the strips of linen lying by themselves, and
	20:5 Stooping and looking in, he saw the linen cloths lying, yet he didn't enter in. 

	
	
	καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια κείµενα µόνα· 
	20:5 καὶ παρακύψας βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὐ µέντοι εἰσῆλθεν.

	
	
	
	20:6 Then Simon Peter came, following him, and entered into the tomb.

	
	
	
	20:6 Ἔρχεται οὖν Σίµων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ µνηµεῖον, 

	
	
	
	He saw the linen cloths lying, 20:7 and the cloth that had been on his head, not lying with the linen cloths, but rolled up in a place by itself. 

	
	
	
	καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, 20:7 καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ µετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγµένον εἰς ἕνα τόπον.

	
	
	
	20:8 So then the other disciple who came first to the tomb also entered in, and he saw and believed. 

	
	
	
	20:8 Τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον, καὶ εἶδεν, καὶ ἐπίστευσεν·

	
	
	
	20:9 For as yet they didn't know the Scripture, that he must rise from the dead. 

	
	
	
	20:9 οὐδέπω 8 γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφήν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.

	
	
	he departed to his home, wondering what had happened.
	20:10 So the disciples went away again to their own homes.

	
	
	καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυµάζων τὸ γεγονός.
	20:10 Ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ µαθηταί.

	
	
	
	20:11 But Mary was standing outside at the tomb weeping. So, as she wept, she stooped and looked into the tomb, 

	
	
	
	20:11 Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τὸ µνηµεῖον κλαίουσα ἔξω· ὡς οὖν ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ µνηµεῖον, 

	
	
	
	20:12 and she saw two angels in white sitting, one at the head, and one at the feet, where the body of Jesus had lain. 

	
	
	
	20:12 καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.

	
	
	
	20:13 They told her, "Woman, why are you weeping?"

	
	
	
	20:13 Καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι, Γύναι, τί κλαίεις; 

	
	
	
	She said to them, "Because they have taken away my Lord, and I don't know where they have laid him." 

	
	
	
	Λέγει αὐτοῖς, ὅτι Ἦραν τὸν κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.

	
	
	
	20:14 When she had said this, she turned around and saw Jesus standing, and didn't know that it was Jesus.

	
	
	
	20:14 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν.

	
	
	
	20:15 Jesus said to her, "Woman, why are you weeping? Who are you looking for?"

	
	
	
	20:15 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Γύναι, τί κλαίεις; 

	
	
	
	She, supposing him to be the gardener, said to him, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will take him away."

	
	
	
	Τίνα ζητεῖς; Ἐκείνη, δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ, Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ µοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.

	
	
	
	20:16 Jesus said to her, "Mary."

	
	
	
	20:16 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μαρία. 

	
	
	
	She turned and said to him, "Rhabbouni!" which is to say, "Teacher!"

	
	
	
	Στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ, Ῥαββουνί–ὃ λέγεται, Διδάσκαλε.

	
	
	
	20:17 Jesus said to her, "Don't touch me, for I haven't yet ascended to my Father; but go to my brothers, and tell them, 'I am ascending to my Father and your Father, to my God and your God.'"

	
	
	
	20:17 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μή µου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα µου· πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου, καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, Ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ πατέρα ὑµῶν, καὶ θεόν µου καὶ θεὸν ὑµῶν.

	
	
	
	20:18 Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the Lord, and that he had said these things to her.

	
	
	
	20:18 Ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἀπαγγέλλουσα τοῖς µαθηταῖς ὅτι ἑώρακεν τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.


		
Event 131: Jesus appears to 2 disciples on the road to Emmaus
Time: April 5, 33 A.D. (Sunday)
Place: road to Emmaus, Judea

	MARK 16:12-13 
	LUKE 24:13-35

	16:12 After these things he was revealed in another form to two of them, as they walked, on their way into the country. 
	24:13 Behold, two of them were going that very day to a village named Emmaus, which was sixty stadia [about 11 kilometers, 7 miles] from Jerusalem. 

	16:12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ, πορευοµένοις εἰς ἀγρόν.
	24:13 Καὶ ἰδού, δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόµενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ εἰς κώµην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσαλήµ, ᾗ ὄνοµα Ἐµµαούς.

	
	24:14 They talked with each other about all of these things which had happened. 

	
	24:14 Καὶ αὐτοὶ ὡµίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων.

	
	24:15 It happened, while they talked and questioned together, that Jesus himself came near, and went with them. 

	
	24:15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁµιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν, καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς.

	
	24:16 But their eyes were kept from recognizing him.

	
	24:16 Οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ µὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν.

	
	24:17 He said to them, "What are you talking about as you walk, and are sad?"

	
	24:17 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες, καί ἐστε σκυθρωποί;

	
	24:18 One of them, named Cleopas, answered him, "Are you the only stranger in Jerusalem who doesn't know the things which have happened there in these days?"

	
	24:18 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄνοµα Κλεοπᾶς, εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σὺ µόνος παροικεῖς Ἱερουσαλήµ, καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόµενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις;

	
	24:19 He said to them, "What things?"

	
	24:19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ποῖα; 

	
	They said to him, "The things concerning Jesus, the Nazarene, who was a prophet mighty in deed and word before God and all the people; 24:20 and how the chief priests and our rulers delivered him up to be condemned to death, and crucified him. 

	
	Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ· 24:20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν εἰς κρίµα θανάτου, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.

	
	24:21 But we were hoping that it was he who would redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now the third day since these things happened. 

	
	24:21 Ἡµεῖς δὲ ἠλπίζοµεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ. Ἀλλά γε σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην ἡµέραν ἄγει σήµερον ἀφ’ οὗ ταῦτα ἐγένετο.

	
	24:22 Also, certain women of our company amazed us, having arrived early at the tomb; 24:23 and when they didn't find his body, they came saying that they had also seen a vision of angels, who said that he was alive. 

	
	24:22 Ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡµῶν ἐξέστησαν ἡµᾶς, γενόµεναι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ µνηµεῖον· 24:23 καὶ µὴ εὑροῦσαι τὸ σῶµα αὐτοῦ, ἦλθον λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν ζῇν.

	
	24:24 Some of us went to the tomb, and found it just like the women had said, but they didn't see him."

	
	24:24 Καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡµῖν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον· αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον.

	
	24:25 He said to them, "Foolish men, and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken! 24:26 Didn't the Christ have to suffer these things and to enter into his glory?" 24:27 Beginning from Moses and from all the prophets, he explained to them in all the Scriptures the things concerning himself. 

	
	24:25 Καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται· 24:26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χριστόν, καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 24:27 Καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ Μωσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν, διηρµήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ.

	
	24:28 They drew near to the village, where they were going, and he acted like he would go further.

	
	24:28 Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώµην οὗ ἐπορεύοντο· καὶ αὐτὸς προσεποιεῖτο πορρωτέρω πορεύεσθαι.

	
	24:29 They urged him, saying, "Stay with us, for it is almost evening, and the day is almost over."

	
	24:29 Καὶ παρεβιάσαντο αὐτόν, λέγοντες, Μεῖνον µεθ’ ἡµῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστίν, καὶ κέκλικεν ἡ ἡµέρα. 

	
	He went in to stay with them. 

	
	Καὶ εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν αὐτοῖς.

	
	24:30 It happened, that when he had sat down at the table with them, he took the bread and gave thanks. Breaking it, he gave to them. 

	
	24:30 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν µετ’ αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν, καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς.

	
	24:31 Their eyes were opened, and they recognized him, and he vanished out of their sight. 

	
	24:31 Αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ’ αὐτῶν.

	
	24:32 They said one to another, "Weren't our hearts burning within us, while he spoke to us along the way, and while he opened the Scriptures to us?" 

	
	24:32 Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους, Οὐχὶ ἡ καρδία ἡµῶν καιοµένη ἦν ἐν ἡµῖν, ὡς ἐλάλει ἡµῖν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς διήνοιγεν ἡµῖν τὰς γραφάς;

	16:13 They went away
	24:33 They rose up that very hour, returned to Jerusalem,

	16:13 Κἀκεῖνοι ἀπελθόντες 
	24:33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήµ, 

	and told it to the rest.
	and found the eleven gathered together, and those who were with them, 24:34 saying, "The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!" 24:35 They related the things that happened along the way, and how he was recognized by them in the breaking of the bread.

	ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς· 
	καὶ εὗρον συνηθροισµένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 24:34 λέγοντας ὅτι Ἠγέρθη ὁ κύριος ὄντως, καὶ ὤφθη Σίµωνι. 24:35 Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου.

	They didn't believe them, either.
	

	οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν.
	



Event 132: Jesus appears to the disciples in Jerusalem absent Thomas
Time: April 5, 33 AD (Sunday)
Place: Jerusalem, Judea

	MARK 16:14-18
	LUKE 24:36-49
	JOHN 20:19-23

	16:14 Afterward he was revealed to the eleven themselves as they sat at the table,
	
	20:19 When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, and when the doors were locked where the disciples were assembled, for fear of the Jews,

	16:14 Ὕστερον ἀνακειµένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, 
	
	20:19 Οὔσης οὖν ὀψίας, τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῇ µιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισµένων ὅπου ἦσαν οἱ µαθηταὶ συνηγµένοι, διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, 

	
	24:36 As they said these things, Jesus himself stood among them, and said to them, "Peace be to you."
	Jesus came and stood in the midst, and said to them, "Peace be to you."

	
	24:36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστη ἐν µέσῳ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑµῖν.
	ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑµῖν.

	
	24:37 But they were terrified and filled with fear, and supposed that they had seen a spirit.
	

	
	24:37 Πτοηθέντες δὲ καὶ ἔµφοβοι γενόµενοι ἐδόκουν πνεῦµα θεωρεῖν.
	

	and he rebuked them for their unbelief and hardness of heart, because they didn't believe those who had seen him after he had risen. 
	24:38 He said to them, "Why are you troubled? Why do doubts arise in your hearts? 
	

	καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαµένοις αὐτὸν ἐγηγερµένον οὐκ ἐπίστευσαν.
	24:38 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί τεταραγµένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλογισµοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;
	

	
	24:39 See my hands and my feet, that it is truly me. Touch me and see, for a spirit doesn't have flesh and bones, as you see that I have." 
	

	
	24:39 Ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰµι· ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦµα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐµὲ θεωρεῖτε ἔχοντα.
	

	
	24:40 When he had said this, he showed them his hands and his feet. 
	20:20 When he had said this, he showed them his hands and his side.

	
	24:40 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. 
	20:20 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. Ἐχάρησαν οὖν οἱ µαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον.

	
	24:41 While they still didn't believe for joy, and wondered, he said to them, "Do you have anything here to eat?"
	

	
	24:41 Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυµαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς, Ἔχετέ τι βρώσιµον ἐνθάδε;
	

	
	24:42 They gave him a piece of a broiled fish and some honeycomb. 
	

	
	24:42 Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ µέρος, καὶ ἀπὸ µελισσίου κηρίου.
	

	
	24:43 He took them, and ate in front of them. 
	

	
	24:43 Καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν.
	

	
	24:44 He said to them, "This is what I told you, while I was still with you, that all things which are written in the law of Moses, the prophets, and the psalms, concerning me must be fulfilled."
	

	
	24:44 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑµῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ Μωσέως καὶ προφήταις καὶ ψαλµοῖς περὶ ἐµοῦ.
	

	
	24:45 Then he opened their minds, that they might understand the Scriptures.
24:46 He said to them, "Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and to rise from the dead the third day, 24:47 and that repentance and remission of sins should be preached in his name to all the nations, beginning at Jerusalem. 
	

	
	24:45 Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς· 24:46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Οὕτως γέγραπται, καὶ οὕτως ἔδει παθεῖν τὸν χριστόν, καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ, 24:47 καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁµαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάµενον ἀπὸ Ἱερουσαλήµ.
	

	
	24:48 You are witnesses of these things. 24:49 Behold, I send forth the promise of my Father on you.
	

	
	24:48 Ὑµεῖς δέ ἐστε µάρτυρες τούτων. 24:49 Καὶ ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός µου ἐφ’ ὑµᾶς· 
	

	16:15 He said to them, "Go into all the world, and preach the Good News to the whole creation. 
	
	20:21 Jesus therefore said to them again, "Peace be to you. As the Father has sent me, even so I send you." 

	
	
	20:21 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν, Εἰρήνη ὑµῖν· καθὼς ἀπέσταλκέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ πέµπω ὑµᾶς. 

	16:15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἰς τὸν κόσµον ἅπαντα, κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει.
	But wait in the city of Jerusalem until you are clothed with power from on high."
	20:22 When he had said this, he breathed on them, and said to them, "Receive the Holy Spirit! 

	
	ὑµεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλήµ, ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναµιν ἐξ ὕψους.
	20:22 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς, Λάβετε πνεῦµα ἅγιον.

	16:16 He who believes and is baptized will be saved; but he who disbelieves will be condemned. 
	
	20:23 Whoever's sins you forgive, they are forgiven them. Whoever's sins you retain, they have been retained."

	16:16 Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται· ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται.
	
	20:23 Ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁµαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς· ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται.

	16:17 These signs will accompany those who believe: in my name they will cast out demons; they will speak with new languages; 16:18 they will take up serpents; and if they drink any deadly thing, it will in no way hurt them; they will lay hands on the sick, and they will recover."
	
	

	16:17 Σηµεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσει· ἐν τῷ ὀνόµατί µου δαιµόνια ἐκβαλοῦσιν· γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς· 16:18 ὄφεις ἀροῦσιν· κἂν θανάσιµόν τι πίωσιν, οὐ µὴ αὐτοὺς βλάψῃ· ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν, καὶ καλῶς ἕξουσιν.
	
	



Event 131: Jesus appears to the disciples with Thomas
Time: April 13, 33 A.D. (Monday)
Place: Jerusalem, Judea

	JOHN 20:24-29

	20:24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, wasn't with them when Jesus came. 

	20:24 Θωµᾶς δέ, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος Δίδυµος, οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς.

	20:25 The other disciples therefore said to him, "We have seen the Lord!"

	20:25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηταί, Ἑωράκαµεν τὸν κύριον. 

	But he said to them, "Unless I see in his hands the print of the nails, and put my hand into his side, I will not believe."

	Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐὰν µὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά µου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ µὴ πιστεύσω.

	20:26 After eight days again his disciples were inside, and Thomas was with them.

	20:26 Καὶ µεθ’ ἡµέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωµᾶς µετ’ αὐτῶν.

	Jesus came, the doors being locked, and stood in the midst, and said, "Peace be to you." 

	Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς, τῶν θυρῶν κεκλεισµένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ εἶπεν, Εἰρήνη ὑµῖν.

	20:27 Then he said to Thomas, "Reach here your finger, and see my hands. Reach here your hand, and put it into my side. Don't be unbelieving, but believing."

	20:27 Εἶτα λέγει τῷ Θωµᾷ, Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου· καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν 2 µου· καὶ µὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός.

	20:28 Thomas answered him, "My Lord and my God!"

	20:28 Καὶ ἀπεκρίθη Θωµᾶς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὁ κύριός µου καὶ ὁ θεός µου.

	20:29 Jesus said to him, "Because you have seen me, [TR adds “Thomas”] you have believed. Blessed are those who have not seen, and have believed."

	20:29 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅτι ἑώρακάς µε, πεπίστευκας; Μακάριοι οἱ µὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες.

	20:30 Therefore Jesus did many other signs in the presence of his disciples, which are not written in this book; 20:31 but these are written, that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing you may have life in his name.

	20:30 Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἄλλα σηµεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστιν γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 20:31 Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ.



Event 134: Jesus appears to the disciples in Galilee
Place: Galilee
Time: sometime between April 13 and May 11, 33 A.D. 

	JOHN 21:1-25

	21:1 After these things, Jesus revealed himself again to the disciples at the sea of Tiberias. He revealed himself this way.

	21:1 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος· ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως.

	 21:2 Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, and two others of his disciples were together. 

	21:2 Ἦσαν ὁµοῦ Σίµων Πέτρος, καὶ Θωµᾶς ὁ λεγόµενος Δίδυµος, καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ21 τῆς Γαλιλαίας, καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο.

	21:3 Simon Peter said to them, "I'm going fishing."

	21:3 Λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος, Ὑπάγω ἁλιεύειν. 

	They told him, "We are also coming with you."

	Λέγουσιν αὐτῷ, Ἐρχόµεθα καὶ ἡµεῖς σὺν σοί. 

	They immediately went out, and entered into the boat. That night, they caught nothing. 

	Ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν 1 εἰς τὸ πλοῖον εὐθύς, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.

	21:4 But when day had already come, Jesus stood on the beach, yet the disciples didn't know that it was Jesus. 

	21:4 Πρωΐας δὲ ἤδη γενοµένης ἔστη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν· οὐ µέντοι ᾔδεισαν οἱ µαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν.

	21:5 Jesus therefore said to them, "Children, have you anything to eat?"

	21:5 Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Παιδία, µή τι προσφάγιον ἔχετε; 

	They answered him, "No."

	Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Οὔ.

	21:6 He said to them, "Cast the net on the right side of the boat, and you will find some."

	21:6 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε.

	They cast it therefore, and now they weren't able to draw it in for the multitude of fish. 

	Ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων.

	21:7 That disciple therefore whom Jesus loved said to Peter, "It's the Lord!"

	21:7 Λέγει οὖν ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Ὁ κύριός ἐστιν. 

	So when Simon Peter heard that it was the Lord, he wrapped his coat around him (for he was naked), and threw himself into the sea. 

	Σίµων οὖν Πέτρος, ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο–ἦν γὰρ γυµνός–καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν.

	21:8 But the other disciples came in the little boat (for they were not far from the land, but about two hundred cubits [200 cubits is about 91 meters or 100 yards] away), dragging the net full of fish. 

	21:8 Οἱ δὲ ἄλλοι µαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον–οὐ γὰρ ἦσαν µακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ’ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων–σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.

	21:9 So when they got out on the land, they saw a fire of coals there, and fish laid on it, and bread. 

	21:9 Ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειµένην καὶ ὀψάριον ἐπικείµενον, καὶ ἄρτον.

	21:10 Jesus said to them, "Bring some of the fish which you have just caught."

	21:10 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν.

	21:11 Simon Peter went up, and drew the net to land, full of great fish, one hundred fifty-three; and even though there were so many, the net wasn't torn.

	21:11 Ἀνέβη Σίµων Πέτρος, καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς, µεστὸν ἰχθύων µεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν· καὶ τοσούτων ὄντων, οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. 

	21:12 Jesus said to them, "Come and eat breakfast."

	21:12 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Δεῦτε ἀριστήσατε. 

	None of the disciples dared inquire of him, "Who are you?" knowing that it was the Lord.

	Οὐδεὶς δὲ ἐτόλµα τῶν µαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν, Σὺ τίς εἶ; εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν.

	21:13 Then Jesus came and took the bread, gave it to them, and the fish likewise. 

	21:13 Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰησοῦς, καὶ λαµβάνει τὸν ἄρτον, καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁµοίως.

	21:14 This is now the third time that Jesus was revealed to his disciples, after he had risen from the dead.

	21:14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν.

	21:15 So when they had eaten their breakfast, Jesus said to Simon Peter, "Simon, son of Jonah, do you love me more than these?"

	21:15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς, Σίµων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς µε πλεῖον τούτων; 

	He said to him, "Yes, Lord; you know that I have affection for you."

	Λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε· σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ, 

	He said to him, "Feed my lambs."

	Βόσκε τὰ ἀρνία µου.

	21:16 He said to him again a second time, "Simon, son of Jonah, do you love me?"

	21:16 Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον, Σίµων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς µε; 

	 He said to him, "Yes, Lord; you know that I have affection for you."

	Λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε· σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. 

	He said to him, "Tend my sheep." 

	Λέγει αὐτῷ, Ποίµαινε τὰ πρόβατά µου.

	21:17 He said to him the third time, "Simon, son of Jonah, do you have affection for me?"

	21:17 Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον, Σίµων Ἰωνᾶ, φιλεῖς µε; 

	Peter was grieved because he asked him the third time, "Do you have affection for me?" He said to him, "Lord, you know everything. You know that I have affection for you."

	Ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, Φιλεῖς µε; Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, σὺ πάντα οἶδας· σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. 

	Jesus said to him, "Feed my sheep. 

	Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Βόσκε τὰ πρόβατά µου.

	21:18 Most certainly I tell you, when you were young, you dressed yourself, and walked where you wanted to. But when you are old, you will stretch out your hands, and another will dress you, and carry you where you don't want to go."

	21:18 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτόν, καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες· ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώσει, καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις.

	21:19 Now he said this, signifying by what kind of death he would glorify God.

	21:19 Τοῦτο δὲ εἶπεν, σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν. 

	When he had said this, he said to him, "Follow me."

	Καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.

	21:20 Then Peter, turning around, saw a disciple following. This was the disciple whom Jesus sincerely loved, the one who had also leaned on Jesus' breast at the supper and asked, "Lord, who is going to betray You?" 

	21:20 Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν µαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν, Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;

	21:21 Peter seeing him, said to Jesus, "Lord, what about this man?"

	21:21 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, οὗτος δὲ τί;

	21:22 Jesus said to him, "If I desire that he stay until I come, what is that to you? You follow me." 

	21:22 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχοµαι, τί πρός σε; Σὺ ἀκολούθει µοι.

	21:23 This saying therefore went out among the brothers, that this disciple wouldn't die. Yet Jesus didn't say to him that he wouldn't die, but, "If I desire that he stay until I come, what is that to you?" 

	21:23 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφούς, ὅτι ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνῄσκει· καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι οὐκ ἀποθνῄσκει· ἀλλ’, Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχοµαι, τί πρός σε;

	21:24 This is the disciple who testifies about these things, and wrote these things. We know that his witness is true. 

	21:24 Οὗτός ἐστιν ὁ µαθητὴς ὁ µαρτυρῶν περὶ τούτων, καὶ γράψας ταῦτα· καὶ οἴδαµεν ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία αὐτοῦ.

	21:25 There are also many other things which Jesus did, which if they would all be written, I suppose that even the world itself wouldn't have room for the books that would be written.

	21:25 Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ’ ἕν, οὐδὲ αὐτὸν οἶµαι τὸν κόσµον χωρῆσαι τὰ γραφόµενα βιβλία. Ἀµήν.



Event 135: Jesus delivers the great commission
Time: May 11, 33 A.D. 
Place: Jerusalem, Judea

	MATTHEW 28:16-20

	28:16 But the eleven disciples went into Galilee, to the mountain where Jesus had sent them. 

	28:16 Οἱ δὲ ἕνδεκα µαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς.

	28:17 When they saw him, they bowed down to him, but some doubted. 

	28:17 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν αὐτῷ· οἱ δὲ ἐδίστασαν.

	28:18 Jesus came to them and spoke to them, saying, "All authority has been given to me in heaven and on earth. 28:19 Therefore go, and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 28:20 teaching them to observe all things that I commanded you. Behold, I am with you always, even to the end of the age."

	28:18 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς, λέγων, Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 28:19 Πορευθέντες µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος· 28:20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάµην ὑµῖν· καὶ ἰδού, ἐγὼ µεθ’ ὑµῶν εἰµι πάσας τὰς ἡµέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

	Amen.

	Ἀµήν.



Event 136: Jesus appears and ascends to heaven
Time: May 15, 33 A.D. 
Place: Jerusalem area, Judea

	MARK 16:19-20
	LUKE 24:50-53
	ACTS 1:1-12

	
	
	1:1 The first book I wrote, Theophilus, concerned all that Jesus began both to do and to teach, 1:2 until the day in which he was received up, after he had given commandment through the Holy Spirit to the apostles whom he had chosen. 3 To these he also showed himself alive after he suffered, by many proofs, appearing to them over a period of forty days and speaking about God’s Kingdom.

	
	
	1:1Τὸν µὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάµην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν, 1:2 ἄχρι ἧς ἡµέρας, ἐντειλάµενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύµατος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο, ἀνελήφθη· 1:3 οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα µετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκµηρίοις, δι’ ἡµερῶν τεσσαράκοντα ὀπτανόµενος αὐτοῖς, καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 

	
	
	1:4 Being assembled together with them, he commanded them, "Don't depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father, which you heard from me. 1:5 For John indeed baptized in water, but you will be baptized in the Holy Spirit not many days from now."

	
	
	1:4 Καὶ συναλιζόµενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύµων µὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός, Ἣν ἠκούσατέ µου· 1:5 ὅτι Ἰωάννης µὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑµεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύµατι ἁγίῳ οὐ µετὰ πολλὰς ταύτας ἡµέρας. 

	
	
	1:6 Therefore, when they had come together, they asked him, "Lord, are you now restoring the kingdom to Israel?"

	
	
	1:6 Οἱ µὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; 

	
	
	1:7 He said to them, "It isn't for you to know times or seasons which the Father has set within his own authority. 1:8 But you will receive power when the Holy Spirit has come upon you. You will be witnesses to me in Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the uttermost parts of the earth."

	
	
	1:7 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Οὐχ ὑµῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. 1:8 Ἀλλὰ λήψεσθε δύναµιν, ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύµατος ἐφ’ ὑµᾶς· καὶ ἔσεσθέ µοι µάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλήµ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαµαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.

	
	24:50 He led them out as far as Bethany, and he lifted up his hands, and blessed them. 
	

	
	24:50 Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς Βηθανίαν· καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.
	

	16:19 So then the Lord Jesus, after he had spoken to them, was received up into heaven, and sat down at the right hand of God. 
	24:51 It happened, while he blessed them, that he withdrew from them, and was carried up into heaven. 
	1:9 When he had said these things, as they were looking, he was taken up, and a cloud received him out of their sight. 

	16:19 Ὁ µὲν οὖν κύριος, µετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς, ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ.
	24:51 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτούς, διέστη ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν.
	1:9 Καὶ ταῦτα εἰπών, βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν. 

	
	
	1:10 While they were looking steadfastly into the sky as he went, behold, two men stood by them in white clothing, 1:11 who also said, "You men of Galilee, why do you stand looking into the sky? This Jesus, who was received up from you into the sky will come back in the same way as you saw him going into the sky."

	
	
	1:10 Καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανόν, πορευοµένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκῇ, 1:11 οἳ καὶ εἶπον, Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε ἐµβλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; Οὗτος ὁ Ἰησοῦς, ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ’ ὑµῶν εἰς τὸν οὐρανόν, οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. 

	16:20 They went out, and preached everywhere, the Lord working with them, and confirming the word by the signs that followed. Amen.
	24:52 They worshiped him, and returned to Jerusalem with great joy, 24:53 and were continually in the temple, praising and blessing God. Amen.
	1:12 Then they returned to Jerusalem from the mountain called Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath day's journey away. 1:13 When they had come in, they went up into the upper room, where they were staying; that is Peter, John, James, Andrew, Philip, Thomas, Bartholomew, Matthew, James the son of Alphaeus, Simon the Zealot, and Judas the son of James. 1:14 All these with one accord continued steadfastly in prayer and supplication, along with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brothers.

	16:20 Ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος, καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σηµείων. Ἀµήν.
	24:52 Καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτόν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴµ µετὰ χαρᾶς µεγάλης· 24:53 καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ, αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες τὸν θεόν. Ἀµήν.
	1:12 Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴµ ἀπὸ ὄρους τοῦ καλουµένου Ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλήµ, σαββάτου ἔχον ὁδόν. 1:13 Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, ἀνέβησαν εἰς τὸ ὑπερῷον οὗ ἦσαν καταµένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας, Φίλιππος καὶ Θωµᾶς, Βαρθολοµαῖος καὶ Ματθαῖος, Ἰάκωβος Ἀλφαίου καὶ Σίµων ὁ Ζηλωτής, καὶ Ἰούδας Ἰακώβου. 1:14 Οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁµοθυµαδὸν τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶν καὶ Μαρίᾳ τῇ µητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.
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